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ÖZET 

BĠR TEẔKĠRETÜʾL EVLĠYĀ TERCÜMESĠ (ĠNCELEME-METĠN-SÖZLÜK)  

[06 MĠL YZ A 7986] 

Namık SARI 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Temmuz / 2017 

DanıĢman: Prof. Dr. Yavuz BAYRAM 

 

Tezkiretüʾl-Evliyâ, Fars edebiyatının en büyük sûfî müelliflerinden Feridüddin Attâr 

tarafından kaleme alınmıĢtır. Din ve tarikat ulularının hayatlarının, kerâmetlerinin 

anlatıldığı mensur bir eserdir. Birçok defa Türkçeye tercüme edilmiĢ olan eserin 

Türk kültür ve edebiyatında mühim bir yeri vardır. Üzerinde çalıĢma yaptığımız 

Tezkiretü'l-Evliyâ tercümesi de Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâʼsının Batı Türkçesine 

yapılan tercümelerindendir. Tespitlerimize göre eserin elimizdeki nüshası, 17. 

yüzyılda istinsah edilmiĢtir. Buna rağmen kullanılan dil ve imlâ hususiyetleri daha 

önceki yüzyıllara ait arkaik unsurlar barındırmaktadır. Eski Anadolu Türkçesiyle 

yapılmıĢ tercümelerden olan yazmada 18 evliyâ yer almaktadır. Bu 18 evliyâ 

Ģunlardır: Caʿfer-i Sâdık, Üveys Karânî, Hasan-ı Basrî, Mâlik-i Dînâr, Muhammed 

Vâsi, Habîb-i ʿAcemî, Râbiʿatüʾl-ʿAdeviyye, Fuzayl bin Ġyâz, Ġbrâhim Bin Edhem, 

BiĢr-i Hâfî, Zennûn-ı Mısrî, Bâyezîd-ı Besṭâmî, Abdullah Mübârek, Süfyân-ı Sevrî, 

ġakîk-i Belhî, Ebû Hanife-i Kûfî, Ġmâmı ġâfiî, Ahmed Hanbelî.  
ÇalıĢmamız “GiriĢ, Metin ve Sözlük” olmak üzere üç bölümden meydana 

gelmektedir. Birinci bölümde tezkire, Ģuarâ tezkireleri, tezkiretüʾl-evliyâ gibi 

kavramlara, Feridüddin Attârʼın hayatı ve eserlerine, metnin imlâ hususiyetlerine yer 

verilmiĢtir. Ġkinci bölümde tercümenin, çeviri yazısı ile Latin alfabesine aktarılan 

Ģekli yer almaktadır. Üçüncü bölümde ise metinden yola çıkılarak hazırlanan sözlük 

bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Tezkire, Tezkiretüʾl-Evliyâ, Feridüddîn Attâr, Eski 

Anadolu Türkçesi. 

 

 

 

 

 

 

 

 



iv 

 

ABSTRACT 

A TRANSLATION OF TEẔKĠRETÜʾL EVLĠYĀ(EXAMINE-TEXT-DICTIOARY) 

[06 MĠL YZA 7986] 

Namık SARI 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences 

The Department of Turkish Language and Literature Master of Arts, July / 

2017 

Advisor: Professor Dr. Yavuz BAYRAM 

 

Tezkiretü’l Evliya was written by Feridüddin Attar who was one of the biggest sufi 

author. In this prose work, the religion and sect people’s life and miracles are told. 

This work is very important in Turkish culture and literature which is translated to 

Turkish many times. The translation of Tezkiretü’l Evliya which we worked on, is 

Attar’s translation to Western Turkish. According to our determinations, the copy of 

the work which was copied in the 17
th

 century. Nevertheless, features of language 

and spelling contains archaic elements which belongs to the previous century. There 

are 18 evliya in the work which is translation in Old Anatolia Turkish. These evliyas 

are Caʿfer-i Sâdık, Üveys Karânî, Hasan-ı Basrî, Mâlik-i Dînâr, Muhammed Vâsi, 

Habîb-i ʿAcemî, Râbiʿatüʾl-ʿAdeviyye, Fuzayl bin Ġyâz, Ġbrâhim Bin Edhem, BiĢr-i 

Hâfî, Zennûn-ı Mısrî, Bâyezîd-ı Besṭâmî, Abdullah Mübârek, Süfyân-ı Sevrî, ġakîk-i 

Belhî, Ebû Hanife-i Kûfî, Ġmâmı ġâfiî, Ahmed Hanbelî. 

Our work contains three parts which are “Entrance, Text and Dictionary”. In the first 

part, concepts are given like encyclopedias of poets, encyclopedia, encyclopedia of 

evliya, Feridüddin Attar’s life and works, text’s features of spelling. In the second 

part, there are translation writing and form which transferred to the Latin alphabet. In 

the third part, there is a dictionary which prepared with inspiring from the text. 

Keywords: Encyclopedia, Encyclopedias of evliya, Feridüddîn Attâr, Old Anatolia 

Turkish. 
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ÖN SÖZ 

Kültür, bir milletin hayatında var olan Ģeylerin edebiyatında da zuhur ettiği 

bir yapıya sahiptir. Hayatta olanın edebiyatta da yer alıyor olması, kültürün 

edebiyatın temelinde yer aldığının göstergelerinden birisidir. Türk kültür tarihinde 

önemli etkileri olan Fars kültürü, Türk dili baĢta olmak üzere birçok yönden kültür 

ve edebiyatımızda etkili olmuĢtur. Ġslam dininin Türkler arasında yayılmaya 

baĢlaması ve kabul edilmesinden sonra bu etkileĢim süreci hızlanmıĢtır. Anadoluʼya 

geliĢ ve akabinde geliĢen siyasi, sosyal ve kültürel hayat birçok yeniliğin ortaya 

çıkmasına vesile olmuĢtur. BaĢlangıçta Türkçe her ne kadar çoğunluğun kullandığı 

dil olsa bile resmî dilin Farsça, bilim dilinin Arapça oluĢu kültür ve edebiyatımızı 

etkileyen unsurlardan biri olmuĢtur. Bu süreç içerisinde dini temelli eserler baĢta 

olmak üzere birçok eser Türkçeye tercüme edilmiĢtir. OluĢan bu tercüme geleneği 

içerisinde yer alan eserlerden birisi de Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümeleridir.  

Yüksek lisans çalıĢması olarak seçtiğimiz yazma nüsha da Attârʼın eserinin 

Eski Anadolu Türkçesine yapılan tercümelerinden birine aittir. Yazmanın bugüne 

kadar çalıĢılmamıĢ olması, bizim için önemli bir tercih sebebi olmuĢtur. 17. Yüzyılda 

istinsah edilmiĢ olan yazma, birinci sayfasında yer alan Kitâb-ı Teẕkiretüʾl-evliyâ 

ifadesi ile baĢlamaktadır. Diğer Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümelerdeki giriĢ kısımları ile 

aynı olması nedeniyle çalıĢmanın adı “Bir Teẕkiretüʾl-Evliyā Tercümesi (Ġnceleme-

Metin-Sözlük) [06 Mil Yza 7986]” olarak belirlenmiĢtir. Eserin yazarı, yazılıĢ tarihi 

ve içerik özellikleri gibi bilgiler, giriĢ bölümünde yer almaktadır.  

ÇalıĢmamız üç bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde tezimizin konusu 

olan Tezkiretüʾl-Evliyâ kavramına giriĢ mahiyetinde tezkire konusu, çeĢitleri ve 

özellikleri ve Feridüddin Attâr hakkında bilgiler verilmeye çalıĢılmıĢtır. Daha sonra 

ise metnin imlâ hususiyetlerine değinilmiĢtir. Üzerinde çalıĢtığımız metinde 

Prof.Dr.Orhan Yavuzʼun konuyla ilgili eseri öncelikli olarak dikkate alınmıĢtır. 

Ayrıca konuyla ilgili diğer yüksek lisans ve doktora tezlerinden de yararlanılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızın ikinci kısmında Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümesinin transkribe edilerek 

Latin alfabesine aktarılmıĢ Ģekli yer almaktadır. Tezin üçüncü bölümünde ise metnin 

anlaĢılırlığını kolaylaĢtırmak amacıyla oluĢturulan sözlük yer almaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

TEZKİRE 

Arapça zkr kökünden türemiĢ olan tezkire (çoğulu tezâkir), genellikle 

tasavvufla ilgili bir kavram olarak çeĢitli anlamlarda kullanılmaktadır. Kelime; 

"anmak, hatırlamak; hatırlamaya vesile olan şey"
1
 "tezkere, pusula; hükümetten 

alınan izin kâğıdı; bâzı meslek sahibi kimseler için yazılan biyografi"
2
 gibi 

anlamlarıyla sözlüklerde yer almaktadır. Tezkire daha yaygın anlamıyla, çeşitli 

alanlarda ünlü olmuş kişilerin ve özellikle de şairlerin hâl tercümelerinin 

anlatıldığı eserlere verilen addır. 

Tezkire türünün temeli, Arap edebiyatında yer alan tabakat kitaplarına 

dayanmaktadır. BaĢlangıçta Ģair ve okumuĢ insanların anlatıldığı eserler olan 

tezkirelerin içeriği daha sonradan zenginlik kazanarak geniĢlemiĢtir. Yusuf Öz'ün 

tespitlerine göre; 

Çeşitli ilim dallarında yetişmiş âlimler ve şairlerin biyografilerine dair 

eserler Arap ilim çevresinde “tabakat” adıyla ortaya çıkmış, Fars 

edebiyatında özellikle şairler için yazılan tabakat kitaplarına tezkire adı 

verilmiştir. İslâm telif geleneğinde zamanla farklı özellikler kazanarak 

gelişen tezkireler, esas nitelikleri bakımından günümüzdeki biyografik-

antolojik sözlüklere benzer özelliklere sahiptir.
3
 

Edebiyatımızda tezkire denildiğinde akla genellikle Ģuʾarâ tezkireleri 

gelmektedir. “Türk edebiyatındaki ilk örneği 15.yy.ʼda görülen ve 16.yy.ʼda olgun 

örnekler veren şair tezkireleri, edebiyat tarihimizin ana başvuru kaynaklarından biri 

olmaları yanında, birer edebi eser olarak da üzerinde durulması gereken mühim 

çalışmalardır.”
4
 Bu noktada Orhan Yavuz’un değerlendirmelerini de dikkatlerden 

                                                 
1
 Yusuf Öz, “Tezkire”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı Y., c. XXXXI, 2013, s. 68.  
2
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat; Ġstanbul:Aydın Kitabevi, 2015, s.1289.  

3
 Öz, “Tezkire”, c. XXXXI, s. 68. 

4
 Filiz Kılıç-AyĢe Yıldız, “Sehî, Latifî Ve Aşık Çelebi Tezkirelerinde Seci”, Osmanlı AraĢtırmaları 

XXVII / The Journal of Ottoman Studies, XXVII, Prof.Dr. Mehmet ÇavuĢoğluʼna Armağan-III, 

Ġstanbul: 2006, s. 235-254. 
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kaçırmamak gerekir. Zira onun ifadesiyle “Halbuki tercüme de olsalar, 

edebiyatımızda evliyâ tezkireleri şuʿarâ tezkirelerine nispetle, en azından bir, bir 

buçuk asır önce yazılmıştır.”
5
 Ne var ki bu durum, her iki Ģekilde de yazılan eserlerin 

ehemmiyetini değiĢtirmemektedir. 

Edebiyatımızda Ģair tezkiresi olarak yazılan ilk eser, Çağatay edebiyatının 

temsilcisi ve en büyük Ģairi kabul edilen Ali ġir Nevâî tarafından yazılan Mecâlisüʾn-

Nefâis adlı eserdir. Anadolu sahasında yazılan ilk Ģuʿarâ tezkiresi ise Sehî Bey 

tarafından yazılan Heşt-behişt adlı eserdir. Türk edebiyatının Anadolu'da yazılan 

ikinci tezkiresi Latifîʼnin tam adı Tezkiretüʼş-şuarâ ve Tabsıratüʼn-nüzemâ olan 

tezkiresidir. Bu tezkire, aynı zamanda Türk edebiyatındaki ilk alfabetik tezkiredir. 

Tezkire yazma geleneğinin geliĢmesiyle birlikte Anadolu sahasında otuzun 

üzerinde eser yazılmıĢtır. AĢağıda Anadolu sahasında yazılan ve kaynaklarca tespit 

edilmiĢ olan tezkireler, kronolojik bir sıralama ile verilmiĢtir:  

16. yüzyılda Sehî Beyʼden sonra Kastamonulu Latîfî, TezkiretüĢ-ġuarâ; Ahdî, 

GülĢen-i ġuarâ; ÂĢık Çelebi, MeĢâirüʾĢ-ġuarâ; Kınalızade Hasan Çelebi, Kınalızade 

Tezkiresi; Ruçcuklu Mustafa Beyânî, Beyânî Tezkiresi; Gelibolulu Âlî, Künhüʾl-

ahbar; 17. yüzyılda Sâdıkî, Mecmaüʾl-Havâs; Mehmet Riyâzî, RüyâzüʾĢ-Ģuarâ; 

Kafzâde Fâizî, Zübdetüʾl-EĢʾâr; Seyyid Mehmed Rıza, Tezkîre-i ġuarâ; Mehmed 

Sâlih Yümnî, Tezkîre-i ġuarâ; Mehmed Âsım, Zeyl-i Zübdetüʾl-EĢʾâr; Edirneli Ali 

Güftî, TeĢrîfatüʾĢ-ġuʾarâ; 18. yüzyılda Mücîb, Tezkîre-i ġuarâ; Mustafa Safâyî, 

Nuhbetüʾl-âsâr min Fevâidiʾl-eĢ-âr; Kazasker Mehmed Emin Sâlim, Tezkîre-i ġuarâ; 

Bursalı Ġsmail Belîğ, Nuhbetüʾl-âsâr li Zeyl-i Zübdetüʾl-eĢ-âr; Kemiksiz-zâde 

Mustafa Safvet, Nuhbetüʾl-âsâr fi Fevâidiʾl-eĢ-âr; Hüseyin Râmiz, Âdâb-ı Zurefâ; 

Silâhdar-zâde Mehmed Emin Bey, Tezkîre-i ġuarâ; Mehmed Esrâr Dede, Tezkire-i 

ġuʾarâ-yı Mevleviyye; Âkif, Mirʾât-ı ġiʾr; 19. yüzyılda Bağdadlı ġefkat, Tezkîre-i 

ġuarâ; Vak’anüvis Mehmed Es’ad Efendi, Bahçe-i Safâ-endûz; ġeyhülislâm Ârif 

Hikmet, Tezkîre-i ġuarâ; Da’vud Fatîn Efendi, Hâtimetüʾl-eĢʾar; Hacı Tevfik, 

Mecmuʾa-i Terâcim ve Mehmed Tevfikʼin Kâfile-i ġuarâ eseri ile 19. yüzyılda 

tezkireler devri kapanmıĢtır. 20. yüzyılda ise Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı 

Müellifleri; Çaylak Tevfik, Kafile-i ġuʾarâ; Mehmed Siraceddin, Mecmaʾ-i ġuʾarâ ve 

                                                 
5
 Orhan Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri 

[inceleme-metin-gramer], Konya: Tablet Kitabevi, 2006, s. 23. 
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Tezkire-i Üdeba; Sadettin Nüzhet Ergun, Türk ġairleri; Ġ.Nâʾil Tuman, Tuhfe-i Nâʾilî 

ve son olarak da Fatin Tezkiresine zeyl olan Son Asır Türk ġairleri adlı eseriyle 

Ġbnülemin Mahmud Kemal Ġnan da son büyük tezkire yazarı olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.
6
 

1.1. Farsça Tezkireler 

Ġskender Palaʼnın tespitlerine göre “İranʼda tezkirecilik, tarih ilmi ile birlikte 

gelişmiştir. Daha önceleri tarih ve lûgat kitaplarında yeri geldikçe şâirlerden 

bahseden İran müellifleri içinde yarı tezkire niteliği gösteren ilk eserin yazarı 

Nizâmî-i Aruzîʼdir.”
7
 Aruzî eserinde kâtiplik, Ģâirlik, müneccimlik ve hekimlik gibi 

bir hükümdar için gerekli olan dört memurun meslekleri hakkında bilgiler vererek 

hikâyeler anlatmıĢtır.
8
 

Ancak Ġranʼda gerçek manada tezkireciliğin baĢladığına kanıt sayılabilecek 

ilk eser, Muhammed Avfî tarafından H.VII. yüzyılda (M.1221/2) yazılan Lübâbüʾl-

Elbâb adlı eserdir. Avfî, Farsların Ġslamiyeti kabul etmelerinden sonra, kendi 

zamanına kadar geçen sürede yaĢayan birçok Ģaire ve bu Ģairlerin hâl tercümelerine 

ve Ģiirlerinden örneklere eserinde yer vermiĢtir. Buna karĢın Filiz Kılıçʼın tespitlerine 

göre; 

Fars edebiyatında asıl dikkate değer örnek, Devletşah b. Alaü’d-devle 

(ö.1486) tarafından kaleme alınan Devletşah Tezkiresi (1487)’dir. Ali Şir 

Nevayî’ye sunulan bu eser, mukaddime, yedi tabaka ve bir hatimeden 

oluşmaktadır. Tezkirede yer alan toplam şair sayısı da 149’dur. 

Devletşah ele aldığı 149 şairin hayatını anlattıktan sonra şiirlerinden 

örnekler de verir. Bu haliyle tezkire, daha sonra yazılacak Fars ve Türk 

tezkirelerine modellik etmiş ve o güne dek yazılan benzer örneklerden 

daha çok biyografi ihtiva etmiştir.
9
  

Eser, Fehim Süleyman Efendi tarafından Sefînetü'ş-Şuʿarâ (Ġstanbul H.1259) 

adı ile, Necati Lugal tarafından Tezkire-i Devletşah adı ile Türkçeye iki defa tercüme 

edilmiĢtir. 

                                                 
6 Detaylı bilgi için bk: Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Türk Tarih Kurumu Y., c.I, 

2008 / Ahmet Atilla ġentürk ve Ahmet Kartal; Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul: Dergah Y., 2015. 
7
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ġstanbul: Kapı Y., 2009, s. 456.  

8
 Yakup ġafak, “Çehâr-Makâle”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı Y., c. VIII, 1993, ss. 248-249. 
9
 Filiz Kılıç, “Edebiyat Tarihimizin Vazgeçilmez Kaynakları: ġair Tezkireleri”, Türkiye Araştırmaları 

Litaratür Dergisi, S.10, (Güz 2007), s. 545. 
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Yusuf Özʼün verdiği bilgilere göre “Devletşahʼın Tezkiretü’ş-şuʿarâʼsından 

sonra tezkire yazıcılığı İran sınırları dışında özellikle Hindistan’da yaygınlık 

kazanmış, bu bölgede doksan kadar tezkire kaleme alınmıştır. Fahrî-i Herâtî’nin 960 

(1553) yılında hazırladığı Ravżatü’s-selâtîn şair sultanların biyografilerine yer veren 

ilk tezkirelerdendir.”
10

 Muhammed Afdal SarhoĢ tarafından yazılan ve Hindistanʼda 

yetiĢen Ģairlerin anlatıldığı Kelimetüʼş-şuʿarâ adlı eser de diğer önemli eserlerdendir. 

Sam Mirzâ tarafından yazılan Tuhfe-i Sâmî adlı eser DevletĢâhʼın eserinin ilk zeyli 

sayılmaktadır. Yine Âzâr Lutf Ali Beğ tarafından 18. yüzyılda yazılan Âteş-Gede adlı 

eserde de DevletĢahʼın tezkiresinden etkilenildiğini görmek mümkündür.    

Farsça yazılmıĢ tezkirelerin bir hayli fazla oluĢu, hepsini burada zikretmemizi 

zorlaĢtırmaktadır. Önemli eserlerden birkaçı yukarıda zikredilmeye çalıĢılmıĢtır. Fars 

edebiyatındaki Ģuʿarâ tezkirelerini ve özellikle sûfîlerin hâl tercümelerini ihtiva eden 

eserleri iki grup altında toplayıp özetlememiz mümkündür:
11

  

1.Tezkireler (ġuʿarâ Tezkireleri)  

2. Sûfîlerin Hâl Tercümeleri  

1.1.1. Tezkireler (Şuʿarâ Tezkireleri) 

Fars edebiyatında Ģairler hakkında bilgi içeren Ģuarâ tezkirelerinin 8 alt 

baĢlıkta değerlendirilmesi ve özetlenmesi mümkün görünmektedir. 

1. Lubâbüʾl-Elbâb: Muhammed Avfî H.618. 

2. TezkiretüʾĢ-Ģuʿarâ: DevletĢah b. Alâüddevle BahtiĢâh el-Gâzî eʾs-

Semarkandî, H.892. 

3. Tuhfe-i Sâmî: Sâm Mîrzâ, H.957. 

4. Tezkire-i Meyhâne: Fahruʾz-Zamânî Kazvînî Molla Abdüʾn-Nebî, H. 1028. 

5. Tezkire-i Nasrâbâdî: Muhammed Tâhir Nasrâbâdî. Eserin yazılmasına H. 

1083 (1672)ʼde baĢlanmıĢtır. 

6. Tezkire-i Hazîn: Alî Hazîn. 

7. ÂteĢgede: Lutf Alî Bey Azar, H.1192. 

                                                 
10

 Öz, “Tezkire”, c. XXXXI, s. 68.  
11

 Ahmed AteĢ ve Abdülvehhâb Tarzî, Farsça Grameri, Ġstanbul: Tercüman Y., 1982, ss. 450-451. 
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8. Mecmû-aʾl-Fusahâ: Rıza Kuli Han Hidâyet, 2 cilt, taĢ baskı, Tahran 1295. 

1.1.2. Sûfîlerin Hâl Tercümelerini İhtiva Eden Eserler 

Fars edebiyatında tasavvuf erbâbı ve önderi olan önemli isimler hakkında 

bilgi içeren tezkiretü’l-evliyâların 5 alt baĢlıkta değerlendirilmesi ve özetlenmesi 

mümkündür. 

1. Tezkiretü'l-Evliyâ: Feridüddin Attâr. H. 4. Asır. 

2. Menâkıbuʾl-Ârifîn: ġemsüddin Ahmed Eflâî. 

3. Nefâhâtüʾl-Üs: Abdurrahman Câmî, H. 833. 

4. Sefinetüʾl-Evliyâ: Dârâ ġükûh. 

5. Riyâzüʾl-Ârifîn: Rızâ Kuli Han Hidâyet. 

1.2. Türk Edebiyatında Evliyâ Tezkireleri 

Edebiyatımızda dini ve ahlâkî öğüt vermekte önemli bir yere sahip olarak 

dikkat çeken evliyâ tezkireleri, edebiyatımıza tercüme yoluyla girmiĢlerdir. “Türk 

edebiyatında XIII. Asırdan itibaren görmeye başladığımız Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı 

eserlerin büyük bir kısmı Feridüddin Attârʼın aynı adlı eserinin tercümeleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır.”
12

 Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı eserinden baĢka yine Ġran 

edebiyatının ürünleri olan Nefâhâtü’l-Üns Min-Hazarâti’l-Kuds, Nesâyimü’l-

Mahabbe Min-Şemâyimil-Fütüvve, Reşahât-ı Aynü’l-Hayât gibi tezkireler ve Ebu’l-

Leys Semerkandî’nin Tezkiretüʼl-Evliyâ tercümesi gibi eserler de Türkçeye tercüme 

edilmiĢ diğer eserlerdir. Bu arada Sinan PaĢaʼnın Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı telif kabul 

edeceğimiz eserine de kısaca değinilecektir. 

1.2.1. Nefâhütü’l-Üns 

Ġranlı Ģair Câmî tarafından kaleme alınan Farsça eserin tam adı Nefahâtü’l-

Üns Min Hazarâti’l-Kuds Ģeklindedir. Süleyman Uludağʼa göre “Eserin aslı, 

Muhammed b. Hüseyin es-Sülemîʼnin ilk sûfî tabakat kitaplarından olan Ṭabaḳâtüʾṣ-

                                                 
12

 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri s. 23. 
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ṣûfîyyeʼsine dayanır.”
13

 Câmî, eserinde Attarʼın eserini kaynak olarak kullanmamıĢ, 

Sülemîʼnin ve Hâce Abdullah-ı Herevîʼnin eserlerinden yararlanmıĢtır. “Tasavvuf 

tarihi bakımından değerli olduğu kadar özellikle Türk ve İran kültürü bakımından da 

önemli olan Nefehâtü’l-Üns’ü Ali Şîr Nevâî 170 kadar Türk ve Hint kökenli sûfînin 

biyografisini ekleyerek 901’de (1495) Nesâyimü’l-Mahabbe Min Şemâyimi’l-Fütüvve 

adıyla Çağatay Türkçesi’ne tercüme etmiştir.”
14

  

Serhat Küçükʼün verdiği bilgilere göre “Eser daha sonra Lâmiî Çelebi 

tarafından Anadolu sahasına ait 48 veli ilave edilerek Futûhuʾl-Mücâhidînli-Tervîhi 

Kulûbiʾl Müşâhȋdin ismiyle Anadolu Türkçesi'ne tercüme edilmiştir. Lâmiî 

Çelebiʼnin bu tercümesi H. 1289'da Tercüme-i Nefehâtüʾl-Üns adıyla basılmış; 

ancak Terceme-i Nefehât adıyla meşhur olmuştur.”
15

 

1.2.2. Nesâyimü’l-Mahabbe Min Şemâyimül-Fütüvve 

Eser, Molla Câmîʼnin Nefehâtü’l-Üns Min Hazaratü’l-Kuds adlı eserinin Ali 

ġîr Nevâî tarafından Çağatay Türkçesine tercüme edilmiĢ Ģeklidir. Nevâîʼnin 

eserinde Câmîʼnin eserindeki sûfîlerin büyük bir kısmı yer almakla birlikte, Nevâî 

eserine baĢka sûfileri de eklemiĢtir. Ayrıca Nevâîʼnin eseri Feridüddin Attârʼın 

Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı eseriyle farklılık göstermektedir.
16

 

1.2.3. Reşahât-ı Aynü’l-Hayât 

Farsça olarak Alî b. Hüseyn e’s-Sâfî tarafından H. 909’da yazılmıĢ olan eser, 

NakĢibendi hulefâsının hâl tercümelerini ihtiva etmektedir. Eserin ilk Türkçe 

tercümesi Mehmed ibni Mehmed ġerîf el-Abbâsî tarafından H. 933 yılında 

yapılmıĢtır. Eser NakĢibendiyye tarikatı önderlerinin hâl tercümelerini içermektedir. 

                                                 
13

 Süleyman Uludağ, “Nefahatüʾl-Üns”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Y., c. XXXII, 2006, s. 521. 
14

 Uludağ, “Nefahatüʾl-Üns”, s.521. 
15

 Serhat Küçük, XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), 

(y.d.t.), Marmara Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, 2011, s.76. 
16

 Kemal Eraslan, Alî Şîr Nevâyî Nesâyimüʾl-Mahabbe Mîn Şemâyimiʾl-Fütüvve (y.d.t.), Ġstanbul: 

Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Y., 1979, s.XXV. 
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Bununla birlikte eserde daha az olmak üzere, diğer tarikatlara ait evliyalara da yer 

verilmiĢtir.
17

 

1.2.4. Ebu’l-Leys Semerkandîʼnin Tezkiretüʾl Evliyâ Tercümesi 

Selahattin Olcayʼın ifadesiyle “Tezkiretüʾl-Evliyâ tahminen XV. yüzyılın 

sonlarına doğru Farsçaʼdan tercüme edilmiş bir eserdir. Adını bildirmeyen mütercim 

eserin Ebuʾl-Leys Semerkandî tarafından düzenlenmiş olduğunu söylemektedir.”
18

 

Eser hakkında yeterli delillerin olmayıĢı, eserin müellifinin ve adının kesin olarak 

belirlenememesine yol açmıĢtır. Eserin müterciminin adının bilinmeyiĢi, Ebuʾl-Leys 

Semerkandîʼnin eserlerini daima Arapça yazmıĢ olması ve bu türde bir eserine 

rastlanılamaması, eser hakkında söylenilenleri kesin delillere dayandırmaya engel 

teĢkil etmektedir. Eser, Feridüddin Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı eserinden farklı 

bir yapıya sahiptir. Nitekim “Eser her biri başka konularda olan 20 bâb üzerine 

düzenlenmiş ve her bâba konusu ile ilgili 10ʼar hikâye konulmuştur.”
19

 Aynı 

kaynağın verdiği bilgilere göre eserde toplamda 200 hikâye yer almakta olup her bir 

babın baĢlıkları Ģu Ģekildedir: 

1. Bâbu evvel: Halâl yigmegi ve yiyeceği Ģüpheden sakınmakdur. 

2. Bâbu ŝânḭ:Nefse riyâzet göstermekdedür. 

3. Bâbu ŝâliŝ: Tañrınun ʿibetinde zahmet çekmekdür. 

4. Bâbu râbḭ: Allahdan ḳorḳup ve günahdan aġlamakdur. 

5. Bâbu Ḫâmis: Dilin küfürden saḳlamaḳdadur. 

6. Bâbu sâdis: Tevbe idicilerüñ vilâyetlerindendür. 

7. Bâbu sâbi: Evliyânuñ kerâmetlerindedür. 

8. Bâbu âmin: Her duʿâ ki iderler derhâl ḳabûl oldıġındadur. 

9. Bâbu tâsi: Bir-birinüñ göñülinden geçeni bilmektedür. 

10. Bâbu ʿâĢir: Tañrıya tevekkül idüp kimseden ḳorḳmadıḳlarındandur. 

11. Bâbu Ḥâdi ʿaĢere: Cömerdler ḥiḳâyetindedür. 

12. Bâbu iŝnâ ʿaĢere: Beglerüñ zühdlerinde ve ḥiḳâyetlerindedür. 

 

                                                 
17

 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.28.  
18

 Selâhattin Olcay, Ebu’l-Leys Semerkandî, Tezkiretüʾl Evliyâ (Tercümesi), Ankara: Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Y., 1965, s. VII. 
19

 Olcay, Ebu’l-Leys Semerkandî, Tezkiretüʾl Evliyâ (Tercümesi), s. 7. 
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13. Bâbu ŝâliŝ ʿaĢere: ʿAvratlar kerâmetlerindedür.  

14. Bâbu râbiʿ ʿaĢere: Oġlançuḳlaruñ zühdlerindedür. 

15. Bâbu Ḫâmis ʿaĢere: Kullar kerâmetlerindedür. 

16. Bâbu sâdis ʿaĢere: DervîĢlerüñ ḥiḳâyetlerindedür 

17. Bâbu sâbiʿ ʿaĢere: Dermândelerüñ meded irdügindedür 

18. Bâbu ŝâmin ʿaĢere: Evliyâ evḳatında ve ḥiḳâyâtındadur. 

19. Bâbu tâsi ʿaĢere: Evliyâ öldüginden soñra göründügindedür 

20. Bâbu ʿiĢrûne: Perâkende ḥikâyetlerindedür veʾs-selâm20
 

Yukarıda sıralanan bâbların içeriğini, bâblardaki baĢlıklara uygunluk gösteren 

evliyâların hayatlarından örnekler veren hâl tercümeleri oluĢturmaktadır. Her bir 

bâbda Ġslam dininin emrettiği esaslar, evliyânın ve meĢâyıhın hayatından örnekler 

gösterilerek anlatılmıĢtır. Bu durum, eserin yazarı tarafından da önsözde 

belirtilmiĢtir. 

Dünyanın sonu gelmiş, insanlar arasında fesad ehli çoğalmış, din 

tehlikeye düşmüştür. Bu durum karşısında Allaha ibadet etmek, dünya 

nimetlerine aldanmamak, kötü insanlara uymamak lâzımdır. Bunun için 

yapılacak tek şey evliya ve pîrlerin gittiği yolda yürümek, onların 

hareketlerine uymaktır. Bâblardaki bütün hikâyeler başlıklara uygun 

olarak seçilmiş ve böylece her dini esas 10 ayrı hikâye ile tekrarlanarak 

telkine çalışılmıştır.
21

 

Eserde yer alan bazı bölümler ile Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümelerinde 

ve bizim de üzerinde çalıĢtığımız eserde bazı benzerlikler bulunmaktadır. Örneğin: 

Bâbu ʿâşir: Tañrıdan artuḳdan ḳorḳmamaḳdurʼun 4. hikâyesinde Ḥabîb-i ʿAcemîʼnin 

dört yol ağzında evinin olması, Ḥabîbʼin bir kürkü olması, yaz kıĢ onu giymesi, bir 

zaman abdest almaya gitmesi ve kürkünü yol ortasında bırakması, oradan Ḥasan 

Baṣrîʼnin geçmesi, kürkün Ḥabîbʼe ait olduğunu anlaması ve kürkü kimsenin 

almaması için beklemesi, Ḥabîbʼin geri gelmesi, Ḥasan Baṣrî'nin Ḥabîbʼe kürkü kime 

emanet ettiğini sorması, Ḥabîbʼin kürkü Allahʼa emanet ettiğini söylemesi ve kürkü 

beklemesi için onu gönderdiğini söylemesi ile sonlanan hikâyenin Attârʼın ve 

tercümesi olan eserimizin ilgili bölümü ile büyük oranda benzerliği bulunmaktadır.
22

  

Eserin diğer bölümlerinde de benzerlikler görmek mümkündür. Bâbu Ḫâmis: 

Dilin küfürden saḳlamaḳtur baĢlığı altında yer alan 10. hikâye eserimizde 63a (4-

                                                 
20

 Olcay, Ebu’l-Leys Semerkandî, Tezkiretüʾl Evliyâ (Tercümesi), s. 90. 
21

 Olcay, Ebu’l-Leys Semerkandî, Tezkiretüʾl Evliyâ (Tercümesi), s. 7. 
22

 Söz konusu benzerlik eserimizde 35bʼde 10-13, 36aʼda 1-5 satırları arasında yer almaktadır. 
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15)ʼda anlatılanlarla; Bâbu sâdis: Tevbe idicilerüñ ḥiḳâyetlerindedür baĢlığı altındaki 

4. hikâye, eserimizde 63b (11-16)ʼde anlatılanlarla; Bâbu Ḥâdi ʿaşere: Cömerdler 

ḥiḳâyetindedür baĢlığı altındaki 7. hikâye, eserimizde 90bʼde anlatılan hikâye ile 

benzerlikler barındırmaktadır. Söz konusu eserle daha fazla karĢılaĢtırma yapılacak 

olursa baĢka benzerliklerin bulunması muhtemeldir. Bu durum, bize bu eseri yazan 

müellifin Attârʼın eserinden veyahut da Attârʼın yararlandığı aynı kaynaklardan 

yararlanmıĢ olduğunu göstermektedir. Eser, Selahattin Olcay tarafından çalıĢılmıĢ; 

Ebu’l-Leys-Semerkandî, Tezkiretüʾl-Evliyâ (Tercümesi), İnceleme-Metin-İndeks adı 

ile 1965 yılında Ankaraʼda yayımlanmıĢtır. 

1.2.5. Sinan Paşaʼnın Tezkiretüʾl-Evliyâsı 

Tezkiretüʾl-Evliyâ, Sinan PaĢa'nın Türkçe olarak yazdığı üç eserden 

sonuncusudur. Necla Peklocayʼın ifadesiyle “XV. asır nesrinin bir diğer örneğini 

teşkil eden bu eserin Nasîhat-name'den sonra yazılmış olduğunu yine Sinan Paşa'dan 

öğreniyoruz.”
23

 Sinan PaĢa, Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâʼsında yer alan evliyâ 

menâkıbından ancak ilk 28 evliyâyı tercüme etmiĢ, geri kalanları bilinmeyen bir 

sebepten ötürü tercüme edememiĢtir. Eser, Attârʼın eserinin birebir çevirisi Ģeklinde 

olmayıp bazı söz ve olaylar uzatılarak anlatılmıĢtır. Ayrıca Sinan PaĢa, kendi 

düĢüncelerini de zaman zaman esere eklemiĢtir. Böylece eser, teʾlif bir nitelik de 

kazanmıĢtır. Diğer taraftan eser, Emine Gürsoy Naskali tarafından incelenmiĢ ve 

tıpkı basımı ile yayımlanmıĢtır.
 24

 

Emine Gürsoy Naskaliʼnin çalıĢtığı eserde toplam 28 evliyâ yer almaktadır. 

Bunlar aĢağıda bir liste halinde verilmiĢtir: 

1. Ca’fer-i Sâdık      15. Abdullâh bin Mübârek 

2. Üveys-i Karenî      16. Süfyân-ı Sevrî 

3. Hasan-ı Basrî      17. ġefîk-i Belhî 

4. Mâlik-i Dînâr      18. Ebu Hanîfe-i Kûfî 

5. Muhammed bin Vâsı’    19. Ġmâm ġâfiî 

6. Habîb-i Acemî      20. Ahmed-i Hanbelî    

7. Ebû Hâzem-i Medenî     21. Dâvud-ı Tâ’î 

8. Utbe-i Gulâm      22. Hâris-i Muhâsibî 

                                                 
23

 Neclâ Pekolcay, İslami Türk Edebiyatı, Ġstanbul: Kitabevi Y., 1994, s. 213. 
24

 Emine Gürsoy Naskali, Sinan Paşa Tezkiretüʾl-Evliyâ, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1987, 

s. 27. 
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9. Râbia-i Adeviyye      23. Ebû Süleymân-ı Dârâyî 

10. Fuzayl bin Ġyâz     24. Muhammed-i Semmâk 

11. Ġbrâhîm-i Edhem     25. Muhammed bin Eslem-i Tûsî 

12. BiĢr-i Hafî      26. Ahmed-i Harb 

13. Zü’n-nûn-i Mısrî      27. Hâtem-i Assam  

14. Bâyezîd-i Bestâmî    28. Sehl bin Abdullâh-ı Tüsterî 

1.3. Feridüddîn Attârʼın Hayatı  

Attârʼın asıl adı, Ebû Hâmid Feridüddin Muhammed b. Ebî Bekr Ġbrahîm-i 

NîĢâbûrîʼdir. Attâr'ın doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmemektedir. Bununla 

birlikte “Hicri 540-618 yıllan arasında yaşadığı tahmin edilebilir. Gazel ve 

kasidelerde mahlas olarak bazen Feridüddinʼin kısaltılmışı olan Feridʼi kullanmış, 

ancak daha çok Attârʼı kullanmayı tercih etmiştir.”
25

 Attârʼın NiĢaburʼda doğduğu 

tahmin edilmektedir. Babasından kalan eczane dükkânında çalıĢtığı ve eczacılıkla 

uğraĢtığı için Attâr lakabını alarak meĢhur olmuĢtur. “Çocukluk ve gençlik devresi 

hakkında kaynakların verdiği bilgiler çok farklı ve yetersizdir. Ancak eserlerinden, 

gençliğinde bir taraftan attarlıkla uğraştığı, diğer taraftan da ilim tahsil ettiği 

tasavvufî bilgiler edindiği ve çeşitli şeyhlere hizmet ettiği anlaşılmaktadır.”
26

 Attâr, 

eserinin mukaddime kısmında da Allah dostlarına karĢı büyük bir muhabbet 

beslediğinden bahsetmektedir.  

Attârʼın tasavvufî terbiyesini kimden aldığı ve şeyhlik yapıp yapmadığı 

kesin olarak bilinmemektedir. Kaynaklar, Attârʼı Necmeddin-i 

Bağdadîʼnin müridi olarak göstermekte ve Tezkiretüʾl-Evliyâ 

mukaddimesindeki sözlerini buna delil saymaktadır. Ancak Tezkiretüʾl-

Evliyâ’nın mukaddimesindeki bu ifadeler onun Necmeddin-i Bağdadîʼye 

bağlı olduğunu göstermez. Kaldı ki Tezkiretüʾl-Evliyâʼda bahsedilen 

evliyâları pek mübalağalı sıfatlarla övdüğü halde Necmeddin-i 

Bağdadîʼden sadece “imam” diye bahseder. Bu nedenle Attâr'ın 

Necmeddin-i Bağdadî'nin müridi olduğu şüphelidir. Bütün bunlar, Esrar-

nâmeʼsinin mukaddimesinde aşırı derecede övdüğü Şeyh Ebu Said-i 

Ebüʾl Hayʼ'a mânen intisap ettiğini, sahip olduğu her şeyi şeyhinden 

devşirdiğini dolayısıyla da “üveysi” olduğuna işaret etmektedir. Esrar-

nâme, İlahi-nâme, Mantıkuʾt-tayr gibi eserlerinde Attârʼın Ebu Saidʼle 

ilgili menkıbelere oldukça çok yer vermesi bu bağlılığın eseridir.
27

  

                                                 
25

 Süleyman Uludağ, Evliya Tezkireleri, Ġstanbul: Kabalcı Y., 2012, s.11. 
26

 M. Nazif ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Y., c. IV, 1991, s.95. 
27

 Küçük, XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi, s.15. 
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M. Nazif ġahinoğlu’nun ifadeleriyle “Eserlerinden, devrindeki birçok 

mutasavvıf ve şeyhle tanıştığı, onlarla dostluk kurup eserlerini okuyarak kendisini 

tasavvuf merhalelerini aşmaya hazırladığı, bu gayretler sonunda irşad makamına 

ulaştığı anlaşılmaktadır.”
28

  

Ġran edebiyatının en büyük mutasavvıf Ģairlerinden birisi olan Feridüddin 

Attâr, Türk edebiyatında birçok tercümeleri ve Ģerhleri ile sevilen ve önem verilen 

bir yere sahiptir. Onun yalnızca Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı eseri değil, diğer eserleri de 

Türkçeye çevrilmiĢ ve birçoğu Ģerh edilmiĢtir. 

1.3.1. Eserleri 

Ġran edebiyatının büyük Ģairlerinden olan Attârʼın güçlü bir dile sahip 

olduğunu söylemek mümkündür. Daha çok manzum eserler yazan Attârʼın 

eserlerinin tam olarak sayısı bilinmemektedir. Bu sayı bazılarınca abartılı bir Ģekilde 

190'a kadar çıkarılsa da kaynaklarda ona ait olduğu kesin olarak bilinen sekiz 

eserden bahsedilmektedir. Bu eserlerin yedisi manzum, bir tanesi mensur Ģekilde 

yazılmıĢtır. Ancak Attârʼa ait olduğu iddia edilen eserlerin sayısı Orhan Yavuzʼun 

eserinin ilgili bölümde farklılık arz etmektedir. Burada sekiz eserin dıĢında Orhan 

Yavuzʼun ifade ettiği eserler de zikredilecektir. 

1.3.1.1. Hüsrev-nâme 

M.Nazif ġahinoğlu’nun belirttiğine göre “Gül ü Hüsrev veya Gül ü Hürmüz 

de denen bu eser, Feridüddin Attârʼın tasavvufî olmayan tek mesnevisidir. Dünyevî 

bir aşk hikâyesidir. Rum Kayseri’nin bir cariyeden doğan oğlu Hüsrev ile Hûzistân 

Şahı’nın kızı Gül’ün maceraları anlatılır.”
29

 Eser, 8.364 beyitten meydan 

gelmektedir. Attâr’a aidiyeti ise Ģüpheli bir durum arz etmektedir. 

                                                 
28

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s.95.  
29

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97.  
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1.3.1.2. Divan 

Yine M. Nazif ġahinoğlu’nun verdiği bilgilere göre “Mesnevilerindeki 

tasavvufî fikirleri lirik bir tarzda ifade ettiği eseridir. 10.000 beyitlik divanın henüz 

ilmî bir neşri yapılmamıştır.”
30

 

1.3.1.3. Muhtar-nâme 

Eser hakkında Ġslam ansiklopedisinde M. Nazif ġahinoğlu tarafından 

hazırlanan Attâr maddesinde Ģu bilgiler ifade edilmektedir: 

“Artarʼın 5000ʼi aşkın rubaîsinden seçerek konularına göre elli bölümde 

tertip ettiği bir rubaîler mecmuasıdır. Mecmuanın ilk üç bölümü tevhid, 

na't ve ashabın menakıbına dairdir; 4-9. bölümlerde önemli tasavvufî 

mazmunlar üzerinde durulur; 10-29. bölümlerde manevi ve ahlaki 

konular işlenir; 30-49. bölümlerde aşk ve aşkın tecellileriyle sevgilinin 

vasıfları incelenir; bu arada 44. bölümde “kalenderiyyât”a bir parça yer 

verilir; son bölümde ise şairin şahsi temennisi dile getirilir.”
31

 

Bu konuda Fatma Kopuz tarafında Feridüddin Attâr ve Muhtarnâmeʼsinin 

Türkçe Çevirisi adı ile bir yüksek lisans tezi hazırlanmıĢtır.
32

 

1.3.1.4. Esrâr-nâme 

Süleyman Uludağʼın verdiği bilgilere göre “Konusu tasavvuf olan bir 

mesnevi olup 26 hikâyeden ibarettir. Çerçeve hikâye yoktur, meseleler küçük 

hikâyelerle açıklanmıştır.”
33

 Diğer taraftan M.Nafiz ġahinoğlu’nun tespitlerine göre 

“Sâdık Gevher tarafından neşredilen (Tahran 1338/1959) eser XV. yüzyılda Ahmedî 

Akkoyunlu tarafından Türkçeye çevrilmiştir.”
34

 

1.3.1.5. Mantıkuʾt-Tayr 

Attâr’ın en meĢhur mesnevilerinden birisi olan eser, birçok küçük hikâyeden 

meydana gelir. “Makâmât-ı Tuyûr, Makâlâtü't-tuyûr veya Tuyûrnâme adlarıyla da 

anılan ve 1187ʼde kaleme alınan bu eser, temsili bir şekilde vahdet-i vücûd inancını 

                                                 
30

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97.  
31

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97.  
32

 Fatma Kopuz, “Ferîdüddîn Attâr ve Muhtarnâmeʼsinin Türkçe Çevirisi”, (y.y.l.t., Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012). 
33

 Uludağ, Evliya Tezkireleri, s. 21.   
34

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97  
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anlatan bir mesnevidir. Bu mesnevideki kuşlar salikleri temsil eder.”
35

 14. yüzyılda 

Anadolu Ģairlerinden GülĢehrî tarafından yapılan tercümesi, Agah Sırrı Levend 

tarafından tıpkıbasımıyla birlikte 1957 yılında yayımlanmıĢtır. Bu tercüme, ayrıca 

2007 yılında Prof. Dr. Kemal Yavuz tarafından da yayıma hazırlanmıĢ ve KırĢehir 

Valiliği tarafından bastırılmıĢtır.
36

 

1.3.1.6. Musîbet-nâme 

Mesnevi Ģeklinde yazılan eser, 5.740 beyitten meydana gelmekte olup Cevâb-

nâme adıyla da bilinmektedir.
37

 Eser, Pîr Muhammed tarafından Tarikat-nâme adıyla 

Türkçeye tercüme edilmiĢtir.
38

 Mesnevi olarak yazılan eserin konusunu Allahʼı 

kâinatta arayan sâlikin onu kendi iç âleminde bulması oluĢturmaktadır.  

“Kırk bölüme ayrılan eserde, sâlikin önce melekler arasında ve öteki 

dünyada, sonra bu âlemde dolaşması, peygamberlere başvurması, daha sonra duygu, 

hayâl ve akıl ile rûha giderek bunlara Allah’ı sorması, netîcede Allah’ı kendi içinde 

bulması hikâye edilmiştir.”
39

 

1.3.1.7. İlâhî-nâme 

6.500 beyitlik birçok küçük hikâye Ģeklinde yazılmıĢ olan mesnevi, bir 

çerçeve hikâyeden meydana gelmektedir. Ahlâkî ve tasavvufî sonuçların 

çıkarılabildiği eser, aynı zamanda Attârʼın hikâyecilik yönüne de dikkat çekmektedir. 

“İlâhinâme, Şemseddin Sivasî ( ö. 1006/1597) tarafından İbretnümâ adıyla manzum 

olarak Türkçeʼye çevrilmiş (Beyazıt Devlet Ktp., Bayezid, nr. 3315) ve Sultan III. 

Muradʼa takdim edilmiştir.”
40 

1.3.1.8. Bülbül-nâme  

Cemal Kurnazʼın verdiği bilgilere göre “İlk bülbülnâmenin Fars 

edebiyatında Ferîdüddin Attâr (ö.618/1221) tarafından yazıldığı söylenirse de bu 

                                                 
35

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97.   
36

 Kemal Yavuz, Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ı, Ankara: KırĢehir Valiliği Kültür Y., c.I-II, 2007. 
37

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97.  

38
 Küçük, XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi, s.18. 

39
 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 97.   

40
 H. Ahmet Sevgi, “Ġlâhinâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı Y., c.XXII, 2000, s. 70. 
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eserin Attârʼa ait olmadığı kanaati yaygındır. Eserde bülbülün büyük bir aĢkla 

inlemesi ve rahatsız olan diğer kuĢların bülbülü Hz Süleymanʼa Ģikâyet etmeleri 

anlatılmaktadır. “Bu konuda İran edebiyatında hemen hemen başka bir esere 

rastlanmadığı halde Türk edebiyatında XVI. yüzyıldan başlayarak “Bülbülnâme”, 

“Bülbüliyye” ve “Gül ü Bülbül” adlarıyla beşten fazla eser kaleme alınmıştır.”
41

 

1.3.1.9. Pend-nâme 

Öğretici bir içeriğe sahip olan Pendnâme, “Attârʼın anlaşılması kolay olan 

bir ahlak kitabıdır. Eskiden Türk mekteplerinde ders kitabı olarak okutulurdu. Çok 

beğenilen bu eser, Türkçenin dışında Almanca, Fransızca ve Hintçeye çevrilmiştir. 

Türkçeye defalarca tercüme edilmiştir.”
42

 Eser, toplam 900 beyitten oluĢmaktadır. 

1.3.1.10. Tezkiretüʾl-Evliyâ 

Attârʼın bilinen en meĢhur ve tek mensur eseridir. Türkçe dıĢında da birçok 

dile tercüme edilen eser, sûfîlerin hâl tercümelerini konu edinmektedir. Eser 

hakkında detaylı bilgi ilgili bölümde verilecektir. Bkz. Feridüddin Attâr'ın 

Tezkiretüʾl-Evliyâʼsı. 

1.3.1.11.  Miʾrâc-nâme 

Attarʼa ait olduğu iddia edilen eser hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır.  

1.3.1.12.  Cümcüme-nâme 

Cümcüme-nâme, “H.770 yılında Hüsam Kâtib tarafından Cümcüme Sultan 

ismiyle genişletilerek Kıpçak Türkçesine tercümesi yapılmış olup, 1289ʼda Kazanʼda 

basılmıştır. Anadolu Türkçesine de tercümesi vardır.”
43

 

                                                 
41

 Cemal Kurnaz, “Bülbül”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı Y., c.VI, 1992, s. 486. 
42

 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.36. 
43

 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.36. 



15 

 

1.3.1.13.  Üstûr-nâme 

Attarʼa ait olduğu iddia edilen eser hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. 

1.3.1.14. Cevherüʾz-zât 

Üç defterden oluĢan Cevherüʾz-zât, “Allahʼtan başka her şeyin hakiki 

anlamda ve fiilen fani olduğunu konu alan bu eserin büyük bir kısmı, ilah olduğunu 

anlayıp kendini vahdet deryasına atan bir gencin hikâyesinden oluşur.”
44

 Attârʼa ait 

olup olmadığı da Ģüphelidir. 

1.3.1.15.  Vuslat-nâme 

Attarʼa ait olduğu iddia edilen eser hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır.  

1.3.1.16. Besar-nâme  

Attarʼa ait olduğu iddia edilen eser hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. 

1.3.1.17.  Lisânüʾl-Gayb  

Süleyman Uludağ, bu eserin Attarʼa aidiyetinin Ģüpheli olduğunu ve sahte bir 

eser olduğunu ifade etmektedir. 

1.3.1.18.  Mazharüʾl-Acâyib 

Orhan Yavuzʼun belirttiğine göre “Attârʼın son zamanlarına doğru yazmış 

olduğu eserlerindendir. Bu eserde Hz. Aliʼyi ve on iki imamı medh ettiği için 

Rafizîlikle suçlanan Attâr, bu suçlamadan hayatını zor kurtarmıştır.”
45

 Süleyman 

Uludağ, ise bu eser hakkında Ģunları dile getirmektedir: 

                                                 
44

 Uludağ, Evliya Tezkireleri, s.22.  
45

 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.37. 
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Aynı şekilde Mazharüʾl-Acâyib ve Lisânüʾl-Gayb gibi aşırı bir ehl-i beyt 

muhabbetini konu alan mesnevilerin de Attâr'a ait olmaları çok uzak bir 

ihtimaldir. Bu eserlerde Hz. Mevlânâ'nın geleceğinden söz edilmesi, 

Türklerin ortaya çıkmalarının büyük bir felaket olarak gösterilmesi de bu 

iki eserin Attâr'a ait olmadığını gösterir. Bu eserlerde de bu tür 

kehanetlerin yer alması sahte olduklarının delilidir.
46

 

Attarʼın kaç eser meydana getirmiĢ olduğu konusu, tartıĢmalı bir yapıya 

sahiptir. Yukarıda adı geçen eserler, kaynaklarda genellikle Attarʼa ait olduğu iddia 

edilen eserlerdir. M. Nazif ġahinoğlu Ġslam Ansiklopedisi’ndeki Attar maddesinde 

bu konu hakkında Ģu hususları dile getirmektedir: 

Kaynaklarda ve çeşitli araştırmalarda Pendname, Haydarnâme, 

Uşturnâme, Cevherüʾz-zât, Nüzhetüʾl-ahbâb, Mazharüʾl-ʿacâʾib, 

Lisânüʾl-ġayb, Rumûzüʾl-ʿaşıkîn, Şâhbâznâme, Mihr ü Müşterî, Heftâbâd, 

Heft Vâdî, Tercemetüʾl-ehâdîs, Sî Faṣl, Miftâḥuʾl-fütûḥ, Bî-sernâme, 

Bülbülnâme, Miʿracname, Cümcûmenâme, Vuṣlatnâme, Heylâcnâme, 

Ḫayyâtnâme, Vaṣıyetnâme, Kenzühʾl-ḥaḳâʾik, Kenzüʾl-esrâr (Kenzüʾl-

baḥr), Velednâme, Siyâhnâme, İḫvânüʾṣ-ṣatâʾ ve Esrârüʾş-şühûd gibi 

eserler Attâr'a isnat edilip çoğu onun adıyla basılmış, hatta bazıları 

Türkçe dahil birçok dile bile tercüme edilmiştir. Ancak son araştırmalar, 

ilk beş eserin ona isnadının çok şüpheli, diğerlerinin ise tamamen sahte 

olduğunu ortaya koymuştur. Fürûzanfer ve Zerrînkûb'a göre ona ait 

olduğu şüpheli olan Pendnâme hariç bunların tamamı uydurmadır. Yine 

bu araştırıcılara göre adı geçen eserlerin pek çoğu XV. yüzyılda yaşayan 

Attâr-ı Tûnî tarafından yazılmış, bir kısmı da yine Attâr adlı veya 

mahlaslı diğer kişilerce kaleme alınmıştır.
47

 

1.4. Feridüddin Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâʼsı 

Attâr'ın mensur olarak kaleme aldığı yegâne eseri olarak bilinmektedir. 

Attâr'ın en çok bilinen ve tercüme edilen eseridir. Evliyâların, âriflerin, büyük 

sûfîlerin, mutasavvufların hayatlarından, kerametlerinden, söz ve düĢüncelerinden 

bahsedildiği eser, H. 617 yılında (M.1220) Farsça yazılmıĢtır. ReĢat Öngörenʼin 

aktardığına göre Attâr; 

...eserin önsözünde daha geniş bir kitleye hitap edebilmek için Farsça 

kaleme aldığı eserine Tezkiretü’l-evliyâ adını koyduğunu belirtmiş ve 

yazılış sebeplerini maddeler halinde sıralamıştır. Bunlar, velîlerin 

Kur’an ve Sünnet’i en güzel şekilde açıklayan sözlerinden hem halkın 

hem âlimlerin faydalanmasını sağlamak, insanlar üzerinde mânevî etkisi 

bulunan bu sözler vasıtasıyla kalplere Allah sevgisinin yerleşmesine 

vesile olmak şeklinde özetlenebilir.
48

 

                                                 
46

 Uludağ, Evliya Tezkireleri, s.22.  
47

 ġahinoğlu, “Ferîdüddîn Attâr”, s. 98. 
48

 ReĢat Öngören, “Tezkiretüʾl Evliyâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Y., c.XXXXI, s.74. 



17 

 

Eser Caʿfer es-Sâdık’a ayrılan bölümle baĢlayıp Veysel Karanî, Hasan Basrî 

ile devam etmekte olup Hallâc-ı Mansûr ile son bulmaktadır. Ayrıca her bölümün 

baĢına da zikr kelimesi konulmuĢtur. Eserin hem Farsçasında hem de Türkçesinde   

secîli cümlelerle baĢlanılarak veliler kısaca tanıtılmakta ve asıl hikâyeye 

geçilmektedir. “Türk edebiyatında Tezkiretüʾl-Evliyâ mütercimi olarak görülen 

Sinan Paşaʼnın secîli yazmasında Attârʼın bu eserinin büyük tesiri olduğuna 

muhakkak gözüyle bakmak gerekecektir. Çünkü paşanın nesri de büyük ölçüde secîli 

cümlelerle kurulmuştur.”
49

 

Eserde 72 velinin hâl tercümesi anlatılmaktadır. Her bir velinin anlatıldığı 

kısım bir bölüm olarak ele alındığında eserin 72 bölümden meydana geldiği 

söylenebilir. Eserin R.A. Nicholson ve Muhammed Ġstiʾlâmî neĢirlerinde 97 veli 

hakkında bilgi, rivâyet ve yorum yer almaktadır.
50

 Eserin Türkçe tercümelerinde ise 

72 veli hakkında rivâyetler bulunmaktadır. Serhat Küçükʼün verdiği bilgiye göre; 

“Sonradan ilave edilen 25 veli H. 10. yüzyıldan sonra istinsah edilen 

nüshalarda görülmektedir. İlavelerin 23’ü 13. asırda Ahmed-i Tûsî 

tarafından yazılmıştır. Diğer iki velinin kimin tarafından yazıldığı belli 

değildir. Türkçe Tezkiretü’l-Evliyâ'ların hepsi 72 veliden oluşmakta 

ilaveler tercümelerde görülmemektedir.”
51

  

Attârʼın eserinin Nicholson’un neĢrine göre sıralanmıĢ Ģekli Ģu Ģekildedir: 

1. Ġmâm Caʾfer-i Sâdık    12. BiĢr-i Hâfî 

2. Üveys-i Karanî    13. Züʾn-nûn-ı Mısrî 

3. Hasan-ı Basrî     14. Bâyezîd-i Bestâmî 

4. Mâlik-i Dînâr     15. Abdullâh-ı Mübârek   

5. Muhammed-i Vâsıʾ    16. Süfyân-ı Sevrî  

6. Habîb-i Acemî     17. ġakîk-i Belhî 

7. Ebû Hâzım-ı Mekkî   18. Ebû Hanîfe-i Kûfî 

8. Utbe ibn-i Gulâm     19. Muhammed ibn-i Ġdrîs eĢ-ġâfiî  

9. Râbiatüʾl-Adeviyye    20. Ahmed ibni Hanbel 

10. Fudayl-ı Ġyâz    21. Dâvud-ı Tâʾî 

11. Ġbrâhîm-i Edhem     22. Hâris-i Muhâsibî 

                                                 
49

 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.37. 
50

 Detaylı bilgi için bk.; Reynold Alleyne Nicholson, Tezkiretüʾl-Evliyâ Mukaddime, Muhammed b. 

Abdulvahhab Kazvînî, c. I, Leiden, 1905. / Muhammed Ġstiʾlâmî; Şeyh Feridüddin Attâr-ı Nişâbūrî-

Tezkiretüʾl-Evliyâ, Tahran, 1346 Hġ.  
51

 Küçük, XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi, s.20. 
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23. Süleymân-ı Dârânî   48. Abdullah ibnuʾl-Celâ   

24. Muhammed-i Semmâk   49. Ebû Muhammed-i Ruveym 

25. Muhammed bin Eslemüʾt-Tûsî  50. Ġbn-i ʿAtâ 

26. Ahmed-i Harb    51. Ġbrahim-i Rakkî 

27. Hâtem-i Asamm    52. Yûsuf-ı Esbât 

28. Sehl ibn-i Abdullâhuʾt-Tüsterî  53. Ebû Yaʾkûb Ġshak en-Nehrecûrî 

29. Maʾrûf-ı Kerhî    54. Semnûn-ı Muhib 

30. Seriyy-i Sakatî    55. Ebû Muhammed-i Mürte’iĢ 

31. Feth-i Mevsılî    56. Ebû AbdullahMuhammed ibni Fazl 

32. Ahmed-i Havârî    57. Ebuʾl-Hüseyn-ı BûĢencî 

33. Ahmed-i Hazreviyye-i Belhî  58. Muhammed ibn-i Aliyyüʾt-Tirmizî 

34. Ebu Türâb-ı NahĢebî   59. Ebuʾl-Hayr-ı Akta’  

35. Yahya ibni Maʾâz-ı Râzî   60. Abdullâh-ı Rûʾadî/Rûgadî/Türûgbedî 

36. ġâh ġücâʾ-ı Kirmânî    61. Ebû Bekr-i Varrâk 

37. Yûsuf ibnüʾl-Hüseyn   62. Abdullâh-ı Menâzil 

38. Ebû Hafs-ı Haddâd   63. Alî bin Sehl-i Ġsfehânî 

39. Hamdûn-ı Kassâr    64. Hayr-ı Nessâc 

40. Mansûr-ı Ammâr    65. Ebû Hamza-i Horâsânî 

41. Ahmed ibnüʾl-Âsım el-Entâkî  66. Ahmed-i Mesrûk 

42. Abdullâh ibni Hubeyk   67. Ebû Abdullâh-ı Magribî 

43. Cüneyd-i Bağdâdî    68. Ebû Aliyy-i Cürcânî 

44. Amr ibn-i Osmân-ı Mekk   69. Ebû Bekr-i Kettânî 

45. Ebû Saîd-i Harrâz    70. EbûAbdullâh Muhammed ibn-i Hafîf 

46. Ebuʾl-Hüseyn-i Nûrî   71. Ebû Muhammed-i Cerîrî 

47. Ebû Osman-ı Hayrî   72. Hüseyn-i Mansûr-ı Hallâc 

     

Metnin “zeyl”inde yer alan 25 evliyâ ise Ģu isimlerden oluĢmaktadır: 

1. Ġbrâhîm-i Havvâs     14. ġeyh Ebû Aliyy-i Sakafî 

2. MimĢâd Dîneverî     15. ġeyh Caʾfer bin Muhammed Hulhî 

3. ġeyh Ebû Bekr-i ġiblî    16. ġeyh Aliyy-i Rûdbârî 

4. Ebû Nasr-ı Serrâc     17. ġeyh Ebû Hasan-ı Husrî 

5. Ebû Abbâs-ı Kassâb    18. ġeyh Ebû Ġshâk-ı ġehriyâr-ı Kâzerûnî 

6. Ebû Aliyy-i Dekkâk    19. Ebû Abbâs-ı Seyyârî 

7. ġeyh Ebû Hasan-ı Harakânî   20. Ebû Osmân-ı Mağribî 

8. ġeyh Ġbrâhîm-i ġeybânî    21. Ebû Kâsım-ı Nasrâbâdî 
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9. Ebû Bekr-i Saydâlânî   22. Ebû Abbâs-ı Nihâvendî 

10. ġeyh Ebû Hamza-i Bağdâdî   23. ġeyh Ebû Saîd Ebuʾl-Hayr 

11. ġeyh Ebû Amr bin Nüceyd   24. ġeyh Ebû Fadl-ı Hasan 

12. ġeyh Ebû Hasan bin Sâîʾ   25. Ġmâm Muhammed-i Bâkır 

13. ġeyh Ebû Bekr-i Vâsıtî 

1.4.1. Tezkirenin Kaynakları  

Attâr, eserini oluĢtururken yararlandığı kaynaklardan eserinin giriĢ kısmında 

bahsetmiĢtir. Attâr, eserin giriĢinde, Şerhuʾl-Kalb, Keşfuʾl-Esrâr ve Marifetuʾn-Nefs 

(veya Marifetuʾn-Nefs veʾr-Rab) adlı eserlerden yararlandığının ve daha fazla bilgi 

isteyenlerin adı geçen eserlere bakmaları gerektiğini belirtmiĢtir. Ancak eserler 

hakkında elimizde bugün için yeterli bilgi bulunmamaktadır.
52

 Attarʼın bu eserlerden 

baĢka eserlerden de yararlandığı tahmin edilmektedir. 

1.4.1.1. Şerhuʾl-Kalb 

Süleyman Uludağʼın verdiği bilgilere göre “Evliyâ Tezkireleriʼnin Hakîm-

Tirmizî bölümünün sonunda bu eserin kendisine ait olduğunu ifade eden Attâr, 

Hüsrev-nâme’nin girişinde eserlerinden söz ederken bu eserin de adını söyler. Ancak 

bu eserin zamanımıza kadar geldiğine dair bir kayıt yoktur.”
53

 

1.4.1.2. Keşfüʾl-Esrâr 

Süleyman Uludağʼın aktardığına göre “Keşfu’z-Zunnûn’da, bu isimde 

yirmiden fazla eser ismi kaydedilmiştir. Ancak Attâr’ın ismini andığı bu eserin 

yazarının kim olduğuna dair herhangi bir kayıt yoktur. Bu nedenle bu eser 

birincisinden daha meçhuldür.”
54

 

1.4.1.3. Marifetüʾn-Nefs 

Aslında bu eser ve müellifi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bu 

eserlerin günümüze ulaĢmamıĢ olması Tezkire'nin kaynakları hakkında yeterli bilgi 

sahibi olmamızı engellemiĢtir. Ayrıca Süleyman Uludağ Evliyâ Tezkireleri'nde, 

                                                 
52

 Uludağ, Evliya Tezkireleri, s. 24. 
53

 Uludağ, Evliya Tezkireleri, s. 24.  
54

 Uludağ, Evliya Tezkireleri, s. 24.  
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Attârʼın eserinin Tabakâtuʾs-Sûfiyye, Hilyetüʾl-Evliyâ, Keşfuʾl-Mahcûb ve Er-Risâle 

adlı eserlerle olan benzerliğinden bahsetmektedir. Söz konusu eserler hakkında 

aĢağıda baĢlıklar halinde kısa bilgiler verilecektir. 

1.4.1.4. Tabakâtuʾs-Sûfiyye 

Sülemîʼye (ö.412) ait olan eser, sûfîlerin hayat hikâyeleri anlatan ilk kitap 

olma özelliğine sahiptir. Attârʼın eseri ile büyük oranda benzerliklere sahiptir. Attâr, 

eserinde yer alan tasavvûfî özlü sözleri daha çok bu eserden almıĢtır.  

Süleyman Uludağʼa göre “Attârʼın bu eserin Arapça aslından çok, Herevî 

diye tanınan Ebû İsmail Abdullah bin Muhammed el-Ansarîʼnin yaptığı 

tercümesinden faydalanmıştır. Muhammed İstilâmî, Attârʼın daha çok bu eserin 

Arapça aslından faydalandığını düşünmektedir.”
55

 

1.4.1.5. Hilyetüʾl-Evliyâ 

Ebû Nuaym el-Ġsfahânî (ö.430) tarafından yazılan eser ile Attârʼın eseri 

arasında bazı benzerlikler bulunmaktadır. Bu sebeple denebilir ki “Attâr bu 

kaynaktan ya doğrudan ya da Farsça, Arapça tasavvuf ve menkıbe kitapları 

aracılığıyla faydalanmış olabilir.”
56

 

1.4.1.6.Keşfüʾl-Mahcûb 

Hucvîrî (ö.465) tarafından Farsça yazılan eser Attârʼın kaynaklarından 

birisidir. Süleyman Uludağ, Attârʼın Tezkiresinde bazı kısımlarda Hucvîrîʼnin adını 

zikrettiğinden ve ondan alıntılar yaptığından bahsetmektedir. 

1.4.1.7. Er-Risâle 

KuĢeyrî (ö.466) tarafından tasavvufî mahiyette yazılan eser, Attârʼın önemli 

kaynakları arasında yer almaktadır. Uludağ, Evliyâ Tezkirelerinde yer alan bilgilerin 

bir kısmının KuĢeyrî Risâlesinde de yer aldığını, Attârʼın eserin Arapça aslından çok 

Ebû Ali Hasan bin Ahmed Osmânîʼnin yaptığı Farsça tercümesinden faydalandığını 

ifade etmektedir. 
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Attârʼın eserinde, yukarıda bahsedilen eserlerde yer almayan bazı bilgiler de 

bulunmaktadır. Bu durum Attârʼın, ifade ettiğimiz eserlerin haricinde baĢka 

kaynaklardan da yararlandığı göstermektedir.
57

 

1.4.2. Tezkiretüʾl-Evliyâʼnın Tercümeleri 

Fars edebiyatının en büyük Ģairlerinden olan Feridüddin Attârʼın tek mensur 

eseri olan Tezkiretüʾ-Evliyâ pek çok dile tercüme edilmiĢtir. Eser defalarca 

Arapçaya, Fransızcaya ve Türkçeye tercüme edilmiĢtir. 

1.4.2.1. Arapça Tercüme 

Eser hakkında Muhammed Ġstiʾlâmî, Tahranʼda Merkez-i DâniĢgâh 

Kütüphanesinde 377 numarada kayıtlı olduğunu söylemektedir. Süleyman Uludağ 

eser hakkında Ģunları ifade etmektedir: 

Ancak bunun doğrudan Evliyâ Tezkireleri'nin mi, yoksa Esrârüʾl-Ebrâr 

isimli özetinin mi tercümesi olduğu kesin değildir. Ayrıca tercüme 

adından söz edilen Siracuddin Ömer bin Ali'nin özeti mi, yoksa 

tercümeleri mi yaptığına dair de bir açıklık yoktur. Türkiye'deki 

kütüphanelerde rastlayamadığımız bu tercüme anlaşıldığına göre Türkçe 

tercümelere benzemektedir.
58

 

1.4.2.2. Fransızca Tercümesi 

Pavet de Courteille tarafından Fransızcaya tercüme edilen eser, metnin 

Uygurca tercümesi ile birlikte Parisʼte 1886 yılında yayımlamıĢtır. Eserde 72 veli yer 

almaktadır. Eseri tercüme eden, eserin Türkçe ve Farsça asıllarına sadık kaldığını 

ifade etmiĢtir. Ancak Süleyman Uludağ, eserin hem çok eksik hem de yanlıĢlıklara 

sahip olduğunu ifade etmektedir.
59

 

1.4.2.3. Uygurca Tercüme (Doğu Türkçesine Yapılan Tercüme) 

Serhat Küçükʼün belirttiğine göre “Bu tercümenin Uygur harfleriyle yazılan 

bir tercümesi, Paris’te Bibli. Nat. no: 100’de; Arap harfleriyle Çağatay Türkçesi ile 

                                                 
57

 Detaylı bilgi için bk.; Süleyman Uludağ, Evliya Tezkireleri ve Muhammed Ġstiʾlâmî; Şeyh 

Ferîdüddin Attâr-ı Nişâbūrî-Tezkiretüʾl-Evliyâ, Tahran, 1346 Hġ.   
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59
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yazılı tercümesi, İstanbul'da Fatih Kütüphanesi'nde no:2848’de bulunmaktadır.”
60

 

Muhammet Ġstiʾlâmî eserin Uygurca tercümesinde eksiklik olduğunu ifade 

etmektedir. Eserin Uygurca tercümesi üzerinde Verdi Kankılıç doktora çalıĢması 

yapmıĢtır.
61

 

1.4.2.4. Türkçe Tercümeler  

Eserin tercümeleri arasında bizim açımızdan daha önemli olan, eserin 

Anadolu Türkçesine yapılan tercümeleridir. Eser, birçok defa Anadolu Türkçesine 

tercüme edilmiĢ; ancak bu tercümelerin birçoğunun mütercimine ulaĢılamamıĢtır. 

Eserin mütercimi olarak gösterilen bazı isimlerin de hatalı oldukları yapılan 

çalıĢmalarla ortaya konulmuĢtur.
62

 

1.4.2.5. Anonim Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümeleri 

Bu gruba dahil olan birçok tercüme bulunmaktadır. Kütüphane 

kataloglarındaki karıĢıklık ve yanlıĢlıklar bu durumu daha da karmaĢık hale 

dönüĢtürdüğünden, söz konusu olan tercümeler üzerinde kapsamlı çalıĢmalar 

yapılıncaya kadar birçok eseri bu gruba dahil etmek durumunda kalmaktayız. 

Müterciminin belli olmadığı tercümelerden birisi de Orhan Yavuz tarafından doktora 

tezi olarak çalıĢılmıĢ ve Latin alfabesine aktarılıp transkripsiyonlu olarak 

yayımlanmıĢtır.  

Ebuʾl-Leys Semerkandîʼye ait olduğu iddia edilen Tezkiretüʾl-Evliyâ 

tercümesini de bu gruba dahil edebilmemiz mümkündür. Eser, Selahattin Olcay 

tarafından yayımlanmıĢtır.
63

 Ayrıca bu “Eserin 1511’de Mısır’da Nûreddin Ali 

tarafından Doğu Türkçesi’ne yapılan çevirisiyle ilgili Mustafa Kuğu tarafından 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.”
64
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Ahmet Kartalʼın ifadesine göre yukarıda zikredilen “tercümelerden başka 

İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Tarih Yazmaları Kataloğu’nda müellifi bilinmeyen 11 

tane farklı Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümesinin nüshaları hakkında bilgi 

verilmektedir.”
65

Ayrıca Agâh Sırrı Levendʼin Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinin 

ilgili bölümlerinde de bazı Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümelerinden bahsedilmektedir.
66

 

1.4.2.6. Tezkiretüʾl-Evliyâ Mütercimi Olan Veya Anılan Kişiler  

1.4.2.6.1. Sinan Paşaʼnın Tezkiretüʾl-Evliyâsı 

Eser, 28 velînin menâkıbından meydana gelmektedir. Sinan PaĢa, Attârʼın 

eserindeki ilk 28 velîyi birebir tercüme etmemiĢtir. Esere baĢka ilaveleri de yapmak 

istediğini ifade eden Sinan PaĢa, söylediklerinin çoğunu yerine getirememiĢtir. Eser, 

Emine Gürsoy Naskali tarafından dil ve lehçe yönünden incelenerek Latin harflerine 

aktarılarak yayımlanmıĢtır.
67

 

1.4.2.6.2. Ali Rızâ Karahisârîʼnin Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi 

Bursalı Mehmed Tâhir’in Osmanlı Müellifleri'nde Ali Rızâ Karahisârîʼnin 

Tezkiretüʾl-Evliyâ mütercimi olduğu bilgisi kayıtlıdır.
68

 Kütüphane katalog fiĢlerinde 

de Karahisârî tezkire mütercimi olarak yazılmıĢtır.
69

 Ayrıca bu konuda Nesibe 

Kablender, “Ferîdüddîn-i Attârʼın Tezkiretü'l-Evliyâʼsının Türkçe Tercüme 

Nüshaları Üzerinde Mukâyeseli Bir Ġnceleme” adlı yüksek lisans tezinin ilgili 

bölümünde Ali Rızâ Karahisârîʼnin mütercim olamayabileceğini araĢtırmaları 

ölçüsünde kaynaklara dayandırarak ifade etmektedir.
70

 

1.4.2.6.3. İbrâhim İbni Bâyezîdʼnin Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi 

Ġbrâhim Ġbni Bâyezîdʼnin mütercim olduğuna dair bilgiler, László 

Rásonyi'nin Attârʼın Tezkiretüʾl-Evliyâsı hakkındaki bir bildirisine dayanmaktadır. 

                                                 
65

 Küçük, XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi, s.26.  

66
 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, c.I, s.439-441. 

67
 Gürsoy Naskali, Sinan Paşa Tezkiretü’l-Evliyâ, Ankara: 1987. 

68
 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Ġstanbul: c. II, s.223. 2. dipnot. 

69
 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.43.  

70
 Nesibe Kablander, “Ferîdüddîn-i Attâr'ın Tezkiretü'l-Evliyâ'sının Türkçe Tercüme Nüshaları 

Üzerinde Mukâyeseli Bir Ġnceleme”, (y.y.l.t.), Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015. 



24 

 

Bildiri metninde, F. Köprülüʼnün Anadolu’da yazılmıĢ olan ebedî eserleri sayarken 

bu eseri de zikrettiğine değinmiĢtir. Bildirisindeki ifadeler Ģu Ģekildedir: 

“... Catalogue des Manuscrits Turcs de la Bibl. Nat. I-II. Paris, 1932-33/ dört 

geniş Tezkiretü’l-Evliyâ’dan bahsetmektedir. 1439’a ait adı geçen 87 numaralı 

yazma yanında 1423’e /826/ e ait 86 numaralı yazma, muhtemel olarak İbrahim ibn 

Bayezid el-Azamî tarafından çevrilmiştir.”
71

 

1.4.2.6.4. Ahmed-i Dâîʼnin Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi 

Eser, Ahmed-i Dâîʼnin ölmeden önce yazdığı son eser olarak tahmin 

edilmektedir. “Karaca Beyʼin isteği üzerine II. Murad için Feridüddin Attârʼın aynı 

addaki eserinden tercüme edilmiştir.”
72

 Eserin Süleymaniye Kütüphanesi Serez 

Bölümünde 1800 numarada kayıtlı nüshası Ģimdilik bilinen tek nüshadır. 

1.4.2.6.5. Mustafa Hemedânîʼnin Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi 

Bu eser hakkındaki ilk bilgilerimiz, Orhan Yavuzʼun çalıĢmasına 

dayanmaktadır. Onun tespitlerine göre; 

İstanbul Süleymâniye Kütüphanesi, Hacı Beşir Ağa Bölümü 471 

numarada kayıtlı olan H. 996’da istinsah edilmiş, 222 varak, 19 satır, 

harekeli nesihle yazılmış bir Tezkiretü’l-Evliyâ yazması vardır. Attâr’ın 

eserinden tercüme olduğu anlaşılan eserin mütercimi kütüphâne fişinde 

Mustafa Hemedânî olarak görülmektedir. Mukavva ciltli olan bu eser 

Aliyyüʾbnü Dâvud tarafından istinsah edilmiştir.
73

 

Ancak Mustafa Hemedânî adında bir mütercim olup olmadığı konusu Nesibe 

Kablenderʼin ifadelerine göre Ģüpheli bir durumdur. Kablenderʼin konuyla ilgili 

makalesindeki ifadeleri Ģu Ģekildedir: 
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 László Rásonyi, “Feridüddin Attâr Tezkeretü’l-Evliyâsının BudapeĢte Yazması,” XI. Türk Dil 

Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, 1966, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınlarından, 1968, 

S:270, s.84-85. 
72

 Günay Kut, “Ahmed-i Dâ’i”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ġstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı Y., , c. II, 1989, s.57.  
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 Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, s.43.  
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Hacı Beşir Ağa Kütüphânesi’nin orijinal kataloğunu inceledik ve 

kataloğa günümüz harfleriyle “Attâr, Feridüddin Muhammed b. İbrahim 

b. Mustafa el-Hamadânî” yazılmış olduğunu gördük. Ferîdüddîn Attâr’ın 

adının, babasının adıyla beraber yazıldığında diğer Tezkiretü’l-Evliyâ 

nüshalarındaki kayıtlarda da “el-Attar, Feridüddin Muhammed b. 

İbrahim el-Hemedânî” olarak geçtiği görülmektedir. Hacı Beşir Ağa 

kataloğundaki künyenin yanlış yorumlanmasının “Mustafa Hemedânî” 

adında bir mütercim olduğu düşüncesini doğurduğunu tahmin ediyoruz.
74

 

1.4.3.Feridüddin Attârʼın Tezkiretü’l-Evliyâ Adlı Eseriyle İlgili Yapılmış 

Tezler 

1. Türkân Aksu, “Tercüme-i Tezkiretüʾl-Evliyâ Üzerinde Lisânî Bir ÇalıĢma” 

(Mezuniyet tezi, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1940-41). 

2. Necla Pekolcay, “Anadolu Türkçesi ile Tezkire el-Evliyâ Tercümesinin 

Gramer Hususiyetleri” (Mezuniyet tezi, Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 

1945-46). 

3. Verdi Kankılıç, “Uygurca Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi” (Doktora tezi, 

Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Ġstanbul, 1972). 

4. Orhan Yavuz, “Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretüʾl-Evliyâ 

Tercümesi ve Dil Özellikleri” (Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1986). 

5. Nazan Kırımhan, “XIV. Yüzyıla Ait Anonim Bir Evliyâ Tezkiresinin 100 

Varakının Çevirisi Üzerine Bir AraĢtırma” (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1988). 

6. Önder Öz, “DeğiĢik Bir Tezkiretüʾl-Evliyâ Metni” (Yüksek Lisans Tezi, 

Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992). 

7. Harun Aydın, “Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi”, (Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2005). 

8. Özlem Demirel, “Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi” (Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2005). 

9. Mustafa Kuğu, “Tezkiretüʾl-Evliyâ” (Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, 2006). 
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 Nesibe Kablander, “Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının Türkçe Tercümeleri ve 

Mütercimleri” Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 41/8, (Aralık 2015), s.200. 
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10. Uluhan Özalan, “Bir Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi”, (Yüksek Lisans Tezi, 

Abant Ġzzet Baysal Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2009). 

11. Serhat Küçük, “XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretüʾl-Evliyâ Tercümesi” 

(Doktora tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, 2011.
75

 

Bunların dıĢında Attârʼın tercümesi ile ilgili olan diğer bir eser, Emine 

Gürsoy Naskali tarafından doktora tezi olarak çalıĢılmıĢ olan Sinan PaĢaʼnın 

Tezkiretüʾl-Evliyâ adlı eseridir.
76

 

Yukarıda yer alan eserler haricinde Tezkiretüʾl-Evliyâʼnın Türkçe 

Tercümeleri üzerine Nesibe Kablander tarafından bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıĢtır.
77

 

1.4.4. Yazma Nüshanın Biçimsel Özellikleri 

Kâğıt türü   : Abadî 

Boyut (DıĢ-Ġç)  : 210x156 - 170x125 mm. 

Yaprak   :1b-103b(104a-105b) arasında çeĢitli nakiller vardır.) 

Ġstinsah T. Hicri (M.) : 1093 (1682)  

Yazı Türü   : Nesih Kırması 

Satır sayısı   : Eserin satır sayılarında tutarlılık görülmemektedir. 1b 

    ve 103a varakları 10 satır; 2a-49b arasında 13 satır; 

    50a-51b arasında 14 satır; 51a, 51b, 52a, 52b, 54a, 

    54b,56a, 56b, 57a varaklarında 15 satır;  53a, 53b,55b, 

    57b-60b arasında ve 63b, 65a, 65b, 69a, 69b, 80a, 80b, 

    88b, 89a, 90b, 91a, 91b, 92a, 92b varaklarında 16  

    satır;  55a, 61a-64b arasında, 68a, 70a,70b, 71a,  

    72b,73a, 73b-79b arasında, 81a, 81b, 82a, 82b, 83b-88a 

    arasında ve 90a, 93a, 93b, 95a, 95b, 96b, 97b, 102b, 
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    varaklarında 17 satır;  66a, 66b, 67a, 67b, 68b, 71b, 

    72a, 83a, 94a, 94b, 96a, 97a, 99a-101b arasında ve  

    103a varaklarında 18 satır; 98a, 98b, 102a varaklarında 

    19 satır yer almaktadır. 

Cilt    : YıpranmıĢ, sırtı tamir görmüĢ, bez kaplı, kapakları 

    yıpranmıĢ kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. 

    Eserin kapaklarının üzerine sonradan bir müdahale  

    olduğu düĢünülmektedir. Eserin ön kapak yüzünde yer 

    alan Arap harfleri ile yazılı kısmın üzerinin sonradan 

    kaplandığı tahmin edilmektedir.  

1.4.5. Eserin ve Yazma Nüshanın Diğer Özellikleri 

ÇalıĢmamızın metni Fars edebiyatının büyük Ģairi Feridüddin Attârʼın 

Tezkiretüʾl-Evliyâʼsının mensur tercümelerinden biridir. Birçok defa Türkçeye 

tercüme edilen eserin edebiyatımızda mühim bir yerinin olduğu muhakkaktır. Eser, 

harekeli olarak baĢlayıp daha sonra harekesiz olarak devam etmiĢtir. Büyük 

çoğunluğu harekesizdir. Harekesiz bölümdeki bazı kelimelerde harekelendirme 

yapılmıĢtır. Ne var ki harekelendirmelere ihtiyatla yaklaĢılması gerekmektedir. Zira 

zaman zaman harekelendirmelerde yanlıĢlıklar yapıldığı görülmektedir. 

Üzerinde çalıĢtığımız eserde konu baĢlıkları, âyetler, hadisler, beyitler, bazı 

kelimeler, Arapça cümleler, evliyânın isimleri ve matlab, nakildür, nakildür kim, 

ve’l-âḫiru minhüm gibi ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Ayrıca eserde evliyâ 

haricinde yer alan isimler ve kırmızı ile yazılmayan âyetlerin üzeri kırmızı ile 

çizilmiĢtir. Çerçevesiz olan sayfalara eski harflerle numaralar verilmiĢtir. Kırmızı ile 

yazılan numaraların sonradan eklendiği tahmin edilmektedir. Yine eserde sayfaların 

10a, 20a, 30a Ģeklinde numaralı olan taraflarındaki varaklara, çok sonradan kurĢun 

kalemle eseri okuyan birisi tarafından 10 ve katları Ģeklinde numaralar yazılmıĢtır. 

Eser Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 7987/1 numaralı 

kayıtta yer almaktadır. 

Eserin temellük kaydında, “mâh-ı rebîʿüʾl-evvel fî-evâstı yevmiʾl-isneyn 

1093” ifadesi yer almaktadır. Bu tarih miladi 1682 tarihine denk gelmektedir. Bu 

sebeple 17. yüzyılda istinsah edildiği kanaatine varılmıĢ olan eserde dil hususiyetleri 
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çeĢitlilik göstermektedir. Metinde kullanılan dil, eski Anadolu Türkçesi özelliklerini 

taĢımaktadır. Ġmlâda mütercim ya da müstensih kaynaklı olduğunu düĢündüğümüz 

hatalar ve tutarsızlıklar bulunmaktadır. Bu durum, imlâ hususiyetleri bahsinde 

belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Ġncelediğimiz tercümede yer alan velîler, Attârʼın eserindeki ilk 20 evliyâdan 

18ʼini içermektedir. Attârʼın eserindeki ilk 20 evliyâdan olan Ebû Hâzım Mekkî ve 

Utbe Bin Gulâm bizim tercümemizde yer almamaktadır. Üzerinde çalıĢtığımız 

tercümede yer alan evliyâ isimleri ve yer aldıkları bölüm Ģu Ģekildedir: 

1. Caʿfer-i Ṣâdıḳ   1b-6a 

2. Üveys Ḳarânî  6a-13b 

3. Ḫasan-ı Baṣrî   13b-25b 

4. Mâlik-i Dînâr   25b-32a 

5. Muḥammed Vâsi   32a-33a 

6. Ḥabîb-i ʿAcemî   33a-39a 

7. Râbiʿatüʾl-ʿAdeviyye  39a-49b 

8. Fużayl bin ʿĠyâz   49b-56a 

9. Ġbrâhîm bin Edhem  56a-67b 

10. BiĢr-i Ḥâfî   64b-67b 

11. Ẕennûn-ı Mısrî  67b-75a 

12. Bâyezîd-ı Besṭâmî 75a-88a 

13. Abdullah Mübârek  88a-93b 

14. Süfyân-ı Ŝevrî  93a-95b 

15. ġaḳîḳ-i Belḫî(Ebû ġaḳîḳ) 95b-97b 

16. Ebû Ḫanifeʾ-i Kûfî 97b-99b 

17. Ġmâmı ġâfiî   99b-102a 

18. Aḥmed-i Ḥanbelî   102a-103

Utbe Bin Gulâm, eserimizde ayrı bir bölüm halinde yer almamasına rağmen 

ona ait olan birkaç kıssa Ḥabîb-i ʿAcemî bölümünün sonunda 38a ve 38b 

varaklarında yer almaktadır. Ayrıca tercümede eksik kıssaların olmasına rağmen 

metnin kurgusu açısından herhangi bir uyumsuzluğa rastlanmamıĢtır. Eser, Orhan 

Yavuzʼun çalıĢtığı en eski Türkçe Tezkiretüʾl-Evliyâ tercümesi metni temel alınarak 

incelenmeye çalıĢılmıĢtır. Metnimiz, Prof. Dr. Süleyman Uludağʼın ve Prof. Dr. 

Orhan Yavuzʼun eserleri ile karĢılaĢtırıldığında evliyânın anlatıldığı bölümler eksik 

bir yapıdadır. Bununla birlikte Orhan Yavuzʼun eserinde olmayan, Attârʼın eserinde 

beĢinci sırada yer alan Muhammed Vâsî bölümündeki ifadelerin çoğunluğu bizim 

eserimizde yer almaktadır. Nurgül Sucuʼnun tespit ve değerlendirmelerine göre; 

“Eski Türk edebiyatında “tercüme”, bugünkü anlamıyla “çeviri” 

anlayışını aşan bir anlam taşır. Eski Türk edebiyatında “tercüme”nin şu 

şekillerini görmekteyiz: 

1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler,  

2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan 

çeviriler,  

3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler,  
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4. Genişletilerek yapılan çeviriler.”
78

 

Ġncelediğimiz eseri de yukarıda yer alan ikinci gruba dahil edebilmemiz 

mümkündür. Ġncelediğimiz eserde çeviri; ifadelerin birebir çevrilmesi suretiyle değil 

aslına uygun olarak en kısa biçimde aktarılarak yapılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Eser, “El-ḥamdü liʼllâhi rabbi’l-ʿâlemîn ve’s-salâtü ve’s-selâm
(3)

ʿalâ 

seyyidinâ Muḥammedin ecmaʿîn. Ammâ baʿdehü Ḳurʾân'dan ve ḥadîŝden 
(4)

 ṣoñra 

hiç evliyâ ve meşâyıḫ sözinden yigrek söz yoḳdur.” Ģeklinde kısa bir hamd ü senâ ile 

baĢlamaktadır. Tercümede her bir velî anlatılmaya baĢlanmadan önce ona ait sıfatlar 

ve betimlemeler verilmekte; daha sonra velîler tanıtılmaktadır. 

Üzerinde çalıĢtığımız eserin mütercim hattından çıktığına dair zayıf iĢaretler 

bulunmaktadır. Söz gelimi metinde farklı dillerden aynı anlama gelen kelimelerin 

yan yana kullanılmıĢ olması, böyle bir değerlendirmede bulunulmasına sebep 

gösterilebilir. Eserde zaman zaman 35a numaralı varakta, 5. ve 6. satırlarda yer alan 

“Aña eyitmiş ki: Ḥabîb idesin işin artırsun, biz daḫi kirâsın müzdin arturalum.” 

örneğinde olduğu gibi aynı anlama gelen farklı dillerden iki kelime (kirâ ve müzd) 

bir arada kullanılmıĢtır. Yine eserin 53a numaralı varağın 10. ve 11. satırlarında yer 

alan, “Yaʿni: Anuñiçün kim beglik saña ḳıyâmet güninde nedâmet pişmânlıḳ 
(11)

 

getürür.” ifadesinde aynı anlama gelen farklı dillerden iki kelime (nedâmet ve 

piĢmanlık) beraber kullanılmıĢtır.  

Yukarıda bahsi geçen örnekler, incelediğimiz tercüme metninin mütercim 

hattından çıkmıĢ olabileceği ihtimalini, zayıf da olsa, destekler mahiyette 

düĢünülebilir. Mütercim, eseri Farsçadan tercüme ederken dönemin Türkçesinde hem 

Arapça hem de Farsça kelimelerin yerleĢmiĢ olması sebebiyle, metninde bu tip 

kelimeleri birlikte kullanmıĢ olmalıdır.  

Ġncelediğimiz tercümenin asıl metinden sonra gelen 104a-105b varakları 

arasında çeĢitli ifadeler yer almaktadır. Bu kısımda Sâmirî ve Hz. Mûsa ile ilgili bir 

olay anlatılmaktadır. Ayrıca metinde derkenarların bulunduğu birden fazla varak da 

mevcuttur. Söz konusu derkenarlarda ilahi ve kaside baĢlıklarının bulunduğu Ģiirler 

ve Arapça ifadelerin yer aldığı kısımlar bulunmaktadır. Bu Ģiirlerden birkaçı Yunus 

Emreʼnin ilahi olarak söylenen Ģiirleridir. Eserin 10a, 10b, 11a, 30a, 31b, 32b, 37a, 
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38a, 39a varakları, derkenarların bulunduğu varaklardır. Bu kısımlar metne dahil 

edilmemiĢtir. Bunlara ek olarak metnin 81b ve 97b varaklarının üst kenarlarında 

vaḳf; 9b, 41b ve 104b varaklarının üst kenarında ise Vaḳf-ı Paşa Oġlı Mahmûd Aġa  

ifadeleri yer almaktadır. 

Ayrıca metnin 106a-110b varakları arasında Hażâ kitâb-ı 

Bismillâhirraḥmânirraḥîm Miʿrâc-ı Muḥammed Muṣṭafâ baĢlıklı bir mensur 

miracnâme bulunmaktadır. Miracnâmenin eserin müellifine ait olduğu 

düĢünülmektedir. Miracnâmenin istinsah özellikleri, tercüme metnin istinsah 

özelliklerine uymaktadır. Ayrıca metnin mürekkep renginin de asıl metinle aynı 

renkte olması, miracnâme ile tercüme eseri aynı kiĢinin kaleme aldığını 

düĢündürmektedir. 

Yukarıda yer alan hususlardan baĢka metnin içeriğine dair bir kaç özellik de  

belirtilmiĢtir. AĢağıda metinde yer alan ayet ve hadislerin yazıldığı dönemin dil 

özellikleri dikkate alındığında tercüme ediliĢ Ģekillerine dair örneklere, evliyālara ait 

olan kelām-ı kibar ifadelere ve maddi-manevi hayata dair örnek kıssalara yer 

verilmeye çalıĢılmıĢtır. Ayrıca metinde yer alan ayetler metindeki sıralamaları 

dikkate alınarak maddeler halinde gösterilmiĢtir. 

1.4.6. Eserdeki Âyetler, Hadisler ve Kıssalara Dair 

Eserdeki âyetler, hadisler ve kıssalar aĢağıda örneklendirilmiĢtir. Öncelikle 

müellifin âyet ve hadisleri Türkçeye aktarırken nasıl bir yol izlediği dair bir fikir 

sahibi olunmasına katkı sağlamak amacıyla, ilgili örnekler aĢağıda verilmiĢtir: 

ِٚ  ٣خَْزضَ   زِ َٔ ٣شََبء   َٖٓ ثشَِدْ   

Yaʿni Tañrı Teʿālā eydür:  

ʻKim dilersem kendü raḫmetime lāyıḳ ḳılam.ʼ [5-a] [Âli İmrân Sûresi, 74. âyet] 

٣شبء ُٖٔ رُک دٕٝ ٓب ٣ٝـلش    ٕ   ٣ششک ٣ـلشإ لا الله ا

Yaʿni: “Tañrı Teʿālā şol kişileri yarlıġamaẕ kim Tañrıʼya şirk getüre, yaʿni iki diye. 

Bundan artuḳ yazuḳ işleyenleri yarlıġar kim dilerse.” [25-a] [Nisâ Sûresi, 48/116. âyet.] 

“ُکْ اعزجت ادػٞٗی”   

Yaʿni: ʻSiz duʿā ḳıluñ ben müstecāb ḳılam.ʼ” [31-b] [Gafḭr(Müʼmin) Sûresi, 60. âyet] 
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“ػششآضبُٜب كِٚ ثبُذغ٘ٚ جبء ٖٓ ”  

Yaʿni: ʻHer kim benüm içün bir müzd işlerse ben anuñ ivāżın on o ḳadar viremʼ [43-a] 
[Enʼâm Sûresi, 160. âyet.] 

لظ ٣بء ثک اُی اسجؼی أُطٔئ٘ خ ٣زٜباَُ٘  ج٘ زی ٝادخ٢ِ ػجبد١َ كی دخِی كب ٓشػ٤ خ ساػ٤خ   س   

Yaʿni: “Ey arı cān, Tañrıʼña döngil ḫoşnūdlıḳ birle.” [49-a] [Fecr Sûresi, 27/28/29/30. âyet.] 

ُزکشالله هِٞثْٜ رخشغ إ آ٘ٞا ُِ ز٣ٖ ٣إٔ اُْ   

Yaʿni: “Ey imān getürmiş ḳullar, vaḳt olmadı kim sizün uyumış ḳalbiñüz uyana.” [51-a] 

[Hadîd Sûresi, 16. âyet.] 

٤ئبد اجزش اُ ز٣ٖ دغت اّ” بُذبد ٝػِٔٞا آ٘ٞا کبُ ز٣ٖ ٗجؼِْٜ إ دٞاُ غ  “اُظ    

Yaʿni maʿnāsı oldur kim Tañrı Teʿālā eydür: 

“Ol kişiler ki kim yavuz ʿamel vardur ṣanurlar kim ben bunları işleyenler eyü ʿamel 

işler gibi ḳılam.” [52-b] [Câsiye Sûresi, 21. âyet.] 

هٕٞ اسثبة “اُٞادذاُوٜبس الله خ٤شاّ ٓزلش  ”  

Yaʿni: “Ey kişi, şol bir günde ṭapacaḳlar mı yegdür yāḫūd ol Allah Vāhidüʼl-

Ḳahhārʼdur.” [55-b] [Yûsuf Sûresi, 39. âyet.] 

بٍ” ب كؼ  َٔ “٣ش٣ذ ُ   

Yaʿni: ʻNe kim diler işler anuñ işi senüñ ʿaḳluñ ḳıyāsuna sıġmayısardur.ʼ” [73-b] [Hûd 

Sûresi, 107. âyet.] 

 ِٕ ا اَ  ٝ اُذ٣َِکَ  َٝ  ُیِ  اشک ش ِٞ ظ٤ِش   اَُیِ   َُ َٔ “اُ   

Yaʿni Tañrı Teʿālā eydür:  

“Ḳulluġı baña ḳıluñ ve daḫi atañuza ve anañuza ḳıluñ.” [75-b] [Lokman Sûresi, 14. âyet.]  

یِ  َ  اََُِٚ  لَا  الله اَٗبَ  اَٗ٘  “كبػج ذٗیِ  اٗبََ  الا   

Yaʿni, Bāyezḭd eydür Tañrı dilinden: 

 “Tañrıyam benden artuḳ Tañrı yoḳdur baña ṭapuñ.” [78-a] [Tâhâ Sûresi, 14 âyet.] 

ٝ   ٓبَ  َٝ  نَ  اللهَ  هذََس “هذَسِِٙ  د   
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Yaʿni: “Tañrı bilmek ḥaḳkınca kimse bilmedi.” [84-a] [Enʼâm Sûresi, 91. âyet.] 

ِٖ  اَُ ش” َٔ اعزَٞیَ  اُؼَشػِ  اػَِیَِ  د   

“Raḥmānʼıñ ʿaẓameti ʿarş üzeründedür.ʼ” [85-b] [Tâhâ Sûresi, 5. âyet.] 

“ دَغَ٘ب   هشَػب   اَللهَ  ٣ وشِع   رَااُ زَیِ  َٖٓ”   

Yaʿni: “Kimdür ki ben Tañrı ödünç vire, on[a] anca girü virirem.” [89-a]  [Hadîd Sûresi, 

11. âyet / Bakara Sûresi, 245. âyet.] 

باَُ ظَذَهبَد” َٔ َٖ  ُِِل وشََاءِ  اِّٗ غَبک٤ِ َٔ اُ َٝ“   

Yaʿni: “Ṣadaḳa dervḭşlere ve miskḭnleredür. Bunlara virdigüñüz baña ödünç 

virdiñüzdür.” [89-a] [Tevbe Sûresi, 60. âyet.] 

َٕ  اُؼََٜذِ  لا   کَب غإ  َٓʻ     ٕ اَٝكٞا    اِ ِٜذ ثبُِؼٜذِ  َٝ ُؼَ   

Yaʿni: ʻḲavl yirine getür kim ḳavl sözün sorılısardur.ʼ [92-a] [İsrâ Sûresi, 34. âyet.] 

“ ” َٕ  ٞ ٣ذِج  ا إ َٝ  ٝ ٔذ بَ  ٣ذ  ِٔ ا َُْ ث  ٞ ٣لؼََِ   

Yaʿni ki: “Degüldür işmeledigüñüz şey ile ögülmek isteyesiz imdi.” [99-a] [Âl-i İmrân 

Sûresi, 188. âyet.] 

 ِٖ یَ  ػَ َٞ ٕ   اُٜ ِ أَُأَٝیَ  ِٛیَ  اُ جَ٘ خَ  كبَ  َٖٓ ب  ٓ اَ َّ  خَبفَ  َٝ وبَ َٓ  ِٚ لظََ  ٜٝٗی سثِّ اُ٘    

Yaʿni: “Her kim bir yazuġa ḳaṣd eylemiş olsa Tañrıʼdan ḳorḳsa an[ı] ol yazuḳdan 
yıġsa, ol kişiniñ maḳām[ı] uçmaḳdur.” [101-a] [Nâziât Sūresi, 40/41. âyet.] 

ثَْٜ أُ٘ کَغِشَٙ ػ٘ذَ  اَٗبَ ”  ٞ “هِ    

Yaʿni Tañrı eydür: “Ben sınuḳ göñüller ḳatındayum.” [85-b] 

Peyġamber ḥażret[i] ḥadḭŝinde buyurır: ”  ْ ِٖ  ٤َٜٗزک  ِٖ  اُ شٜ شَ  ػَ “ر٤َ   

Yaʿni: “İki bellülikden sizi yıġdum.” Yaʿni ki bay ola yiñi ṭonlar geye ḫalḳ arasında 
bellü olmaḳ içün. [94-a] 

Bu sözi ol maʿnā üzerine didi kim Peyġamber eyitdi: ”َٖٓ  ََ ٖ   كوَذرَثخَ  هبَػِجب   ʻجَؼِ ِ٤ ٤شِعکِّ ِـ “ثَ  
didi. 

Yaʿni: “Her kim ḳāżḭ olursa bıçaḳsız boġazlandı.” didi. [98-b] 

İdevüz kim ḫoca-i imām buyurur: “   ٕ طٞسکْ اُی ٣٘ظش لا الله ا ” 

Yaʿni: “Tañrı siziñ ṣūretüñüze baḳmaz. Ve daḫi erkeklüñüze ve dişilüñüze baḳmaz. 
Belkim sizüñ göñlüñüze ve niyetüñüze baḳar.” [39-a] 
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Ve daḫi peyġamber ʿaleyhisselām bu ḥadḭŝ Tañrıʼdan rivāyet ḳılur kim Tañrı Teʿālā 
eydür: “ اُذذ٣َشِ ذَٙ  ٤َ ُ ک ٘ذَ  ػَجذا   ادََججذَ  ”   ارَِاَ  

Yaʿni: ʻḲaçan bir ḳulum sevsem ben anuñ ḳulaġı olurum benümle işidür ve gözi 
olurum benümle görür ve eli olurum benümle dutar.ʼ” [74-a] 

Ve daḫi peyġamber ḥażret[i] eyitdi kim: “Tañrı Teʿālā ol ev ḳavmin düşmān dutar 
kim anda ādem çoḳ yiyeler.” didi. [94b] 

Bunuñ maʿnāsı oldur ki; “Ġıybet söylemek ādem et[i] yimekdür. Ḥaḳ Teʿālā ġıybet 
söyleyenleri düşmen dutar.” [94-a]  

Peyġamber ʿAleyhiʼs-selām buyurur: ”  َ َٞ  ٗـَؼب   جَش   هشَع   ک  “سثب   كَٜ    

Yaʿni: “Her ödünc kim assı çeke ḥarām olur.” didi. [98-b] 
 

AĢağıda ise metinde geçen kıssalar arasından seçilmiĢ aĢağıdaki örneklere yer 

verilmiĢtir. Örneklerin müellifin bakıĢ açısını yansıtması bakımından da değer 

taĢıdığı düĢünülmektedir. 

Örnek: Fużaylʼıñ bir dört yaşında oġlı var idi. Bir gün baġrına baṣdı. Oġlı 

eydür: “Ey ata, beni sever misin?” Eydür: “Belḭ.” Oġlan eydür: “Tañrı[yı] sever 

misin?” [Eydür]: “Belḭ.” Eydür: “Ḳaç göñliñ var?” Fużayl eydür: “Bir.” Oġlan eydür: 

“Bir göñle iki sevgi sıġmaz.” Fużayl derḥāl bildi kim söz oġlan söz[i] degüldür. [54-a] 

Örnek: İbrāhḭm ṣordılar kim: “Ne sebebdendür kim duʿā ḳılurız duʿāmuz 

ḳabūl olmaz?” İbrāhḭm eydür: “Anuñçün kim Tañrı bilürsiz ṭāʿat ḳılmazsız ve 

peyġamberi bilürsiz sünnetine uymazsız ve Ḳurʼān oḳursız anuñla ʿamel ḳılmazsız 

ve Tañrıʼnıñ niʿmetin yirsiz şükr ḳılmazsız ve bilürsiz kim uçmaḳ anı ṭaleb ḳılmazsız 

ve bilürsiz kim ṭamu vardur andan ḳaçmazsız ve bilürsiz kim şeyṭān ve nefsi anuñla 

ṣavaş ḳılmazsız. Belkim anuñla düzenlik idersiz ve bilürsiz kim ölüm ve aḫreti  

anuñçün yaraġ itmezsiz. Vaṣiyyetleri ḳabre ḳorsız anlardan ʿibret almazsız.” [62-a]  

Örnek: Ve daḫi bir mürḭd Bāyezḭd düşinde gördi ṣordı kim: “Münker ve 

Nekḭr ṣormaġından nice geçdün?” Eydür: “Ḳaçan ol iki firişte geldi baña ṣordı kim; 
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ʻTañruñ kimdür?ʼ Ben eyitdüm: ʻBaña ṣorma kim işiñüz bitmez. Eger ol baña kim 

yüz kez dirsem ki Tañrum oldur fāyide ḳılmaz. Tā bir kez ol Bāyezḭd benüm ḳulum 

dimeyince fāyide etmez.ʼ” [88-a] 

Örnek: Bir yigit ʿAbdullāhʼıñ eline ayaġına düşdi zārḭlıḳ ḳıldı, aġladı. 

ʿAbdullāh eydür: “Ey yigit, noldı saña kim bile zārḭlıḳ ḳılursın?” Ol yigit eydür: 

“Yazuḳ işledüm odından aġlarum. İşime pişmān daḫi oldum, söylemege daḫi 

utanurvan.” ʿAbdullāh eydür: “Söylemek gereksin?” Ol yigit eydür: “Anam ile zinā 

ḳıldumdı.” ʿAbdullāh eydür: “Ben ṣandum ki ġıybet eylemiş olasın. Ġıybet zinādan 

yavuzıraḳdur.” [92-b] 

Örnek: Bir kez bir yigidiñ ḥacc[ı] fevt olmış, anı añup āh ḳılur. Süfyān eydür: 

“Dört kerre ḥacc ḳıldum anı saña virem, sen ol āhıñ müzdin baña vir.” Yigit eydür: 

“Virdüm.” Ol gice Süfyān düşde gördi kim eyitdiler: “Yā Süfyān, ol aṣṣı kim sen 

eyledüñ, eger ḳamu ʿArafāt ehline üleşdürürseñ ḳamusı bay olurlardı.” [93-b] 

Örnek: Şāfiḭ eydür: “Peyġamberi düşümde gördüm. Baña didi: ʻSen kimsin?ʼ 

Eyitdüm: ʻYā Resūllullah, senüñ yoluñda bir kişiyem.ʼ Eyitdi: ʻBaña yaḳın gel.ʼ Yaḳın 
(6) vardum mübārek aġzınıñ yarın aġzuma tükürdi, aġzum ṭoldı. Baña didi kim: 

ʻVarġıl Tañrınıñ berekāt[ı] seniñ üstüñe olsun.ʼ Şoloḳ sāʿat ʿAlḭ daḫi düşümde 

gördüm, benümle görişdi ve barmaġından yüzügin çıḳardı, barmaġuma geçirdi.” 

Peyġamberiñ ve ʿAlḭniñ (9) ʿilmi aña ḥāṣıl oldı. [100-a] 

Örnek: Ve daḫi Ḥasan Baṣrḭ bir vaḳt şeyḫ, Saʿḭdʼe naṣḭḥat virürdi. “Üç işi 

işleme eyü degüldür: Evvel ol kim sulṭānlar ve begler döşegine ayaġıñ baṣmaġıl. 

Eger ḫalḳa şefāʿat ḳılmaḳ içün daḫi olursa. İkinci başı örtülüler ile oturma eger ol 

Rābiʿa daḫi olursa. Ve aña Tañrı kitābın daḫi ögredürseñ. Üçünci beglere rāz virme 

ve begleriñ ṭatlu sözine aldanmaġıl ʿāḳıbet peşḭmān olasın.” [18-b] 
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Örnek: Ve daḫi eyitdi kim: “Beş kişi ile oturmaḳdan ṣaḳın: Evvel yalancı kişi 

ile oturma kim anuñ sözine aldanup günāh içinde ḳalmayasın. İkinci aḥmaḳdan 

ṣaḳın kim saña aṣṣı itdüm. Saña bilmeye kim ziyāndur. Üçünci baḫḭlden ṣaḳın kim 

devlet senden giderür. Dördünci göñülliden ṣaḳın kim ḥācet vaḳtinde seni żāyiʿ 

ḳılur. Beşinci fāsıḳlar ile oturma kim seni bir loḳmaya ṣata.” [6-a] 

Metinde tespit edilen âyetler de aĢağıda sıralanmıĢ ve Kur’ân-ı Kerîm’de yer 

aldıkları sûrelerin adları ve numaraları eĢliğinde verilmiĢtir: 

1.  َٕ  ٞ َٕ  اُز بئجِ ُْؼَبثذِ ٝ َٕ  ا ذ ٝ ِٓ ُْذَب َٕ  ا ٞ بئذِ  َٕ  اُغ  ٞ اًِؼ  َٕ  اُش  َٕ  اُغ بجِذٝ ٝ ش  ِٓ ٝفِ  ا٥ ؼْش  َٔ ُْ َٕ  ثبِ اُ٘ بٛٞ  َٝ  ِٖ ٔ   ػَ ُْ شِ ا ٌَ ٘  َٕ ُْذَبكظِٞ  ا ذ ٝدِ  َٝ ِ  ُذِ  شِ  الله  ثَشِّ َٝ  َٖ ٤ِ٘ ِٓ إْ  ٔ ُْ ا   

Tevbe 9/112 

2.  ِْ ُْؼَظ٤ِ َِ ا ُْلؼَْ الله   ر ٝ ا َٝ ٖ ٣شََبء  َٓ  ِٚ زِ َٔ  Âli Ġmrân 3/74 ٣خَْزضَ  ثشَِدْ

3.  َٖ ٤ ِٔ ِْؼَبَُ خ  ُِّ َٔ ِْ٘بَىَ ئلِا  سَدْ ب أسَْعَ َٓ َٝ  Enbiyâ 21/107  

وْؼَذِ طِذْم  ػِ٘ذَ  .4 َٓ وْزذَِس  ك٢ِ   ٓ ٤ِِي   َٓ  Kamer 54/55. 

فَ ثَؼْ  .5 ِٚ ػَش  أظَْٜشََٙ  الله   ػ٤ََِْ َٝ  ِٚ ب ٗجَ أدَْ ثِ  ٔ ِٚ دَذ٣ِض ب كََِ اجِ َٝ ئرِْ أعََش  اُ٘ ج٢ِ  ئ٠َُِ ثؼَْغِ أصَْ َٝ ْٖ َٓ ِٚ هبَُذَْ  ب ٗجَ أَٛبَ ثِ  ٔ أػَْشَعَ ػَٖ ثؼَْغ  كََِ َٝ ؼَٚ  

ٍَ ٗجَ أ٢ََِٗ  ُْخَج٤ِش   أَٗجأَىََ ٛزََا هبَ ْ  ا ُْؼ٤َِِ ا  Tahrȋm 66/3 

ا ثِ  .6  ٞ٘ َٓ َٖ آ ػِذ دْ ُِِ ز٣ِ
الَْْسْعِ أ  َٝ بء  َٔ ؼَشْعِ اُغ  ًَ ٜبَ  جَ٘ خ  ػَشْػ  َٝ  ْْ  ٌ ثِّ ٖ س  ِّٓ لشَِح   ْـ َٓ ا ئ٠َُِ  ٖ ٣شََبء عَبثوِٞ  َٓ  ِٚ ِ ٣ إْر٤ِ َ  الله  ِٚ رَُيَِ كؼَْ ِِ ع  س  َٝ  ِ بللَّ 

 ِْ ُْؼَظ٤ِ َِ ا ُْلؼَْ الله   ر ٝا َٝ  Hadîd 57/21 

َ   رَُيَِ  .7 ِ  كؼَْ ِٚ  الله  ٖ ٣ إْر٤ِ الله    ٣شََبء َٓ َِ  ر ٝ َٝ ُْلؼَْ ِْ  ا ُْؼَظ٤ِ ا  Cuma 62/4 

ِ كوَذَِ اكْزَشَٟ  .8 ٖ ٣ شْشِىْ ثبِللَّ  َٓ َٝ ٖ ٣شََبء  َٔ َٕ رَُيَِ ُِ ب د ٝ َٓ لشِ   ْـ َ٣ َٝ  ِٚ لشِ  إَٔ ٣ شْشَىَ ثِ ْـ َ لاَ ٣َ ٕ  الله  بئِ  ٔ ب ػَظ٤ِ  ٔ ئصِْ  Nisâ 4/48 

9.   ٕ َ  ػَلالَا   ئِ ِ كوَذَْ ػَ ٖ ٣ شْشِىْ ثبِللَّ  َٓ َٝ ٖ ٣شََبء  َٔ َٕ رَُيَِ ُِ ب د ٝ َٓ لشِ   ْـ َ٣ َٝ  ِٚ لشِ  إَٔ ٣ شْشَىَ ثِ ْـ َ لاَ ٣َ االله  ثؼ٤َِذ   Nisâ 4/116 

الله    .10 َٝ ِٖ اُ٘ بطِ  َٖ ػَ ُْؼَبك٤ِ ا َٝ ٤ْعَ  َـ ُْ َٖ ا ٤ ِٔ بظِ ٌَ ُْ ا َٝ اء  ش  اُؼ  َٝ اء  َٕ ك٢ِ اُغ ش  لوِٞ   ٘٣ َٖ َٖ اُ ز٣ِ ذْغ٤ِِ٘  ٔ ُْ  Âli Ġmrân 3/134  ٣ ذِت  ا

11.   ٖ  Fâtiha 1/5 ئ٣ِ بىَ ٗؼَْج ذ  ٝئ٣ِ بىَ ٗغَْزؼ٤َِ

12.  ِٕ ٝ ل ش  ٌْ لاَ رَ َٝ ٝاْ ٢ُِ  ٌ ش  اشْ َٝ  ْْ  ً شْ  ً ٢ِٗٝ أرَْ ً ش   Bakara 2/152 كبَرْ

ْٖ ػِجَ  .13 َٕ ػَ ٝ جشِ  ٌْ َٖ ٣غَْزَ ٕ  اُ ز٣ِ ْْ ئِ  ٌ ْ  ادْػ ٢ِٗٞ أعَْزجَِتْ َُ  ٌ ٍَ سَث  هبَ َٝ َٖ َْ دَاخِش٣ِ َٕ جََٜ٘   ِٞ بدَر٢ِ ع٤َذَْخ   Gafḭr(Müʼmin) 40/60 

14.   ٔ ْْ لاَ ٣ ظَِْ  ٛ َٝ ضَِْٜبَ  ِٓ ٤ِّئخَِ كلَاَ ٣ جْضَٟ ئلِا   ٖ جَبء ثبُِغ  َٓ َٝ ضبَُِٜبَ  ْٓ ُْذَغَ٘خَِ كََِٚ  ػَشْش  أَ ٖ جَبء ثبِ َٓ َٕ ٞ   Enʼâm 6/160 

ْ  الْْػ٠ََِْ .15  ٌ ٍَ أَٗبَ سَث   Nâziât 79/24 كوَبَ

ئِ٘ خ   ٣بَ .16 َٔ طْ  ٔ ُْ بَ اُ٘ لْظ  ا شْػ٤ِ خ   أ٣َ زٜ   ٓ اسْجِؼ٢ِ ئ٠َُِ سَثِّيِ سَاػ٤ِخَ     Fecr 89/ 27-28 

٢ِِ ك٢ِ ػِجبَد١ِ .17 ٢ِِ جَ٘ ز٢ِ كبَدْخ  ادْخ  َٝ  Fecr 89/29-30 

س  سَد٤ْ۪ .18 َ ؿَلٞ  ٕ  الله ٰ ًْْۜ اِ ِٜ ةَ ػ٤ََِْ ْٕ ٣زَٞ    اَ
 ػَغ٠َ الله ٰ

اٰخَشَ ع٤َِّئب ًۜ َٝ لا  َٝ  طَبُذِب   َٔ ا ػَ ْْ خَِطَٞ  ِٜ ثِ  ٞٗ ا ثزِ  َٕ اػْزشََكٞ  ٝ اٰخَش    Tevbe 9/102 

بُ زِ  .19 ًَ ا   ٞٗٞ ٌ لَا ٣َ َٝ ُْذَنِّ  َٖ ا ِٓ  ٍَ ب ٗضََ َٓ َٝ  ِ شِ الله  ًْ ْْ ُزِِ ثٜ    ٞ ا إَٔ رخَْشَغَ هِ   ٞ٘ َٓ َٖ آ ِٕ ُِِ ز٣ِ
ْْ ٣أَْ ذ  أََُ َٓ ْ  الَْْ ِٜ ٍَ ػ٤ََِْ َ  كطَبَ ٖ هجَْ ِٓ ٌِزبَةَ  ُْ ا ا رٞ 

َٖ أٝ  كوَغََذْ ٣

 َٕ ْْ كبَعِوٞ   ْٜ٘ ِّٓ ض٤ِش   ًَ َٝ  ْْ ثٜ    ٞ  Hadîd 57/16 هِ 
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20.  َٓ اء   ََٓٞ بُذَِبدِِۙ عَ ا اُظ   ِٞ ِٔ ػَ َٝ ا   ٞ٘ َٓ َٖ اٰ بُ ز٣۪ ًَ  ْْ ْٕ ٗجَْؼََِٜ  ٤ِّ ـبَدِ اَ ٞا اُغ  َٖ اجْزشََد  ز٣۪
ّْ دَغِتَ اُ  َٕ  اَ ٞ  ٔ  ٌ ب ٣ذَْ َٓ بءَ  ًْْۜ عََٓ برٜ   َٔ َٓ َٝ  ْْ ذ٤ْبَٛ   Câsiye 

45/21 

ُْوَٜ بس  ٣بَ طَ  .21 ادِذ  ا َٞ ُْ ِّ الله   ا َٕ خ٤َْش  أَ هٞ  زلَشَِّ  ٓ ِٖ أأَسَْثبَة   جْ بدِج٢َِ اُغِّ  Yûsuf 12/39 

ا .22 ِٖ ػَجْذ  َٔ دْ الْْسَْعِ ئلِا  آر٢ِ اُش  َٝ ادِ  َٞ َٔ ٖ ك٢ِ اُغ  َٓ   َ  ً    Meryem 19/93 ئِٕ 

أَٗضَ  .23 َٝ بء ثِ٘بَء  َٔ اُغ  َٝ ْ  الْسَْعَ كشَِاشب    ٌ َُ ََ ْْ اُ ز١ِ جَؼَ أَٗز  َٝ ِ أَٗذَادا   اْ لِلَّ  ْْ كلَاَ رجَْؼَِٞ   ٌ شَادِ سِصْهب  ُ  َٔ َٖ اُض  ِٓ  ِٚ بء كأَخَْشَطَ ثِ َٓ بء  َٔ َٖ اُغ  ِٓ  ٍَ

 َٕ ٞ  ٔ  Bakara 2/22 رؼََِْ

ْ  الْْسَْعَ ثغَِبؽ ب .24  ٌ َُ ََ الله   جَؼَ َٝ   Nuh 71/19 

25.   ْ  ٌ ُْ٘بَ ػ٤ََِْ أَٗضَ َٝ  َّ ب َٔ َـ ُْ ْ  ا  ٌ ِْ٘بَ ػ٤ََِْ ظَِ  َٝ َٕ ٞ  ٔ ْْ ٣ظَِِْ اْ أَٗل غَٜ  بٗٞ  ًَ  ٌِٖ َُ َٝ ٞٗبَ   ٔ ب ظََِ َٓ َٝ  ْْ  ً ب سَصَهْ٘بَ َٓ ٖ ؽ٤َِّجبَدِ  ِٓ اْ   ِٞ  ً  ٟ َٞ ِْ اُغ  َٝ   ٖ َٔ ُْ ا   Bakara 

2/57 

ب ٣ ش٣ِذ   .26 َٔ ُِّ  ٍ ب ٕ  سَث يَ كؼَ  ب شَبء سَث يَ ئِ َٓ الَْسْع  ئلِا   َٝ اد   َٝ ب َٔ ذِ اُغ  َٓ ب دَا َٓ َٖ ك٤ِٜبَ   Hûd 11/107 خَبُذ٣ِِ

27.  ُِ َٝ شْ ٢ُِ   ٌ ِٕ اشْ ِٖ أَ ٤ْ َٓ كظَِبُٚ   ك٢ِ ػَب َٝ   ٖ ْٛ َٝ ْٛ٘ ب ػ٠ََِ  َٝ   ٚ  ٓ ِزَْٚ  أ  َٔ ِٚ دَ اُذ٣َِْ َٞ َٕ ثِ ٗغَب ٤ْ٘بَ الِْْ ط  َٝ ظ٤ِش  َٝ َٔ ُْ اُذ٣َِْيَ ئ٢َُِ  ا َٞ  Lokman 31/14 

لَاحَ  .28 ِْ اُظ  أهَِ َٝ ٢ِ أَٗبَ الله   لَا ئََُِٚ ئلِا  أَٗبَ كبَػْج ذ٢ِْٗ  ش١ِئِٗ٘  ًْ ُزِِ  Tâhâ 20/14 

ْْ لاَ  .29 ٢  كَٜ  ْٔ ْ  ػ  ٌْ ٌّْ ث  ٗذَِاء ط  َٝ ػَبء  غ  ئلِا  د  َٔ ب لاَ ٣غَْ َٔ ْ٘ؼِن  ثِ َِ اُ ز١ِ ٣َ ضَ َٔ ًَ ٝاْ  لشَ  ًَ  َٖ َ  اُ ز٣ِ ضَ َٓ َٝ َٕ  ٞ  Bakara 2/171  ٣ؼَْوِِ

ض٣ِذ   .30  ٓ  ٖ ِٓ  َْ َٛ  ٍ روَٞ  َٝ زَلََْدِ  ْٓ َِ ا َٛ َْ ٍ  ُجََِٜ٘  َّ ٗوَٞ  ْٞ َ٣ Kaf 50/30 

ٌِزبَةَ  .31 ُْ ٍَ ا ْٖ أَٗضَ َٓ  َْ ٖ ش٢َْء  ه  ِّٓ ٍَ الله   ػ٠ََِ ثشََش   ب أَٗضَ َٓ اْ  ِٙ ئرِْ هبَُٞ  َ دَن  هذَْسِ ٝاْ الله  ب هذََس  َٓ ٘ بطِ َٝ ٛ ذ ٟ ُِِّ َٝ ا  س  ٓ ٞع٠َ ٗٞ   ِٚ اُ ز١ِ جَبء ثِ

 ْْ ب َُ  ٓ زْ   ْٔ ِِّ ػ  َٝ ا  ض٤ِش  ًَ  َٕ ر خْلٞ  َٝ َٜٝٗبَ  َٗٚ  هشََاؽ٤ِظَ ر جْذ  َٕ  رجَْؼَِٞ  ِْؼَجٞ  َ٣ ْْ ِٜ ػِ ْٞ ْْ ك٢ِ خَ ْ  رَسْٛ  َِ الله   ص  ْْ ه   ً لاَ آثبَؤ  َٝ  ْْ ٞاْ أَٗز   ٔ رؼََِْ  Enʼâm 6/91 

32. ٟ َٞ ُْؼَشْػِ اعْزَ ٖ  ػ٠ََِ ا َٔ دْ  Tâhâ 20/5 اُش 

33.   ْ ش٣ِ ًَ َُٚ  أجَْش   َٝ ب دَغَ٘ ب ك٤َ ؼَبػِلَٚ  َُٚ   َ هشَْػ  ٖ رَا اُ ز١ِ ٣ وْشِع  الله  َٓ   Hadîd 57/11   

ئ٤َُِْ  .34 َٝ ٣جَْغ ؾ   َٝ الله   ٣وَْجغِ   َٝ ض٤ِشَح   ًَ ب دَغَ٘ ب ك٤َ ؼَبػِلَٚ  َُٚ  أػَْؼَبك ب  َ هشَْػ  َٕ ٓ ٖ رَا اُ ز١ِ ٣ وْشِع  الله  ٞ ِٚ ر شْجَؼ   Bakara 2/245 

ثٜ    .35  ٞ إَُ لخَِ هِ   ٔ ُْ ا َٝ َٖ ػ٤ََِْٜبَ  ٤ِِ ِٓ ُْؼَب ا َٝ  ِٖ ٤ًِ غَب َٔ ُْ ا َٝ ِْل وشََاء  ذَهبَد  ُِ ب اُظ  َٔ َٖ ئِٗ  ِّٓ َِ كَش٣ِؼَخ   ج٤ِ ِٖ اُغ  اثْ َٝ  ِ َِ الله  ك٢ِ عَج٤ِ َٝ  َٖ ٤ ِٓ بسِ َـ ُْ ا َٝ هبَةِ  ك٢ِ اُشِّ َٝ  ْْ

  ْ ٤ٌِ ْ  دَ الله   ػ٤َِِ َٝ  ِ    Tevbe 9/60 الله 

ْٜذِ ئِ  .36 ُْؼَ اْ ثبِ كٞ  ْٝ أَ َٝ   ٙ ذ  ٖ  دَز ٠ ٣جَِْ ؾَ أشَ  ٢َِٛ أَدْغَ ِْ ئلِا  ثبُِ ز٢ِ  ٤ُْز٤َِ ٍَ ا ب َٓ اْ  لاَ روَْشَثٞ  ٝلا  َٝ غْإ  َٓ  َٕ ب ًَ ْٜذَ  ُْؼَ ٕ  ا   Ġsrâ 17/34 

37.  َٕ  ِٞ ِٓ ُْؼَب َْ ا َٔ ٤ِْؼَْ َِ ٛزََا كَ ضْ ِٔ ُِ  Saffât 37/61 

38. ٕ  ِٞ َٔ ا ٣ؼَْ بٗٞ  ًَ ب   ٔ َٕ ػَ  ٞ لاَ ر غْأَُ َٝ  ْْ غَجْز  ًَ ب   ٓ  ْ ٌ َُ َٝ غَجذَْ  ًَ ب  َٓ خ  هذَْ خَِذَْ َُٜبَ   ٓ
ِْيَ أ   Bakara 2/134 رِ

خ  هذَْ خَِذَْ ََُٜ  .39  ٓ ِْيَ أ  َٕ رِ  ِٞ َٔ ا ٣ؼَْ بٗٞ  ًَ ب   ٔ َٕ ػَ  ٞ لاَ ر غْأَُ َٝ  ْْ غَجْز  ًَ ب   ٓ  ْ ٌ َُ َٝ غَجذَْ  ًَ ب  َٓ ب   Bakara 2/141 

40.  ْْ   ٜ اْ كلَاَ رذَْغَجَ٘ ْْ ٣لَْؼَِٞ  ب َُ َٔ ذ ٝاْ ثِ َٔ َٕ إَٔ ٣ ذْ ٣ ذِج ٞ  ٝ ب أرََٞاْ  َٔ َٕ ثِ ٞ َٖ ٣لَْشَد  ٖ  اُ ز٣ِ ُْؼَزَاةِ لاَ رذَْغَجَ َٖ ا ِّٓ لبَصَح   َٔ ْ   ثِ ْْ ػَزَاة  أ٤َُِ  َُٜ َٝ  Âl-i Ġmrân 

3/188 

41. ٟ َٞ َُْٜ ِٖ ا ٠ََٜٗ اُ٘ لْظَ ػَ َٝ  ِٚ َّ سَثِّ وبَ َٓ ْٖ خَبفَ  َٓ ب   ٓ أَ َٝ ٟ َٝ أْ َٔ ُْ ٢َِٛ ا ُْجَ٘ خَ  ٕ  ا ِ كاَ   Nâziât 79/40-41  
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1.4.7. Türk Edebiyatında Tezkiretüʾl-Evliyâʼnın Yeri
79

  

Tezkiretüʾl-Evliyâ, büyük evliyâların, Allah dostlarının, sûfîlerin, âriflerin 

hayatlarının, kerâmetlerinin, söz ve davranıĢlarının anlatıldığı eserlerdir. Fars 

edebiyatının en büyük Ģairlerinden olan Feridüddin Attârʼın 13. yüzyılda mensur 

tarzda yazdığı eser, aynı zamanda bu türün de adı olmuĢ ve birçok defa Türkçeye 

tercüme edilmiĢtir.  

Tasavvuf hareketinin 9. yüzyılda ortaya çıkıĢı ve ilerleyen yüzyıllarda 

olgunluk kazanarak geliĢmesi, Ġslam dünyasının her yerinde mutasavvıfların 

yetiĢmesini sağlamıĢtır. Ġlk baĢlarda bölgesel olarak ortaya çıkan tarihî kayıtlarda 

birtakım menkıbelerin ve daha sonraki zamanlarda ortaya çıkan tabakat kitaplarında 

sûfîlerin de yer alması, evliyâ tezkirelerinin ilk evrelerinde görülen bir durumdur. 9. 

yüzyılda sûfiler hakkında eserler yazılmaya baĢlanmıĢtır. Sülemîʼnin Tabakatuʾs-

Sufiyye'si, Hucvirîʼnin KeĢfuʾl-Mahcûb'u ve KuĢeyrî'nin er-Risaleʼsi 9. yüzyılda bu 

türde yazılan eserlerdir.  

Ġlk baĢlarda tarikat kurucularına, pîrlere mahsus olan bu eserlerde daha 

sonradan Ģeyhlere ve halifelere de yer verilmiĢ ve içeriği geniĢleyerek tek bir kiĢinin 

anlatımından çıkmıĢtır. Menâkıbnâmelerde herhangi bir tarikata mensup bir 

kişinin menkıbeleri anlatılırken, evliyâ tezkirelerinde birden çok velînin 

menkıbelerinden bahsedilmektedir. Menâkıbnâmeler, tarikatların ortaya çıkıĢından 

ve yaygınlaĢmasından sonra ortaya çıkıp yaygınlık kazandıkları için evliyâ tezkireleri 

türünde yazılan eserlerden daha sonra görülmeye baĢlanmıĢlardır. Yalnızca bir veliyi 

anlatan tarzda yazılan menâkıbnâmeler, daha çok 11. yüzyıldan sonra görülmeye 

baĢlanmasına rağmen, bazı eserlerin içerisinde yazıya geçirilmiĢ Ģekilde yer almıĢ bu 

türden eserler de vardır. 

9. ve 10 yüzyıllardaki tasavvuf sahasında meydana gelen geliĢmeler, Horasan 

ve Harezm sahasında yaĢayan Türkleri de etkilemiĢtir. Türklerin Ġslamiyeti 

benimsemelerinde tasavvufî hareketlerin çok önemli bir yeri olduğu muhakkaktır. 

Sözlü kültürün hâkim olduğu Türk toplumunda evliyâ menkıbelerinin kısa sürede 

benimsenmesi ve yayılması kolay olmuĢtur. Türk destan geleneği ile evliyâ 

menkıbeleri arasında benzerlikler bulunması, bu süreci hızlandırmıĢ ve Ġslâmiyetin 
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Türkler arasında benimsenmesini kolaylaĢtırmıĢtır. Türk destan geleneğinde var olan 

alp tipi ve özellikleri Ġslamiyetin kabul edilmesinden sonra yerini birçok özelliğiyle 

birlikte velî tipine bırakmıĢtır. Ġslam öncesi cihan hakimiyeti anlayıĢı, Ġslamiyetin 

kabul ediliĢi ile birlikte cihad mefkûresine dönüĢmüĢtür. Bu durum, Oğuz Kağan 

destanının Uygurca ve Farsça yazmalarında da görülebilmektedir. Bu dönemde Ġran 

destanî edebiyatının ve özellikle de Firdevsî tesiri, dikkate alınması gereken bir 

durumdur. Firdevsîʼnin ġehnâmeʼsi belki de en çok etki eden eser olmuĢtur. Bu 

eserle baĢlayan süreç, Türk edebiyatının Orta Asya'daki geliĢimini hızlandırmıĢ ve 

Anadolu'da asıl ürünlerini göreceğimiz süreci hazırlamıĢtır. Ahmet YaĢar Ocakʼın 

iĢaret ettiği gibi; 

Türk menâkıbnâme edebiyatının bugün bilebildiğimiz ilk örneği, İslamî 

Türk edebiyatının ilk mahsulü olan Kutadgu Biligʼin de yazıldığı 

Karahanlı Türk devleti sahasına aittir. Tezkire-i Satuk Buğra Han ismiyle 

tanınan bu ilk örnek, görüldüğü gibi ne menâkıbnâme adını taşımakta, ne 

de kahramanı bildiğimiz cinsten bir veli olmaktadır. Eser, adından 

anlaşılacağı üzere, Karahanlılarʼın ilk hükümdarı Satuk Buğra Hanʼın 

Müslüman oluşunu ve ondan sonraki hayatını anlatmaktadır. Buna 

rağmen bu eseri bize kadar gelebilen ilk Türk menâkıbnâmesi saymak 

durumundayız. Bunun sebebi önce kahramanı olan hükümdarın, 

kerâmetler gösteren bir velî hüviyetinde olması, sonra da, eserde mevcut 

menkabelarin tam mânasıyla birer evliyâ menkabesi özelliğini arz 

etmesidir.
80

 

 Bu tür, Anadolu sahasında 1071ʼde Malazgirt zaferi ile Türklerin Anadolu'ya 

geliĢinden çok zaman sonra ortaya çıkmıĢtır. Bu süreç zarfında yeni kurulan devletin 

kuruluĢ süreci, ağır savaĢların yaĢanması, sosyal, siyasal ve kültürel ortamın tam 

olarak sağlanamaması, bu tür ürünlerin ortaya çıkıĢ sürecini uzatmıĢtır. Ne var ki 

yeni coğrafyada kurulan Anadolu Selçuklu Devletiʼnin sûfîlere ve velîlere önem 

vermesi, daha sonraları Moğol istilasının ortaya çıkarmıĢ olduğu yıkım ve bu sürecin 

devamında Anadoluʼda idarecilerinin Türkçeden baĢka dile sahip olmayan 

beyliklerin kuruluĢu ile Türkçeye verilen önem artmıĢtır. Böylece baĢta Yesevî 

derviĢleri olmak üzere birçok sûfî Anadoluʼya gelmiĢ; Anadolu coğrafyasında 

tasavvuf hareketi hızlanarak geliĢmiĢ ve ilk mahsullerini vermiĢtir. Daha çok dinî 

eserler verilmeye baĢlandığı bu dönemde Türkçe her ne kadar bir yazı dili haline 

gelemediyse bile bu konuda ilk eserler Türkçe olarak ortaya konulmuĢtur. Bu eserler 

daha çok tercüme mahiyetinde geliĢmiĢ; Kurʾân, Kısasuʾl-Enbiyâ, Tezkiretüʾl-Evliyâ 
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tercümeleri ve sûre tefsirleri gibi tercüme eserlerin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. 

Attârʼın eserinin de bu zamanlar tercüme edilmesi, Anadoluʼda menâkıbnâmelerin 

ortaya çıkmasına zemin hazırlamıĢtır. 

1.4.8. Nüshanın İmlâ Hususiyetleri  

Üzerinde çalıĢma yaptığımız eserin büyük bir çoğunluğu harekesiz olup 

okunaklı bir yazıya sahiptir. Eserde umumiyetle eski Anadolu Türkçesine ait dil 

özellikleri görülmektedir. Metnin incelenmesi bu bağlamda ele alınmıĢtır. Metinde 

ünlülerin gösteriliĢinde, harekeli kısımların dıĢında metnin çoğunluğunu oluĢturan 

harekesiz kısımlar da dikkate alınarak örnekler verilmeye çalıĢılmıĢtır. Ayrıca aynı 

kelimenin farklı yazılıĢlarına ve hatalı imlâ özelliklerine sahip kelimeler gibi 

hususlar da belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Sesli Harflerin Yazılışı 

“A” Sesinin Yazılışı 

İlk Hecede “a” Sesinin Yazılışı  

Kelime baĢında “a” sesi eserde elif ( ا ), üstünlü elif (  َا ) veya medli elif ( آ ) 

ile yazılmıĢtır. Eserin harekeli olan yerlerinde “a” sesi genellikle üstünlü elif (  َا ) ile 

gösterilirken harekeli olmayan yerlerde yalnızca elif ( ا ) harfi kullanılmıĢtır. 

açardı     19-4  açalum    20a-12 

açıldı    5a-13  anuñla     2b-6 

açılmıĢ   10b-2  ayıra     4a-9 

anı     2a-7  arada   41a-4 

andan     4b-1  altunın   4b-1  

Orta Hecede “a” Sesinin Yazılışı  

Kelime ortasında “a” sesi üstün (  ََ  ), üstünlü elif (  َا ), elif  ( ا ) veya güzel he 

( ٙ ) ile yazılmıĢtır. 
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altındadur   15a-7  arada    41a-4 

çadır     14b-5  çıḳaralum    62b-1 

ḳatında    39b-1  ḳalurdı    7b-5 

ṣaḳlar     8a-13  ṣanmıĢ    96b-6 

varur     21b-2  aġladı     97a-8  

var idi     91-1  aġlar     8a-11 

Son Hecede “a” Sesinin Yazılışı 

Metinde son hecede “a” sesi güzel he ( ٙ ), üstün (  ََ  ) veya elif ( ا ) ile 

gösterilmiĢtir. 

aña     81a-8   aña     49b-3 

olma     39b-8   atası     75a-14  

arḳa     62b-11  ḳandedür    8a-8 

anda     13b-8  ola     17b-9 

ḳatıma    49b-3   yazıda     63a-4 

“E” Sesinin Yazılışı 

İlk Hecede “e” Sesinin Yazılışı 

Metinde ilk hecede “e” sesi elif  ( ا ) ve üstünlü elif (  َا ) ile yazılmıĢtır. 

etmege    78b-16  eylemekdedür   86a-17 

eger      87a-2  etmek      102b-7 

eyle       103a-1  esirgeye    21a-7 

esirlikde    40a-11  eydür     2b-6 

ermiĢ     63b-5   
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Orta Hecede “e” Sesinin Yazılışı 

Kelime ortasında “e” sesi genellikle üstün (  ََ  ) ile kimi zaman da elif ( ا ) ile 

yazılmıĢtır. Harekesiz olan yerlerde ise hiçbir iĢaret kullanılmamıĢtır.

nereden    3a-11  gösterdi    3b-5 

etmek    102b-7  üzerine    98a-12 

dedesi     3a-8  gösterdi    8b-4 

kepenegi    57b-2  dileyeyin    48a-3 

gemici    60b-9  neyleyüb    68a-14  

Son Hecede “e” Sesinin Yazılışı 

Hece sonlarında “e” sesi güzel he ( ٙ ) ve çoğunluklada elif ( ا ) ile 

gösterilmiĢtir.  

etmege    78b-16  esirlikde    40a-11  

gelürse   17a-2  eyleye     16b-4 

gice     20b-6   sögene    47b-8 

gice    20b-11  gölgesinde    81b-1 

üstinde   75a-6  üzere     75a-6 

igne     70b-8  eyleye     71a-4 

irte    13b-4  sevene    47b-8  

sevene    47b-8  sögene    47b-8  
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 “I”/“İ”  Seslerinin Yazılışı 

İlk Hecede “ı”/“i” Seslerinin Yazılışı  

Metinde “ı”/“i” sesleri kelime baĢında elif ( ا ), elif-ye  ( ا ی ), esreli-elif (  ِا ), 

ve esreli-ye (  ِی ) ile yazılmıĢtır. 

ıssı     29a-10  ırmaġı      45b-10 

ısıtma     27b-1  ısmarlamıĢ    49b-1 

ıṣlandı     22a-5   içinde     22a-12 

içer        22a-11  issi      17b-13 

ikinci      57a-5  itmiĢler    78b-9 

Orta Hecede “ı”/“i”  Seslerinin Yazılışı  

Metinde “ı” ve “i” sesleri hece ortasında esre (  َِ  ) ve esreli ye (  ِی ) ile 

yazılmıĢtır. Harekesiz olan yerlerde herhangi bir iĢaret kullanılmamıĢtır.

dicle     5a-4  eyitdiler    96b-12  

kim      5a-7  tiz     83a-16 

ḳarınca    15b-13  içinde      22a-12  

gice     20b-11  üzerine    98a-12  

saġıĢınca    7a-9  altındadur  6b-11  

biñ     17a-12  yidiler     64a-15 

Son Hecede “ı”/“i”  Seslerinin Yazılışı 

Kelime sonunda “ı” ve “i” sesleri ye ( ی ١ ), esre (  َِ  ) veya güzel he ( ٙ ) ile 

yazılmıĢtır.  

ki      83b-12  kiĢilere    6b-8 

anı     7a-2  anı     10a-12 
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ṣandı     11a-3  dürtelerdi   39b-3 

idi    43a-1  kiçi      71a-3 

bitide    21b-6  kiĢidür    37b-13 

kimi     60b-9  içi     79b-14   

“O” / “Ö” Seslerinin Yazılışı 

İlk Hecede “o”/ “ö” Seslerinin Yazılışı 

Kelime baĢında “o”/“ö” sesleri, harekeli olan yerlerde ötreli elif-vav (  ٝا ) ve 

elif üzeri ötre (   ا ) ile harekenin olmadığı yerlerde ise ötresiz elif-vav ( ٝا ) ve elif ( ا ) 

ile gösterilmiĢtir.  

oturdı   2a-12   olmaḳ     60b-6 

olıcaḳ     60b-6  ortasında    76a-6 

olur    1b-9  olmadı    2a-7 

öldürmekden    2a-7  ol    4a-11 

od    16a-1  oturma     18b-4 

oturub    20a-4  ölicek     21b-7 

ölü     25a-8  ögrenmek    44b-7 

öpdi    91a-12  ökücisi    6b-2 

örü     99b-2  önünde   14a-7  

ötede     101a-1  oturmıĢdur  83a-9 

öküĢ    97a-14  oḳıdum  37a-5 

oġul     59a-1   
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Orta Hecede “o”/ “ö” Seslerinin Yazılışı 

Metinde “o”/“ö”  sesleri harekesiz olan yerlerde vav ( ٝ ) ve hiçbir iĢaret 

konulmadan gösterilirken, harekeli yerlerde ise ötre (   َ  ) ve ötreli vav (   ٝ  ) ile 

yazılmıĢtır. 

boyunı    12b-5  boĢ     60b-1 

doymadan   23b-11  boġazlamaḳ    73a-3 

böyle    15a-4  ḳoĢulmıĢdur   11a-10  

bölük     70a-6  gördi     72b-8 

götürdi   63a-8  börk     81a-7 

börki    87a-17  sözine     5b-12 

Ģöyle    15b-4   

Son Hecede “o” Sesinin Yazılışı 

Kelime köklerinin sonlarında “o” sesi sadece vav ( ٝ ) ile gösterilerek 

yazılmıĢtır.  

ḳo-mıĢ    26a-11  ḳo-dı     27b-12 

ḳo     82b-15  

“U”/ “Ü” Seslerinin Yazılışı 

İlk hecede “u”/“ü” Seslerinin Yazılışları 

Metinde “u”/“ü” sesleri kelime baĢında elif ( ا ), ötreli elif-vav (  ٝا ) veya 

ötresiz elif-vav ( ٝا ) ile yazılmıĢtır. 

urmıĢ     91a-5  ucı     87a-9 

ummaz    15b-7  unutma    90a-11 
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uyḳu     43a-13  uġrı     43a-13 

uġurlandı    4a-11  ürküde    78a-10 

üç     11b-1  üzre     19a-6 

üzüm   76a-17  üzüm     76b-3 

Orta Hecede “u”/“ü” Seslerinin Yazılışı 

Kelime ortasında “u”/“ü” sesleri vav ( ٝ ), ötre (   َ  ) veya ötreli vav (   ٝ  ) 

kullanılarak yazılmıĢtır. Harekenin olmadığı yerlerde herhangi bir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. 

yavuz     49a-5  yüz      57b-1 

oġul      59a-1  götürmiĢdür   2a-6 

ḳatuña     2b-2  avuç     41a-13 

üzüm      76b-3  bulam      92a-3 

öküĢ    97a-14  bulmadı    41b-1 

Son Hecede “u”, “ü” Seslerinin Yazılışı 

Metinde kelime sonlarında “u”/“ü” sesleri vav ( ٝ ) ve ötre (   َ  ) ile 

yazılmıĢtır. Harekesiz olan yerlerde ise yalnızca vav ( ٝ ) kullanılmıĢtır.

ṭamu     96b-11  ötürü    94a-1 

iĢbu     2b-9   aḳçelü     48a-2  

ṭolu     14b-8  içerü    18b-11 

eyü     23a-9  girü    58b-16 

ḳamu     94b-4   
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Sessiz Harflerin Yazılışı 

Türkçede yer alan p, ç, g, ñ sessiz harflerinin karĢılığı Arap alfabesinde tam 

olarak yoktur. Arap alfabesinde bu sessiz harfler bazı özel iĢaretlerle 

karĢılanmaktadır. “p” sessiz harfi için be ( ة ) ve pe ( پ ), “ç” sessiz harfi için cim 

 گ ),( ى ) ñ” sessiz harfi için de kef“ ,(ى) ,(ک) g” sessiz harfi için kef“ ,( چ ) ve çim (ط)

 .harfi kullanılmaktadır ( ک ),(

“Ç”  Sessiz Harfinin Yazılışı  

Eserde  c ( ط ) ve ç ( چ ) sessiz harfleri birlikte kullanılmıĢtır. Metnin ç ( چ ) 

sesinin gösterilmesi için genellikle c ( ط ) sessiz harfinin kullanımı tercih edilmiĢtir. 

Ancak metinde ç ( چ ) sessiz harfinin kullanıldığı kelimeler de bulunmaktadır.   

Çim چ sessiz harfi ile yazılan bazı kelimeler: 

çoḳ     2b-5  çanaḳ    46a-7 

bıçaḳ     46a-6  içinde     51a-6 

çeri     15a-12  çırak     46a-8 

Cim ط sessiz harfi ile yazılan bazı kelimeler: 

bucaḳda    50a-11  bilici    1b-7 

giceye     8a-9  bunca     9a-2 

anca     30b-3  keleci     54b-7 

Metinde ç sessiz harfi için c ( ط ) sessiz harfinin gösterilerek yazıldığı birkaç 

kelime: 

ḳaç    102a-1  aġaçdan    95a-10 

borçlu     98b-16   

 “P” Sessiz Harfinin Yazılışı  

Metnimizde ön, orta ve son ses durumunda hem pe ( پ )  sessiz harfi hem de 

be ( ة ) sessiz harfi kullanılmıĢtır. Metinde pe ( پ ) sessiz harfi yerine be ( ة )  sessiz 
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harfi kullanıldığı kelimelere aĢağıda örnekler verilmiĢtir. Bugün Türkiye Türkçesinde 

p'li kullanılan bazı kelimelerin metinde bʼli yazılıĢları mevcuttur. Bu kelimeler 

metinde p'li Ģekilde okunmuĢtur. 

parmaġıyla    99b-4  piĢmiĢ     58b-2 

piĢirüp    64a-15  biĢürdikleri   90b-9 

ḳapusına     18b-9  yapraḳ    88a-11 

iplik     44b-9  ṭopraḳ     51b-13 

Çalabʼum    73b-12   

Metinde Türkçe kelimelerin sonlarında pe ( پ ) sessiz harfi ile yazılması 

gereken ekler be ( ة ) sessiz harfi ile yazılmıĢtır. Bu durum çoğunlukla -ıp, -ip, -up, -

üp zarf-fiil eklerinin yazımında gerçekleĢmiĢtir. AĢağıda bu duruma ait örnekler yer 

almaktadır. 

giyüp   32b-13  aldanup    5b-12 

çaġırup   5a-2  bilip     54a-7  

dutup    10a-10  ḳılub     103a-12 

binüp   61a-11  dartıp    92a-7 

çıḳıp    57b-1  ṭurup   103a-15 

oturup   63b-4  idüp     4b-5 

getürüp   94b-17  atup     13b-6  

dutup    41a-3  gelüp     102b-6

urup   103b-1  biĢürüp   64a-15 

girip   38a-6  girip    20a-2 
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 “K”, “G” ve “Ñ” Sessiz Harflerinin Yazılışı 

Metnimizde “k” ve “g” sessiz harfleri ayrımında herhangi bir iĢarete 

baĢvurulmamıĢtır. Bu arada k ve g sessiz harfleri metinde ( ک ), ( گ ), ( ى ) harfi ile 

yazılmıĢtır. “k” sessiz harfi kelime sonunda yalnızca kef ( ى ) yazım Ģekliyle değil, 

kelime ortasındaki kef ( ک ) yazım Ģekliyle de yazılmıĢtır. 

eksük    82b-5  kim    85a-5 

meger     102b-5  dök   70b-7 

kendözine  7b-4   girü     64a-11 

etmek    8a-9  görkli    12b-6 

geçmezven   17a-7  yükseklik  13a-12 

gülmek   25b-5  yük     57b-13 

gerek kim   80b-16   

Metinde üç noktalı kef ( ڭ ) harfi k, ve ñ sessiz harflerinin gösterilmesinde 

kullanılmıĢtır.  

diñlediler  2a-13   añ[ı]     11b-7 

sökel    85b-7  eylemeñ   70b-17 

Türkçede iç ve son hecede bulunan “ñ” sesi, metinde  kef ( ک ), ( ى )  ile 

gösterilmiĢtir. Metinde ñg ( ٗک ) sessiz harfi yalnızca “Tañrıda”  kelimesinde 

kullanılmıĢtır. Ġç ve son hecelerde yer alan ñ harfine dair örnek kelimeler Ģunlardır:

baña     2b-8  saña     5b-13 

aña      102b-6  resûliñ    8a-1  

inanmañuz    64a-4  Tañrı     64a-11 

eyleñ     64a-14  arzuñ    44b-1 

añlayu     76a-5  yigidiñ    102a-11 

beñzi     71a-1  göñliñ     54a-6 
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 “S” Sessiz harfinin yazılışı  

Metinde “s” sessiz harfi gösterimi sin ( ط ) ve sad ( ص ) harfleri ile 

sağlanmıĢtır. Metinde Türkçe kalın sıradan seslilerin yer aldığı kelimelerde sad ( ص ) 

harfinin, hem ince hem de kalın sıradan seslilerin yer aldığı kelimelerde ise sin ( ط ) 

harfini kullanımı tercih edilmiĢtir. 

senüñ     51b-5   saña     81a-15 

ṣu     79a-11  ṣanarsın  53a-14  

sözdür    22b-7  ısıtma     27b-6 

sever     54a-5  ıssı    98b-16 

aṣsı     98b-18  ṣoñuñ    18a-6 

issi     8a-5  söyündürdi  53a-1 

Hem sad ( ص ) harfi hem de sin ( ط ) harfi ile yazılan bazı kelimeler; 

ṣavaĢ     62a-7  savaĢdan   27b-2 

ṣıġmaz    75a-7  sıġmaz    46b-1 

sanuram   59a-7  ṣanurdum   79b-9 

ṣaḳınmaġla   95a-11  saḳınur    28a-13 

ṣaçı     60b-8  saçum     87b-6 

T/D  Sessiz Harflerinin Yazılışı 

Eski Türkçe devresinde ince ve kalın sıradan bütün kelimelerin baĢında t ve d 

ayrımı yapılmadan tʼli Ģekiller bulunmaktaydı. Kelime baĢındaki tʼler bu devrin 

sonlarında d olmaya baĢlamıĢtır. 

Arap harflerinde Türkçemizdeki t sesini karĢılayan iki harf bulunmaktadır. Te 

 sessiz harfleri olan bu harfler Türkçe kelimelerde kalınlık incelik ( ؽ ) ve ṭı ( د )

uyumu dikkate alınarak yazılmaktadır. Türkçede te ( د ) sesi genellikle ince sesli 

kelimelere gelirken, ṭı ( ؽ ) sesi ise kalın sesli kelimelere gelmektedir. Ayrıca ṭı ( ؽ ) 

sessiz harfi te ( د ) sessiz harfinin yanı sıra de ( د ) sessiz harfine karĢılık olarak da 
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kullanılmıĢtır. Bu sessiz, Eski Anadolu Türkçesinde bazen dʼli bazen de tʼli 

yazılmıĢtır. Bu sessiz harfle genellikle ṭı (ؽ) harfi kullanılarak yazılan kalın sıradan 

kelimelerde karĢılaĢılmaktadır.
81

 

Metnimizde  Eski Türkçe devrinde tʼli, Eski Anadolu Türkçesinde d'li 

Ģekilleri olan bazı kelimeler Ģunlardır: 

ṭonın     93b-12  donla    93b-11  

ṭartmaḳ    23b-13  dartup    92a-4 

ṭoġrı     66b-15  doġrı    11b-3 

ṭutarız      31a-11  duṭarvan    87b-4 

dañla     18b-8   ṭañladum   81b-5 

Eski Türkçe döneminde ṭı ( ؽ   ) sessiz harfi ile yazılan ve metnimizde tespit 

ettiğimiz bazı kelimeler: 

ṭatlu     55a-7  ṭaġa     11b-10  

ṭañladum   81b-5  ṭamu     85b-15  

ṭurıp   103a-15 ṭutdı    40a-9 

ṭam    17b-13  ṭınmadı   32b-13 

ṭanmadı   89a-12  ṭaĢ     82a-13  

ṭaĢra     90b-2  ṭapar     95b-11 

ṭanuḳlıġın    98a-11  ṭamarından    12b-5 

Metinde te (د) sessiz harfi ile yazılan bazı kelimeler: 

teninde    38a-1  terslemez    67a-4  

tükürdi    78a-1  tüsi     9a-13 

Türk'üñ   87b-5   tiz     83a-16 
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Metinde Tañrı  kelimesinden baĢka altı kelimede te ( د ) sessiz harfi 

kalın sıradan ünlülerle yazılmıĢtır. 

tava    73b-7  tulum   22b-3 

tutiya    71a-12  tolu    7b-7 

tozı     34a-3  toḫumun  73a-16 

Ses Bilgisi  

Sesli Harf Değişmeleri 

i > e;  e > i;  ė > i;  i > ė Değişimi 

Türkçenin her devrinde karmaĢık bir yapıda bulunan bu durumu hakkında 

Muharrem Ergin Ģu ifadeleri dile getirmektedir: 

“Türkçede kelime başında ve ilk hecede bazı e'lerin i, bazı i'lerin e olma 

temayülü vardır. Bu temayülü Eski Türkçeden beri görmekteyiz. Bu iki 

değişmeden i'lerin e olması daha çoktur. Bu çokluk bilhassa Batı 

Türkçeside görülmektedir. Kelime başındaki ve ilk hecedeki e-i 

bakımından herhalde i daha eski ve i-e değişikliği e-i değişikliğinden 

daha aslḭdir.”
82

   

Türkçenin önemli bir konu olan bu ses değiĢikliği, Anadolu’da karıĢıklık 

göstermektedir. Hem iʼli hem de eʼli kelimelerin kullanımı, kesin bir e ve i dönemi 

ayrımı yapmamıza engel olmaktadır. İ sesinin Arap, Latin, Kiril ve Uygur 

alfabelerinde ayrıca gösterilmemiĢ olması, bu durumun daha da karmaĢık bir hal 

almasına sebep olmuĢtur. Bu ses, daha ziyade ye ( ی ) sesi ile gösterildiğinden i sesi 

olarak okunmuĢtur. Elif ( ا ) harfi ile yazıldığı kelimeler de vardır. 

Metninde e>i ses değiĢimini bazı kelimelerde harekelendirmeler ile bazı 

kelimelerde ise yalnızca ye ( ی ) sessiz harfinin yazımı ile görmekteyiz. 

Hem iʼli hem de eʼli Ģekiller ile yazılanlar: 

giyesi     9a-1  geydi     9a-12 

giçen     85a-16  geçmezven   17a-7  
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irürem     72b-11  erürem    72b-11 

girü     87a-15    gerü     34a-6  

yil     35b-3   yel     63b-9 

gice     88a-5  gece     47b-10 

biz     39b-3  bez    102b-17 

degülin    4a-2  digil     19b-12  

yir    17a-10  yer     67a-14 

Metinde ve bugün eʼli kullanımı olan, Eski Türkçede iʼli yazılan bazı 

kelimeler: 

yeg     22a-10  yemiĢin    80a-10 

yeñine    29a-13  etmek    49a-5  

Pek fazla örneğinin olmadığı, bugün iʼli Ģekillerinin olduğu metinde e'li 

yazılmıĢ kelimeler: 

eyü     14b-13  eylük     53b-2 

geyüresin    60b-14 

Metinde iʼli Ģekilleri bulunan kelimelerden bazıları: 

dirmiĢ     95b-6  viribidiler   89b-9 

“O/U” ve “Ö/Ü” Değişimi 

Muharrem Erginʼin ifadeleriyle; “o, ö ve u,ü değişikliği kelime başında veya 

ilk hecede görülen bir değişikliktir. Baştaki veya ilk hecedeki o, öʼler az veya çok 

sonradan u, üʼye çevrilmiştir.”
83

 

Arap alfabesinde o/ö, u/ü ünlüleri için vav ( ٝ ), elif ( ا ) harfleri 

kullanılmaktadır. Bu durum, yuvarlak ünlülerin dar mı yoksa geniĢ mi olduklarını 
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imladan anlaĢılmasını mümkün kılmamaktadır. Metinde ise o/ö ve u/ü ünlülerinin 

gösterilmesi için elif ( ا ), ötreli elif (   ا ), elif-vav ( ٝا ) harfleri kullanılmıĢtır. 

Metnimizde de yer alan bu seslerin genellikle dar Ģekillerinin varlığı ele alınmıĢtır. 

uĢ    66b-2  uġrınuñ  76a-8  

ol    81b-17  büyük     80a-3  

yuḳaru   43b-11  yuġurmuĢvan    81a-17  

yügürdi    96a-12  uyarmaḳlıḳ  96a-9  

 yörendiler  15a-1 

Metinde hem düz hem de yuvarlak ünlülerin kullanıldığı kelime ve ekler de 

mevcuttur.    

görkli    42a-6  görklü    35a-4 

ululuḳ    13a-13  ululıḳ    87a-12 

yürürdi   65a-6  yüridi    41a-13 

oḳudum   31b-8  oḳıduñ    41a-11 

unutdı   19b-5  unutmaya  48b-5 

Ünlü Uyumu 

İncelik Kalınlık Uyumu  

Türkçe bir kelimede kalın ve ince sesli harfler bir arada bulunmaz. Kelimede 

sesli harfler ya kalın ya da ince olmak durumundadır. “Yani bir kökün, bir ekin, kök 

ve eklerden yapılmış bir kelimenin vokalleri kalınlık-incelik bakımından tamamiyle 

bir uygunluk içinde bulunurlar.”
84

 

Selâhattin Olcay ise konu hakkında Ģunları ifade etmektedir:“Yazı dilimizde 

incelik-kalınlık ve yuvarlaklık-düzlük bakımından ünlü uyumları, bâzı istisnalara 
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rağmen, artık sağlam olarak kaideleşmiş bir durumda bulunmaktadır. İncelik-

kalınlık bakımından ünlü uyumu Türkçenin her devrinde muntazamdır.”
85

 

Metinde incelik-kalınlık uyumunda bazı Arapça ve Farsça kelimeler hariçinde 

sağlanmıĢtır. Türkçe kelimelerdeki uyuma ait bazı kelimeler: 

günlik     2b-4  dirlik    11a-9 

yıllıḳ   71b-5  yavuzıraḳ   92b-10 

Metinde Türkçe kelimelerdeki eklerde kalınlık-incelik uyumuna uymayan 

birkaç örnek kelime: 

yaḳınlik  77a-3  dünyâlik  44b-11 

ʿacizlıḳ  84b-7  zârîlıḳ   92b-7 

 Zarf fiil eki olan -ken ekinin Eski Türkçede kalın Ģekli bulunurken 

metnimizde ince Ģekli yer almaktadır. Bu durum da incelik-kalınlık uyumunun 

sağlanamamasına sebep olmaktadır. 

oḳurken   8a-3  ṭurırken    28a-4  

ḳaçarken  40a-10  ḳılurken    89b-8 

Metinde incelik-kalınlık uyumunun olmadığı yerler daha ziyade Arapça ve 

Farsça kelimelere getirilen eklerde mevcuttur. Bu durum kelimenin son sesi ile 

eklerdeki ses arasında gerçekleĢmektedir. -lıḳ, -lik ekinde gerçekleĢen durum bazı 

örnek kelimelerde Ģu Ģekildedir: 

dünyâlik  94b-17  ḫasûdlikden   23b-6 

ʿacizlıḳ  88b-7  raḫatllikdür  86a-16 

zındḭklıḳ  71b-14  cömerdlıḳ  72a-4 

câhillıḳ  21b-10  ʿâṣḭlıḳ   91b-12 

zârḭlıḳ   92b-6  fakḭhlıḳ  100a-3 
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peyġamberlıḳ  3a-7  Bâyezîdʼlıḳdan  85b-16   

Ayrıca metinde bazı Arapça ve Farsça kelimelerde incelik-kalınlık uyumu      

-lıḳ, -lik eklerinde görülmektedir. 

pâyendânlıḳ...  22a-3  peĢimânlıḳ  53a-10 

ser-gerdânlıḳ  57a-4  müselmânlıḳ  76a-11 

bâzergânlıḳ   88b-14  raʿnâlıḳ  77a-12 

dünyâlıḳ  60b-7  düĢvârlıḳları  24b-8 

cebbârlıḳ  47a-9  müstecâblıḳ  19a-4 

ḥarâmlıḳ  50b-13  tamâmlıḳ  86b-10 

Metinde aidiyetlik eki olan -ki ile de kelimelerin kök ünlüleri arasında 

incelik-kalınlık uyumu yer almaktadır. Bu ek, kalın sıradan seslerde -ḳı Ģeklinde, ince 

sıradan seslerde -ki Ģeklinde yer almaktadır. AĢağıda yer alan kelimelerde 

kalınlaĢarak kelimelere gelen eklere yer verilmiĢtir. Geri kalan kelimelerde ince ses 

uyumuna dikkat edilmiĢtir. 

baĢındaġı  57b-4   ṣonraġı    61b-13 

ṭaĢraġı   68a-12  ṭaĢradaġı  3b-12 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Ġncelik-kalınlık uyumu, Türkçenin her döneminde intizamlı bir halde iken, 

düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçenin ilk devirlerinde olduğu gibi eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de tam olarak ĢekillenmemiĢtir. Eski Türkçede düz ünlülü olan 

bazı eklerin bu dönemde yuvarlak ünlülü Ģekilleri görülmektedir.
86

  Muharrem 

Erginʼde konu hakkında Ģunları dile getirmektedir: 
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 “Düzlük yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük 

yuvarlaklık bakımından birbirine uymasıdır. Türkçede köklerde olsun, 

köklerle ekler arasında olsun, bir kelimede vokaller arasında umumiyetle 

düzlük yuvarlaklık bakımından bir uygunluk olduğu göze çarpar. 

Umumiyetle diyoruz, çünkü bu uyum Türkçenin her devrinde her sahada 

kelime bünyesinde kuvvetle hakim olan bir uyum değilir. Bu uyum ancak 

bugünkü Türkiye Türkçesinde kuvvetli bir şekilde kendisini 

hissettirmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde böyle bir uyum mevcut 

değildi. Batı Türkçesi ancak Osmanlıcanın sonundan sonra bu uyuma 

bağlı bulunan bir nizama sahip olmuştur.”
87

 

Metnimiz de düzlük yuvarlaklık uyumu açısından karıĢık bir yapıya sahiptir. 

Söz konusu durum, gerek kelimelerde gerek de eklerde meydana gelmektedir. Aynı 

kelimenin hem düz sesli hem de yuvarlak sesli ile yazılıĢ Ģekillerinden bazıları 

Ģunlardır: 

ulu     6b-8  ulı    97a-1 

kendü    60b-1  kendi    56a-15  

yaluñ    44a-12  yalın   44a-12 

ṭuru    97a-16  ṭurı   100b-14 

ṣayru    14b-13  sayrı    102a-11 

didi    62b-13  didü   63a-17 

Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumunu  kelimelerde ve eklerde de Ģu Ģekilde 

görmekteyiz. Düzlük-yuvarlaklık uyumunu metinde yapılan harekelendirme ile 

anlamaktayız. Bu harekelendirmeler üstün (  ََ  ), esre (  َِ  ), ötre (   َ  ), elif vav ( ٝا ), 

elif (  ا ) ve ye ( ی ) harfleri ile gösterilmiĢtir. Metindeki ayrımlar da buna göre 

yapılmıĢtır. 

oḳudum    31b-8  oḳıdum   37a-5 

uyumıĢ    27a-12  uyımıĢ   88b-12 

müĢtâḳlarımuz   72b-13  dergâhumuza   72b-9 

bilmedüm  2b-10  uzatdım  13a-9 
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eyledügüñ   9a-11  nesneniñ  9a-10  

Metinde sonunda ġ ve g ünsüzleri düĢerek yuvarlaklaĢmaya uğramayan bazı 

kelimeler Ģunlardır: 

aṣṣı     33b-5  ıssı    98b-16 

ḳatı    34a-4  ḳarı   53b-4 

Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi Eski Anadolu Türkçesinde örnekleri çok olmayan bir yapıya 

sahiptir. Metnimizde de bu ses olayı ile ilgili çok fazla kelime yer almamaktadır. 

Kelime baĢında gerçekleĢen ünlü türemesi olan kelimelerden bazıları: 

ısıtma    27b-1  ıṣıcaḳ   62a-9 

Kelime ortasında gerçekleĢen ünlü türemesi olan kelimelerden bazıları:  

arturavuz  35a-1   azacuḳ   71b-18 

yavuzıraḳdur  92b-10   

Dilimize giren Arapça ve Farsça kelimelerde de ünlü türemesi vardır. Bunlara 

Ģu kelimeler örnek verilebilir: 

ʿözür    22b-4  ġusül   81b-11 

ʿaḳılı   84a-4  ʿilim   14a-3 

Ünlü Düşmesi  

Ünlü düĢmesi dilde bazı kelimeler oluĢurken veya ek aldıkları durumda 

meydana gelen ses olayıdır. Metinde kelime baĢında örneğine rastlanmamıĢtır. Orta 

hecede ve i- fiili ile olan örnekleri çoğunluktadır. 

göñlüm   68a-10  aġzı   63a-16 

oġlan    14b-13  neyler   29b-1 
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Ģehrinde   29b-10  boynı   33b-3  

ṭaparsam   49a-2  giderken  57b-1 

çıḳardı   57b-13  olursa    66a-4 

dilsüzlükle  86b-13 

Ünlü Birleşmesi  

Türkçe kelimelerde iki ünlü yanyana gelemeyeceğinden arada bir yardımcı 

sesin bulunması gerekmektedir. BirleĢme denilen bu durum, yalnızca ünlülerin 

yanyana gelmesiyle değil ünsüz ile bitip ünlü ile baĢlayan ek geldiğinde de meydana 

gelebilmektedir. Metnimizde bu duruma dair bazı kelimeler Ģunlardır: 

Ģol (Ģu+ol)  86a-2  nol- (ne+ol-)  60a-1 

böyle (bu+öyle)  87b-5  Ģimdi (Ģu+imdi)  24a-3 

neyle (ne+eyle)  95a-10  neçün(ne+içün)  60a-1   

kendöz(kendü+öz)  91a-9  oḳurdı (okur+idi)  84b-13  

Ünsüz Değişmeleri 

Ḳ/Ḫ Değişmesi 

Türkçede kelime baĢında bulunmayan seslerden bir tanesi de ḫ sesidir. Eski 

Türkçede bu ses ḳ sesi karĢılanmaktadır. Kelime ortasında ve sonunda ḳ>ḫ 

değiĢikliği meydana gelmektedir. Metnimizde kelime baĢında ḫ sesi, yalnızca altı 

yerde geçen ḫatun kelimesinde yer almaktadır.  

ḫatun    39a-11 

Kelime baĢında ḳ>ḫ değiĢikliğinde ḳ sessiz harfinin kullanıldığı kelimeler: 

ḳanı   100a-18 ḳanḳı   73b-9 
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ḳaçan     46b-4  ḳanda     41b-1 

Metinde ḳ/ḫ değiĢikliği, yalnızca ḳoḫu ve uyḫu kelimeleri arasında vardır. 

Diğer kelimerde bu değiĢiklik yoktur, yalnızca ḫʼlı veya ḳʼlı Ģekilleri vardır. Kelime 

ortasında ḳ ve ḫ sesi bulunan bazı kelimeler: 

daḫi   45a-13  ḳoḫusı   48a-11 

yoḫsa   57a-9  aḫĢam   36a-13 

yoḫsulları  65b-5  uyḫusundan  96a-1 

ḳoḳusı   6b-4  uyḳu   43a-13 

Kelime sonunda ḳ ve ḫ sesi değiĢikliğine rastlanmamıĢtır. Metinde kelime 

sonları ḳ sesi ile bitmiĢtir. Yalnızca yoḫsa kelimesini bu durumdan ayrı tutabiliriz. 

yoḳ-dur  29b-5  yoḫ-sa   57a-9  

artuḳ   17a-3 

K/G Değişmesi  

Eski Türkçe ile Batı Türkçesi arasında kelime baĢında görülen bir ses 

değiĢikliktir. kün > gün örneğinde olduğu gibi.
88

 Metinde k ve g sesleri için kef ( ک ) 

harfi kullanıldığından, bu sesler arasında herhangi bir ayrım yapılmamıĢtır. Bu 

durum k ve g seslerinin ayrımını güçleĢtirmiĢtir. Metinde eski Türkçede ک ile 

yazılmıĢ olan bazı kelimeler kʼli Ģekilde okunmuĢtur. 

kiçidür   71a-3   kerpüç   48a-1 

kendü   49a-5  köprisi   57b-9  

küçüçük  68b-13  küpçük   68b-13 

Eski Türkçede ( ک ) harfi ile gösterilen ve metnimizde gʼli okuduğumuz 

kelimeler: 
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gel-düñ  69a-4  geç-erdi  98b-19 

gerek    23a-6  gemi    26a-6 

göz     59a-2  gice     71b-9 

geyik   57a-8  geymekle  94a-10 

gütdürmegi   10a-11  

G/V  ile  Ġ/V  Değişmesi 

Günümüzde vʼli ve ğʼli Ģekillerini kullandığımız kelimelerdeki sesler daha 

önceki dönemlerde g/ġ/v Ģekilleri ile kullanılmıĢtır. Metinde de genellikle yuvarlak 

ve düz ünlülü kelimelerde g'li Ģekli kullanılmıĢtır. Kalın sıradan ünlülü kelimelerde 

ise ġʼlı ve vʼli Ģekiller tercih edilmiĢtir. Bugünkü kullanımı v'li olan, ancak metinde 

ġ'lı yazılan tek kelime ḳoġa kelimesidir. 

Metinde gʼli ġʼlı kullanılan bazı kelimeler: 

sögene   47b-8  ḳoġa    19a-6 

ögmeden  72a-18  dögdiler  96a-4  

ḳılaġuzı  25b-9   

Günümüzde ğʼli ve vʼli olarak kullandığımız kelimelerin metinde gʼli Ģekilleri 

yer almaktadır. 

ögüt   96b-7  dügün   45a-5 

ögretdi   58a-2  meger    100b-15 

begendi  85b-10  yigit   90a-4 

B/V Değişmesi 

Muharrem Erginʼin ifade ettiği gibi “b/v değişikliği bazı b'lerin v olmasıdır. 

Türkçede v olan b'leri kelimedeki yerleri bakımından ikiye ayırmak lâzımdır: kelime 
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başındaki b'ler, kelime içinde b'ler. Kelime başındaki b-v değişikliği Eski Türkçe ile 

Batı Türkçesi arasında olmuştur.”
89

 

Türkçede genellikle kelime baĢında bulunmayan v sesi Batı Türkçesinde bazı 

kelimelerin baĢlarında yer almaktadır. Bu durum, bize v ile baĢlayan kelimelerin Eski 

Türkçedeki bʼli Ģekle sahip kelimeler olduğunu göstermektedir. Eski Türkçede bʼli 

kelimeler, Eski Anadolu Türkçesinde vʼli Ģekilde yazılmıĢtır. 

Metnimizde de b/v değiĢiminde b'li örneklere rastlanmamıĢtır. Metinde yer 

alan kelimelerde vʼli yazılıĢ Ģekilleri mevcuttur. 

virmedi  9b-5  vardı   15b-1 

viribidiler  57a-9   

Yalnızca kelimelerde değil eklerde de b/v değiĢimi vardır. Metinde yer alan   

-van, -ven, -vuz, -vüz Ģahıs zamiri kaynaklı eklerde bunu görmekteyiz. Eski Türkçede 

bʼli olan bu ekler büyük ölçüde eski Anadolu Türkçesinde vʼli Ģekle dönüĢmüĢlerdir. 

ḳılmazvan  24b-8  dilerven   42b-1 

baḳmayavuz  59a-6  idevüz   39a-5 

B/P Değişmesi  

Bügünkü kullanımının pʼli olduğu bazı kelimeler metinde bʼli yazılmıĢtır. 

barmaġı  81b-4  baĢmaḳ   64b-14 

biĢürüb   71b-3  bâzâra    70b-9 

Bugün b sesi ile kullanılarak yazılan kelimelerin metinde p sesi ile yazılması: 

ṭabaḳ    72a-9  baḫîlden    6a-1  

ibriĢim   14b-3  

Bugün p sesi ile kullanılarak yazılan kelimelerin b sesi ile yazılması:  
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bâs-bân   72a-15  

Metinde günümüzde pʼli kullanımı olan bazı kelimeler: 

pîr    62b-13  perdesiyle  73a-12 

paça     29b-12   

Metinde b / p ünsüz değiĢimi, daha ziyade zarf fiil eklerinde görülmektedir. 

dartup   92a-7   piĢirüp    64a 15 

B/M Değişmesi 

Metinde bu değiĢime dair yalnızca bir örneğe rastlanmıĢtır. 

maĢmaḳcı  90a-17   maña    61b-13 

Ñ/N ve N/M Değişmesi 

Türkçe kelime baĢında ñ sesi bulunmamaktadır. Metnimizde ñ sesi ḳoñĢı 

kelimesinde kullanılmıĢtır. Ayrıca bu kelime hem nun ( ٕ ) ile hem de nazal ñ ( ک ) 

ile yazılmıĢtır. 

ḳoñĢı    46b-12  konĢı      90b-10  

Metinde ñ/m değiĢimine gömlek / göñlek örneğinde rastlanılmıĢtır. 

göñlek   38b-6  gömlek   18a-8 

T/D Değişmesi 

Kelime baĢında meydana gelen bir olaydır. Eski Türkçede kelime baĢında tʼli 

kelimeler bu devrin sonundan itibaren dʼye dönüĢmüĢtür. Eski Türkçede bulunmayan 

d sesi, eski Anadolu Türkçesi döneminde karıĢıklık arz eden bir yapıya sahiptir. Bu 

dönemde bütün sesler dʼye dönmemiĢtir. Zira t sesinin devam ettiği örnekler de 

vardır. 
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Kelime baĢlarında meydana gelen bu değiĢiklikte ana unsur, kalınlık-incelik 

uyumu olmuĢtur. Ġnce sıradan ünlüye sahip kelimelerde d sesi kullanılırken, kalın 

sıradan ünlülü kelimelerde t sesi kullanılmıĢtır. Ayrıca d sesi ile de kalın sıradan 

ünlülü bazı kelimeler de yazılmıĢtır. Metinde d sesi ile yazılan bazı kelimeler aĢağıda 

verilmiĢtir: 

daḫi   45a-13  dili    55a-8 

degül    61a-11  demür   66b-14 

dane   85a-13  dartup   92a-7 

delü    100b-15 depretdi  69a-13 

dirneginiñ  67b-9  dökmek  68a-4 

dört   71a-10  dügün   45a-5  

dütün    21a-5  duta   21b-11 

  

Metinde Eski Türkçedeki Ģeklini koruyan, t sesi ile yazılan kelimelerden 

bazıları Ģunlardır: 

ṭon    3b-9  ṭaĢradaġı  3b-12 

ṭaġa    11b-10  ṭurur   12a-9 

ṭamarından    12b-5  ṭaĢ   13b-6 

ṭam    17b-13  ṭatlu    18b-6 

Metinde hem tʼli hem de dʼli Ģekilleri yer alan kelimeler de vardır. 

ṭoġrı   51b-11  doġrı    100a-2 

ṭon    3b-9  donla   93b-11 

ṭurur    99a-18  durur   99b-2 
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İsim Çekimi 

Çokluk eki (-lar, -ler) 

Ġsimlere gelen bir ek olan çokluk eki hakkında Muharrem Ergin Ģunları ifade 

etmektedir: 

“Bir isim hiç bir ek almadan normal şekliyle tek bir nesneyi karşılar. 

İsmin tek bir nesneyi karşılayan bu asıl ve normal şekline teklik şekli adı 

verilir. İşte ismin karşılaştığı nesnenin sayısının birden fazla olduğunu 

ifade etmek için teklik şekline çokluk eki getirilerek ismin çokluk şekli 

yapılır.”
90

  

Türkçede eskiden beri çokluk eki olarak -lar, -ler eki kullanılmaktadır. 

Metnimizde de çokluk eki -lar, -lerʼdir. Bu ek, metinde ٍ ve س harfleri ile ُش Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. 

dervîĢlere  102b-10 erler    103b-9 

kiĢiler    8a-10  müʾminleri   9b-13 

oġlanlar   13b-5  ḳarıncalar   15b-13 

müselmânlar    15b-9  ḳullar    28a-5 

Soru Eki (-mı, -mi) 

Metinde kullanılan soru eki -mı, -mi Ģeklindedir. Eski Türkçede yuvarlak 

Ģekli ile kullanılan ekin metindeki kullanımı günümüzdeki kullanımٙ ile benzerdir. 

ḥaram mı   47b-10  var mı   66a-6 

düĢer mi   75b-14  gözsüz mi   22b-3 

İyelik Ekleri 

Teklik 1. kişi iyelik eki: -m, -um, -üm 

Metinde -m, -um, -üm ekleri dıĢında iyelik eki olarak -imʼli kullanım da 

vardır. Ancak genel çoğunluk ekin -um, -üm Ģekli ile kullanımındadır. 
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gönlüm   2b-13  elim    5a-11 

cübbem   4b-6  atam    58b-5 

ululıġım   4a-3  iĢim    8b-8 

azuġum   60a-3  ḳulum    60a-3 

Teklik 2. kişi iyelik eki: -n, -ñ, -uñ, -üñ; -ıñ 

Metinde ikinci kiĢi iyelik ekinin -ıñ Ģekli de vardır. 

adıñ    60b-13  ḥâcetiñ   40a-6 

ʿömrüñ    45b-5   arañda    87a-10  

ḫoĢnûdlıġuñ   40a-13  arzuñ    44b-1  

düĢünde   87b-16  elinde    89b-8 

Teklik 3. kişi iyelik eki: -ı, -i, -sı, -si; -ü 

boyun-ı   12b-6  kefeni    12b-8 

el-ü-ni    74b-15  cenâzesi   75a-2 

anası    75b-7  anası   79a-4 

tevbesi    95b-8  dedesi   3a-8 

Çokluk 1. kişi iyelik eki: -muz, -müz, -(u)muz, -(ü)müz) -ımuz 

ṭozımuz  34a-9  ʿâĢıḳlarımuz  72a-13  

adımuz    80a-8   gicemüz  84b-4 

ḳayġumuz  46a-13  dergâhumuza  72b-9 

nefsümüze  31a-5  sefer-imüz  58a-13 
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Çokluk 2. kişi iyelik eki: -ñuz, -ñüz, -(u)ñuz, -(ü)nüz; -(ı)ñuz, -ıñız, -inüz 

Metinde çokluk 2. kiĢi ekinin -(ı)ñuz, -ıñız Ģekillerine de rastlanmıĢtır. 

fażlıñuz   3a-3  nāzıñuz   3a-3 

naẓarıñuz   81a-7  loḳmañuzdan   65a-14  

ṭanuḳluġıñuz  98a-12  yüziñüz   22b-12 

göziñüze  22b-13    

Çokluk 3. kişi iyelik eki: -ları, -leri 

aġızlarına  26a-5  balıḳları  102b-11 

oġlancıḳların  53a-13  yüzleri   93b-5 

keĢîĢleri  101b-5  gemileri  25a-4 

Hâl Ekleri 

İlgi hâli eki: -ıñ, -iñ, -nıñ, -niñ 

Metinde ilgi hali eki -ıñ, -iñ Ģekline yer almaktadır. Metnin ilk kısımlarında 

yer alan harekelendirmelerde ek bu Ģekilde gösterilmiĢtir. Bundan dolayı metnin 

tamamında ek bu Ģekilde okunmuĢtur. 

ṣayrularıñ  72b-4  ābidleriñ   1b-6 

evliyâlarıñ  56a-9  anlarıñ   92b-15 

yüzümiñ   38b-12  kendüniñ  52a-15 

Sādıḳʼıñ  2b-12  yolunıñ   75a-9 

Metinde ilgi hâli eki ben ve biz zamirlerine eklendiğinde -üm ve -im Ģeklinde 

değiĢmektedir. 
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bizüm    76a-6  benüm   90a-6 

Yönelme Hâl Eki (-a, -e) 

Eski Türkçedeki karĢılığı -ġa, -ge Ģeklinde görülen ek, ünsüz ile biten 

kelimelere gelirken araya y ve n yardımcı seslerinden birini alırken, ünlü ile biten 

kelimelere doğrudan gelmektedir. Metinde bu ekler elif ( ا ) ve güzel he ( ٙ ) ile 

gösterilmiĢtir. 

Ṭañrıʼya   50b-4  nüsḫaya  50a-5 

ḳulaġına   51a-11  Mekkeʼye   57b-16 

ḳabre    62a-8  ırmaġa    63b-13 

Metinde eski Türkçedeki -ġa Ģeklinin yer aldığı kelime Ģu Ģekildedir: 

aĢaġa    8b-13  

Yükleme (Belirtme) Hâl Eki (-ı, -i, -(y)ı,-(y)i, -n, -ñ, ,-nı, -ni) -ü 

Ġsmi fiile bağlayan ek olan yükleme hali eki metnimizde üç farklı Ģekilde 

tespit edilmiĢtir. Metinde -ı, -i ekleri ye ( ا ), güzel he ( ٙ ) ve esre (  َِ  ) ile 

gösterilmiĢtir. Harekeli yerlerde esre kullanılmıĢtır. Tenvin iĢareti kullanılarak da -n 

eki karĢılanmıĢtır. Metinde -ü eki iki kelimede kullanılmıĢtır. 

 -ı, -i,  -(y)ı,-(y)i, 

diẕârı   74b-10  baĢumı   82b-3 

imâmı   96a-14  muḳaddemi  1b-6 

Râbiʿaʼı  9a-12  dünyâyı  21a8 

esrikü   63a-16  Resûlʼüne  71b-12  

 -n, -ñ  
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Metinde 3. kiĢi iyelik ekinden sonra n ( ٕ ) veya ñ ( ى ) eki kullanılmıĢtır. 

Ekin tenvin (   َ ) ile yazılan Ģekli de vardır. 

ṭonın   22a-12  elin    21b-2 

dükel-i-nden   70a-11  borcın   71a-10 

rızḳın   74b-8  ḳudretin  21b-2 

 -nı, -ni 

Yükleme hâl eklerinden -nı, -ni, metnimizde bu ve o zamirlerinde tespit 

edilmiĢtir.  

bunı    76b-4  anı   80b-14  

 

Bulunma Hâl Eki (-da, -de) 

Eski Türkçede -ta, -te Ģeklinde bulunan bu ek, Türkçenin diğer her 

döneminde -da, -de Ģeklinde kullanılmıĢtır. Metnimizde de ekin kullanılan Ģekli -da, 

-de Ģeklindedir. Metinde -da, -de  eki  Ģekilde de yazılmıĢtır. Ekin yazımında 

güzel he ( ٙ ) kullanılmıĢtır. 

uçmaḳda   63a-12  dünyâda  66b-12 

zindânda    72a-5  Rûm'da   84a-11 

DımıĢk'da   26a-10  ḳatın-da-yum   85b-3 

elin-de-dür   100b-7  göñlüñde   5b-3 

Ayrılma Hâl Eki (-dan, -den) -din 

oġlanlarından  1b-8  ümmetinden  4b-13  

Yemen'den  6b-4  yârenlerinden  17b-7 
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ṭamdan    17b-12  Ģâẕẕlıḳdan  20a-9 

Ṭañrıdan  26b-7    

Metinde ekin -ten'li Ģekli yalnızca bir kelimede kullanılmıĢtır. 

raḥmetten  24b-4   

Metinde ekin -din'li Ģekli yalnızca bir kelimede kullanılmıĢtır. 

öñdin   96b-13 

Metinde -dan eki anlamında kullanılan -da ekiyle yazılmıĢ kelimeler vardır. 

ulularında (ḳanḳısı)   1b-10 Ḳurânʼda    5b-5 

 

 

Eşitlik Hâl Eki (-ca, -ce, -çe)  

Muharrem Erginʼin ifadelerine göre “Eski Türkçede ek yalnızca çʼli olarak -

ça, -çe şeklinde idi. Batı Türkçesinde de başlangıçta yalnız ç'li olmuş (ni-çe, deve-çe, 

al-ça misalerinde olduğu gibi), ancak Eski Anadolu Türkçesinden sonra ve Osmanlı 

sahasında c'li şekilleri de ortaya çıkmıştır.”
91

 Metinde bu ek -ca, -ce Ģeklinde yer 

alan eklerdeki ünlüler için güzel he ( ٙ ) ve elif ( ا ) harfleri kullanılmıĢtır. 

ardınca   68a-10  hilâfınca  78a-2  

ḥaḳḳınca  84a-2  saġıĢınca  88b-16 

bunca    98a-15  Ģûmluca  54b-5 

ḳadarınca   79b-16 

 Metinde -çe'li ekli yalnızca  niçe kelimesine kullnılmıĢtır. 

niçe   99b-17  
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Yön Gösterme Ekleri (-ra, -re, -ru, -rü, -aru, -erü),-arı 

Türkçenin her döneminde -ra, -re Ģeklinde olan ek, metinde de bu Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Ekin -ru, -rü Ģekilleri de mevcuttur. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

ġ ve g sesinin düĢmesiyle oluĢan -aru, -erü ekleri de metinde yer almaktadır. Metinde 

eklerdeki ünlüler güzel he ( ٙ ) ve ye ( ی ) harfleri ile sağlanmıĢtır.  

ṭaĢra   65a-8  soñra   70a-17 

üzere   54a-9  yuḳaru    43b-11   

ilerü    42a-1  içerü   46a-2 

yuḳaru    101a-8  yuḳarı    102a-17 

Vasıta Hâl Eki ((y)-la, (y)-le, -ıla, -ile, -n(ñ)) 

Metinde -la, -le eklerinde -a, -e ünlüleri için güzel he ( ٙ ) kullanılmıĢtır.  

anuñla    13b-3  ṭaĢla   13b-6 

ayaġıyla   22a-13  budaġıyla  27a-13 

luṭfla    35a-3  Ģunuñla  37b-3 

benümle   38a-13  örtüyle   39a-2 

edep ile  2a-12  ḫâtûn ile  100b-8 

 

Türkçede en eski dönemden bu yana kullanılan vasıta hâl eki -n ekidir. Bu ek 

de zamanla diğer ekler gibi değiĢikliğe uğramıĢtır. Eski Türkçede iĢlek olan -n vasıta 

eki Batı Türkçesine geçtiğinde iĢlekliğini büyük ölçüde kaybetmiĢtir. Sadece sayılı 

kelimelerde kullanılmıĢtır. Bu ek yerini -ile edatına bırakmıĢtır.  

vaḳtın   77b-8  yavuzın   4a-10 

degin     5a-7  gündüz-i-n  40b-3  
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Zamir Menşeli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. şahıs ekleri (-van, -ven, -am, -em, -ın, -in,) 

 Metinde -van, -ven eki vav nun ( ٕٝ ) Ģeklinde yazımının yanında tenvin (   َ  ) 

ile de yazılmıĢtır.   

ḳılmazvan   24b-8  yimezven  29b-9  

Metinde ekin vav nun ( ٕٝ ) harfleri ile yazılıĢına örnekler: 

kiĢiven   28a-11  iĢlerven  38a-10 

aġlarvan  47b-3  yazarvan  62b-5 

Metinde ekin -am, -em Ģeklinin m (  َّ  ) harfi ile yazılıĢına örnekler: 

aġlamıĢam  61a-1  ḳılam    82b-13 

ḳalduram   2a-9  yudaram    2b-9 

bilmezem   11a-5  severem   38a-12 

Metinde ekin -ın, -in Ģeklinin ye nun ( ٖ٣ ) ve nun ( ٕ ) ile yazılıĢına örnekler: 

severin   55a-11  yirin     98a-8 

bilmezin    17b-8  varmazın  61b-15 

açayın    46a-9 

Teklik 2. Şahıs Eki (-sın, -sin )    

satarsın  9a-10  dirsin     37b-10  

ḳılursın  61b-8  oḳursın   75b-13 

geymiĢsin  93b-12   görürsin   92b-12 

Çokluk 1. Şahıs Eki ( -üz, vuz, -vüz)-rız, -riz  
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Metinde bu ekler ze ( ص ) ve vav ze ( ٝص ) harfleri ile yazılmıĢtır. Ekin -uz 

Ģekline metinde ratlanmamıĢtır. 

bilürüz    16a-4  iderüz    29a-6 

yirüz    31a-11  giderüz    66a-5 

ḳıla-vuz   64a-4  idevüz    39a-5 

virevüz   33b-9  göriserüz   11b-7 

Metinde ekin dar ünlülü -rız, -riz Ģekilleri de yer almaktadır. Bu ek hemze-ye-

ze (ئ٤ض) ve hemze-ze ( ئض ) Ģeklinde yazılmıĢtır. 

ḳılurız    62a-3  ṭaparız    31a-4 

olurız    34a-3  gelüriz    66a-5 

Çokluk 2. Şahıs Eki (-sız, -siz)-süz  

Metinde ek sin ze (عض ) harfleri ile yazılmıĢtır. Yalnızca bir yerde -süz Ģekline 

rastlanmıĢtır. 

ḳılmazsız  62a-4  varursız   89a-5 

bilürsiz  62a-3  yirsiz    65a-13  

Metinde ekin -süz ʼli Ģekli yalnızca bir defa kullanılmıĢtır. 

virürsüz    33b-9   

Çokluk 3. Şahıs Eki (-lar, -ler) 

Metinde ek lam-re ( ُش ) harfleri ile yazılmıĢtır. 

çıkdı-lar  37a-1  oturmuĢlar  79a-9 

aġlaĢdılar   59a-14  ararlardı  79b-14 

ditrerler  65b-5  dirilürler  97a-11 

bilürlerse  82b-16  yörendiler  15a-1 
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Zarf Fiiller 

 -a, -e 

Metinde ek elif ( ا ) ve güzel he ( ٙ ) harfleri ile gösterilmiĢtir. 

duta bilem    21b-11  asa ḳomıĢlar  82b-2 

göre idüm  24b-9  çeke çeke  63a-7  

baḳa durur  70a-1  aḳa ṭururken  66b-10 

iremezüm   75b-6 

 -ı, -i 

Metinde ek daima ye ( ی ) harfi ile gösterilmiĢtir. 

al-ı virürdi  88b-15  eydi virdüm    

ṭurı gel   82b-13  bulı vireyüm  96a-5 

 -u, -ü 

Metinde ek daima vav ( ٝ ) harfi ile gösterilmiĢtir. 

ṭur-u geldi   24a-9  girü    4b-2 

ṣunu virdi  22a-3  aġlayu aġlayu  79a-7 

ötürü    7b-1  dileyü virse  33b-1 

 -caḳ, -icek  

olıcaḳ   55a-16  varıcaḳ    77a-7 

gelicek    14a-6  degicek   45a-13 

ölicek    21b-7  gidicek    59a-7 

 -ınca, -ince 

olmayınca  15b-2  yırtmayınca   47b-13 
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yaġmayınca   69b-5  ṭoyunca   72b-7 

gelince    79a-12  dimeyince    88a-2 

erince    90a-10  yiyince   10a-8 

 -ken, -(i)ken  

Ek daimâ kef nun ( ٖک ) harfleri ile yazılmıĢtır. Metinde ekin tenvinli  

kullanılıĢı da vardır. 

giderken  25a-4
 

 ṭururken  61b-10 

virürken   74b-17  ḳılurken   89b-8 

Metinde -ken eki -iken Ģeklinde aĢağıdaki kelimelerde yer almaktadır. Bu 

yazılıĢ Ģeklinde elif ve ye ( ای ) harfleri kullanılmıĢtır. 

demiĢ iken   22a-10  içinde iken   22a-11 

fâżıl iken  32a-6  var iken    103a-8 

 -madın, -medin  

Metinde -madın eki yalnızca aĢağıdaki üç kelimede geçmektedir. -medin 

ekinin tenvinle yazılıĢ Ģekli de vardır. 

ṭurmadın  12a-1  olmadın  41a-12 

varmadın  101a-14   

görmedin  9b-10  bilmedin   21b-10 

gelmedin   45b-11  geçmedin  61a-14 

 -up, -üp 

Metinde -up ( پ ) eki ḳılup, baḳup dalup, dirlip,çöküp  kelimeleri p sesi ile 

yazılmıĢtır.  
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ḳılup   66b-9  dalup   78b-3 

baḳup   88b-4   

dirlüp    91b-8  çöküp   2a-12  

Metinde b > p değiĢimi genellikle zarf fiil eki olan -up, -üp ekinde meydana 

gelmiĢtir. Yukarıdaki kelimeler haricinde geri kalan bütün ekler bʼli yazılmıĢtır. 

Kelimelerde p sesi olması gereken fakat b sesi ile yazılan sesler metinde p sesi ile 

gösterilmiĢtir. 

dutup    10a-10  alup    19a-9 

ḳılup    27a-6 

 -üben  

Metinde -üben eki  yalnızca aĢağıdaki kelimelerde yer almaktadır. Eki -uban 

Ģekline metinde rastlanmamıĢtır. 

görüben   21b-1  diyüben   24b-12 

 -esiye  

Metinde -esiye eki yalnızca aĢağıda yer alan iki kelimede yer almaktadır. 

viresiye  35b-8  iresiye   42a-13 

Metinde zarf fiil eklerinden -tügince, -duġınca, -dügince eklerine dair 

herhangi bir örneğe rastlanmamıĢtır. 

Sıfat Fiiller  

 -an, -en  

ḳıġır-an   89a-6  oturan   101a-1 

yiyen    30a-10  söyleyenleri  94b-2 



76 

 

  

 -maz, -mez 

oturmaz   8a-10  uyumazdı  38a-11 

degmez    101b-3  görmez  7b-6 

 -ecek  

sevecek   74a-10  erecek   94b-11 

 -tuḳ, -duk, dük, dıḳ 

bul-duġ-umı   24b-4  ṭınmaduġum   33a-2 

egirdügi   72a-6  bildügüm   88a-6 

 ḳıldıġından  85a-7   

 -mış, -miş 

ṣoyılmıĢ  43b-6  dirmiĢ   44b-11 

getürmiĢ  51a-10  göyünmiĢ   4b-5  

 -r, -ar, -er, -ur, -ür 

yaĢa-r oġlan  99b-18  birer bıçaḳ   79b-11 

çıḳar gibi    85b-16  emerce ...  59a-7  

 -ası, -esi,   

ödeyesi nesnem   71a-8 gelesi  yıl   78a-6 

bulası degülsiz   55a-7 olası degülven  58a-15 

dutası degülven  46a-6 avlayası degülsin  57a-9  

iresiye sermâyem  42a-13  
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İmlâ ile İlgili Diğer Hususlar 

Tenvin 

Metinde tenvin, genellikle ayrılma hal eki, teklik 1. Ģahıs eki, zarf fiil eki, 

yükleme hal eki gibi eklerin yazımında kullanılmıĢtır. AĢağıda tenvin kullanımına 

dair bazı örnekler verilmektedir. 

ḳorḳudan   91b-12  bilmezken  91b-12 

vaḳtin    96a-2  ḳılurken   89b-8 

gücin     86b-3  aybın     86b-11 

bilirven    86b-14  muṣḥafın   75b-3 

utanurvan    47a-2  ṣıġınurvan    12a-4  

andan     16a-9  kimden    18a-13 

sen     20b-11  ben     21b-7 

göñlünden   22a-9  degülin    4a-2 

kendözin    67b-13  senden    46b-10 

Tañrı Kelimesinin Yazılışı 

Metinde Tañrı kelimesi Tañrıdan  (23a-1) ve Tañrı  (18a-12) 

olmak üzere iki Ģekilde yazılmıĢtır. Tañrıdan  Ģekli metninde yanlızca bir yerde 

geçmekte olup diğer yerlerde Tañrı  Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ayrıca Tañrı 

kelimesi daima t ( د ) ünsüzü ile yazılmıĢtır. 

Şedde Kullanımı 

Metinde, zaman zaman Türkçe kelimelerin imlasında da Ģedde kullanıldığı 

görülmüĢtür. 

aṣṣı    33b-5  ıssı    42b-11 

issi    64b-5  uṣṣı     30b-12 
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imisse    6a-8  virmesse    27b-3 

kessün    28a-7  vasiyyet    32b-9 

evvel     32a-5  izzet     97a-8 

sırrı    1b-7    müddet    29a-2 

Birden Farklı Yazılışı Olan Kelimeler  

Metinde aynı kelimelerin farklı yazımlarına rastlanmıĢtır. Bu durum hem 

Türkçe hem de Arapça, Farsça kelimelerde mevcuttur.  

konĢı      90b-10  ḳoñĢı     46b-12 

Arafât    35b-7  Arafât     93b-16  

yumĢaḳ    70b-6  yumĢaḳ   70b-10 

Zennûn   67b-15  Zünnûn   68a-5 

      Zinnûn    72b-14 

ḳızıl     80a-7  ḳızıla    70b-3 

ḫōca    20a-10  ḫocalar    15b-10 

      ḫoca     80b-16  

Çalapʼum  57b-10  Çalapʼum    81b-6 

velîkin    82b-12  velîkin    8b-8  

anı     9b-3  anı     9b-5 

zihî    54b-5  zihî    47a-4 

anasına     24a-5  anası     38a-8 

saña     103b-10 saña     72b-8 

baña     2b-8  baña     75b-1 
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yarın    7a-10  yarın     77b-13 

pîr     20a-9  pîr     99b-15 

yaḳın     99b-15  yaḳın    8a-1  

      yaḳın     9a-4  

tîmâr     14a-7  tîmâr     16a-7 

bâzâra     12a-3  bâżâra    30a-3 

didi    17a-6  didi   21b-8 

kim     23a-12  kim     91b-6 

Farsça Olumsuzluk Ön Ekinin (bî-) Yazılışı 

Metninde olumsuz anlam sağlayan bî- eki altı kelimede yer almakta olup 

daima ayrı yazılmıĢtır. 

bî-naẓîr   1b-8  bî-ḫoĢ    2b-11 

bî-ḫod    23a-10  bî-çâre   46a-11 

bî-namazlaruñ  85a-5  bî-nihâyetdür  97b-16 

Elif-i Maksûre Kullanımı  

Metinde elif-i maksûrenin yazılıĢında elif (ا) ve ye (ی) harfleri kullanılmıĢtır. 

Mûsâ ve ʿĠṣâ kelimeleri ye (ی) harfi kullanılarak yazılmıĢtır. Mûsâ ismi dört, ʿĠsâ 

ismi iki yerde kullanılmıĢtır. Mustafâ ismi ise on iki defa tekrar edilmiĢ ve elif  (ا) ile 

yazılmıĢtır. 

Mûsâ    4b-12  ʿĠsâ    77a-16  

Muṣṭafâ    1b-5  TaḫĢî    49b-7 

Yaḥyâ     99b-8  daʿvâ    79b-10 

taḳvâ    89a-12  fetvâ    97b-14 
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maʿnâ    75b-3  Teʿâlâ    18a-12 

ʿalâ    41b-12  selvâ    69b-5 

Tubâ    81a-16 

Okunmada Dikkate Alınmaması Gereken Harf  

Metinde genellikle kelime sonlarında bulunan okunmada dikkate alınmaması 

gereken elif (ا) harfinin vav (ٝ) harfinden sonra kullanıldığı görülmüĢtür. 

Okunmasında metne herhangi bir katkısının olmadığı anlaĢıldığından, dikkate 

alınmaması gerektiğine karar verilmiĢtir. Metinden bu tür kelimeler için aĢağıda 

örnekler verilmiĢtir. Burada örnek verilen kelimelerin diğer yazımlarının çoğunda 

elif harfi bulunmamaktadır. 

içerü     2a-10  ḳamu     1b-10 

ilerü    24a-2  girü     4b-2 

ḳayġılu   39b-9  ṭamu    46b-12 

ulu    15b-4  alu     65b-8 

nazlu     3a-4  vaʿẓların  17a-4 

ṭozımuz   34a-9 

İmlâ Yanlışlığı Olduğu Düşünülen Bazı Kelimeler 

Metinde bazı kelimelerin yazımında yanlıĢlıklar bulunmaktadır. Bu 

yanlıĢlıklar harfin yanlıĢ yazımı, eksikliği veya hiç harf kullanılmadan yazımı 

Ģeklindedir. Bu yanlıĢlıklar, metnin anlam bütünlüğüne ve Orhan Yavuzʼun eseri ile 

karĢılaĢtırma yapılarak düzeltilmeye çalıĢılmıĢtır. Yapılan bu yanlıĢlıkların istinsah 

hatasından kaynaklı olduğu düĢünülmektedir. AĢağıda yanlıĢ veya eksik yazıldığı 

düĢünülen ve farklı harflerle yazılan kelimeler örneklenmeye çalıĢılmıĢtır.  

Ḫorâsân   80a-12  ḥayrân   35a-6  

ṭutıya   71a-12  bañ    74b-17 
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ʿafv    45b-1  renglü    45b-9 

bâzâra   28a-4  taḳvâ    102a-6 

faḳîhleri  100b-12 

artuḳ   97b-8  imisse   95b-13 

Süfyâ[n]  52b-3  Süfyân    95a-11 

ġazâya   91b-15  câẕu    87a-5 

daʿvâ    53b-5  kâhilik   81b-11 

Arafât    89b-10  beksimât   78b-17 

raʿnâyı   77a-7  suâl    72b-16 

Ziʾn-nûn  72b-14  dervîĢler  64a-7 

ḫaṣîr   62b-9  ḫalvet    64b-17 

pîller   15b-12  vaʿzlarıñ  16b-4 

ḥâk   88a-7  ṣadaḳ[a]   94b-16 

ḫōca   99a-6  küffârlardan   30a-13 

Orta Hecesinde Hemze Bulunan Kelimelerin Yazımı  

Bu baĢlık altında en dikkat çekici örnek, dâyim kelimesidir. Kelime metinde 

daimâ dâyim  Ģeklinde tek imla ile yazılmıĢtır. Kelimenin orijinal imlâsı dâim 

 Ģeklinde iken, metinde daimâ hemze kullanılmadan yʼli yazılmıĢtır. AĢağıda (ػائن)

hemze (ء), hemze-ye ( ب ) ve yalnızca ye (ی)  harfleri kullanılarak yazılan bu tür 

kelimelere ait örnekler yer almaktadır. Metnin genelinde bu tür kelimelerde hemze ve 

ye sesleri beraber kullanılmıĢtır.  

fâyide    2a-7  ṭâyife    25b-11 

kebâyir   68a-3  
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Ortak Okunan Harf 

Metinde yalnızca bir yerde vav harfinin iki kelimede ortak kullanımı durumu 

vardır. 

ilerü vara   41b-9   

D / Ẕ Sessiz Harflerinin Kullanımı 

Metinde d ve ẕ sessiz harfleri değiĢkenlik gösteren bir yapıya sahiptir. 

Kelimenin orijinal imlâsında yer alan d sessiz harfi yerine ẕ sessiz harfi kullanımı 

vardır. Bu durum daha ziyade Farsça kelimelerde meydana gelmiĢtir. Bütün 

kelimelerin dʼli veya ẕʼli yazımı sözkonusu değildir. Metinde hem dʼli hem de ẕʼli 

yazıma örnek kelimeler vardır. Dîẕâr ve Ģâẕ kelimeleri haricindeki kelimeler hem d 

sessiz harfi ile hem de ẕ sessiz harfi ile yazılmıĢlardır. 

ümîẕ    5a-7  ümîd    72b-11 

feryâd     5a-8  feryâẕ    86b-9 

Ḫuẕâvende   87a-10  Ḫudâvende   84a-4 

üstâẕ    75b-2  üstâd    36a-11 

yâẕ   85b-12  yâd    58a-1 

Ģâẕ   58a-12  diẕârın    102a-3 

Ģûrîde   65a-4 

Tekrar Edilen Kelime, Ek ve Anlamı Aynı Olan Kelimelerin Yazılışı 

Metinde birden fazla tekrar edilen ek, kelime ve kelime öbekleri vardır. 

Bunlar aĢağıdaki Ģekilde varaklarda yer almakta olup bazıları metnin anlam 

bütünlüğüne katkısı olmadığı için metne dahil edilmemiĢlerdir. 

ḳadrin rin   70b-13 

eydür eyitti   100a-16  

kirâsın müzdin   35a-6  
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nedâmet piĢmânlıḳ    53a-10   

Tañrı bunlara bu Tañrı    51a-3 

naḳildür ki naḳildür kim   62b-8 

nidā geldi kim nidā geldi kim    42b-1 

ve aña didiler kim farîża ve aña didiler kim   86b-3 

yürimeyince menzil[e] irmedüm yürimeyince menzil[e] irmedüm

  85b-13 

 

 

 

 

 

 

 

Metnin Tertip Edilmesinde İzlenen Yol ve Esaslar 

1.Metnin latin alfabesine aktarılmasında transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıĢtır. 

2. Metnin anlaĢılırlığının kolaylaĢtırılması maksadıyla noktalama iĢaretleri 

kullanılarak düz cümle sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. 

3. Metnin sayfalarında yer alan numaralar kullanılmayarak her sayfaya varak 

ve satır numaraları verilmiĢtir. 

4. Birden fazla imlaya sahip olan kelimeler metindeki Ģekilleri ile 

trankripsiyon edilmiĢtir. (beĢ biĢ, ver- vir, de- di-, ye- yi-, Zeʾn-nûn Ziʾn-nûn...) 

5. Kelime sonundaki Ģeddeli ünsüzler özel isimlerde belirtilmiĢtir. (Ḫātim-i 

Aṣamm)  

6. Metinde kelime sonunun u-ü ile bittiği kelimelerde vav harfinden sonra 

yazılan fakat kelime ile anlam iliĢkisi bulunmayan elif harfi okunmamıĢtır. 



84 

 

7.  Metinde ünlü düĢmelerinin olduğu kelimelerde düĢen ünlü herhangi bir 

iĢaretle gösterilmemiĢtir.( neyler, noldı, nola ...) 

8. Metinde geçen Arapça-Farsça cümle ve ibareler Arap harfli olarak 

verilmiĢtir.  

9. Metinde yer alan âyetler Arap harfli olarak dipnotta gösterilmiĢtir. 

10. Metinde kırmızı mürekkep ile yazılmıĢ olan ifadeler, kelimeler, cümleler 

ve âyetler metnin geneline uygun olarak yazılmıĢtır. Metinde yalnızca naḳildür ve 

veʼl-āḫiru minhüm ifaleri altı çizili olarak gösterilmiştir. 

11. Arapça ve Farsça birleĢik kelimeler araya kısa çizgi - konularak 

yazılmıĢtır. (āb-dest, kārvān-serāy, ʿaleyhi‟s-selām, nā-gāh, bḭ-çare, ...)  

12. Metnin yazarı tarafından eksik yazıldığı düĢünülen ek ve kelimelerin 

tamiri [ ] iĢareti kullanılarak gösterilmiĢtir. 

13. Metinde genellikle b sesi ile yazılan -up,-üp zarf-fiil eki metinde pʼli 

Ģekilde yazılmıĢtır. 

14. Arapça ve Farsça kökenli uzun sesli harfler ā, ḭ, ū, ō, Ģeklinde 

gösterilmiĢtir.
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İKİNCİ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[1b]  (1) Kitāb-ı Teẕkiretüʼl-evliyā  

Bismillāḫirraḥmānirraḥḭm  

 (2) El-ḥamdü liʼllāhi rabbiʼl-ʿālemḭn veʼs-salātü veʼs-selāmʾu (3) ʿalā-seyyidinā 

Muḥammedin ecmaʿḭn. Ammā baʿdehü Ḳurʼānʼdan ve ḥadḭŠden (4) ṣoñra hiç evliyā 

ve meşāyıḫ sözinden yigrek söz yoḳdur.   

(Matlab: Caʿfer-i Ṣādıḳ Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi)92 

Veʼl-āḫiru (5) minhüm. Ol Muṣṭafā milletiniñ sulṭānı ol peyġamberler ulusınıñ nesli 
(6) ol ʿābidleriñ muḳaddemi ve ol zāhidleriñ mükerremi Caʿfer-i Ṣādıḳ (7) hem 

ḥaḳḭḳatler bilici ve taṣnḭfler issi idi hem Ḳurʼān sırrı bilmekde (8) bḭ-naẓḭr idi. Ol 

Ḥüseyn oġlanlarından idi. Her kim Muṣṭafāʼnıñ (9) oġlanlarına ve aṣḥāblarına inana 

Muḥammedʼe daḫi inanmış olur. Muḥammedʼiñ (10) ḳamu yārenleri ve aña 

ulaşanlarda[n] ḳanḳısı yegdür ve fāżıldur? Eydürdi: [2a] (1) “Pḭrlerde Ebū Bekir ve 

ʿÖmer ve yigitlerde OŠmān ve ʿAlḭ ve ʿavretlerde ʿĀyişe (2) ve ḳızlarda Fāṭıma 

rıdvānuʼllāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn.”  

Naḳildür kim: (3) Manṣūr, peyġamberden ve aṣḥābdan ṣoñra ikinci ḫalḭfe idi. Bir 

dünle (4) vezḭrin virdi kim: “Var Caʿferʼi getür öldüreyim.” didi. Vezḭr (5) çoḳ didi kim: 

                                                 

92
 Metinde sayfa kenarlarında yazılı olan bu kısımların sonradan yazıldığı düşünülmektedir. Her bir evliyâya ait 

isim, ilgili bölümün yanında yer aldığı ve metnin içeriği hakkında bilgi verdiği için metne dahil edilmesinin 
uygun olacağı düşünülmüştür. 
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“Ol bir köşede oturmuş yalıñuzlıġı ihtiyār etmiş (6) Tañrı ʿibādetinde ṭurur ve elin 

külli varlıḳdan ve dünyā mülkinden götürmişdür. (7) Anı öldürmekden ne fāyide 

olur ne kadar kim?” didi, aṣṣı olmadı. Pes (8) vezḭr vardı getürdi. Ḫalḭfe ḳullarına 

buyurdı kim: “Ḳaçan Ṣādıḳ (9) içerü gire ben başımdan tācum ḳalduram ol ʿalāmet 

benden göresiz (10) Ṣādıḳʼı öldüresiz.” Pes Ṣādıḳ, vezḭr ile içerü girdi; ḳaçan kim (11) 

Manṣūr anı gördi duru geldi. Yügüri ḳarşu vardı, getürdi (12) kendü sediri üzerine 

oturtdı. Öñinde diz çöküp edeb ile (13) oturdı. Ol ḳullar ḳamusı diñlediler. Vezḭr daḫi 

ʿacebledi. Pes Manṣūr, [2b] (1) Ṣādıḳ[a] eydür: “Ne ḥācetiñ vardur?” Ṣādık eydür: 

“Ḥācetim oldur kim beni (2) ḳatuña getürmeyesin ḳoyasın kim Tañrı ḳulluġına 

meşġūl olayum.” Manṣūr, (3) iʿzāz u ikrām birle gönderdi. Ḳaçan Ṣādıḳ gitdi, Manṣūr 

ditredi, (4) düşdi; ʿaḳlı gitdi. Tā üç günlik namāzı fevt oldı. Çünkim girü (5) ʿaḳlı başına 

geldi, vezir eyitdi: “Ey ḫalḭfe! Saña noldı böyle olduñ?” (6) Eydür: “Ol vaḳt kim Ṣādıḳ 

ḳapudan içerü girdi, anuñla bir ejdehā (7) bile girdi. Şöyle kim bir ṭuṭaġı Ṣafāʼnıñ 

üstinde idi ve biri (8) altında idi. Baña eyitdi kim: ʻEger Ṣādıḳʼa ziyān degüresin seni 
(9) işbu ṣaġıñ birle yudaram.ʼ didi. Çün anı işitdüm ḳorḳumdan ne desim (10) 

bilmedüm. ʿÖzir diledüm. Destūr diledi; destūr virdüm, gitdi. “Uş böyle (11) bḭ-ḫōş 

olduġım andandur.” didi.  

Naḳildür: Ve bir kez daḫi Dāvūd-ı (12) Ṭāyḭ Ṣādıḳʼıñ yanına geldi. Eydür: “Ey Tañrı 

Resūliʼniñ oġlı! Baña ögüt (13) vir kim göñlüm ḳararmışdur; tā kim anuñ birle aġam.” 

Ṣadıḳ eydür: [3a] (1) “Yā Ebā Süleymān ne gökçek zāhidsin kim saña ögüt virem?” 

Ṭāvūd-ı Ṭāyḭ eydür: (2) “Ey peyġamber ʿıyāli! Siziñ ögüdiñüz ḳamulara vācibdür. Zirā 

ḫalḳa (3) fāżlıñuz vardur. Tañrı ḳatında nāzıñuz geçer. Siz Muḥammed neslindensiz.” 

Ṣādıḳ (4) eydür: “Yā Ebā Süleymān! Bilgil kim Tañrı ḳatında nazlu olmaḳ ve Tañrı 

dostı (5) olmaḳ aṣl u neseb şerḭfligine göre olmaz. Kimiñ kim Tañrıʼya lāyıḳ ʿamel[i] (6) 

var ise bu iş anuñdur.” Çünkim böyle didi, Ṭāvūd-ı Ṭāyḭ aġladı. Eyitdi: (7) “Ey bārḭ 

Ḫudāyā anuñ kim balçıġı peyġamberlıḳ suyıyla yoġrulmuşdur, (8) dedesi 



87 

 

Muḥammedüʼr-resūluʾllāh ola, anası Fāṭımatüʼz-Zehrā ola. İşbu ḫayrān(9)lıḳ 

içindedür, Ṭāvūd-ı Ṭāyḭ ne kemter ola kim ʿamelin göre.”  

Ve naḳildür: (10) Bir gün kendi dostları ile oturmuş idi. Pes bunlar eyitdiler: “Gelüñ 

bugün (11) ḳavl idelüm. Nereden ḳanḳımuz yarın ḳıyāmet güninde ḳurtılur ise yarın 

ḳıyāmet (12) güninde ḳalanımuza şefāʿat ḳılsun.” Eyitdiler: “Yā İbn-i Resūl! Senüñ 

bizüm (13) şefāʿatimüze ne ḥācetiñ vardır?” Pes Ṣādıḳ eydür: “Ben kendü ʿamelüm ile 

utanırın, [3b] (1) yarın ḳıyāmet güninde dedemiñ yüzine nice baḳayum?” Ṣādıḳ bir 

müddet ḥalvet (2) eyledi ve hiç ṭaşra çıḳmadı. Süfyān-ı Ŝevrḭ Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi 

anuñ evi (3) ḳapusına geldi çaġırdı. Eydür: “Senüñ nefesüñ fāʾidelerinden ādemler 

maḥrūm (4) oldılar; niçün böyle yalñuzlıġı iḫtiyār idersin?” Ṣādıḳ eydür: “Şimdi (5) 

yüziyle gösterdi kim zamān ayruḳsı ve dostlar ayruḳsı”. Ve işbu (6) iki beyti oḳıdı. 

Beyt: 

شثِ ذاِ اُ   ظِٓ  الاَ  تَ َٛ رَ  د   كبَٞ اَُ  تَ َٛ رَ  ” 

َٖ ثَ  طِ  بَ٘ اُ  َٝ  ةبسِ َٓ َٝ  ئَ بخَ َٓ  ٤  (7) 

َٕ ـش  ٣   بلَ ظَ اُ  َٝ  ح  د  َٞ َٔ اَُ  ْٜ  ٤َ٘ ثَ  ٞ  

ٞ  ه  َٝ   “ربثؼوبِ  حٞ  ذش  َٓ  ْٜ  ثَ ِ  (8)  

Ve daḫi bir gün Ṣādıḳ gördiler kim (9) bir ḳıymetlü ṭon geymiş. Eyitdiler: “Yā İbn-i 

Resūl! İşbu ṭon senüñ ehli beytüñ (10) ṭonı degüldür?” Ṣādıḳ ol kişiniñ elin ṭutdı 

kendü yaḳasına soḳdı. (11) Ol ʿazḭz ṭon altında bir pelās geymiş. Ol kişi elin virmedi. 

Pes (12) Ṣādıḳ eyitdi: ”نخِِ َُِ  ٝٛزا ِذن  ُ ٛزا“  Yaʿni: “İşbu içerüdegi Ḥaḳ içündür, bu 

ṭaşradaġı ḫalḳ (13) içündür.” Bir kişi Ṣādıḳʼa eydür: [4a] (1) “Senüñ hünerüñ var ve 

gizlü keremiñ var ve āşikāre zāhidligiñ var ve peyġamber (2) ḥānedānınıñ nūrısın 

velḭkin tekebbürsin.” Ṣādıḳ eydür: “Ben tekebbür degülin. (3) Eger benden 

ululanmaḳ görürseñüz ol Tañrıʼdan geldi. Benüm ululıġum yirine (4) vārid ḳamu 

ululıḳ Tañrı ululıġıdur.” Ṣādıḳ, Ebū Ḥanḭfeʼye suʾāl (5) ḳıldı: “ʿĀḳil kimdür?” Ebū 
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Ḥanife eydür: “ʿĀḳil oldur ki eyüyle yavuzı farḳ (6) eyleye.” Ṣādıḳ eydür: “Eyüyi 

yavuzdan yılḳılar daḫi seçer. Şöyle kim (7) aña ʿalef vireni bilür, urmaġa geleni 

bilür.” Ebū Ḥanḭfe Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi (8) Ṣādıḳ[a] eydür: “Senüñ ḳatuñda ʿāḳil 

kimdür?” Eydür: “Oldur kim iki (9) eyüyi ve iki yavuzı biribirinden ayıra farḳ ḳıla. İki 

eyiniñ ki eyüsin (10) ve iki yavuzıñ ki yavuzın ayıra.” 

Naḳildür kim: Bir gün bir kişiniñ bir hemyān altunı (11) uġurlandı. Ol kişi Ṣādıḳʼı 

dutdı. “Sen uġurladuñ!” diyü, ammā kim (12) uġurladı bilmez idi. Ṣādıḳ eydür: 

“Altunuñ ne ḳadardur?” Eydür: (13) “Biñ ḳızıl idi.” Pes Ṣādıḳ ol kişiniñ elini aldı 

kendü sarāyına geldi. [4b] (1) Biñ ḳızıl virdi, andan ṣoñra ol kişi altunın buldı. Ṣādıḳʼa 

virdigi (2) altunı girü virdi. Ṣādıḳ almadı. Eydür: “Biz virdügümüzi girü almazuz.” (3) 

Ol kişi ṣordı kim: “Bu ne kişidür?” Eyitdiler: “Caʿfer-i Ṣādıḳʼdur.” Ve daḫi (4) bir gün 

Ṣādıḳ yalıñuz giderdi. Eydürdi: “Allah Allah Allah.” Meger (5) bir göyünmiş derviş 

anuñ ardınca giderdi. Aña muvāfaḳat idüp (6) “Allah Allah” dirdi. Ve Ṣādıḳ eydürdi: 

“Allah Allah cübbem ve ṭonum yoḳdur.” (7) Şoloḳ sāʿat bir deste laṭḭf ṭon geldi, Ṣādıḳ 

geydi. Devriş (8) eydür: “Ey ḥōca, āḫir şol “Allah Allah” dimekde senüñle ortaḳ idüm. 

Tañrı (9) saña iki ṭon virdi bārḭ eskisin baña vir.” didi. Ol söz (10) Ṣādıḳ[a] ḫoş geldi. 

Eski cübbeyi aña virdi. Ve daḫi bir gün Ṣādıḳ (11) ḳatına biregü geldi. Eydür: “Baña 

Tañrıʼyı göster.” didi. Ṣādıḳ eyitdi: “Eşitmedüñ mi (12) Mūsā gibi eri[nḭ] len terānḭ 

didiler, sen nite göresin? İşbu millet-i (13) Muḥammed milletidür ve anuñ 

ümmetinden kişi var kim: “ سثی هِجی سای ” [5a] (1) diyü çaġırur, feryād ḳılur. Yaʿni: 

ʻGöñlüm Tañrıʼmı gördi.ʼ” Ve daḫi bir kişi (2) çaġırup eydür kim: ”اػجذ ْ “اساٙ سثبُ   Yaʿni: 

“Ol Tañrı kim anı (3) görmezin aña ṭapmazın.” dirdi. “İmdi Ey Ṣādıḳ, Tañrıʼmı baña 

göster.” (4) Ṣādıḳ buyurdı kim: “Dutuñ elin baġlañ, Dicle ırmaġı içine bıraġuñ.” (5) Pes 

eyle ḳıldılar. Çün ṣuya batdı “Feryād, yā Ṣādıḳ!” diyü çaġırur. Ṣādıḳ (6) eyitdi: ”ٓب 

“اؿٔغٚ  Yaʿni: “Ey ṣu, ṭaldırġıl.” Ṣu ṭaldırdı (7) ve gerü “Feryād!” didi. Girü baturdı ve 

şol vaḳta degin kim ḫalḳdan ümḭẕ (8) kesildi. Ṣu anı gine çıḳardı, “İlāhḭ! Feryād!” 
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deyü çaġırdı. Ṣādıḳ (9) eydür: “Çıḳaruñ.” Çıḳardılar aġzından burnından ḳulaġından 

ṣu döküldi. Er keñdüye (10) geldi. Ṣādıḳ eydür: “Tañrıʼyı gördüñ mi?” Ol eydür: 

“Gözümde aġyār ḥayāli (11) var imiş, elim Tañrıʼdan ayruġa ṣunardum, feryādı 

senden istedüm. Ol ḳamusı (12) perde imiş, gözüm Ḥaḳḳı görmekden yıġar imiş. Çün 

külli yüzi Tañrıʼya ḳıldum (13) ve feryād andan istedüm. Göñlüm içinden bu derece 

açıldı. Ol dereceden [5b] (1) aşaġa baḳdum, istedügimi gördüm.” Ṣādıḳ eydür: 

“Mādemki sen Ṣādıḳ diye[y]düñ (2) ṣıddḭḳ degül idin. Çün Tañrıʼdan feryād diledüñ 

gerçekligiñ muʿayyen (3) oldı. Tañrı Teʿālā göñliñde bir derece açı virdi. İstedügüñi 

gördüñ (4) ve daḫi Tañrıʼya ʿibādet etmek tevbesüz olmaz. Zḭrā kim ʿibādetde tevbe 

muḳaddemdür, (5) efżaldür. Nitekim Ḳur‟ānda eyitdi: 93
َٕ ج  ئِ  اَُ زبَ” ٞ  َٕ ٝ “اُؼبثذِ   Ve daḥi işbu 

āyet (6) maʿnāsında kim: 94“ ِٚ  ٣خَْزضَ   زِ َٔ ٣شََبء   َٖٓ ثشَِدْ ” Yaʿni Tañrı Teʿālā eydür: ʻKim dilersem 
(7) kendü raḫmetime lāyıḳ ḳılam.ʼ” Pes sebeb aradan getürmişdür. Tā bellü kim (8) 

Tañrıʼnıñ çoḳ işi raḫmetdür. Ve daḫi eyitdi kim: “Müʼmin oldur kim (9) kendü 

nefsiyle durmışdur ṣavaş ḳılur. ʿĀrif oldur ki Tañrı ile (10) ṣavaş ḳılur.” Ve daḫi eyitdi: 

“Her kişi kim dürişe nefsine cezā vire, Tañrı içün (11) ol kişi Tañrıya ire.” Ve daḫi 

eyitdi kim: “Beş kişi ile oturmaḳdan ṣaḳın: (12) Evvel yalancı kişi ile oturma kim anuñ 

sözine aldanup günāh içinde (13) ḳalmayasın. İkinci aḥmaḳdan ṣaḳın kim saña aṣṣı 

itdüm. Saña bilmeye kim [6a] (1) ziyāndur. Üçünci baḫḭlden ṣaḳın kim devlet senden 

giderür. Dördünci (2) göñülliden ṣaḳın kim ḥācet vaḳtinde seni żāyiʿ ḳılur. Beşinci 

fāsıḳlar (3) ile oturma kim seni bir loḳmaya ṣata.” Ve daḥi Tañrıʼnıñ dünyāsı içinde 

ṭamusı (4) ve uçmaġı var. Uçmaġı oldur ki kendü işiñi Tañrıʼya ıṣmarlayasın. Ṭamusı 
(5) oldur ki kendü işiñi nefsiñe ḳoyasın. Ve daḫi eyitdi kim: “Düşmanlar ile (6) 

oturmaḳdan dostlara ziyān ulaşdı. Nitekim Firʿavun ʿavreti Āsiye (7) Ḥatun 

Firʿavunʼdan ziyān görürdi ve eger dostlar oturmaḳdan niyāz (8) var imisse 
                                                 
93 Kurʼân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi, 112. âyet. ( Âyetin tamamı şu şekildedir:  

 َٕ  ٞ َٕ  اُز بئجِ ُْؼَبثذِ ٝ َٕ  ا ذ ٝ ِٓ ُْذَب َٕ  ا ٞ بئذِ  َٕ  اُغ  اًؼِ ٞ َٕ  اُش  َٕ  اُغ بجِذٝ ٝ ش  ِٓ ٝفِ  ا٥ ؼْش  َٔ ُْ َٕ  ثبِ اُ٘ بٛٞ  َٝ  ِٖ ٌَشِ  ػَ ٘  ٔ ُْ َٕ  ا اُْذَبكظِٞ  ذ ٝدِ  َٝ ِ  ُذِ  شِ  الله  ثشَِّ َٝ  َٖ ٤ِ٘ ِٓ إْ  ٔ ُْ ا  )  
94 Kurʼân-ı Kerîm, Âli İmrân Sûresi, 74. âyet. ( Âyetin tamamı şu şekildedir:   َ٣خَْزض  ِٚ زِ َٔ ٖ ثشَِدْ الله    ٣شََبء َٓ َِ  ر ٝ َٝ ُْلؼَْ ِْ  ا ُْؼَظ٤ِ ا  ) 
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düşmanlara nite kim Lūṭ ve Nūḥ ʿavretleri kāfir idi. (9) Bunlara Nūḥʼdan ve Lūṭʼdan 

aṣṣı degeydi.” Pes Ṣādıḳʼıñ sözi çoḳdur. (10) Birḳaç kelāmı bünyāẕ olsun içün didük ve 

ḫatm eyledük. Temmet.  

(Maṭlab: Üveys Ḳarānḭ Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi)  

(11) Veʼl-āḫiru minhüm. Ol tābiʿleriñ ḳıblesi (12) ve ol ḳırḳlarıñ ārendesi ve ol 

gizlüleriñ ārvendüsi ve ol gizlü güneş ve ol Tañrıʼnıñ (13) hem nefesi ve ol Süheyl-i 

Yemenḭ Üveys Ḳarānḭ Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi. [6b] (1) Muḥammed Muṣṭafā ṣalla‟llāhü 

ʿaleyhi ve sellem eyitdi: “Üveys baña uyanlardandur ve anlarıñ (2) yegiregidür. Ol 

kişiniñ kim ögücisi Raḫmeten liʼl-ʿālemḭn95dür. Ve anuñ (3) nefesi Rabbüʼl-

ʿālemḭndendür. Anı bu dil ile añmaḳ nite ola?” Vaḳtā (4) Muṣṭafā yüzin Yemenʼden 

yaña dutardı. Eydürdi:  ِٗلَظََ  جَذِ  لَاَ  اِّٗی  َٖ دٔ ِٖ  اُش  ِٓ  َِ َٖ  هجَ َٔ “ا٤َُ ” Yaʿni: “Raḥmet ḳoḳusı 

Yemenʼden yañadan gelür.” Ve daḫi peyġamberüm (6) eyitdi kim: “Yarın Ḥaḳ Teʿālā 

celle ve ʿalā yitmiş firişteh yaradur Üveys (7) ṣūretinde. Tā Üveysi araṣāt ḳavmi 

bilmeyeler. Meger Tañrı Teʿālā diledigi (8) kişilere bildüre. Zḭrā Tañrı ʿibādetin ulu 

ḳılmış idi. Dünyā serāyından (9) ve kendözin ḫalḳdan ıraġ dutmış idi. Āḫiretde daḫi 

ḫalḳ (10) gözinden gizlü ola. Nitekim eyitdi: ْ  ه جبَٗیِ  ٗذَذَ  ا٤َُِٝبءَِ   :Yaʿni (11) ” “ؿ٤شَیِ  لا٣َؼشِكٜ 

“Dostlarum ḳubbelerüm altındadur. Bunlar[ı] benden artıḳ kimse bilmezler.” (12) Ve 

daḫi ġarḭb ḫaber içinde gelmişdür ki yarın Muḥammed Muṣṭafā (13) uçmaḳ içinde 

kendü ḥücresinden çıḳa. Şöyle kim kişi ister gibi ḥitāb [7a] (1) hitāb gele kim: “Ne 

istersin?” Eyde kim: “Üveys isterin.” Nidā gele kim: (2) “Emek görme. Dünyāda sen 

anı görmedüñ. Bunda daḫi sen anı göresi degülsen.” (3) Resūl eyde: “İlāhḭ 

ḳandadur?” Fermān gele kim: 96
“طذم ٓوؼذ كی ” (4) Yaʿni: “Gerçeklik maḳamındadur.” 

Muḥammed eyde: “İlāhḭ ol beni göresi (5) degül mi?” Fermān gele ki: “Ol kişi kim 

beni görür, seni niçün görsün?” Eyde: (6) “Ey Muḥammed, seni benümçün görürler. 

                                                 
95

 Kurʼân-ı Kerîm, Enbiyâ Sûresi, 107. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: ب َٓ ِْ٘بَىَ  َٝ خ   ئلِا   أسَْعَ َٔ َٖ  سَدْ ٤ ِٔ ِْؼَبَُ ُِّ  ) 
96 Kurʼân-ı Kerîm, Kamer Sûresi, 55. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: ِقْتَدِر   مَليِك   عِندَ  صِدْق   مَقْعَدِ  في مُّ )  
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Ol kişiniñ kim beni görmege güci yeter, (7) ol seni ne göre ve daḫi seni görmeñüñ 

bensüz ne aṣsı vardur (8) ve beni görmeñüñ sensüz ne ziyānı var?” Yine Muḥammed 

Muṣṭafā eyitdi: (9) “Benüm ümmetümden bir er var kim Rābiʿa ve Muḍar ḳabilesiniñ 

ḳoyunı saġışınca (10) ümmetime yarın ḳıyāmet güninde şefāʿatçi olsa. Hem ʿArabdan 

ol iki (11) ḳabḭleden çoḳ koyunlu yoġıdı.” Eyitdiler: “Yā Resūlallah anuñ adı nedür?” 
(12) Eyitdi: “Adı Üveysʼdür.” Eyitdiler: “Ḳandadur?” Eydür: “Ḳaranʼdadur.” (13) 

[Eyitdiler]: “Ol sizi gördü mi?” Eydür: “Ẓāhir gözile görmedi.” Eyitdiler: “Seni 

görmege [7b] (1) nite gelmedi?” Eydür: “İki sebebden ötürü. Biri oldur ki ḥāli aña 

ġālib olmuşdı. (2) İkinci şerḭʿatüm ululuġından.” Eyitdiler: “Nite?” Eyitdi: “Anuñ bir 

ḳarı anası vardur. (3) Gözi görmez, eli ayaġı dutmaz. Üveys kendözi deve güder 

kirāsın (4) alurdı. Kendözine ve anasına nafaḳa ḳılur. Eger ol işi ḳılmasa ve baña 

gelmese (5) anası simārsuz ḳalurdı. Ol sebebden gelmedi.” Andan saḥābeler eyitdiler: 

“Anı (6) biz görmez miyiz?” Peyġamber eyitdi. Ebū Bekirʼe eyitdi: “Sen anı kendü 

zamānıñ içinde (7) görmeyesin.” ʿÖmer ve ʿAlḭʼye eyitdi: “Siz anı görürsiz. Ol bir tolu 
(8) erdür. Ṣol eyegüsinde ve ṣāġ eliniñ ayasında bir direm (9) ḳadarı aḳlıḳ var idi. Anı 

buluñ benden selām degürüñ ve eydüñ, benüm (10) ümmetüm içün duʿā ḳılsun.” Ve 

daḫi peyġamber ʿaleyhi‟s-selām eydür: “Ḳullarıñ (11) Tañrıʼya sevgülüreki anlardur 

kim gizlü olalar ve ḫalḳ anı bilmeye.” Eyitdiler: (12) “Biz anuñ gibi er bilmezüz.” 

Resūl eyitdi: “Ol devecidür, Yemenʼde aña Üveys (13) dirler. Zinhār cehd idüñ kim 

ḳademiñüz anuñ ḳademi yerine baṣasız.” [8a] (1) Çün Resūlʼiñ vefātı yaḳın idi. 

Eyitdiler: “Senüñ muraḳḳaʿ ṭonıñı kime virelüm?” (2) Eydür: “Üveysʼe.” Pes 

peyġamber öldüginden ṣoñra ʿÖmer ile ʿAlḭ Kūfeʼye vardılar. ʿÖmer (3) ḫuṭbe 

okurken eyitdi: “Ey Necd ehli duruñ.” Hep durdılar. ʿÖmer eyitdi: (4) “Siziñ 

üzeriñüzde Ḳaranʼdan kimse var mı?” Eyitdiler: “Var.” [ʿÖmer eyitdi]: “Üveys bilür 

misiz?” (5) Eyitdiler: “Biz anı bilmezüz.” ʿÖmer eydür: “Baña anuñ ḫaberin, şerḭʿat 

issi Muṣṭafā (6) virdi. Ol güzāf söylemez. Meger siz anı bilmezsiz.” Bir kişi eydür: “Ol 



92 

 

aña (7) degmez kişidür kim Emḭrüʼl-müʼminḭn anı isteyeler. Bir delüdür, dervişdür (8) 

ḥalḳa ḳarışmaz.” ʿÖmer eydür: “Ben anı isterin, ol ḳandadur?” Ol eydür: (9) “Ḳaran 

deresindedür, deve güder giceye degin. Gice olıcaḳ etmek virür (10) tḭzşūrḭde kişidür. 

Orunlıḳda yürimez ve kişiler ile oturmaz ve ādemḭler (11) yidügin yimez. Ḳayġu 

şāẕılıḳ bilmez. Çün ādemḭler güle, ol aġlar. Ādemḭler (12) güler olsa ol aġlar.” ʿÖmer 

ve ʿAlḭ ol araya geldiler. Üveysʼi namāz içinde (13) gördüler. Ḥaḳ Teʿālā musallaṭ 

ḳılmış ol deveyi güder, ṣaḳlar. Üveys bunlara [8b] (1) Üveys bunlarıñ hareketin duydı 

namāzı ḳısa ḳıldı. Ḳaçan iki yaña selām (2) virdi. ʿÖmer ilerü egildi selām virdi. 

Selāmın aldı. ʿÖmer eydür: “Aduñ (3) nedür?” Eydür: “Tañrı ḳulı”. ʿÖmer eydür: 

“Ḳamumuz Tañrı ḳulıyuz, ḫās aduñ (4) nedür?” Eyitdi: “Üveys.” Eyitdi: “Ṣaġ eliñ 

göster.” Gösterdi. Çün eli üzere (5) peyġamber nişān virdügin gördi, Üveysʼiñ elin 

öpdi. Eyitdi: “Tañrı (6) Resūl saña vaṣiyyet ḳıldı. Eyitdi kim: ʻBenüm ümmetüm içün 

duʿā ḳılsun.ʼ” (7) Üveys eydür: “Müʼminler içün duʿā ḳılmaġa sen yigreksin.” ʿÖmer 

eyitdi: (8) “Benüm ḫod işim oldur. Velḭkin sen peyġamber vaṣiyyetin yerine (9) 

getür.” Üveys eydür: “Ki gerekim kim bile ol peyġamber didigi kişi (10) ben 

olmayam.” ʿÖmer eydür: “Peyġamber senüñ nişānuñ virdi. Eyle ise (11) peyġamberin 

muraḳḳaʿın baña viriñ, duʿā ḳılam.” Muraḳḳaʿ virdiler. Üveys (12) eyitdi: “Ṣabr eyleñ, 

ḥācet dilemeyince gitmezin.” Üveys anlarıñ (13) ḳatından ıraġ gitdi ve muraḳḳaʿı 

aşaġa ḳodı ve yüzin ṭopraġa sürdi. [9a] (1) Eyitdi: “Muraḳḳaʿı giyesi degülin, tā 

Muḥammed ümmetin baña baġışlamayınca.” Tañrıʼdan (2) nidā geldi kim: “Bunca 

bunca biñ saña baġışladum, muraḳḳaʿı gey.” Üveys eydür: (3) “Ḳamusın dilerven.” 

diyü münācāt eyledi. ʿÖmer ile ʿAlḭ ṣabr idemedi. (4) Pes yaḳın vardılar göreler ne 

işdedür. Üveys Pes buları gördi, (5) eyitdi: “Āh niçün geldüñüz, eger gelmeseñüz 

muraḳḳaʿ giyesi degül idüm. Ḥattā (6) ḳamu ümmeti baġışlamayınca.” ʿÖmer Üveysʼi 

gördi. Bir kilḭm geymiş başı açıḳ (7) yalın ayaḳ. Baḳdı gördi kim on sekiz biñ ʿālem ol 

kilḭm altında (8) durur. Pes kendözinden ve ḫalḭfeligiñden göñlin getürüp eyitdi: 
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“Kim(9)dür kim işbu Ḫalḭfeligi benden bir girdeye ṣatun ala.” Üveys eyitdi: (10) “Ol 

nesneniñ kim ʿaḳl yoḳdur. Ne ṣatarsın, bıraḳġıl kime gerekse ṣatmaḳ (11) ve almaḳ bu 

arada ne işi var?” Didiler ki: “Yā ʿÖmer, senüñ bir güñ ʿadl eyledügüñ (12) bir yıllıḳ 

ʿibadete berāberdür.” Pes Üveys muraḳḳaʿ geydi. Eyitdi kim: “Rābiʿaʼı (13) ve Muḍar 

ḳabḭlesiniñ devesi ve sıġırı ve ḳoyunı tüsi ṣaġışınca [9b] (1) ümmeti baña baġışladı.” 

Bu muraḳḳaʿ bereḳātında ʿÖmer Rażiya‟llāhu ʿanhu (2) eyitdi: “Yā Üveys, niçün 

gelmedüñ Muṣṭafāʼyı görmege?” Üveys eydür: “Siz gördüñüz mi?” (3) Anlar 

eyitdiler: “Gördük.” Eydür: “Meger anuñ cübbesin gördüñüz eger anı gördüñüzse (4) 

eydüñ ki iki mübārek ḳaşı çatıḳ mı idi, yāḫūd açuḳ mı idi?” Zihḭ, ʿaceb (5) bunca kez 

anı görmişlerdi nişānı virmediler. Ol heybetinden ötüri kim aña (6) virmişdi. Andan 

Üveys eydür: “Muḫammedʼiñ dostısız.” Eyitdiler: “Belḭ.” Eydür: (7) “Dişleriñüz 

gösterüñ.” Eydür: “Anuñ dostlıġı sizde var imisse anuñ (8) mübārek dişin 

ṣıdıḳlarında siz daḫi dişleriñüz ṣıyadıñuz muvāfaḳat (9) dostlıḳ dutula idi. Görüñ 

benüm dişlerimi.” Gördiler kim çoḳ (10) dişleri ṣınıḳ. Eyitdiler: “Ben anı görmedin 

muvāfaḳat ḳıldım.” ʿÖmer eydür: (11) “Yā Üveys, benüm içün duʿā ḳıl.” Eydür: 

“Öñden duʿā ḳıldum ve her gün taḥiyyet (12) içinde duʿā ḳılıp eydürin kim: ”ْ  اُِٜ 

 ِٔٞٓ٘بدُٝ ٤ٖ٘ٓ ُٝٔإ اؿلشٝاُذی
“ٝأُغِٔبد ٝأُغ٤ِٖٔ (13)  Yaʿni: ʻEy Çalabʼum müʼminleri yarlıġaġıl 

dirin. [10a] (1) Eger imanıñuz gūr menziline iledesiz, siziñ içün daḫi duʿā ḳılam. 

Yoḫsa (2) ben duʿāmı żāyiʿ yire ḳılmazvan.ʼ” Böyle dise ʿÖmer eydür: “Baña vaṣiyyet 
(3) ḳıl.” Eyitdi: “Yā ʿÖmer, Tañrı bilür misiz?” Eyitdi: “Bilürin.” Eyitdi: “Tañrıʼdan (4) 

ayruġı bilmezseñ yigdür, daḫi arturġıl.” Üveys eydür: “Yā ʿÖmer Tañrı seni bilür 

mi?” (5) Eyitdi: “Bilür.” Üveys eydür: “Yā ʿÖmer, Tañrıʼdan artuḳ seni bilmezse saña 

yigdür.” Ḳaçan (6) böyle dise ʿÖmer eydür: “Yā Üveys, birez vaḳit eglen, saña nesne 

getüreyin.” (7) Üveys elin ḳoynına ḳoydı, iki aḳçe çıḳardı. Eyitdi: “Uşbunı deve 

güdüp (8) aldum. İmdi sen pāyende ol kim bunı yiyince diri olam mı? Geliñ (9) imdi 

geri varuñ kim ḳıyāmet yaḳındur ve ben daḫi āḫiret azuġı yaraġında(10)yın.” Ḳaçan 
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Ḳaran ehli girü dutup gine Ḳaranʼa vardılar. Üveys bunlarıñ ara(11)sında āşiḳāre oldı 

ve aña deve gütdürmegi revā görmediler. Çün (12) böyle oldı Üveys Ḳaranʼdan ḳaçdı, 

Kūfeʼye geldi. Andan ṣonra anı hiç (13) kimse göremedi. Çün böyle oldı Üveys 

Ḳaranʼdan ḳaçdı. İllā [10b] (1) Herem bin Ḥayyān Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi eyitdi: “Çün 

işitdüm, şefāʿat derecesi (2) Üveys üzerine açılmış. Ārzū baña ġālib oldı kim anı 

görem. Kūfeʼye vardum, (3) anı Fırat kenārında gördüm. Ṭonın yurdı, ābdest alurdı. 

Bildüm ki (4) Üveys oldur, anuñçün ṣıfatın işütdüm. Selām virdüm, selāmum aldı (5) 

ve baña baḳdı. Diledüm kim elin öpem, ḳomadı.” Eyitdüm: “Tañrı saña raḥmet 

eylesün (6) yā Üveys!” didüm. Daḫi beni aġlamaḳ dutdı. Anuñ dostlıġından ve ḥāl (7) 

żaʿḭfliginden ötüri Üveys daḫi aġladı. Eyitdi: “ʻEy ḳarındaşum Herem (8) bin Ḥayyān! 

Sen nitesin?ʼ didi; ʻBeni nite bulduñ?ʼ” didi. Sen beni gördügüñ (9) var mı idı?” 

Herem bin Ḥayyān eyitdi:“  ”  َ٘یِِ ئٗج   ْ ج٤ِشخَ اُ اُؼ٤َِِ
97 Yaʿni: “Ḫaberdār (10) bilür, baña ḫaber 

virdi ve benüm cānum senüñ cānuñı bildi. Zḭrā kim müʼminler (11) cānı biribiriyle 

yoldaşdur.” Andan eyitdi kim: “Yā Üveys, peyġamberden baña ḫaber (12) vir.” Eyitdi: 

“Anı görmedüm, ḫaberin ayruḳdan işitdüm. Dilemezüñ kim andan ḥadḭŝ (13) rivāyet 

idem.” Böyle dise ben eyitdüm: “Bir āyet Ḳurʼān oḳı, senden işidem [11a] (1) Üveys.” 

didi. Daḥi zārı zārı aġladı.(2) Andan eydür. Tañrı Teʿālā eydür: 98............ (3) Bu āyet 

oḳıdı. Bir kez çaġırdı. Ṣandı kim ʿaḳlı ẕāʾil oldı. Andan (4) Üveys eydür: “Uş bunda 

anuñiçün geldüm ki senüñ ile işirgenem ve bile (5) ölem, diñlenem.” Üveys eydür: 

“Bilmezem ki yirüñü, Tañrı bildi. Andan artıḳ kimse ile (6) işirgene mi ve diñlene 

mi?” Herem eyitdi: “Bir vaṣiyyet eyle.” Eydür: “Ölümi (7) yaṣduġıñ altında bil ve ġāfil 

olma ve yazuġıñ kiciligine baḳma, (8) anuñ ululuġuna baḳ kim kime ʿāṣḭ olursın.” 
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 Kurʼân-ı Kerîm, Tahrȋm Sûresi 3.âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  اجِِٚ دَذ٣ِض ب َٝ ئرِْ أعََش  اُ٘ ج٢ِ  ئ٠َُِ ثؼَْغِ أصَْ َٝ ِٚ ب ٗجَ أدَْ ثِ  ٔ كََِ

ْٖ أَٗجأَىََ ٛزََا هَ  َٓ ِٚ هبَُذَْ  ب ٗجَ أَٛبَ ثِ  ٔ أػَْشَعَ ػَٖ ثؼَْغ  كََِ َٝ فَ ثؼَْؼَٚ   ِٚ ػَش  أظَْٜشََٙ  الله   ػ٤ََِْ ُْخَج٤ِش  َٝ ْ  ا ُْؼ٤َِِ ٍَ ٗجَ أ٢ََِٗ ا ب  ) 
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 Bu kısımda kırmızı mürekkeple yazılmış ifadenin birkaç harfinin çok silik izleri vardır. Metnin bağlamından 
burada bir âyetin var olduğu anlaşılmaktadır. Süleyman Uludağʼın eserinin bu bölümünde Zâriyât Sûresi 56. 
âyet ve Duhân Sûresi 38-39 âyetler yer almaktadır. Orhan Yavuzʼun eserinde ise Enbiyâ Sûresi 16. âyet yer 
almaktadır. Metinde âyetlerden sonra yaʿni ile başlayarak âyetin açıklamasının yapıldığı kısım burada yer 
almadığı için adı geçen âyetlerden hangisini buraya almamız gerektiğine karar verilememiştir. 
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Andan Herem eyitdi Üveysʼe: (9) “Ne yerde maḳam dutayın?” Eyitdi: “Şāmʼda.” 

Herem eydür: “Dirlik neden idineyin?” (10) Üveys eydür: “Vay bu göñüllere kim şirk 

ḳoşulmuşdur kim ögüt aṣṣı (11) ḳılmaz, niçe ögüt saña virdüm ki rızḳ eksik olmaz 

deyü ve sen daḫi (12) dirlik aḥvālin ṣorarsın.” Yine Herem eyitdi: “Baña bir vaṣiyyet 

daḫi ḳıl.” Üveys (13) eyitdi: “Atañ anañ öldi ve Ādem, Ḥavvā öldi; ḳarındaşım ʿÖmer 

öldi, [11b] (1) āh ʿÖmer içün.” didi. Üç kez Herem eyitdi: “ʿÖmer, şimdi mi ölmişdi?” 

Üveys (2) eydür: “Tañrı baña anuñ ölüminden ḫaber virdi. Andan ṣalāvāt virdi. Duʿā 

ḳıldı (3) ve eyitdi kim: ʻTañrı kitābın ve doġrı yolı öñiñde dutġıl ve bir sāʿat (4) ölümi 

añmaḳdan ġāfil olmaġıl. Ve çün girü ḳavmiñ arasına varasın (5) bunlara ögüt vir. 

Kendü ögüdüñ Tañrı ḫalḳından yıġmaġıl.ʼ Andan bir ḳaç duʿā ḳıldı (6) ve eyitdi: ʻEy 

Herem bin Ḥayyān, imdi varġıl kim ayruḳ ne sen beni göresün (7) ve ne ben seni 

göriserüz ve beni duʿāda añ kim ben daḫi seni duʿada añısaram (8) ve sen ol yaña git 

ben bu yaña gideyin.ʼ” Herem eydür: Diledüm kim bir sāʿat anuñla bile (9) varam, 

ḳomadı aġladı. Anuñ aġlamaḳlıġından ben de aġladum ve ardınca ḳaldum. (10) Şoloḳ 

sāʿat bir ṭaġa irdi. Andan ṣonra anuñ ḳandalıġıñ bilmedüm. (11) Ve daḫi Rābiʿa 

Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi eydür: “Bir gün vardum kim Üveys görem. Ve ol irte (12) 

namāzında idi. Çün namāzdan fāriġ oldum. Eyitdüm: ʻṢabr ideyüm tā kim (13) 

tesbḭḥlerin daḫi oḳıya eglendüm. Ol aradan deprenmedi. Tā kim öyle [12a] (1) 

namāzın, ikindi namāzın anda ṭurmadın ḳıldı. Elḥāṣıl üç gün üç (2) gice namāzdan 

fāriġ olmadı, yemedi, içmedi. Varduġı gice anı dinledüm. Azcuḳ (3) uyḳu gözine 

geldi. Derḫal Üveys Ḫaḳʼla bāzārı ve münācāt ḳıldı.ʼ Eyitdi: (4) ʻEy Çalabʼım saña 

sıġınurvan ol gözden kim çoḳ uyḳuludur ve ol (5) ḳarından kim çoḳ yiyicidür.ʼ Pes 

eyitdüm: ʻBaña bu vaṣiyyet yeter, teşviş vir(6)medüm gitdüm.ʼ” Ve daḫi 

eyitmişlerdür kim Üveys ḥażretleri hergiz kendü ʿömrinde (7) uyumadı. Bir gice 

eydürdi kim: ʻBu gice ḳıyām gicesidür.ʼ İrteye degin ḳıyāma durur. (8) Ve bir gice 

eydürdi kim: ʻBu gice rükūʿ gicesidür.ʼ Durdı erteye degin (9) rükūʿda ṭurur idi. Ve 
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bir gice eydirdi kim: ʻBu gice secde gicesidür.ʼ (10) Sabaḥ degin secdede yaturdı.” Pes 

aña eyitdiler: “İşbu dün (11) uzunında nice ḳatlanursın, irteye dek bir ḥāl üzerinde 

ṭurırsın?” (12) Üveys eydür: “Secdede bir kez Sübḥāne Rabbiyeʾl-aʿlā diyemedin (13) 

sabaḥ olur, henüz üç kez dimek sünnetdür. Ben anuñiçün işlerin, [12b] (1) tā kim 

göñüller ehli gibi ʿibādet ḳılam.” Ve daḫi Üveysʼden ṣordılar kim: (2) “Namāzda 

ḳorḳu ile ṭurmaḳ nicedür?” Eyitdi: “Oldur kim eger bir süñüyi (3) eyegüsine ursalar 

duymaya ve ḫaberi olmaya.” Ve daḫi aña eyitdiler kim: “Nitesin?” (4) Eydür: “Ol kişi 

kim erte ṭura giceye degindir. Ölesin bilmeye ol nite ola?” (5) Ve daḫi eydür: “Kim üç 

nesneyi severse ṭamu aña boyunı ṭamarından yaḳın ola: (6) Ḫoş ṭaʿām yemegi ve 

görkli ṭonlar geymegi baylar ile (7) oturmaġı.” Ve daḥi Üveys[e] eyitdiler: “İşbu 

yirde bir kişi vardur kim otuz yıldur (8) kefeni boynına baġlamışdur. Bir gūr içinde 

yatur, aġlar. Dünin günin ḳarārı yoḳdur.” (9) Üveys eydür: “Beni anda iledüñ, tā kim 

anı görem.” Üveysʼi ol er ḳatına getürdiler, (10) gördi beñzi ṣararmış arıḳ olmuş, 

gözleri aġlamaḳdan ışıġı soġulmış. (11) Derḥāl Üveys aña eyitdi: “Yā fülān ”شـِک 

“الله اُوجشػٖ  Yaʿni: ʻSeni (12) bu gūr ve bu kefen senüñ yoluña ḥāc olmuş.ʼ” Pes ol er 

Üveys (13) nūrı berekātıyla ol āfeti kendözinden götürdi. Ḥāl keşf oldı, [13a] (1) bir 

naʿre urdı, ol gūr içinde cān ıṣmarladı. Egerçi gūr, kefen ol kişiyi (2) ölü ḥisābında 

ḳor. Tañrıʼya ulaşmaġa ḥicāb olur. Görgil kim ayruḳ nesne (3) nice ola. Üveys 

Rażiya‟llāhü ʿanhu, üç gün tamām nesne yimedi. Dört gün (4) oldı dañla yola çıḳdı. 

Yol üstinde bir altun buldı. Üveys eydür: (5) “Kimseden düşmiş ola?” Yüzin 

dönderdi. Tā kim yerden ot ala yiye gördi kim, (6) bir ḳoyun gelür. Bir ıssı girde 

aġzında dutmış. Pes Üveysʼiñ öñinde (7) ḳodı gitdi. Yüzin döndürdi. Eydür: 

“Kimseden almış ola.” Ol ḳoyun söyledi. (8) Eydür: “Yā şol kişiniñ ḳulıyın. Sen de 

anuñ ḳulısın alġıl. İşbu Tañrı virdigi (9) rızḳı Tañrı ḳulından yigil.” Üveys eydür: 

“Elim uzatdum kim girdeyi yiyem, girdeyi (10) kendü elimde buldum. Ḳoyın 

görüñmez oldı.” Ve daḫi Üveys sözüdür kim eydür:  (11) ” “شیء ػ٤ِٚ ٣خلی لا الله شفػ ٖٓ
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Yaʿni: “Her kim Tañrıʼyı bildi (12) nesne aña gizlü olmaya.” Ve daḫi anuñ sözidür 

kim: “Yükseklik istedüm (13) alçaḳlıḳda buldum ve ululuḳ istedüm ḫalḳa ögüt 

virmede bulmada buldum. [13b] (1) Ve mürüvvet istedüm maḥlūḳ gerçeklik içinde 

buldum ve raḥatlık istedüm, (2) zāhidlik içinde buldum.” Ve daḫi eydürler: “Kim ol 

ḫurma başaġın direrdi (3) ve anuñla orucın ṣıyardı ve ḳalanın ṣadaḳa virürdi. Ve 

anuñ ṭonı (4) bir eski ḫırḳa idi. Ve daḫi irte namāzı vaḳtinde evden çıḳardı ve yatsu (5) 

namāzından ṣoñra gelürdi ve her maḥalleye kim varurdı. Oġlanlar anı ṭaşla 

ururlardı.” (6) Üveys eydür: “İncüñeyüm. Yavlaḳ incilmiş idi. Uşaḳlar ṭaş atup 

ayaġıma (7) ṭoḳunup delmeye, hattā kim namāzın ḳılmayam. Baña namāz ḳayusıdur 

ayaḳ ḳayusı degüldir.” (8) Ve eydürler kim: “Emḭrʼül-müʼminḭn ġazāya vardı. Üveys 

daḫi bile vardı anda (9) şehḭd oldı. Üveys maḳām[ı] yavlaḳ yüksek maḳamdur.” 99
 رُک”

 الله كؼَ
“اُؼظ٤ْ لؼَُرٝا ٝاالله ٣شبء ٖٓ ٣إر٤ٚ (10)        

(Matlab: Ḥasan Baṣrḭ Rahmetuʼllahi ʿaleyhi)  

Veʼl-āḫiru minhüm. (11) Ol nübüvvet dirlikli ve ol fütüvvet ḫūlu, ol ʿilm-i ʿameliñ 

Kaʿbeʼsi ve ol (12) zāhidlik ʿilminiñ ḳıblesi ve ulularıñ ṣadrı Ḫasan Baṣrḭ (13) 

Raḫmetu‟llāhi ʿaleyhi. ʿİlm-i ʿamel ıssı idi. Hemḭşe Tañrı ḳorḳısı anı aşaġa almışdı. 

[14a] (1) Ve anuñ anası Ümmi Seleme ḳaravaş idi. Ana Ümmi Seleme iş buyurdı, 

Hasan (2) aġladı. Ümmi Seleme Ḥasanʼı emzürdi. Ol bir ḳaṭre süd berekātında (3) 

bunca ʿilm-i ʿamel aña ẓāhir oldı. Ve daḫi Ḥasan ṭıfl oġlan idi. Bir gün (4) Ümmi 

Seleme evine girdi. Peyġamber bardaġından ṣu içdi. Peyġamber ʿaleyhi‟s-selām (5) 

bir gün Ümmi Seleme evine geldi. Ḥasan[ı] peyġamber ḳatına getürdiler. 

Peyġamber aña duʿā (6) ḳılurdı. Ne kim buldı ol duʿā berekātında buldı. Ve daḫi ol 

vücūda gelicek (7) anı ʿÖmer öninde getürdiler. ʿÖmer aña “Ḥasan” diyü ad virdi. 
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 Kurʼân-ı Kerîm, Hadîd Sûresi 21.âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 
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 ِْ ُْؼَظ٤ِ   (ا
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Ümmi Seleme aña tḭmār (8) ḳıldı ve şefḳat eyledi. Cān [u] göñül ile şöyle kim 

anuñiçün duʿā ḳıldı. (9) Eydürdi:  Yaʿni: “Ey Çalabʼum, anı dḭn (10) ” “٣وزذی آبٓب   اجؼَ اُِْٜ 

içinde bir imam ḳılġıl kim aña uyalar.” Pes Ḥasan ṣaḥābelerden yüz (11) otuz kişi 

görmiş idi. Ve anuñ tevbesi ol idi kim ol bāzergāndı, (12) gevher ṣatar idi. Bir gün 

Rūmʼa geldi. Ḳayṣerʼiñ vezḭri, ḳatına geldi (13) birez kelec ḳıldı. Pes Ḥasan vezḭre 

eydür: “Biz bir yire varavuz, eger muvāfaḳat [14b] (1) ḳılup bile gelürseñ, fermān 

senüñdür.” Ḥasan eydür: “Bile varurın.” Vezḭr (2) buyurdı, Ḥasan içün bir at 

eyerlediler, bindiler gitdiler. Ḳaçan çünkim (3) bir yazıya irdiler. Bir ulu çadır 

gördiler Rūmḭ aṭlasdan tenefleri, ibrişḭm (4) altun ḳazıḳlar ile berkitmişler. Pes Ḥasan 

gördi. Bir yañadan bir aġı (5) çeri geldi. Ḳamusı ceng āleti geymişler ve ol çadır 

yerinde (6) birḳaç söz didiler gitdiler. Andañ ṣoñra ay yüzli cāriyeler geldiler. (7) 

Andañ bir bölük ṣaḳallı pḭr geldiler. Her biriniñ elinde altun ṭabaḳlar dutarlar. (8) İçi 

ṭolu incüler, gevherler. Bunlar daḫi çadırı yörendiler, gitdiler. Andañ ṣoñra Ḳayṣer-

i (9) Rūm vezḭrlerle ol çadıra girdiler. Bir sāʿat ṭurdılar, girü çıḳdılar (10) gitdiler. 

Ḥasan eydür: “Ḫayrān oldum ve ʿacebā ḳıldum.” Çün girü geldik, vezḭre (11) ṣordum. 

Eydür: “Şāhımuzıñ bir oġulı var idi. Anuñ görki gibi hiç bir (12) ādemde yoġ idi ve 

der-i ʿilm içinde tamām idi. Ve erlik içinde beñdeşi (13) ḥerḭf yoġıdı. Nā-gāh oġlan 

ṣayru oldı. Ṭabḭbler anı eyü ide(14)mediler, ʿāḳıbet meyyit oldı ve ol çadır içinde gūra 

ḳodılar. Yılda bir kez anuñ [15a] (1) ziyāretine varurlar. Ol çeri kim gördük, çadırın 

yörendiler. Çadır ḳapusında (2) durdılar. Eyitdiler: ʻEy bizim şāhımuzıñ oġlı, bu ḥāl 

saña vāḳiʿ oldı. Eger ṣavaş (3) ile öle idi, biz cānumuzı saña fedā ḳıladuḳ. Seni 

ḳurtaramaduḳ. Ammā bir kişiden (4) geldi kim ṣavaş ve bahādırlıḳ aña aṣṣı ḳılmaz.ʼ 

Pes böyle dirler, giderler. Andan ṣoñra (5) bikr gelürler ve pḭrler gelürler ve 

eydürler: ʻEy bizüm sulṭānımuzıñ oġlı bu ḥāl saña (6) geldi. Eger ʿilimle ve ḥikmeti 

alurmıssa seni girü alurduḳ. İllā saña bir kişiden geldi kim (7) ʿālemiñ ḥükmi anuñ 

ḥükmi altındadur.ʼ dirler, giderler. Andañ melik Ḳayṣer (8) ve kendüniñ vezḭrleri 
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çadıra girürler. Ḳayṣer eydür: ʻEy benüm oġlum, gözüm çerāġı (9) ve ey göñlüm 

yimişi ve ey baġrum pāresi benüm elimde ne var. Uş saña çoḳ (10) çeri getürdüm ve 

çoḳ mal ve görkli ḳaravaşlar getürdüm. Eger bu ḳamusı ile (11) saña çāre olurimisse 

yoluña vire idüm. Seni ala idüm. Velḭkin bu ḥāl saña bir (12) kişiden geldi kim māl ve 

çeri anuñ ḥükmi altındadur. İmdi saña selām (13) olsun dirler. Tā biriyle degin 

giderler.ʼ” Bu söz Ḥasanʼıñ göñline kār ḳıldı. [15b] (1) Pes Baṣraʼya vardı, and içdi kim 

ayruḳ dünyā içinde gülmeye. Tā işiniñ ġāyeti (2) maʿlūm olmayınca ve kendözin 

dürlü riyāżete meşġūl oldı (3) ve ʿibādete. Tā kim kendü zamanında anuñ mānendi 

yoġdı. Riyāżet içinde (4) lā-cerem ḳamudan ulu oldı. Şöyle kim bir gün cemāʿat 

içinde biregü durı (5) geldi. Eydür: “İşbu Ḥasan bir dem niçün ulu oldı?” Ḥasan daḥi 

anda idi. Eydür: (6) “Andan ötüri kim ḳamu ḫalḳ anuñ ʿilmine muḥtācdur ve ol 

dünyā (7) içinde ḫalḳdan bir arpa aġırınca nesne ummaz. Bundan artıḳ ululuḳ (8) nice 

olsun?” Ve Ḥasan Baṣrḭ haftada bir gün vaʿẓ iderdi. (9) Her vaḳit kim minbere çıḳsa 

Rābiʿaʼyı görmeseydi vaʿẓ etmez idi. (10) Pes aña eyitdiler: “Ey dḭn ulusı, bunca 

ḫocalar ve bunca ulular bu meclisde (11) oturmuşlardur. Bir başı örtülü ʿavret bunda 

olmaduġı içün vaʿẓ (12) niçün etmezsin?” Ḥasan eydür: “Ol şerbet kim biz pḭller içün 
(13) baġlamuşuz. Ḳarıncalar ḳurṣaġına nice virelüm?” Her vaḳit ki Rābiʿa bunda ola 

[16a] (1) meclis kerem olurdı ve göñüllere od düşerdi ve gözlerinde yaş (2) revān 

olurdı. Pes yüzin Rābiʿaʼdan yaña dutardı. Eydürdi: (3) “İşbu meclis issiligi senüñ 

göñlüñ odınıñ ḳıġırdındandur.” Bir gün Ḥasanʼdan (4) suʾāl ḳıldılar: “Bunca cemāʿat 

kim señiñ meclisiñde oturırlar bilirüz kim (5) sevinürsin.” Ḥasan eydür: “Cemāʿat 

çoḳluġuna sevinmezin, arada ḥāẓır (6) göñülli var diyü sevinirven.” Ve Ḥasanʼdan 

suʾāl ḳıldılar: “Ṭabḭb ki ṣayru ola, (7) aña ayruḳlar nice tḭmār eyler?” İmdi sen 

kendözüñi ögütle andan ayruġa (8) naṣḭḥat viresin. Ḥasan eydür: “Ṭabḭbiñ gövdesi 

degüldür. (9) Tḭmār iden bilik sözidür. Benüm daḫi sende aṣṣı ʿilmümdür ve ʿamelüñ 

ziyān yoḳdur.” (10) Ve yine suʾāl ḳıldılar kim: “Yā Ḥasan, söziñ fāyide ḳılmaz.” Zḭrā 
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bizüm (11) göñlümüz uyumuşdur. Ne ḳadar kim söylersin hiç eŝer ḳılmaz. Ḥasan 

eydür: (12) “Kişi ki uyur oldı uyudı, depredürlerse uyanur bilüñ. Siziñ göñliñüz (13) 

ölmüşdür, ne ḳadar depredesin diri olmaz.” Ve daḫi suʾāl ḳıldılar kim: [16b] (1) “Ve 

daḫi bir ḳavm bizüm ile oturur ve bizi ol ḳadar andan ḳorḳudurlar kim (2) bizüm 

yürekler yüz pāre pāre olur.” Ḥasan eyitdi: “Siz bir ḳavm ile otur(3)maḳ mı yigdür 

kim bugünki gün sizi ḳorḳuda yarın emḭn olasız. Ol ḳavm mi (4) yegdür kim, bugün 

sizi emḭn eyleye yarın ḳorḳuya ṣataşasız?” Ve daḫi (5) Ḥasan Baṣrḭ‟ye eyitdiler: “Bir 

niçe kişi meclisiñe gelür senüñ içün kim söziñi (6) dinlemeye. Tā kim bir ʿayb 

söyleyesin.” Ḥasan eydür: “Ben vaʿẓ etmekden kendözüm (7) Tañrıʼya ḳonuşu 

ḳılurvan ve yüksek uçmaḳ ṭamaʿın ḳılurvan. Ve kişiler aġzından (8) selāmetlik ṭamaʿ 

ardınca degülven. Bunları yerden selāmetlik bilmez. Ey dost! (9) Yavuz söyleyicileri 

kendüsinden yıġmadı. Ādemḭler nite yıġa bile.” Ve daḫi eyitdiler: (10) “Müʼminler 

biribirine ḥased ḳıla mı.” Eyitdi: “Yūsuf ḳarındaşların unıtdıñuz mı?” (11) Ve 

Ḥasanʼıñ bir mürḭdi var idi. Her vaḳt Ḳurʼān ünin işide idi. (12) Kendözin yire ururdı, 

çaġırırdı. Pes Ḥasan aña eyitdi: “Kim sen bunı (13) idersin. Eger terk etmege güciñ 

yeterse işleme kim ol çıġırmaḳ şeyṭānıñdır. [17a] (1) Nitekim ”اُش٤طبٕ ٖٓ اُ ظلخ“  Ve eger 

işlemek dilerseñ ol çaġırmaḳ (2) senden gelürse ol raḥmāndan gelür. Ve benden ol 

menzil ilerü geçmişsin.” (3) ʿAlḭ Rażia‟llāhu ʿanhu Baṣra şehrine geldi. Üç günden 

artuḳ eglenmedi. Cümle vāʿ(4)iẓleriñ minberlerin ṣıdı. “Vaʿẓı yañlış idersiz.” deyü 

çün Ḥasan (5) meclisine geldi. Ḥasan vaʿẓ iderdi. Ḥasanʼa eyitdi: “Sen ʿālimsin (6) 

yāḫūd muʿallim.” didi. Ḥasan eydür: “Ol söz kim peyġamberden degmişdür, (7) anı 

söylerven anı geçmezven.” ʿAlḭ eydür: “İşbu yigit söz söylemege lāyıḳdur.” (8) Pes 

ʿAlḭ gitdi ferāsetle Ḥasan anı bildi, minberden inüp ardına düşdi. (9) Çün yitdi 

etegine yapışdı eyitdi: “Tañrıçün baña āb-dest almaġı ögret.” (10) Meger Baṣraʼda bir 

yir var idi. Aña Bābüʼṭ-ṭast dirler idi. Ol araya (11) ṭast getürdiler. Ol ṭast içinde Ḥasan 

āb-dest aldı ögretdi. (12) ʿAli andan gitdi ve bir kez daḫi Baṣraʼda ḳuraḳlıḳ, ḳıṭlıḳ oldı. 



101 

 

İki yüz biñ (13) kişi çıḳdılar. Ve Ḥasan bir minbere çıḳardılar kim duʿā ḳıla yaġmur 

yaġa. [17b] (1) Ḥasan eydür: “Diler misiz ki yaġmur yaġa, beni Baṣraʼdan sürüñ.” 

Tañrı ḳorḳusı (2) aña şöyle ġālib oldı kim hergiz anı güler görmediler. ʿAẓḭm ulu 

derdi var (3) idi. Şöyle kim bir gün bu ḥadḭŝ[i] oḳudı kim: ”بس ٖٓ ٣ذشط ٖٓ اخش اُ٘ 
 ُٚ ٣وبٍ (4)

“ٛ٘بد  Yaʿni: “Ṭamudan ṣoñra çıḳa bir er, aña ʻHennādʼ” dirler. Ḥasan eydür: (5) “Kāşki 

ol er ben olaydum.” didi. Ḥasan yārenlerinden birisi eydür: Bir dün (6) Ḥasan benüm 

evümde idi. Zārı zārı aġladı, iñledi. Pes aña didüm: “Ey imam (7) işbu ṭāʿat ve ʿibādet 

ki senüñ var. İñlemek ve aġlamaḳ saña nedendür?” Eydür: (8) “Andan ötrüdür kim 

bugün bir işi bilmezin işlemiş olam. Ya bir gerekmez söz dilime (9) gelmiş ola 

Tañrıʼnıñ ḫoşnudluġuna yaramaya. Baña eyideler: ʻGit bizüm dergāhımuzdan (10) 

yaramazsın, senden daḫi nesne ḳabūl ḳılmazız diyeler.ʼ” Ve bir gün Ḥasan (11) Baṣrḭ 

kendü ṣavmaʿaʿsı üẓre namaẓ ḳılurdı. Secde üzerinde şol (12) ḳadar aġladı, göẓi yaşı 

revān oldı. Ol ṭamdan aşaġa aḳdı. (13) Pes bir kişi geçerdi eyitdi: “Ey ṭam issi, ṣu var 

mıdur? Yoḫsa ṭonum [18a] (1) yuyayım mı?” didi. Ḥasan eydür: “Yüküm ʿāṣḭleriñ 

gözi yaşıdur.” Ve daḫi (2) bir gün Ḥasan Baṣrḭ bir cenāzeye vardı. Çün anı göre 

ḳodılar. Ḥasan (3) gūristānda oturdı. Şol ḳadar aġladı kim ṭopraḳ yaş oldı. (4) Andan 

eyitdi: “Yā ādemḭler, öñ ṣoñ gūrdur. Dünyānıñ ṣoñı āḫiretiñ (5) öñi gūrdur.” Nitekim 

eydür: اُوجش ٍ  ٝ “الاخشح ٓ٘بصٍ ٖٓ ٓ٘ضٍ ا ” (6) İmdi şol ʿālemle ne nazlanursın, öñiñ gūr ve 

ṣoñıñ gūrdır. Ey ġaflet (7) ehli, çoḳ yaraḳ ḳıluñ kim ol menẓilde gerek olur. Ḥasan 

oġlanlıḳ (8) vaḳtinde bir yaẓuḳ işlemiş idi. Her vaḳt kim yiñi gömlek idinse ol (9) 

yaẓıġı yaḳasına yazardı. Şol ḳadar aġlardı kim ʿaḳl zāyil olurdı. (10) Bir gün ʿÖmer Bin 

ʿAbdülʿaẓḭz Ḥasanʼa bir nāme yazdı kim eyitdi: “Baña bir vaṣiyyet (11) ḳıl, şöyle kim 

ezber ideyüm ve kendözüm imām ḳılayın.” Ḥasan (12) evvel nāme ardına yazdı kim: 

“Ey Emḭr-üʼl-müʼminḭn, çün Tañrı Teʿālā senüñle (13) ola sen kimden ḳorḳarsın? Ve 

daḫi çün senüñle olmaya kime ümḭẕ dutarsın?” [18b] (1) Ve daḫi Ḥasan Baṣrḭ bir vaḳt 

şeyḫ, Saʿḭdʼe naṣḭḥat virürdi. (2) “Üç işi işleme eyü degüldür: Evvel ol kim sulṭānlar 
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ve begler döşegine (3) ayaġıñ baṣmaġıl. Eger ḫalḳa şefāʿat ḳılmaḳ içün daḫi olursa. 

İkinci (4) başı örtülüler ile oturma eger ol Rābiʿa daḫi olursa. Ve aña Tañrı (5) kitābın 

daḫi ögredürseñ. Üçünci beglere rāz virme ve begleriñ (6) ṭatlu sözine aldanmaġıl 

ʿāḳıbet peşḭmān olasın.” Mālik Dḭnār eydür: (7) “Ḥasanʼdan ṣordum ki cezālarıñ 

ḳatıraġı nedür?” Eydür: “Göñüller ölmek.” Eyitdüm: (8) “Göñüller ölmegi nedür?” 

Eyitdi: “Dünyā istemekdendür.” ʿAbdullāh eydür: Dañla durdum (9) kim cemāʿatle 

namāz ḳılam. Çün mescid ḳapusına geldüm. Ḳapu baġlu ve Ḥasan (10) mescid içinde 

duʿā ḳılur, çoḳ kişiler yüce āvāz ile āmḭn dirler. (11) Bir zamān eglendüm tā kim erte 

oldı. Ḳapuyı açdum, içerü girdüm. (12) Ḥasan anda yalıñuz buldum. Daḫi kişi yoḳdur, 

ḫayrān oldum. Çün (13) erte namāzın ḳılduḳ. Ḥasan eyitdüm: “İşbu ḥāl baña bildür?” 

Eydür: [19a] (1) “Bildüreyüm.” didi. “Eger kimseye dimezsen.” Eyitdüm: “Dimeyem.” 

Eydür: “Her āzḭne gün gicesi (2) naṣḭbin yārenleri gelürler, bunlara duʿā ḳıluram. 

Bunlar āmḭn dirler. Ol (3) āvāz kim işitdüñ, anlaruñdur.” Ve daḫi Ḥasan duʿā ḳılsa 

Ḥabḭb etegin (4) açardı. Eydürdi: “Müstecāblıḳ görürven.” Ve daḫi dḭn ulularından (5) 

birisi eydür: Bir ḳaç kişi Kaʿbeʼye gitdük. Pes bende ṣusuzluḳ ḥāṣıl (6) oldı. Bir ḳuyu 

üzre irdük. İpi ḳoġası yoḳ idi. Eyitdük: “Bellü ṣusuẕ (7) ḳalısaruz.” Ḥasan eydür: “Çün 

ben namāza başlayam siz ṣu içesiz.” (8) Ḥasan namāza ṭurdı ṣu ḳuyı aġzına geldi. Ṣuyı 

içdük ve matara (9) ile ṣu alup gizledük. Ṣu gine aşaġa indi. Ḥasan namāzdan fāriġ (10) 

oldı ve eyitdi: “Siziñ Tañrıʼya inanmaġıñuz az olduġıçün ṣu gine (11) yerine vardı.” 

Çün ol aradan gitdük. Ḥasan yolda bir ḫurma (12) buldı. Gelüp bize virdi, üleşdük 

yidük. Anuñ içinden bir altun (13) çekirdek çıḳdı. Medineʼye geldük çekirdege ṭaʿām 

alduḳ, dervḭşlere virdük. [19b] (1) Ve daḫi Ebū ʿÖmer muḳarrirlerin ulusı idi ve 

kişilere Ḳurʼān ögredür idi. (2) Bir gün bir görklü yüzlü oġlan geldi kim andan Ḳurʼān 

oḳuya. Ebū ʿÖmer anı gördi (3) İblḭs göñlüne vesvese bıraḳdı. Tā kim ādemḭler 

ḳamusı oḳıdılar, (4) gitdiler. Çün ḫalvet ḳaldı. Ebu ʿÖmer ḳasd eyledi kim oğlan[ı] 

öpe. Henüz (5) yaḳın varmadan heb Ḳurʼān oḳıdı unutdı. Ebu ʿÖmer, āh itdi ve ol işe 
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peşḭmān (6) oldı ve içine od düşdi. Ṭurup Ḥasan[a] geldi. Zār zār aġladı (7) eyitdi: “Ey 

ḫoca baña bir vāḳıʿa geldi. Ol sebebden Tañrı Teʿālā Ḳurʼān[ı] (8) külli göñlümden 

götürdi. Nola baña bir duʿā ḳılasın.” Beyle dise Ḥasan yavlaḳ (9) ḳayġulu oldı. Eyitdi: 

“Ḥāliye şimdi ḥac vaḳtidür vargıl ḥac ḳılġıl. (10) Çün ḥacdan fāriġ olasın. Mescid-i 

Ḥanḭfe varġıl. Bir pḭr göresin. (11) Ol pḭr miḥrābda oturmuş anuñ vaḳtına teşvḭş 

virmegil, ṣabr eylegil. (12) Tā cemāʿat ṭaġıla andan aḥvāliñ aña digil. Ol senüñ içün 

duʿā ḳıla.” (13) Ebu ʿÖmer ḥac ḳıldı. Andan Mescid-i Ḥanḭfe vardı. Gördi bir heybetlü 

pḭr [20a] (1) oturur. Çoḳ ḫalḳ yöresinde oturmış, vardum. Bir bucaḳda (2) oturdum. Bir 

sāʿatden ṣoñra yıraḳ ṭonlu ve görklü yüzlü kişi girip (3) geldi. Ve ol ḫalḳ ḳamusı aña 

ḳarşu vardılar, selām virdiler. (4) Bir sāʿat oturup didiler işitdiler. Çün namāz vaḳti 

oldı. (5) Ol aḳ ṭonlı kişi ṭurdı gitdi. Ve ḳalan ḫalḳ daḫi gitdiler. Pḭr yalıñuz (6) oturı 

ḳaldı. Ṭurup ḳatına vardum selām virdüm. Eyitdüm: “Allah Allah (7) baña feryāẕ 

irgil.” didüm ve ḥālümi eydi virdüm. Pḭr ḳayġulu oldı ve gözi (8) ḳuyruġuyla bir kez 

göge baḳdı. Henüz gözin döndürmedin Ḳurʼān heb öñüme geldi. (9) Ebu ʿÖmer eydür: 

Ol şāẕlıḳdan elin ayaġın öpdüm. Ol pḭr baña eydür: “Benüm nişānum (10) saña kim 

virdi?” Eyitdüm: “Ḫāvce Ḥasan Baṣrḭ virdi.” Eydür: “Ol bizi rüsvāy ḳıldı ve perdemüz 

açdı. Biz daḫi anı (11) rüsvāy ḳılalum ve perdesin (12) açalum.” Eydür: “Şol kişi kim 

öyle namāzından ṣoñra geldi ve ḫalkdan (13) öñden gitdi.” Gördü kim didüm kim: 

“Gördüm.” Eydür: “Ey Ḥasan Baṣrḭ ol idi. [20b] (1) Her gün öyle namāzın bunda ḳılur, 

bir sāʿat keleci ḳılur ve ikindi namāzın (2) varur Baṣraʼda ḳılur.” Andan ol pḭr baña 

eydür: “Ol kişiniñ kim Ḥasan (3) gibi imamı ola, ol benden ne duʿā ister aña virsene.”  

Naḳildür: Ḥasan (4) zamānında bir kişiniñ atı ziyānlu oldı. Ol kişi ʿāciz ve ḫayrān (5) 

oldı. Çün Ḥasan geldi kendüniñ ḥālin şerḥ eyledi. Ḥasan ol (6) ʿayıblu atı dört yüz 

aḳçeye ṣatun aldı. Ol er, gice düşinde gördi kim (7) uçmaḳ içinde ol at dört ḳulun 

adrınca yürir. Ṣordı kim: “Bu (8) atlar kimiñdür?” Eyitdiler: “Senüñ idi, şimdi 

Ḥasanʼıñdur.” Ol kişi hemān (9) durdı, Ḥasan ḳapusına geldi. Eydür: “Ey müselmānlar 
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imamı ṣatduġuma peşḭmān (10) oldum. Atı girü viresüñ.” Ḥasan eydür: “Ol düş kim 

sen bu gice gördüñ, (11) ben anı dün gice gördüm idi.” Pes ol er ḳayġulu oldı döndi. 

Ḥasan (12) daḫi bir gice düşünde gördi kim uçmaḳ içinde gördügüñ yüce köşkler (13) 

ve çardaḳları vir. Pes Ḥasan yarındası ol kişiyi buldı atı girü virdi. [21a]   

(1) Naḳildür kim: Ḥasanʼıñ bir ḳonşusı var idi. Yitmiş yıldan berü oda (2) ṭapar idi. Adı 

Şemʿūn idi. Çün ölüm ṣayrulıġuna düşdi. Vaḳt (3) yavlaḳ ṭar oldı. Ḥasan[a] eyitdiler: 

“Ey ʿazḭz, şol Şemʿūnʼıñ bir ḫālin görseñ (4) aḫısınıñ üzeriñde ḳonşulıġı ḥaḳḳı 

vardur.” Andan yaṣduġı üzerine geldi. (5) Gördi kim oda ṭapmaḳdan ve dütün 

ṭurmaḳdan ḳararmış. Ḥasan eydür: “Tañrıʼdan (6) ḳorḳġıl kendü ʿömriñ yile virdüñ 

ve Tañrı ḫoşnūdlıġından yüz döndürdüñ. (7) Gel müselmān ol, Tañrı seni esirgeye ve 

saña raḥmet ḳıla.” Ol kāfir eydür: “Beni müselmān (8) olmaḳdan üç nesne yıġar. Biri 

ol kim müselmānlar dünyāyı ḫorlarlar ve dün (9) gün cennetini isterler. İkinci eydür: 

Siz kim Tañrıʼnıñ diẕārın göresüz dirsiz (10) ve hiç anuñ ḫoşnudluġuna lāyıḳ ʿamel 

ḳılmaẓsıẓ. Üçinci eydür: Siz kim ölüm ḥaḳdur. (11) Anuñ çün yaraġ ḳılmaẓsıẓ.” Ḥasan 

eydür: “İşbu söẓ bilişler söẓidir. Ammā müʼminler (12) böyle eydürse.” Eydür: 

ʻTañrıʼya şirk getürmeẓler ve birligine iḳrār eydürler. Ve sen yitmiş (13) yıldur oda 

ṭaparsın ve ben hergiz oda yaḳın varduġum yoḳdur. Gel elimüz [21b] (1) oda berāber 

virelüm, sen ṭapduġıñ odıñ żaʿḭfligin görüben. Ṭapduġıñ (2) Tañrıʼnıñ ḳudretin gör.ʼ” 

Çün Ḥasan böyle didi elin oda soḳdı. Od aña kār (3) ḳılmadı. Ol ḳāfir ḫayrān ḳaldı. 

Eydür: “ʿÖmrümden bir nefes ḳaldı. Şimdi ben ne ḳılam (4) ḥażrete lāyıḳ ola?” Ḥasan 

eydür: “Müselmān ol.” Şemʿūn eydür: “Eger biti viresin (5) ve pāyāndan olasın. Yarın 

baña ʿaẕāb ḳılmayalar müselmān olayum.” Ḥasan biti yazdı (6) ve pāyāndān oldı. 

Şemʿūn eydür: “Dilerven Baṣra ulularından bitide ṭanuḳlar yazasın (7) ve ben ölicek 

kendiñ yuyasın. Ve bini kendü eliñle ölüme viresin gūrda bile olsa.” (8) Çün ḭmān 

getürdi daḫi öldi. Ne kim didi Ḥasan anı ḳıldı. Ḥasan ol gice (9)erteye degin uyumadı, 

namāẓa meşġūl ve endḭşe ḳıldı. Eydürdi kim: “Ben neyledüm (10) ve bilmedin ḥüccet 
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virdüm, cāhillıḳ ḳıldum. Ben ḥod-ġarḳ olmuşvan. Bir ġarḳ (11) elün nite duta bilem. 

Tañrı işine ḥākim ḳıldum ve biti virdüm diyü endḭşe ḳıldum. (12) Tā-gāh uyḳu ġālib 

oldı uyudum; düşde gördüm Şemʿūn bir çerāġ gibi nūr virir. (13) Güneş gibi başında 

egininde ḥulle, uçmaḳ içinde seyrān ider.” Ḥasan eydür: [22a] (1) “Yā Şemʿūn 

nitesin?” Eydür: “Tañrı Teʿālā kendü fażli birle beni yarlıġadı. Uçmaġ (2) ve diẕār rūẕ 

ḳıldı ve luṭf [u] kerem benüm ḥaḳḳumda ḳıldı. Hiç dile gelmeẕ. İmdi sen (3) 

pāyendanlıḳdan çıḳduñ ve bitiñ girü al.” diyü ṣunu virdi bitiyi aldum. Ḳaçan Ḥasan 
(4) uyḳudan uyandı. Ol bitiyi elinde buldı. Şol ḳadar aġladı kim ṭon gözi yaşından (5) 

ıṣlandı. Andan eyitdi kim: “Ḫudāvende senüñ faẓluñ ve işüñ ʿilletle degüldür. (6) Bil 

ki faẓl-ı keremdür. Yitmiş yıldan berü oda ṭapan kāfiri kendözüñe yaḳın olmaġa (7) 

yol virdüñ.”  

Naḳildür: Ḥasanʼıñ şol ḳadar alacaḳlıġı var idi kim her kişiye (8) baḳsa ol kişi 

kendüsinden yeg görürdi. Bir gün Dicle ḳırañında bir Hindḭ, bir ʿavret (9) ve bir 

tulum öñlerinde yatar içerler. Ḥasanʼıñ göñlünden geçdi kim: “İşbu daḫi yegrek 

ola.” (10) Böyle demiş iken Ḥasan şerḭʿata baḳdı. Eydür: “Bu benden nice yeg ola, yol 

üstinde (11) yād ʿavretle süçi içer.” Bu endḭşe içinde iken Dicleʼde bir gemi ġarḳ oldı. 
(12) İçinde yedi kişi var idi. Derḥāl Hindḭ ṭonın çıḳardı ırmaġa düşdi. (13) Ol yedi 

kişiniñ ikisin bir eliyle, ikisin bir eliyle, ikisin ayaġıyla dutup [22b] (1) çıḳardı. 

Ḥasanʼa eydür: “Benden yegregiñ daʿvāsın ḳılursın. Altı kişiyi ben çıḳardum (2) birin 

daḫi sen çıḳar.” Eydür: “Ey Ḥasan, ol ʿavret kim gördüñ anamdur. (3) Bu tulum, 

ṣudur. Seni ṣınardıḳ kim gözli mi gözsüz mi bilür.” Ḥasan (4) Hindʼiñ eline ayaġına 

düşdi ʿözür diledi. Eyitdi: “Ey Hindḭ, nitekim ol ḳavm deñizde (5) ġarḳ olmaḳdan 

ḳurtarduñ beni daḫi gümān deñizinden ḳurtarduñ.” Ḥasan andan ṣonra (6) şöyle oldı 

kim biregüyi kendözinden yeg görmezdi. Tā ḥattā bir gün bir it gördi (7) eyitdi: 

“İlāhḭ, beni bu it ile berāber eyle.” Ḥasanʼa eyitdiler: “Ne sözdür kim söylersin?” (8) 
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Ḥasan eydür: “Eger ṣırāṭ geçebilürsem ol itden yegven, eger geçemezsem Tañrı (9) 

ḥaḳḳıçün ol it yüz biñ benüm gibi yegdür.”  

Naḳildür kim: Ḥasan (10) yārenlerine eydür: ”ب “الله سعٍٞ طذَبة ثب اشجٜکْ َٓ  “Ey yārenler, siz 

ne yavlaḳ beñzersiz (11) peyġamber yārenlerine?” Ḳaçan böyle dise bunlar ḳatı şāẕ 

oldılar. Ḥasan eydür: “Yüziñüz ve ṣaḳa(12)lıñuz beñzedigin dirven, ʿameliñüz 

beñzedigin dimezven. Eger siz ol ḳavm görseydiñüz, (13) bunlar siziñ göziñüze delü 

gözükeydi. Ve eger anlar sizi görseydi hiç birüñüz müselmān [23a] (1) dimeyelerdi. 

Tañrıʼdan yaña yorġa at ve ḳuşlar gibi gitdiler. Ve biz yaġır eşek (2) gibi bunda 

ḳalduḳ.”  

Naḳildür: Bir ʿArab, Ḥasan ḳatına geldi, ṣabrdan ṣordı. Ḥasan (3) eydür: “Ṣabr iki 

dürlüdür: Bir oldur kim muṣḭbetlere ve belālara ḳatlanalar. İkinci (4) oldur ki, ol 

nesnelerden kim Ḥaḳ Teʿālā bizi yıġdı. Ṣabr ḳılavuz işlemevüz.” (5) Böyle dise ol 

ʿArab: ب “صٛذٓ٘ک سجَ سا٣ذَ َٓ ” Yaʿni: “Senden artuḳ zāhid (6) görmedüm.” Ve daḫi Ḥasan 

eyitdi: “Kişiye ʿilm gerek, aṣṣılu ʿamel gerek, ṭoġrı ve ḫāliṣ (7) ve ḳānaʿat ve ṣabr 

gerek. Bu üç ola andan ṣoñra ne ḳılsalar bilmezven.” Ve daḫi (8) eyitdi: “Ḳoyun 

ādemḭlerden bulur güder. Anuñiçün kim çoban anı otlatmaḳdan yıġar. (9) Ve daḫi 

şol ʿabd, uçmaḳ bir ḳaç günlük ʿamel birle bulunmaz, belkim eyü niyetler ile (10) 

bulunur. Çün uçmaḳ ehli uçmaġ baḳsalar sekiz yüz biñ yıl bḭ-ḫod olalar. (11) Andan 

ötrü kim Tañrı Teʿālā bunlara tecellḭ ḳılmış ola. Eger anuñ ululuġuna baḳarlarsa (12) 

heybetinden bḭ-ḫod olurlar. Fikr ḳılmaḳ şöyle görklidür kimseniñ müzdiñ ve 

yaz(13)uḳların fikr içinde saña ʿayān görüne.” Ve daḫi eyitdi: “Her kimiñ sözi hikmet 

degül. [23b] (1) Pes anuñ sözi bil ki āfetdür. Ve her kimiñ kim deñsüz ṭurmaġı fikrden 

degül (2) ol ḳamusı ġafletdendür. Ve her kimiñ sözi ve naẓarı ʿibret degüldür (3) ol 

ḳamusı ḫaṭādandur ve zilletdendür. Ve daḫi Tevrḭt içinde yazılmış kim (4) ādem 

oġlanı ḳanāʿat ḳıldı, ḥācetsüz oldı; çün kendözin dünyādan (5) ayırdı, selāmetlik 

buldı. Çün nefs dilegin virmedi, aẕādlıḳ buldı. (6) Çün ḫasūdlikden el götürdi, 
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mürüvvetlik buldı. Ve bir ḳaç gün dünyā içinde (7) ṣabr ḳıldı, ber-ḫurdārlık buldı. Ve 

daḫi üç dürlü kişiniñ ġıybetin (8) söylemek ġıybet olmaz. Fāsıḳıñ ve bidʿat issiniñ ve 

ẓālim padişāhıñ (9) ve daḫi miskin ādem oġlınıñ. Bir sarāya ḫoşnūd olmuşdur kim 

ḥelāliniñ ḥesāb[ı] (10) var, ḥarāmınıñ ʿaẕāb[ı] var. Ve daḫi ḳaçan dünyā sarāyından 

ayrıla, üç ḥasretle (11) ayrılur. Dirligine doymadan ve ümḭẕine degmeden ve varacaġı 

ev içün yaraḳ (12) etmeden.” Ve daḫi bir kimse Ḥasan eydür: “Fülān kişi cān ṭartar.” 

Ḥasan eydür: “Öyle dime (13) ol yitmiş yıldan berü cān ṭartmaḳ içinde idi, şimdi cān 

ṭartmaḳdan ḳurtulur. [24a] (1) Ve daḫi yeyni yüklüler ḳurtulur ve aġır yüklüler helāk 

oldılar.” Ve daḫi eyitdi: (2) “Ol kişiler kim sizden ilerü idi. Ḳurʼān bir fermān bilürdi. 

Dünin oḳurlardı (3) ve gündüzin ʿamel ḳılurlardı. Şimdi siz ālet idindiñüz, anuñ ile 

ʿamel ḳılmaġı terk (4) eyledüñüz ve dünyā ḳazanmaġa anı sebeb ḳıldıñūz.” Ve daḫi 

eyitdi: “Kişi kim kendözine (5) ve anasına ḥelālden nafaḳa ḳılursa ve ṭaʿām ḥelālden 

yidürse anuñ ḥisābın (6) bilmez viremez. Ol ṭaʿām kim dostlarına yidürür anuñ daḫi 

ḥisābın virmez.” (7) Ve daḫi eydür: “Her namāz kim anuñ içinde göñül ḥāżırlıġı 

olmaya ol ʿaẕāba yaḳındur.” (8) Ve daḫi Ḥasanʼa eyitdiler: “Uş bunda bir ev vardur 

altı yıldur cemāʿatle (9) namāz ḳılma varmaz, ḫalḳa ḳarışmaz, bir bucaḳda 

oturmuşdur.” Ḥasan ṭuru geldi (10) anuñ ḳatına vardı. Eyitdi kim: Yā fülān, niçün 

namāza gelmezsin? Eydür: “Ey imam, (11) beni maʿzūr dut kim benüm meşġūlüm 

vardur.” Ḥasan eydür: “Niye meşġūl(12)sin?” Eydür: “Her nefes benden gelür. Anuñ 

içinde baña Tañruʼmdan niʿmet deger ve benden (13) aña maʿsiyet deger. Ve ol 

niʿmetiñ şükrin ödemege meşġūlven.” Ḥasan eydür: [24b] (1) “İş böyle kim virürsin 

be-cidd ol kim sen benden yigreksin.” Bir kez Ḥasanʼa (2) ṣordılar kim: “Ey ḫoca, 

senüñ vaḳtüñ ḫoş olduġı var mı?” Eydür kim Ḥasan: (3) Bir gün ṭam üẕere 

otururdum ḳonşı ʿavret, erine söyler. Eydür kim: “Elli (4) yıldur senüñ evüñdeyin 

yiñi eski bulduġumı geydüm ve ıssı ṣovuḳ zaḫmetten (5) gördüm. Ne kim getürdüñ 

artuḳ istemedüm. Senüñ aduñı ve yüzin ṣuyunı ṣaḳladum (6) kimseye senden gele 
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ḳılmadum ve bu ḳamusıyla saña bin vardum, ammā bir nesne işitdüm. (7) Benüm 

üstüme biregüyi alup üstüme evlenürmişsen. Bu işe ḳatlanur degülven ve ṣabr (8) 

ḳılmazvan ve ol düşvārlıḳları ve ol belāları anuñiçün dartardum kim dāyim seni (9) 

göreyidüm. Dāyim diẕārıña baḳayidüm çün ayruġun seversin. Ben daḫi varam 

müselmānlar (10) imam Ḥasan Baṣrḭʼye senden şikāyet eyleyem ve etegin dutam.” 

Ḥasan eydür: “Anı (11) işitdüm yavlaḳ ḥālüm ḫoş oldı. Göñlüm açıldı, gözümden yaş 
(12) revān oldı.” Eyitdüm: “ʿAceb Ḳurʼānʼda bu söziñ bektāş[ı] var mı?” diyüben (13) 

istedüm, bu āyeti buldum. Tañrı Teʿālā buyurur:  

“٣شبء ُٖٔ رُک دٕٝ ٓب ٣ٝـلش 
100 (1) [25a] ”  ٕ ٣ششک ٣ـلشإ لا الله ا   

Yaʿni: “Tañrı Teʿālā şol kişileri yarlıġamaẕ kim (2) Tañrıʼya şirk getüre, yaʿni iki diye. 

Bundan artuḳ yazuḳ işleyenleri yarlıġar kim (3) dilerse.”  

Naḳildür kim: Ḥasan ṣordılar kim: “Nitesin?” Eydür: “Ol ḳavm kim deñizde (4) 

giderken gemileri uşana, her bir kişi bir taḥt[a] üzerine ḳalalar, anlarıñ ḥāli nite (5) 

ola?” Eyitdiler: “Düşerler.” Ḥasan eydür: “Benüm daḫi hālim de daḫi öyledür.” Ve 

daḫi (6) bir gün Ḥasan Baṣrḭʼyi bir kişi gördi kim sinle arasında oturmuş etmek (7) yir. 

Ḥasan eydür: “Şol er münāfıḳlardandur.” Eyitdiler: “Nite?” Eydür: “Ol kişi (8) kim iş 

bunca ölü arasında ṭaʿām arẕu ide. Anuñ ölüm ve ḳıyāmete (9) inanmaġı yoḳdur. Pes 

münāfıḳlar nişānıdur.”  

Naḳildür ki: Ḥasan münācāt (10) içinde eyitdi: “İlāhḭ baña niʿmet virdün, şükr ḳıldum 

ve belā virdün, ṣabr ḳıldum. (11) Ve ol belāyı baña dāyim ḳılmaduñ. İşiñ fażlı 

keremdür.” Ḥasanʼı hiç bir kişi güler (12) görmedi. Çün ölüm aña geldi ol vaḳt bir kez 

güldi. “Ḳanḳı yazuḳ” (13) didi cān virdi. Meger bir kişi anı düşünde gördi. Aña eyitdi 

                                                 
100

 Kurʼân-ı Kerîm, Nisâ Sûresi, 48. âyet. (Âyetin tamāmı şu şekildedir: 

  ٕ َ  ئِ لشِ   لاَ  الله  ْـ ِٚ  ٣ شْشَىَ  إَٔ ٣َ لشِ   ثِ ْـ َ٣ ب َٝ َٓ  َٕ ٖ رَُيَِ  د ٝ َٔ ٖ ٣شََبء ُِ َٓ ِ  ٣ شْشِىْ  َٝ ب اكْزشََٟ كوَذَِ  ثبِللَّ   ٔ ب ئصِْ  ٔ ػَظ٤ِ ) 

/ Kurʼân-ı Kerîm, Nisâ Sûresi, 116. âyet. (Âyetin tamāmı şu şekildedir: 

   ٕ َ  ئِ لشِ   لاَ  الله  ْـ ِٚ  ٣ شْشَىَ  إَٔ ٣َ لشِ   ثِ ْـ َ٣ ب َٝ َٓ  َٕ ٖ رَُيَِ  د ٝ َٔ ٖ ٣شََبء ُِ َٓ ِ  ٣ شْشِىْ  َٝ َ   كوَذَْ  ثبِللَّ  ا ػَلاَلا   ػَ ثؼ٤َِذ  ) 
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kim: [25b] (1) “Hergiẕ dirligiñde gülmedüñ, ölüm vaḳtinde güldüñ ve didüñ kim: 

ʻḲanḳı yaẕuḳdur?ʼ (2) Anuñ maʿnāsı ne idi?” Ḥasan eydür: “Ol ḥālde bir ün işitdüm. 

Eydür ki: “Ya(3)Meleküʼl-mevt ʼرٗت ػ٤ِٚ كوذثـی ػ٤ِٚ شذ دʻ  Yaʿni: ʻḲatı dut kim (4) anı bir 

günāh işlemişdür. Ol şāẕlıḳdan kim yazuġı birdür.ʼ” didi. (5) Beni gülmek dutdı. “Ol 

ḳanḳı yaẕuḳdur?” demişem, cān ıṣmarlamışam. Yine (6) anı bir dḭn ulusı düşünde 

gördi. Gökler ḳapusı açılmuş ve ḳıġırlar kim (7) kendü Tañrıʼsına erdi ve Tañrı andan 

ḫoşnūd oldı dirler. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve (8) raḥmeten vāsiʿaten.  

(Matlab: Mālik-i Dḭnār Rażıyaʼllahu ʿanhu) 

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol eyüleriñ muḳaddemi, ol mütemekkin-i hidāyet ve (9) ol 

mütevekkil-i velāyet, ol ṭoġrı yollar ḳulaġuzı, ol Sālik-i Ṭayyār (10) Mālik-i Dḭnār 

Rażıyaʼllahu ʿanhu. Ḥasan Baṣrḭʼniñ yāri idi ve bu (11) ṭāyifeniñ uluları idi. Ve anuñ 

kerāmetleri meşhūr idi. Ve Dḭnār (12) anuñ atası idi. Niçeme kim ḳul idi. Mālik iki 

cihānda āẕād idi. (13) Bir niçeler kim eydür: Mālik gemiye girdi çün deñiz ortasına 

vardı, Mālikʼden [26a] (1) iki altun kirā dilediler. Mālik eydür: “Altunum yoḳdur.” Pes 

Mālik[e] şol (2) ḳadar urdılar kim ʿaḳl[ı] ẕāil oldı. Ḳaçan girü ʿaḳl[ı] geldi. Eyitdiler: (3) 

“Getür gemi kirāsın.” didiler. Mālik eydür: “Yoḳdur.” Eyitdiler: “Ayaġıñ dutaruz (4) 

deñize bıraġurız.” Böyle diseler deñizde her ne ḳadar balıḳ varısa (5) aġızlarına ikişer 

altun almışlar ṣu üzerine geldiler. Mālik birisiniñ (6) aġzından iki altun alup bunlara 

virdi. Ḳaçan kim gemi ḳavmi bu ḥāl gördi. (7) Mālikʼiñ ayaġına düşdüler. Ol sebebden 

aña ʻMālik-i Dḭnārʼ didiler.” Andan (8) Mālik gemiden çıḳdı deñiz üstinde yüridi. Tā 

kim ġayb oldı. Anuñ (9) tevbesi sebeb ol idi kim bir görkli ve dünyāsı çoḳ ve māl 

sevici (10) kişi idi. Dımışḳ şehrinde olurdı. Meger Muʿāviye Dımışḳʼda bir (11) ulu 

mescid yapdı. Aña çoḳ vaḳflar ḳomış idi. Mālik aña ṭamāʿ eyledi (12) mescidiñ 

mütevellḭsi ola virdi. Mescidiñ bir bucaġında namazlıġusın (13) bıraḳdı. Bir yıl tamām 

ʿibādet ḳıldı kim ümḭẕi mütevellḭ ḳılalar. Her kişi kim gelirdi [26b] (1) Mālik namāz 

içinde bulurdı. Ammā bir gün kendözine eydürdi: “Zihḭ fıḳhḭ kim (2) benven.” didi. 
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Ḳaçan gice olsa mescidden çıḳardı temāşāya giderdi. Bir gice (3) yārenler eydür: Ol 

ḳopuz çalardı. Ol ḳopuzdan bir ün gelürdi. “Yā Mālik “ رزٞة لا إ ”(4) Yaʿni: ʻNoldı saña 

kim tevbe ḳılmazsın?ʼ” Çün ol üni (5) işitdi dükel yavuz işlerden götürüldi ve ḫayrān 

olup mescide vardı. (6) Kendöziyle endḭşe ḳıldı. Eydür: “Böyledür kim riyā ʿibādet 

ḳılurven. Gerekdür kim (7) Tañrıʼdan utanam ʿibādet iḫlāṣ birle ḳılam ve bu mescidiñ 

mütevellḭligin virürlerse (8) daḫi almayam.” Pes bu niyyet ḳıldı ve sırrı Tañrıʼya 

ṭoġrı ḳıldı ve ol gice (9) ṣāfḭ göñül ile ʿibādet ḳıldı Tañrıʼya. Yarındası Dımışḳ şehriniñ 

reʾḭs (10) ve daḫi niçe kişiler bile mescide girdiler. Ve eyitdiler: “İşbu mescidiñ 

gedükleri (11) var buña bir mütevellḭ gerek.” diyüp. İttifāḳ Mālik[e] ḳarār ḳıldılar. 

Eyitdiler: “Andan (12) yigrek kişi olmaya.” Mālik ḳatına geldiler Mālik namāz üstinde 

idi. Ṣabr eylediler (13) namāzdan fāriġ oldı. Eyitdiler: “Ḳamu saña şefāʿat geldük, 

gerek işbu [27a] (1) mescidiñ mütevellḭsi olasın.” Mālik eydür: “Bir yıldur riyā ʿibādet 

ḳıldum. (2) İşbu mescidiñ mütevellḭligin baña vireler diyü, hiç kimse beni añmadı. 

Şimdi (3) göñül saña virdüm ve niyyetüm rāst ḳıldum kim mütevellḭ olayum. Şimdi 

yigirmi kişi (4) varıbdı kim bu işi benüm boynıma ṣaralar senüñ ʿizzetüñ celālüñ 

ḥaḳḳıçün (5) ḳabūl ḳılası degülin.” Ol mescidden çıḳdı (6) yüzin Tañrıʼya dutdı ʿibādet 

ve riyāżet ḳılup Tañrıʼya meşġūl oldı. (7) Çoḳ mālı ḳaldı. Ve Ŝābit-i Benānḭ dirlerdi. 

Anuñ bir ḳızı var idi. Ol (8) ḳız Ŝābit-i Benānḭ ḳatına geldi. Eyitdi: “Ey ḫoca, dilerven 

senden kim Mālikʼiñ (9) ʿavret[i] olam, tā dḭn yolunda baña yoldaş ola.” Ŝābit ol sözi 
(10) Mālik[e] didi. Mālik eydür: “Ben dünyāya bir kezden ṭalāḳ virmişem. Ol ʿavret (11) 

daḫi dünyādandur. Üç ṭalāḳ virilmiş nikāḥ olmaz.”  

Naḳildür: (12) Mālik bir kez dḭvār gölgesinde uyumış ve bir yılan gelmiş aġẕında bir 

nergis (13) budaġıyla sinegin ḳorurdı.  

Naḳildür: Mālik eydür: “Bunca yıldur ġazāʾya varmaḳ [27b] (1) arzūsında idüm. Bir 

gün ittifāḳ düşdi. Vardum savaş vaḳtinde beni ısıtma (2) ṭutdı. Savaşdan ʿāciz 

ḳaldum. Çadıra girüp oturdum. Ġuṣṣalu kendözüme (3) eyitdüm: ʻEger benüm 
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Tañrıʼdan naṣḭbüm virmesse baña ısıtma gelmeyedi, işbu ġazādan (4) maḥrūm 

ḳalmayadum.ʼ Bu endḭşe üzere uyıdum. Uyḳum içinde bir ün geldi kim: (5) ʻYā Mālik, 

eger sen bugün ṣavaşa varsañ dutulup esḭr olayduñ ve kāfir (6) olısarduñ, ısıtma saña 

ulu armaġāndur.ʼ Mālik eydür: ʻUyḳudan uyandum (7) Tañrıʼya çoḳ şükr ḳıldum.ʼ”  

Naḳildür: Bir kez Mālik bir dehrḭ ile baḥŝ eyledi. (8) Ve her biri eyitdi kim: “Ṭoġrı yol 

benümdür.” Söz buña erdi kim Mālik elin (9) dehrḭ elin baġlayalar andan oda 

ḳoyalar. Ḳanḳısınıñ eli kim göynemeye ṭoġrı yol (10) anuñdur. Öyle etdiler ikisiniñ 

daḫi göynemedi. Pes ḫalḳ eyitdiler: “İkisiniñ (11) daḫi yolı ṭoġrı imiş.” Mālik ḳayġılu 

oldı. Evine geldi yüzin yire (12) ḳodı. Eydür: “İlahḭ, yitmiş yıldur imān yolında ḳadem 

vururvan āḫir bir dehrḭyle (13) berāber oldum.” Derḥāl ün işitdi kim: “Yā Mālik 

senüñ elüñ dehrḭ elin [28a] (1) ṣaḳladı. Dehrḭ elin yalıñuz oda ḳosun görsünler kim 

nice olur.” (2) Dehrḭ elin yalıñuz oda ḳodı el göynedi.  

Naḳildür: Mālik eydür: “Bir vaḳt (3) ḳa[t]ı ṣayru oldum. Çün biraẕ ḫoş oldum. Bāżāra 

varmaḳ diledüm, (4) kimsem yoġ idi kim vara. Bāżār içinde ṭururken şehriñ 

pādişāh[ı] geldi. (5) Ḳullar baña çaġırır kim yoldan ṣavul. Benüm mecālüm yoḳdur 

kim ṣavulam. Pes bunlarıñ (6) birisi gelüp beni itivirdi.” Eyitdüm: “هطغ الله ٣ذک” Yaʿni: 

“Tañrı senüñ (7) eliñ kessün.” Yarındası gördüm elin kesmişler.  

Naḳildür: Mālik (8) ḳonşuluġunda bir yavuz fāsıḳ var idi. Mālik andañ incinürdi illā 

ṭınmazdı. (9) Ayruḳ kişiler söyleye diyü kimse daḫi Mālikʼe şikāyet ḳılmadılar. Mālik 

ṭurı(10)geldi. Ol yigide vara tā kim ol işden yıġa. Ve ol yavlaḳ uẕun (11) dilli idi. Mālikʼe 

eydür: “Ben sulṭān kişisiven, kim ola kim beni bu işde (12) yıġa.” Mālik eydür: “Biz 

daḫi seni sulṭān idevüz.” Yigit eydür: “Sulṭān (13) benüm ḫāṭırum saḳınur, ne kim 

işlesem aña rāżıdur.” Mālik eydür: [28b] (1) “Sulṭān dimek yaramaz ise raḥmān 

diyevüz.” Mālik göge baḳdı işāret ḳıldı. (2) Yigit eydür: “Tañrıʼnıñ keremi fażlı 

çoḳdur.” Mālik ayruḳ söylemedi. Yigit gitdi, (3) bir ḳaç gün geçdi yigidiñ fesād 

esritdi. Ḥalāyıḳ andan külliyye geldiler. Mālik ṭuru(4)geldi kim vara ol yigiti 
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edepleye. Giderken bir ün işitdi kim: “Yā Mālik, ol (5) bizüm dostumuzdur andan eliñ 

ṭartġıl.” Bunı işitdi Mālik ʿaceb ḳıldı. (6) Ol yigidiñ ḳatına vardı. Yigit Mālikʼi gördi 

eyitdi: “Nite oldı kim geldüñ?” (7) Mālik eydür: “Beñiz anuñiçün geldüm. Seni melūl 

idem. Ammā geldüm kim saña ḫaber (8) virem.” Eyitdi: “Nice ḫaberdür?” “Mālik 

işitdügi[ni].” didi. Yigit eydür: “Çün böyledür (9) ben dahi cümle yüz işden bḭzār 

oldum ve tevbe ḳıldum.” didi. ʿAşḳ ʿālemine geldi. (10) Mālik eydür: “Bir zamāndan 

ṣonra ol yigidi Mekkeʼde gördüm. Ḥāli żaʿḭf olmış (11) cān ṭuṭaġına gelmiş. Ol Tañrı 

bizüm dostumuzdur. Uş dost[a] gideriz.” (12)  

Naḳildür: Bir vaḳit Mālik bir ev kirāya aldı ve anuñ berāberinde bir cühūdıñ (13) evi 

var idi. Mālikʼiñ yol[ı] anuñ evi öñine uġrardı. Cühūd diledi kim [29a] (1) anı incide. 

Evinde Cühūd bir ḳuyu ḳazdı müsterāḫ içün. İçinden yol eyledi (2) Mālikʼiñ evine 

çıḳar. Bir müddet ol kuyı üzere oturdı. Tā kim çirk (3) ve necāset Mālik evine geldi, 

girdi. Çoḳ ẕamān geçdi Mālik incinür mi (4) bilmedi. Cühūdʼıñ göñli ṭar oldı. Eydür: 

“Ey cömerd, işbu evin dḭvā(5)rından necāset aḳmaẕ mı eviñe?” Eydür: “Aḳar. İllā bir 

barṭaġ bir süpürge ḥāżırdur, (6) pāk iderüz.” Cühūd eydür: “Ḳaḳımaz mısın? Eydür: 

“Ḳaḳırvan. İllā yudarın.” Cühūd (7) eydür: “Niçün yudarsın?” Mālik eydür: Tañrı 

Teʿālā Ḳurʼānʼda buyurur: ”ٔ٘بط ػٖ ٖك٤ ٝاُؼَب (8) ٤عاُـ ٤ٖٝاُکبظ “اُ 
101  Hem-ān-dem Mālik 

öñinde müselmān oldı. (9) Ve daḫi yıllar geçerdi. Mālik ekşiden ṭatludan nesne 

yimezdi. Her gün girde (10) ṣatun alurdı. Anuñla orucın açardı. Issı ekmegi ṣovuḳ 

ekmege ḳatıḳ (11) iderdi. Bir vaḳt ṣayru oldı. Göñlüne et ārzūsı düşdi ṣabr ḳıldı. (12) 

Çün aş ortadan geçdi. Bir başçı dükkānına geldi. Üç ḳoyun paçası (13) aldı yeñine 

ḳoydı gitdi. Ya başçı aceb ḳıldı. Şākirdün ardınca varıbdı. Eyitdi: [29b] (1) “Görgil kim 

neyler.” Bir sāʿatden ṣonra şākird aġlayu girü geldi. Eydür: “Bir ḥalvet (2) yere vardı. 

Ol paçaları yeñiñden çıḳardı birez yiyledi.” Eyitdi: “Ey nefs (3) saña bundan artuḳ 
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 Kurʼân-ı Kerîm, Âli İmrân Sûresi, 134. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 
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nesne degmez.” Andan ol etmegi bir dervḭşe virdi. Eyitdi: (4) “Ey benüm żaʿḭf tenüm, 

zaḥmet kim ḳılurvan. Saña andan ötrü degül kim sen (5) benüm düşmānımsan 

senden yigrek ʿazḭz kişim yoḳdur. Ammā zaḥmet seni sevdi(6)gimden ötrü ḳılurvan. 

Tā yarın ṭamu odından ḳurtulasın, birḳaç gün dünyā (7) içinde ṣabr ḳıl. Tā raḥmet 

içine çıḳasın ve bir niʿmet iresin kim anuñ (8) zevāli olmaya.” Ve daḫi eyitdi kim: 

“Baʿżı kişiler ḳırḳ gün et yimese ʿaḳlı eksilür (9) dirler. Ben ḫod yigirmi yıldur et 

yimezven ʿaḳlım her gün artmaḳ içindedür.”  

(10) Naḳildür: Mālik tamām ḳırḳ yıl Baṣra şehrinde ṭurdı. Yaş ḫurmayı (11) yimedi. 

Eydürdi: “Ey Baṣra ehli, ben yaş ḫurma yimezem. Benden nesne eksilmez (12) ve siz 

hergün yersiz sizden bir şeyiñüz artar mı?” didi.  

Naḳildür: Mālikʼiñ göñli (13) ḳırḳ yıl ḫurmayı istedi, virmedi. [Göñline eydür:] 

“Ḫurma yimek dilerseñ bir hafta oruç dut. [30a] (1) Tā kim gice daḫi yime ve dünin 

erteye degin namāz ḳıl, saña yaş ḫurma virem.” (2) Nefs aña rāżı olurdı. [Göñli 

eydür:] “Bir hafta oruç ile namāz ile geçdi.” dirdi. Mālik (3) bāżāra vardı ruṭab satun 

aldı ve bir mescid gördi tā kim anı yiye. (4) Oġlancıḳlar anı gördiler ve atalarına 

çaġırdılar: “Bir kişi cühūdlardan yaş ḫurma (5) ṣatun almış mescid[e] gelmiş yir.” 

didiler. “Cühūdıñ mescidde ne işi vardur.” (6) diyü derḥāl ataları geldiler. Gördiler 

cühūd degüldür Mālik-i Dḭnārʼdur. (7) Derḥāl ayaġına düşdiler. Mālik eydür: “İşbu ne 

sözdür kim oġlancıḳlar (8) dirler.” Eyitdiler: “Yā Mālik, maʿẕūr dutasın nesne 

bilmezler. Bu bizüm maḥallemüzde (9) cühūdlar vardur. Ol vaḳt kim biz oruç 

dutavuz, cühūdlar kendözin nesne (10) yirler. Bunlar ṣanur kim gündüz ṭaʿām yiyen 

cühūdlardur.” Mālik eydür: “Bu sözi (11) işitdüm, cānıma od düşdi ve bildi kim oġlan 

ġayb diliyle söyledi.” (12) Mālik eydür: “Ey Çalabʼum, henüz ruṭab yimeden yaẕuḳ 

sözüne dostlar dilinde (13) adum cühūd oldı. Eger yirsem küffā[r]lardan dirler. Senüñ 

ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün [30b] (1) hergiz ruṭab yimeyem.” didi.  
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Naḳildür: Bir gün Baṣra şehrinde od düşdi. (2) Mālik ʿaṣāṣın ve naʿlinin götürdi. Bir 

yüksek yere çıḳdı ve nażar ḳıldı. (3) Anca kişiler ḳumāşı ḳayġusuna düşmüş ve bir 

nicesi oġul ḳız ḳurtarayın dirken (4) kendü oda yanar. Mālik eydür:  ِٛک ٝ أُخللٕٞ جیٗ”

“أُضوِٕٞ  Yaʿni: “Yeyni (5) yüklüler ḳurtuldı ve aġır yükli olanlar helāk oldı. Yarın 

ḳıyāmet (6) güninde daḫi böyle olısardur.”  

Naḳildür: Bir gün Mālik bir ṣayru ḥālin ṣormaġa (7) vardı. Eydür: Gördüm ḥāli yaḳın 

gelmiş şahādet kelimesin aña ʿarż itdüm ki (8) āyet: “لااَُٚ الاالله” Ol eydür: “Onı on bire, 

onı on ikiyedür.” Andan eydür: (9) “Yā Mālik, benüm öñümde bir ṭaġ var öteden 

ḳaçan ben şahādet kelimesin dimege ḳaṣd (10) iderem. Ol baña ḥamle ḳılur. Ol kişiniñ 

pḭşesiñ ṣordum. Mālın aṣṣıya (11) virürmiş.” Ve daḫi Caʿfer Bin Selmān eydür: Bir kez 

Mālik ile Kaʿbeʼye vardum. (12) Ḳaçan ُج ٤ک ْٜ “ُج ٤ک اُِ  ” dimege başladı. Uṣṣı gitdi çün 

kendözine (13) geldi ṣordum: “Yā Mālik işbu uṣṣıñ gitdügi nedendür?” didüm. Mālik 

eyitdi: [31a] (1) “Çün ʻُج ٤کʼ didüm ḳorḳdum ki cevāb gele  ʼج ٤کُ لاʻ diyü. Ol ḳorḳudan (2) 

uṣṣum gitdi.”  

Naḳildür ki: Mālik çün, 102“ٗغزؼ٤ٖ ٝا٣بک ” didi zārı (3) zārı aġladı. Eydür: Eger işbu āyet 

Tañrı kitābından degül imişse hergiz (4) oḳımaya idüm. Anuñçün kim eydür: ”ا٣بک 

“ٗؼجذ
103  Yaʿni: “Sen Tañrıʼya ṭaparız ve ḳulluḳ (5) ḳılurız. Belkim nefsümüze ṭapa[r]ız 

ve nefsümüz ḳullıġı ḳılurız.” Ve eydür kim: “ؼ٤ٖٗغز ٝا٣بک” 
104 (6) Yaʿni: “Sen Tañrıʼdan 

yāri isteriz.” Belkim sulṭāndan (7) ya ḳāżḭʼden yāri isteriz. Mālik giceler uyanuḳ 

olurdı. Bir ḳızı (8) var idi. Eydür: “Eyā baba, ʿömriñ irki geçdi ve sen bir laḥẓa 

uyumaduñ. Nola (9) eger biraz uyuyasın.” Mālik eydür: “Ḳorḳarın bir devlet gele ve 

beni uyḳuda bula (10) ḳoya gide.” Ve yine Mālikʼe eyitdiler: “Nitesin?” Mālik eydür: 

“Nite ṣorarsın şun[ı] kim (11) etmek Tañrıʼnıñ yirüz, şeyṭānıñ buyruġın ṭutarız.” Ve 
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 Kurʼân-ı Kerîm, Fâtiha Sûresi, 5. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  َٝئ٣ِ بىَ  ٗؼَْج ذ   ئ٣ِ بى   ٖ ٗغَْزؼ٤َِ  )  
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daḫi (12) Mālik eyitdi: “Ḥaḳ Teʿālā Mūsāʼya vaḥy ḳıldı kim: ʻYā Mūsā, demürden naʿlin 
(13) idin ve demürden ʿaṣā idin, yeryüzinde yüri, ʿibretler iste ve bizüm 

niʿmetlerimüz[e] [31b] (1) teferrüc eyle. Tā ol vaḳt degin kim naʿlin yıprana ve ʿaṣā 

aşına.ʼ Yaʿni: ʻBu söz (2) oldur kim gerek kişi ṣabırlı ola.ʼ Nitekim eyitdi: ”  ٕ  ٤ٖزٓ اُذ٣ٖ ا

“ثباُ شكن كبٝؿِٞا ك٤ٚ  
(3) Yaʿni: ʻDḭn berk ḳalʿadur, aña ḳatlanmaḳ gerek tā ḥāṣıl olsa.ʼ” (4) Ve 

daḫi Mālik eyitdi: “Gökden inmiş ḳitābdan içinde oḳıdum. Tañrı Teʿālā Muḥammed 

ümmetine (5) iki nesne virdi. Ne anı Cebrāʾil[e] virdi ve ne Mḭkāʾil[e] virdi. Birisi 

oldur ki: ارکشکْ كبرکشٝٗی“
105 ” (6) Yaʿni: ʻSiz ben Tañrıʼyı añuñ, ben daḫi sizi añayum.ʼ 

Birisi (7) oldur kim eyitdi: 106
“لکم اعزجت ادػٞٗی”  Yaʿni: ʻSiz duʿā ḳıluñ ben müstecāb (8) 

ḳılam.ʼ” Ve daḫi Tevrḭt içinde oḳudum. Tañrı Teʿālā eydür: “Ey ṣıddḭḳler, dünyede 

benüm (9) zikrüm ile tenaʿum ḳıluñ kim dünyāda ʿaẓḭm niʿmetdür, aḫretde ulu 

müzddür.” (10) Ve yine Tañrı Teʿālā eydür: “Ol ʿālim dünyā seve aña cezāʾ ola. Oldı 

kim benüm (11) ʿilmümiñ dadın anuñ göñlünden çıḳaram.” Bir kimse Mālik[e] eydür: 

“Baña vaṣiyyet ḳıl.” (12) Aḫret içün işiñi, ḳamu ʿālemiñ işini düzene ıṣmarlaġıl ve ol 
(13) düzdügine rāżı olġıl tā kim ḳurtulasın. Ve çün Mālik öldi. [32a] (1) Bir ulu anı 

düşinde gördi. Eyitdi. “Yā Mālik, Tañrı senüñle ne ḳıldı?” (2) Mālik eydür: “Benüm 

çoḳ günāhum bulundı. Allah kendü kereminden ḳamusın (3) baġışladı.” Ve daḫi bir 

ulu ḳıyāmet günin düşinde gördi. Bir münādḭ çaġırur. (4) Eydür: “Mālik-i Dinār, 

Muḥammed Vāsiʿ uçmaġa görek.” Ol ulu eydür: “Göreyüm (5) ḳanḳısı uçmaġ evvel 

girür. Gördüm Mālik öñden girdi.” Eyitdüm: “ʿAcebdür ki (6) Muḥammed Vasiʿ ʿālim 

ve fāżıl iken Mālikʼden uçmaġ[a] ṣoñra girdi.” Eyitdiler: “Eyledür ki (7) gerçek ʿālim 

ve fāżıldur. Velḭkin dünyāda iki göñlegi var idi. Mālikʼiñ (8) bir göñlegi var idi. Bu 

tefāvüt andan ötürüdür kim bir göñlegiñ ḥesābın (9) virdi uçmaġ[a] girdi ve iki 
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göñlegi hesāb virmege eglendi ṣoñra (10) girdi.” Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi raḥmeten 

vāsiʿaten.  

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol zāhidleriñ (11) muḳaddem[i], ol ʿābidleriñ muʿaẓẓam[ı], ʿālim-i 

ʿamel, ol ʿārif-i kāmil, ol bay ü ḳāniʿ (12) Muḥammed Vāsiʿ Rażiya‟llahu ʿanhu. Kendü 

vaḳtinde ve ʿilm içinde mānendi [yok idi] ve peyġamber (13) tābiʿlerinden idi. Çoḳ 

ululara ḳulluḳ ve hiẕmet etmiş idi. [32b] (1) Ṭarḭḳat ve şerḭʿat içinde tamām naṣḭb[i] 

var idi. Ve riyāżet şöyle idi ki (2) ḳuru etmegi ıṣlayup yirdi. Eydür idi kim: “Her kişi 

bu dirlige ḳanāʿat iderse (3) ḫalḳa muḥtāç olmaya.” Ve münācātda eydürdi: “İlahḭ 

beni aç ve yalıñ ḳılduñ. (4) Şöyle kim dostlarıña ḳılduñ. Āḫir bir maḳām[a] erdüm 

kim ḥālüm dostlarıñ ḥāline (5) münāsib oldı.” Vaḳt olurdı Muḥammed Vāsiʿ ġāyet aç 

olurdı. (6) Yārenlerin alup Ḥasan Baṣrḭ evine varurdı. Nesi varsa yirlerdi. Ḥasan, (7) 

bunlar evine geldüklerine sevinür idi. Ve daḫi eyitdi kim: “Devlet anuñ kim (8) aç 

ṭura ve aç yata ve bu ḫāl üzere Tañrı andan rāżı ola.” Ve bir kimse (9) andan vaṣiyyet 

diledi. Ol eyitdi: “Vaṣiyyetüm saña oldur kim dünyāda ve āḫiretde (10) pādişāh olġıl.” 

Ol kişi eydür: “Nite?” Muḥammed Vasḭʿ eydür: “Zāhid ol ḳanāʿat ḳıl (11) kimseye 

ṭamaʿ ḳılma ve ḳalan ḫalḳ kendözine muḥtāç gün böyle idesin. Bay (12) ve pādişāh 

olasın.” Muḥammed Vasḭʿ bir gün Ḳuteybe Bin Müslim ḳatına bir ṣūf (13) geyüp 

vardı. Aña eyitdiler: “İşbu ṣūfı niçün geydüñ?” Muḥammed Vasḭʿ ṭınmadı. [33a] (1) 

Kendözine eydür: “Eger zāhidlikden ötüri geydüm dirsem kendözüm ögmüş (2) gibi 

olurvan ve eger yoḳluḳdan dirsem gile ḳılmış gibi olurvan. Ṭınmaduġum ol (3) 

sebebden ötüridür.” Ve bir gün kendü oġlın gördi kim, ṣalınur yürür. (4) Eyitdi: “Ey 

oġlan, hiç nesne bilmez misin?” Eyitdi: “Ey baba, ne nesne?” Yaʿni: “Bilür misin (5) 

kim sen kimsin, senüñ anañı iki yüz aḳçaya ṣatun aldum. Ve atañ şol yavuz (6) 

kişidür kim müselmānlar arasında andan yavuz kişi yoḳdur. Bu senüñ ṣalınduġuñ (7) 

nedür?” didi. Ve daḫi bir gün aña didiler kim: “Nitesin?” Eyitdi: “Nite olam, ol kişi (8) 

kim her gün ʿömri eksile ve yazuġı çoġala.” Ve yine aña ṣordılar kim: “Tañrı (9) bilür 
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misin?” Bir sāʿat başın aşaġı eyledi ve eyitdi: “Her kim Tañrıʼyı bildi söz[i] az (10) oldı 

ve ḫayranlıġı dāyim oldı.” didi. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi vāsiʿaten.  

Veʼl-āḫiru minhüm. (11) Ol ʿibret ḳıblesiniñ velḭsi, ol birlik perdesiniñ ṣafiyyesi, ol (12) 

faḳḭr[-i] ʿademḭ Ḥabḭb-i ʿAcemḭ Rażiya‟llāhu ʿanhu ṣıdḳ ve himmet issi idi. Riyāżet (13) 

ve kerāmet içinde tamām idi. Evvel anuñ mālı ʿaẓḭm çoġdı. Ve mālı ribāya virürdi. 

[33b] (1) Baṣra içinde olurdı. Her kim kim aḳcasın dileyü varsa, virseler alurdı. 

Virmeseler (2) andan ayaḳ kirāsı alurdı. Kendüniñ ve eviniñ nafaḳası andan idi. Bir 

gün bir eli (3) borçluya vardı. Erin evde bulmadı. ʿAvret eydür: “Evde bir ḳoyun 

boynı var, (4) gerek ise anı ayaḳ kirāsı yerine al.” Ḥabḭb ol ḳoyun boynun aldı evine 

geldi. (5) ʿAvretine eydür: “İşbu aṣṣıdur, al aş bişür.” ʿAvret eydür: “Etmek ve ḥavıç (6) 

yoḳdur.” Ḥabḭb eydür: “Varayın getüreyin.” didi. Vardı bir almaluya ayaḳ kirāsı 

istedi. (7) Vardı oṭun ve etmek ve ḥavıç aldı geldi. ʿAvret çömlegi ocaġa [koyub] aş 

bişürdi. (8) Diledi kim çanaġa ḳotara yeyeler. Ḳapuya bir sāʾil geldi nesne diledi. 

Ḥabḭb eydür: (9) “Eger saña virürsüz biz ne yiyelüm. Ne virevüz kim seniñ arta, bizim 

eksilmeye.” Böyle (10) dise sāʾil maḥrūm girü döndi. Ve ʿavret diledi kim Ḥabḭb[e] aş 

vere. Gördi kim (11) aşları ḳan olmuş. ʿAvret girü döndi, beñzi ṣarı olmuş. Eyitdi: “Ey 

Ḥabḭb, (12) ol riyā şūmlıġın ve ol sāʾil maḥrūmlıgın gör bu ciḥānda bize ne ḳaldı.” (13) 

Ol ciḥānda neyleye çün Ḥabḭb anı gördi, cānına od düşdi. Eyitdi: “Ey ʿavret [34a] (1) 

tevbe ḳıldum, işime peşimān oldum. Pes bir gün almaluları isteyü çıḳdum ki aḳçemi 

alam. (2) Ġayrı ribāya virmeyem.” Ol āzḭne gün idi. Oġlancıḳlar oynar idi. Ḥabḭb[i] 

gördiler, (3) ḳaçdılar. “Ayaġı tozı bizüm üstümüze ḳonmasun, biz daḫi bed-baḥt 

olurız.” didiler. (4) Bu söz Ḥabḭb[e] yavlaḳ ḳatı geldi. Ḥasan Baṣrḭ meclisine yüz ṭutdı. 

Ḥasanʼıñ sözi (5) Ḥabḭbʼün göñlün yaġma ḳıldı ʿaḳl[ı] zāʾil oldı. Çün gine ʿaḳlı geldi 

tevbe ḳıldı. Çün (6) ol meclisden gerü döndi. Yolda bir borçlısın gördi. Ol kişi diledi 

kim (7) ḳaça. Ḥabḭb eydür: “Ḳaçmaġıl kim şimden girü ben ḳaçarum, sen fāriġ ol.” 

Pes Ḥabḭb (8) giderken ol oġlanları ol arada yine gördi. Çün Ḥabḭb[i] gördiler. 
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Eyitdiler: (9) “Iraḳ gidek, tevbelü Ḥabḭb geçsün bizüm ṭozımuz aña ṭoḳunmasun 

Tañrıʼya ʿāṣḭ olmayalum.” (10) Ḥabḭb eydür: “İlāhḭ, bu bir gün içinde senüñle 

buluşdum göñüller ṭūl urduñ. (11) Benüm adum eyüye çıḳarduñ.” Çün Ḥabḭb Baṣra 

şehrinde ḳıġırtdı: “Kim Ḥabḭbʼden nesne (12) almaḳ dilerse gelsün.” Ḫalḳ dirildi. 

Ḥabḭb var mālın üleşdürdi (13) tā nesnesi ḳalmadı. Bir kimse geldi, nesne diledi, 

ʿavreti çarın virdi. Bir[i] daḫi geldi, [34b] (1) Ḥabḭb göñlegin virdi. Kendü yalıncaḳ 

ḳaldı ve Fırat ırmaġı kenarında ṣavmaʿaya (2) girdi ʿibādete meşġūl oldı. Dün gün 

Ḥasan Baṣrḭʼden ʿilm oḳurdı. Ammā (3) Ḳurʼān oḳudamadı. Ol sebebden “ʿacemḭ” 

didiler. Çün bir müddet geçdi. Ḥabḭb ḳatı yoḥsul (4) oldı. ʿAvret nafaḳa diledi. Ḥabḭb 

ṭaşra çıḳdı girü ṣavmaʿaya girdi. ʿİbādete (5) meşġūl oldı giceye degin. Gice evine 

geldi. ʿAvret ṣordı kim: “Ḳanda işledüñ kim (6) nesne getürmedüñ?” Ḥabḭb eydür: “Ol 

kişi kim anuñ işiñ işledüm. ʿAẓḭm kerem (7) vardur, anuñ kereminden utanuram 

nesne dileyemezem. Vaḳt olıcaḳ ḥaḳḳum virür.” (8) Pes Ḥabḭb her gün ol ṣavmaʿaya 

varurdı ʿibādet ḳılurdı. Tā on güne degin. (9) Çün tamām on gün oldı ve öyle 

namāzında endḭşe Ḥabḭbʼiñ göñlüne düşdi. (10) “Eve bu gice ne aldum ve ʿavrete ne 

diyem?” Şoloḳ sāʿat bir görklü yüzlü kişi elinde (11) bir kese içinde üç yüz aḳçe ve bir 

kişi ḥavıç getürür geldi. Ḥabḭbʼiñ ḳapusın (12) ḳaḳdı ʿavret ṭaşra çıḳdı. Eyitdi: “Aḥvāl 

nedür?” Ol yigit eydür: “İşbu (13) ḳamusın kim görürsin, ol iş issi idi viribidi.” Eyitdi 

kim: [35a] (1) “Ḥabḭb[e] diyesin, işin artura biz daḫi kirāsın ve müzdḭn arturavuz.” (2) 

böyle didi. Ol yigit gitdi. Gice Ḥabḭb evine geldi nidesin bilemez. Aş (3) ḳoḳusu ḳarşu 

geldi. Ḥabḭb ʿavret şāẕ ḳarşu çıḳdı. Luṭfla kerem ile eyitdi kim: (4) “Ey ereniñ işin 

işlersin yavlaḳ kerḭm eyü imiş. İşbu niʿmetleri bir görklü (5) yüzlü yigit ile 

göndermiş. Aña eyitmiş ki: ʻḤabḭb”[e] eyidesin işin artursın, (6) biz daḫi kirāsın 

müzdin arturalum.ʼ” Ḥabḭb ḫayrān oldı. Eyitdi: “On gün (7) işledüm baña bu eylügi 

ḳılduñ ve eger artuḳ ḳılam, luṭfuñ daḫi artuḳ olur. (8) Şöyle kim bir gün bir ʿavret 

geldi ayaġına düşdi. Aña eyitdi kim: “Yā Ḥabḭb (9) bir oġlum var idi. Çoḳ zamāndur 



119 

 

benden ayrudur. Ayruluġuna ṭāḳatüm (10) ḳalmadı. İmdi bir duʿā ḳılasuñ, senüñ 

duʿāñ bereḳātında oġlancıġum baña (11) ḳavuşa.” didi. Ḥabḭb eydür: “Hiç nesnen var 

mı?” Eyitdi: “İki aḳçem var.” Eydür: (12) “Getür.” Ol aḳçeʾyi dervḭşlere virdi, duʿā 

ḳıldı. Eyitdi: “Varġıl kim (13) oġlıñ saña ḳavuşa.” Henüz ʿavret evine gelmedin oġlı 

eve gelmiş. [35b] (1) Anası gördi feryād ḳıldı. Oġlı elin alup Ḥabḭb[e] geldi. Eydür: 

“Oġlum budur.” (2) Ḥabḭb eydür: “Ḥāl nitedür?” Oġlan eydür: “Kirmān şehrinde beni 

üstāẕum at (3) almaġa gönderdi. Aldum, girü eve vardum. Bir yil beni ḳapdı. Bir ün 

işitdüm. (4) Eydür: ʻEy yil, anı anasına degürgil. Ḥabḭb duʿāsında ve ol iki aḳçe (5) 

berekātında.ʼ Eger eydürlerse kim: ʻYil anı nice getürür?ʼ İdevüz kim ʻSüleymānʼıñ 

taḥtın (6) Belḳısʼıñ köşkin nite götürürse anı daḫi eyle götürür.ʼ”  

Naḳildür: Ḥabḭb[i] buġday (7) gün Baṣraʼda gördiler. ʿArefe gün ḥācılar ile ʿArafāt 

ṭaġında gördüler. Bir kez Baṣra (8) ḳaḥṭlıḳ. Ḥabḭb viresiye ṭaʿām ṣatun aldı, dervḭşlere 

virdi ve bir boş (9) keseyi başı altında ḳodı yatdı uyudı. Alduġı ṭaʿāmıñ bahāsın 

dileyü (10) geldi. Ol boş keseyi yoḳladı ṭolu aḳçe olmuş borcına virdi. Ḥabḭbiñ bir (11) 

evi var idi dört yol arasında. Ve bir kürki var idi yaz ve ḳış (12) anı geyer idi. Bir vaḳt 

ṭahārete vardı. Ol kürki yol arasında ḳodı (13) mesraḫa girdi. Ḥasan Baṣrḭ yoldan 

geçerdi. Ḥabḭbʼiñ kürki yatar. Ḥasan eydür: [36a] (1) “İşbu ʿacemḭ kürküdür. Şunı 

bilmezem kim eller?” Ḥasan anda ṭurdı. Tā Ḥabḭb çıḳdı (2) Ḥasanʼa selām virdi. 

Eyitdi: “Ey müselmānlar imāmı, işbu arada niçün (3) ṭurursın?” Ḥasan eydür: “İşbu 

kürki kime inanup ḳoduñ?” Eydür: “Şuña (4) inanup ḳodum ki seni viribidi, bekledüñ 

tā ben çıḳınca.” Ve bir gün Ḥasan Baṣrḭ (5) Ḥabḭb[e] geldi. Ḥabḭb iki arpa ḳurṣası birez 

ṭuz ile Ḥasanʼıñ önine ḳodı. (6) Ḥasan yimege başladı. Ḳapuya bir sāʾil geldi. Ḥabḭb ol 

iki ḳurṣa[y]ı Ḥasan (7) öñinden alup sāʾile virdi. Ḥasan eydür: “Ey Ḥabḭb, sen ḫod eyü 

kişisin, (8) biraz ʿilmiñ var imişse yig idi.” Ḥabḭb ṭınmadı. Bir sāʿat geçdi, bir ḳul (9) 

geldi. Bir ḫōnı, başı üzere ḳomuş terevücek ḥelvā var. Etmek ve beş yüz (10) aḳçe ile 

Ḥabḭb öñine ḳodı. Ḥasan ol ṭaʿāmdan biraz yidi ve Ḥabḭb aḳçeʾyi (11) üleşdürdi. Ḥabḭb 
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eydür: “Ey üstād, sen eyü ʿālimsin eger (12) ʿilm ile birez yaḳınıñ var imişse yeg idi.” 

Ve bir vaḳt Ḥasan, Ḥabḭb (13) ṣavmaʿasından geçerdi. Ḥabḭb aḫşam namāzına iḳāmet 

eylemiş ve namāza ṭurmış idi. [36b] (1) El-ḥamdüyi el-hemdü oḳıdı. Ḥasan anı işitdi. 

Eyitdi: “Ḥabḭb[e] uymaḳ revā degüldür.” didi. (2) Namāzı boşına ḳıldı. Ḳaçan geç oldı. 

Ḥasan, Ḥaḳ Teʿālāʼyı düşinde gördi. (3) Eyitdi: “Ey Ḥasan, benüm ḫoşnudluġum 

bulduñ idi, illā ḳadrin bilmedüñ.” Ḥasan (4) eydür: “İlāhḭ senüñ ḫoşnudluġuñ 

neydi?” Eyitdi: “Yā Ḥasan! Ḥabḭb ardında namāz ḳılasuñ. (5) Ḫoşnūdlıġım bilürdüñ 

ve ol namāz cümle ḳılduġıñ namāza mühr olurdı. Ammā sen (6) anuñ dili aġdıġına 

baḳduñ ve niyyet oḳıduġuna baḳmaduñ, dil ile oḳımaḳ ile göñül ile (7) oḳumaġıñ 

tefāvüt çoḳdur.” Yine bir gün Ḥaccāc kişileri Ḥasan[ı] istediler kim öldüreler. (8) 

Ḥasan Ḥabḭb ṣavmaʿasına girdi gizlendi. Geldiler Ḥabḭb[e] eyitdiler: “Ḥasan bugün (9) 

gördüñ mi?” Ḥabḭb eydür: “İşbu ṣavmaʿaya girdi.” Ḥaccāc kişileri Ḥasan gördiler 

bulamadılar. (10) Ḥasan eydür: “Yedi kez ellerin üstüme ḳodılar ve beni bulamadılar 

göremediler. Pes gerü (11) ṭaşra çıḳdılar.” Eyitdiler: “Yā Ḥabḭb, ne kim Ḥaccāc sende 

ḳalursa ve ʿazāb virürse lāyıḳ (12) imiş. Niçün yalan söyledüñ?” Ḥabḭb eydür: “Yalan 

söylemedüm. İşbu sāʿat öñüñce (13) işbu ṣavmaʿaya girdi. Kendüñüz araduñuz baña 

ne dirsiz?” Pes ol ʿavānlar bir kez daḫi [37a] (1) girdiler bulamadılar, çıḳdılar gitdiler. 

Bir sāʿatden soñra Ḥasan çıḳdı. Eydür: “Ey ʿaceb (2) üstāẕlıḳ ḥaḳḳın ṣaḳladuñ, beni 

ʿavānlara gösterdüñ ve ġammāzladuñ.” Ḥabḭb (3) eydür: “Ey üstāẕ, seni gerçek 

sözüm ḳurtardı. Eger yalan söylesem ben daḫi (4) senüñle bile giriftār olurdum.” 

Ḥasan eydür: “Neyledüñ kim bunlar beni göremediler?” Eydür: (5) “Ṭoḳuz kez 

Āyete‟l-kürsḭ, ṭoḳuz kez Āmeneʼr-Resūl oḳıdum ve ṭoḳuz kez Kul huvallāḥu (6) eḥad 

oḳıdum. Ve daḫi eyitdüm ki: ʻİlāhḭ, Ḥasan saña ıṣmarladum.ʼ”  

Naḳildür: Ḥasan (7) bir yire varmaḳ diledi. Pes Dicle ırmaġı kenārına geldi gemi 

bulamadı öte geçe. (8) Anda ṭururken Ḥabḭb gördi. Ḥabḭb eydür: “Ey müselmānlar 

imāmı ne ṭurursın?” (9) Eydür: “Asra geçerdüm gemi bulamadum andan ötrü 



121 

 

ṭururvan.” Ḥabḭb eydür: “Ḥased terk eyle (10) göñliñden ve göñliñde ṣovuḳ ḳıl, 

belāları ġanḭmet gör ve işleri Tañrıʼdan bil, andan ayaġıñı (11) ṣu üzere ḳoġıl, 

yürügil.” Ḥabḭb böyle didi yürüdi, ṣuyı asra geçdi. (12) Ḳaçan Ḥasan anı gördi uṣṣı 

gitdi girü geldi. Eyitdiler: “Ey müselmānlar imāmı (13) noldı saña kim beyle olduñ?” 

Eydür: “Ḥabḭb beni melāmet ḳıldı, ṣuyı gemisüz [37b] (1) geçdi ve ben ḳaldum. Yarın 

eydürlerse: ʻGelüñ işbu ṣırāṭ geçek? Nice kim şimdi (2) ḳaldum. Ol vaḳtinde [d]ahi 

ḳalursam neyleyüm.ʼ” didi. Andan Ḥasan eydür: “Ey Ḥabḭb, işbu (3) kerāmet ne ile 

bulduñ?” Eydür: “Şunuñla kim ben göñül aġrıdurvan ve sen kaġad ḳarardur(4)sın.” 

didi. Pes Ḥasan eydür:  Yaʿni: (5) “Benüm ʿilmüm baña aṣṣı ” “ؼ٘ی٣٘ل ُْٝ ؿ٤شی ٚٗلؼ ی٘أُ

ḳılmadı, ayruġa aṣṣı ḳıldı. Gümān itme ki yürür kim Ḥabḭbʼiñ derecesi (6) Ḥasañ 

derecesinden yüksekdür. İllā öyle degüldür. Ḥasan ʿilm issidür, Ḥabḭb (7) kerāmet 

issidür.”  

Ve daḫi naḳildür ki: Aḥmed Ḥanbelḭ ve Şāfiḭ Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi (8) bir yirde 

ṭururlardı. Ḥabḭb geldi. Aḥmed eydür: “Ben işbuña bir nesne ṣorayum?” (9) İmām 

Şāfiḭ eydür: “Bunlardan nesne ṣormaḳ olmaz.” Aḥmed eydür: “Ṣorarvan.” Çün (10) 

Ḥabḭb yaḳın geldi. Eydür: “Yā Ḥabḭb, ne dirsin şol kişi ḥaḳḳında kim beş (11) vaḳit 

namāzdan bir vaḳit namāzı fevt oldı, ḳażāya ḳaldı, ḳanḳı namāz idügin (12) bilmez, ne 

dimek gerek?” Ḥabḭb eydür: ”٣إد ة كَ الله ػٖ ؿلَ هِت ٛضا“  (13) Yaʿni: “Bu bir kişidür kim 

Tañrıʼdan ġāfil olmışdur anı edebleyeler.” Aḥmed çün anuñ [38a] (1) ḥācete girmege 

durdı.  

Naḳildür: ʿUtbeʼyi gördiler, bir yirde ṭurmış teninden (2) ter dökilür. Eyitdiler: “Ḥāl 

nedür?” Eydür: “Baña bir cemāʿat ḳonuḳ oldı. Bunlara işbu (3) ḳonşu dḭvārından bir 

pāre kesek ḳopardum. Tā kim ḳonuḳlar anuñla arınalar. Her vaḳt (4) kim işbu araya 

gelürven. Ḳonşı od beni terledür nice kim ḥelāl ḳılursa da.” (5) ʿAbdüʼl-vāḥid Zeydʼe 

eyitdiler: “Kişi bilür misin kim kendü ḥāline meşġūldür?” Eydür: (6) “Bir kişi 

bilü[r]ven işbu sāʿat gele.” Pes ʿUtbetüʼl Ġulām girüp geldi. ʿAbdüʼl-vāḥid eydür: (7) 
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“Yolda kim gördüñ?” Eydür: “Kimse görmedüm.” Ve anuñ yolı bāżār içinden 

geçerdi.  

Naḳildür: (8) ʿUtbe ḫoş ṭaʿām yimedi ve ḫoş şerbet içmedi. Anası ʿUtbeʼye eydür: 

“Kendüñi (9) ḫoş dutġıl.” ʿUtbe eydür: “Ben daḫi kendözümi ḫoş olmaġı severem, 

anuñ çün (10) eyle işlerven. Birḳaç gün bunda zaḥmet göresin tā yarın anda rāḥat (11) 

ola.” dirdi. Dün dalıp uyumazdı. Eydürdi: “İlāhḭ Ekber, baña ʿazāb ḳılursın (12) seni 

severem ve eger ʿavf ḳılursın seni sevmezem.”Ve daḫi ʿUtbe eydür: Bir gice düşde 
(13) bir ḥūri gördüm. Baña eydür: “Saña ʿāşıḳven. Ki görkim tā bir iş işleme kim 

benümle senüñ [38b] (1) ayrılıġa sebeb olmayadur. ʿUtbe eydür: “Dünyāya ṭalāḳ 

virmişem, ol vaḳt degin (2) kim seni görem.”  

Naḳildür: Bir kişi aña eyitdi: “Yā ʿUtbe, senüñ ḥālüñ ki baña ṣorarlar, (3) imdi baña 

bir nesne göster.” Meger ol vaḳt börkün üstinde idi. Eydür: “Nelersin (4) dile.” Ol er 

eydür: “Yaş ḫurma dilerven”. Meger yaş ḫurma vaḳt degül idi. Şoloḳ (5) sāʿat ʿUtbe 

aña bir zenbil yaş ḫurma ṣunuvirdi.  

Naḳildür: Muḥammed Semmāk (6) ve Zeʼnnūn, Rābiʿa ḳatına vardılar. ʿUtbe, bunlarıñ 

ḳatına bir yiñi göñlek geyüp geldi. (7) Muḥammed Semmāk eydür: “Bu ne 

gökçeklenmekdür?” ʿUtbe eydür: “Nite ḳılam, çün adum (8) Cabbār ḳulıdur.” Bu 

kelimeyi didi düşdi. Gördüler cān ıṣmarlamış. Öldükden ṣoñra (9) düşde gördiler 

yüziniñ bir yanı ḳararmış. Eyitdiler: “İşbu ḳaraluḳ nedendür?” Eydür: (10) “Bir vaḳt 

üstāẕa giderdüm. Bir ʿavretiñ yüzine baḳdum. Çün Ḥaḳ Teʿālā beni uçmaġa (11) 

buyurdılar kim iledeler. Yolum ṭamuya uġradı. Ṭamudan bir yılañ çıḳdı baña (12) 

atladı, yüzümiñ bir yanın ḳarartdı ve eyitdi: “ ٗظشح ٖٓ ٗلخزٚ ” Yaʿni: (13) ʻBir baḳmaḳdan 

artuḳ daḫi nesne işleseñ daḫi artuḳ esridüm.ʼ” didi. [39a]  (1) Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi ve 

rahmeten vāsiʿaten. 



123 

 

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol ḫāṣ (2) örtüyle örtülmüş, ol doġrılıḳ perdesiyle yerinmiş, ol 

Tañrı ʿaşḳından (3) göyünmüş ol Meryem-i ṣāfiyye Rābiʿatüʼl-ʿAdeviyye rażıyallāhü 

ʿanha bir biregü eydür(4)se kim “Rābiʿa bir ʿavretdür anuñ sözi erenler söz ṣaffında 
(5) niçün añılur?” İdevüz kim ḫoca-i imām buyurur: “   ٕ طٞسکْ اُی ٣٘ظش لا الله ا ” (6) Yaʿni: 

“Tañrı siziñ ṣūretüñüze baḳmaz. Ve daḫi erkeklüñüze ve dişilüñüze baḳmaz. (7) 

Belkim sizüñ göñlüñüze ve niyetüñüze baḳar.” Ḥadḭs gelmişdür kim dḭniñ üç (8) 

ulusından iki ulusı ʿĀyişeʼden dutılmışdur. Rażiya‟llāhü ʿanhu. Pes (9) imdi revā ola 

anuñ gibi ḫātūnlardan dḭn fāʾidesin dutmaḳ revā ola. (10) Şol ʿavret Tañrıʼyā erkeb 

vara, aña ʿavret dimeyeler. Nitekim ʿAbbās-i Ṭūs eydür: (11) “Ḳaçan ḳıyāmet güni 

olsa, gelüñ erenler diyü ḳıġıracaḳ evvel ayaḳ Meryem ḫātūn (12) ola.” Rābiʿa ḳaçan 

meclisde olmasa Ḥasan Baṣrḭ vaʿẓ etmez idi. Ve anuñ (13) gibi ʿavret erenler içinde 

añmaḳ revā olmaya. Rābiʿaʼnıñ kendü zamānında [39b] (1) ʿamel ve maʿrifet içinde 

mānendi yoġdı. Ulular ḳatında muʿteber idi.  

Naḳildür (2) kim: Rābiʿa dünyāya geldi. Anasınıñ evinde nesne yoġdı. Bir ḳatre yaġ 

yoġdı kim (3) anuñ göbegine dürtelerdi ve bir pāre biz yoġdı kim Rābiʿaʼyı ṣaralar. Ve 

anuñ ana(4)sınıñ ḳızı üç idi. Dördincisi Rābiʿa idi. Rābiʿaʼnıñ anası eyitdi: “Varsun (5) 

ḳoñşudan biraz yaġ dilesüñ, çerāġ yandurasuz.” Rābiʿa atası ʿahd eylemiş (6) idi kim 

ḫalḳdan nesne dilemeye. Çün ṭaşra çıḳdı elin ḳoñşunıñ dḭvārına (7) ḳaḳdı. Geldi didi 

ki eydür: “Ḳapu açmadılar.” Rābiʿa anası çoḳ aġladı. Ve anası (8) ḳayġılu oldı idi. 

Şoloḳ sāʿat peyġamberi düşinde gördi. Eydür kim: (9) “Ḳayġılu olma, bu ḳız kim 

dünyāya gele bir seyyḭdedür. Benüm ümmetümden yitmiş biñ kişi (10) anuñ şefāʿati 

altında olısardur. Yarın bu düşi yazġıl, Baṣra begine (11) varġıl, ol nişānla kim her 

gice baña yüz kez ṣalavāt virürdi. Āẕḭne gecesi (12) dört yüz kez ṣalavāt virürdi. İşbu 

āzḭne gecesi ṣalavāt virmegi (13) unıtdı. Anuñ kefāret[i] oldur kim Rābiʿa atasına dört 

yüz ḳızıl altun [40a] (1) virsün.” Ḳaçan uyḳudan uyandı aġlayu ṭurıgeldi. Ol sözi (2) 

yazdı bir ḥācı ile Baṣra begine virdi. Ol yazı oḳıdı. Eyitdi: “On biñ aḳçe (3) dervḭşler[e] 
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virün. Anuñ şükrānesi kim peyġamber beni añdı ve dört yüz (4) ḳızıl daḫi ol ḳocaya 

virüñ ve aña eydüñ ki: ʻGelsün göreyüm.ʼ” Yine eyitdi: (5) “Revā degül ol baña gele. 

Belkim ben aña varayum ṣaḳalum anuñ eşigine sürem. (6) Ammā her ne vaḳt kim 

ḥācetüñ ola bize arż eyle. Rābiʿa atası ol altunla (7) ne kim gerekdür satun aldı. 

Rābiʿa biraz büyüdi, atası anası öldi. Baṣra (8) şehrine ḳızlıḳ erişdi. Ḳardeşleri daġıldı, 

Rābiʿa daḫi bir yaña gitdi. Pes (9) bir ẓālim anı ṭutdı “ḳaravaş” diyü altı aḳçeye ṣatdı. 

Rābiʿa anda ḳaldı. Bir gün (10) bir kişi geçerken Rābiʿaʼya el ṣundı. Rābiʿa andan 

ḳaçdı. Ḳaçarken eli bertdi. Rābiʿa (11) yüzin ṭopraġ ḳodı eyitdi: “Ey bārḭ Ḫudāyā, 

ġarḭbven ve öksüzven esirlikde (12) ḳaldum, ḳulluġa düşdüm ve elüm daḫi ṣındı. Baña 

bu ḳamusınıñ ḳayġusı yoḳ (13) ammā senüñ ḫoşnūdlıġuñ ḳayġusı vardur. Tā kim 

bilem ḫoşnūd mısın, [40b] (1) yāḫūd degül misin?” Şoloḳ sāʿat bir ün işitdi kim: “Yā 

Rābiʿa, hiç ḳayırmaġıl (2) kim yarın senüñ ʿaẓḭm ululuġuñ var. Şöyle kim gökdeki 

muḳarreb firiştehler (3) señünle nāz ḳılurlar.” Pes Rābiʿa girü ḫocası evine geldi. 

Gündüzin oruç olurdı (4) ve dünin erteye degin ayaḳ üzere namāzda ṭururdı. Bir gün 

ḫocası uyandı. Ḳulaġına (5) bir ün girdi. O derecesinden aşaġa baḳdı Rābiʿaʼyı gördi 

kim zār zār aġlar. (6) Başın secdeye ḳomuş eydür kim: “İlāhḭ, sen bilürsin benüm 

göñlüm ḫoşluġı (7) senüñ ḥükmüñ dutmaġladur ve gözimiñ aydınlıġı senüñ 

dergāhuñ ḳullıġın (8) ḳılmaḳdur. Eger iş benüm elümde imisse bir sāʿat senüñ 

kulluġuñdan fāriġ olmayadum. (9) Velḭkin sen beni bir maḫlūḳıñ eli altında ḳılduñ ne 

ḳılayum.” dir, bu münācāt dir. (10) Ḫōcası gördi kim anuñ üzerine bir ḳandḭl muʿallaḳ 

aṣılmış evi içi nūr (11) ṭolmuş. Çün anı gördi ḳorḳdı gene evine vardı. Ḳaçan erte oldı 
(12) Rābiʿa geldi ḫocası anı ḫoş ṭutdı azād ḳıldı. Rābiʿa eydür: “İmdi (13) baña destūr 

virgil kim gidem.” Pes destūr virdi Rābiʿa andan çıḳdı bir vḭrāneye [41a] (1) vardı. 

Andan Tañrı ḳulluġına meşġūl oldı. Dünlü günlü biñ rekʿat (2) namāz ḳılurdı. Vaḳt 

vaḳt Ḥasan meclisine varurdı. Bir niçeler eydür: (3) Rābiʿa muṭriblıġa düşdi. Ḥasan 

elin alup dönüp tevbe ḳıldı ve ol (4) arada sākin oldı, ʿibādete meşġūl oldı. Andan ol 
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vḭrāneden gitdi (5) ṣavmaʿaya girdi. Bir zamān anda daḫi ʿibādet eyledi. Andan ḥac 

ārzū (6) ḳıldı. Beriyye yolın dutdı gitdi. Meger bir eşegi var idi, raḫtın götürürdi. (7) Ol 

eşek öldi çoḳ kişi didi kim: “Getür raḫtuñı götüreyüm.” dirlerdi. (8) Rābiʿa eyitdi: “Siz 

varuñ kim ben yola sizüñ tevekkülüñüz birle girmedüm ve sizüñle (9) varmazam.” 

Pes yoldaşları gitdi Rābiʿa yalıñuz ḳaldı. Yüzin göge ṭutdı. Eydür: (10) “İlāhḭ, 

pādişāhlar böyle ḳılmaz, ben ġarḭb derdmendi ʿavret kendü evüñe (11) oḳuduñ, yol 

ortasında eşegime ölüm virdüñ. Ben yazıda ḳaldum.” (12) Henüz münācāt tamām 

olmadın eşek girü dirildi. Rābiʿa yükin yükletdi (13) gitdi. Çün bir ḳaç gün yürüdi. 

Eydür: “İlāhḭ göñlüm dutıldı. Ben bir avuç [41b] (1) ṭopraḳdanum, varduġum ev bir 

ṭaş ḳanda varayum? Dilerven seni işbu arada (2) görem.” Pes Tañrı Teʿālā 

tercümānsız anuñ göñline söyledi. Eyitdi kim: “Mūsā (3) ʿaleyhʿis-selām bizi görmek 

diledi, bir ẕerre nūr ṭaġa bıraḳduḳ. Ṭaġ ḳırḳ ṭaġıldı (4) ve dirildi. Eger senüñ içün 

daḫi nūr yeryüzine bıraġavuz, on sekiz biñ (5) ʿālemiñ ḳanına girmüş olasın. 

Dünyāda söze ḳanāʿat ḳılġıl, dḭẕār ṭamaʿın (6) eyleme.” Pes Rābiʿa yola girdi. 

Giderken gördi Kaʿbe ḳarşu gelmiş. Rābiʿa eydür: (7) “Baña o issi gerek, ṣāḥibsiz evi 

neydeyüm?” Nitekim eydür: “ رساػب   ا٤ُٚ روشث ذ شجشا   )8( اُی روشة   ٖٓ ” Yaʿni: “Her kim baña bir 

ḳarış gelürse, Tañrı (9) celle ve ʿalā aña bir arşun ilerü vara.”  

Naḳildür: İbrāhim Bin Edhem Rażiya‟llāhu (10) ʿanhu on dört yıl ʿibādet eyledi. Tā 

kim Kaʿbeʼye vardı. Şöyle kim her miḥrābda (11) iki reʿkat namāz ḳıldı. Kaʿbe[y]i 

yerinde bulmadı āh itdi. Eyitdi: “İlāhḭ bu ne (12) vāḳıʿadur?” Meger gözümde ḫalel 

var ola. Hātifden āvāz geldi kim “Senüñ ʿaybuñ (13) yoḳdur.” Velḭkin bir żaʿḭfeye 

ḳarşu vardı kim ol bizüm dergāḫımuza yüz [42a] (1) ṭutmışdur. İbrāhḭm ġayret geldi 

ilerü segirtdi. Rābiʿaʼyı gördi gele (2) Kaʿbe daḫi girü yirine vardı. Çün İbrāhḭm anı 

gördi. Eyitdi: “Ey Rābiʿa, (3) bu ne kār [ü] bārdur kim cihāne bıraḳduñ?” Eydür: “Sen 

bıraḳduñ kim bu araya gelince (4) on dört yıl geçdi.” İbrāhḭm eydür: “Gerçeksin. Ben 

namāz ile geldüm, sen (5) niyāz ile geldüñ.” Pes Rabiʿa hac ḳıldı, anda zārı zārı aġladı. 



126 

 

Eyitdi: (6) “Ey bārḭ Ḫudāyā, hac ḳılana görkli müzd vaʿde ḳılduñ ve muṣḭbet irene çoḳ 
(7) müzd vaʿde ḳılduñ. İmdi ḥācetüm revā oldıysa haccum müzd[i] ḳanı?” (8) Baṣraʼya 

geldi gelesi yıl[a] degin ʿibādet[le] meşġūl oldı. Rābiʿa eydür: “Eger (9) geçen yıl 

Kaʿbe bize ḳarşu geldiyse, bu yıl Kaʿbeʼye ḳarşu varalum.” Çün vaḳt (10) oldı Rabiʿa 

yüz Kaʿbeʼye dutdı. Yedi yıl tamām yan üzerine yuvalandı. Tā kim (11) ʿArafātʼa erdi. 

Hātifden bir ün geldi kim: “Ey Rābiʿa, bu ne dürlü istemeklükdür? (12) Eger bizi 

dilerseñ bir tecellḭ ḳılavuz, şoloḳ sāʿat iresin.” Rābiʿa eydür: (13) “Yā Rabbeʼl-ʿizzet, 

benüm ol dereceye iresiye sermāyem yoḳdur. Ammā bir ḳatre faḳḭrlik [42b] (1) ve 

dervḭşlik dilerven.” Nidā geldi kim: “Ol bizüm bir ḳulluḳdur, erenler (2) yoludur. Biz 

anı ol yolda ḳomışuz.” Rābiʿa eydür: “Andan baña bir ṣıfat göster.” (3) Rābiʿaʼya şoloḳ 

sāʿat ʿavret ʿözri ẓāhir oldı. Nidā geldi kim: “Tā Rābiʿa (4) bunlarıñ evvel maḳāmı 

budur kim yedi yıl tamām yol yürimüş olalar. Tā kim bir ṭaş (5) ziyāret ḳılalar. Ol 

ṭaşa ireler kendüleriñ illetinden ziyārete lāyıḳ olmayalar.” (6) Çün bunı işitdi bḭ-ḫod 

oldı. Eyitdi: “İlāhḭ, beni kendü evümde ḳomaduñ (7) evüñe oḳıduñ geldüm. Uş 

görmege lāyıḳ olmadum.” didi. Döndi girü Baṣraʼya (8) geldi ʿibādete meşġūl oldı.  

Naḳildür: İki dḭn ulusı anı ziyāret[e] (9) geldiler. Tā kim ḥelāl ṭaʿām yiyeler. 

Rābiʿaʼnıñ iki girdesi var idi öñlerine (10) ḳodı. Şoloḳ sāʿat ḳapuya bir sāʾil geldi. Ol iki 

girdeyi sāʾile virdi. (11) Ol kişiler ṭınmadılar. Bir sāʿat geçdi bir ḳaravaş geldi bir kilte 

ıssı etmek (12) getürdi. Eyitdi: “İşbunı ḫātūn size viribdi.” Rābiʿa ṣaydı on (13) sekiz 

girde çıḳdı. Eyitdi: “Bu bizüm degüldür.” Ḳaravaş ne ḳadar kim andan işitdi [43a] (1) 

aṣṣı ḳılmadı, girdeyi aldı gitdi. Meger iki girdeyi ḳaravaş kendiçün gizlemiş idi. (2) 

Ḳorḳdı kim girü ḫātūna vire. Bir sāʿat geçdi, gördi kim girde yigirmi (3) olmuş. Geldi 

getürdi. Rābiʿa eydür: “Meger bizümdür.” Getürdi aldı, ol kişileriñ (4) öñine ḳodılar 

ve ʿacebā ḳıldılar. Rābiʿaʼya eyitdiler: “İşbu ne sırdur kim işledüñ (5) bize ayruḳ 

ṭaʿā[m] yedirdüñ. Bizüm ārzūmuz bu idi kim (6) senüñ ṭaʿā[m] yiye idük. Sen 

ṭaʿāmıñı sāʾil[e] virdüñ.” Çün siz benüm ḳatıma geldüñüz gördüm ki açsuz. (7) 
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Eyitdüm: “Bu iki girdeyi bu ulularıñ öñine nice ḳoyam. Sāʾil daḫi ḳapuya gelmiş (8) 

aña virdüm.” Eyitdüm ki: “İlāhḭ senüñ sözüñdir ki ٖٓ كِٚ  ُذغ٘ٚثب جبء
“بُٜبػششآض (9) ”107 

Yaʿni: ʻHer kim benüm içün bir müzd işlerse ben anuñ ivāżın (10) on o ḳadar viremʼ 

didüñ. İmdi iki girde[y]i uş senüñ içün virem. Tā kim (11) yigirmi girde işbu ululara 

viresin. Çün gördüm girde on sekiz geldi. (12) Bildüm ki andan nesne almışlardur, 

yāḫūd baña gelmemişdür.” didüm.  

Naḳildür: (13) Rābiʿaʼya uyḳu ġālib oldı. Ve bir uġrı girdi. Çarın aldı, diledi kim çıḳa, 

[43b] (1) yol bulmadı. Çarını ḳodı yol bulmadı. Şoloḳ sāʿat bir ün geldi kim: “Ey uġrı, 
(2) kendöziñ incitme. Ol bunca yıldur kendözin bize ıṣmarladı. Zehresi yoḳdur ki (3) 

kimse anuñ yöresine gele. Eger dost uyursa biz uyanuḳız.”  

Naḳildür: (4) Rābiʿaʼnıñ ḫādimesi dü piyāz bişürürdi. Ṣoġan bulımadı. Eydür: 

“Ḳoñşıdan (5) alayum.” Rābiʿa eydür: “Ḳırḳ yıldur kim ʿahd eyledüm Tañrıʼdan 

ġayrıdan nesne dilemeyem.” (6) didi. Ṣoġan olmasun şoloḳ sāʿat hevā yüzinden bir 

ḳuş bir ḳab ṣoyulmış (7) ṣoġanı tava içinde ḳodı. Rābiʿa anı gördi eydür: “Henüz 

mekrden (8) emḭn olmamışam.” diyüp piyāzı terk eyledi, ḳuru etmek yidi.  

Naḳildür: (9) Ol zamānda Rābiʿa bir vaḳt Ḥasan Baṣrḭ evi ḳatından geçerdi. Mekr 

dereceden (10) Ḥasanʼıñ gözi yaşı aḳar idi. Rābiʿaʼnıñ ṭonı üzere ṭamdı, yaġmur 

ṭamlası (11) ṣandı. Yuḳaru baḳdı gördi kim Ḥasanʼıñ gözi yaşıdur. Eyitdi: “Ey üstād, (12) 

işbu aġlamaḳ nefs raʿnālıġındandur. Yaşuñı dut, tā içinde deñiz olsa (13) ol deñiz 

içinde göñli isteyüp bulmayasın.” didi. Bu söz Ḥasanʼa ḳatı geldi. [44a] (1) Ammā ṣabr 

ḳıldı. Tā kim Rābiʿa bir ulu gölcük ḳatında ṭururlarken gördi. Ḥasan (2) geldi, 

namāzlıġusın ol ṣu üzere bıraḳdı, namāza başladı. Eyitdi: “Ey Rābiʿa, (3) gel gel işbu 

arada iki rekʿat namāz ḳılalum.” Rābiʿa eydür: “Ya Ḥasan, dünyā bāzārında (4) bir 

                                                 
107

 Kurʼân-ı Kerîm, Enʼâm Sûresi, 160. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 

ُْذَغَ٘خَِ  جَبء َٖٓ  ضبَُِٜبَ ػَشْش   كََِٚ   ثبِ ْٓ ٖ أَ َٓ ٤ِّئخَِ  جَبء َٝ ضَِْٜبَ ئلِا   ٣ جْضَٟ كلَاَ  ثبُِغ  ِٓ  ْْ  ٛ َٕ  لاَ  َٝ ٞ  ٔ ٣ ظَِْ  ) 
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nesne ʿarz eyle kim cinsiñde bir kimseniñ elinden gelmeye.” Böyle didi 

namāzlıġusın (5) hevāya bıraḳdı uçup namāzlıġı üzere aġdı. Eyitdi: “Ey üstād, sen gel 

gel (6) namāzı bunda ḳılavuz.” Maʿlūm oldı kim Ḥasanʼıñ maḳām yoġdı, anda çıḳa idi. 
(7) Ḥasan ṭınmadı. Rābiʿa gördi kim Ḥasan ṭınmadı. Ḥasanʼa tesellḭ virüp eyitdi: (8) “Ey 

üstād, anı sen kim işledüñ bir ḳurbaġa ider, anı ben ki işledüm bir meges (9) ider. Pes 

işbu işlerden ṭaşradur, işe meşġūl olmaḳ gerek.”  

Naḳildür: (10) Rābiʿa Ḥasan[a] bir vaḳt üç nesne viribdi. Biri mum, biri igne, bir de ḳıl. 
(11) Eyitdi: “Ey üstād, işbu mum gibi olġıl, ʿāleme nūr virgil ve kendöziñ (12) göyünigil 

ve igne gibi yaluñ yalın olġıl. Hemḭşe işde ulaşdur içinde (13) olġıl. Çün bu iki işi 

olasın, henüz bir ḳıl içinde biñ yıl işiñ [44b] (1) olasıdur ki gör.”  

Naḳildür: Ḥasan bir gün Rābiʿaʼya eyitdi: “Evlenmege ārzūñ (2) var mı? Tā kim nikāḥ 

ḳılavuz.” Rābiʿa eydür: “Nikāḥ var nesne üzerine baġlanur. Bende (3) varlıḳ ḳalmadı. 

Tañrıʼnıñ ḥükm gölgesi içindeyüm. Destūr andan dilemek gerek.” Ḥasan (4) eydür: 

“İşbu ḳamu mertebeyi neden bildüñ?” Rābiʿa eydür: Cümle bulmaḳları yavı ḳıldım. 
(5) Tañrı beni bu mertebeye iletdi. Ḥasan eydür: “Yā Rābiʿa, Tañrıʼyı nite bilürsin?” 

Rābiʿa eydür: (6) “Nite sen bilürsin, biz daḫi eyle bilüriz.”  

Naḳildür: Bir gün Ḥasan Rābiʿaʼnıñ ḳatına (7) vardı eyitdi: “Kim ol ʿilmden kim ne 

ögrenmek ve ne işitmek birle ola, belkim ḫalḳ (8) sebebin söz gökden inmiş ola.” 

Eydür: “Yā Rābiʿa, ʿilmin baña bir kelime idi virġil.” Rābiʿa (9) eydür: “Birḳaç keleve 

iplik egerdüm, anı iki aḳçeye virdüm. Ol iki aḳçeye birini (10) bir elüme aldum, birini 

bir elüme aldum. Ḳorḳdum ikisin bir (11) elüme alursam dünyālik dirmiş olam ve 

beni Tañrıʼdan ıraġ ḳılmış ola.”  

Naḳildür: (12) Rābiʿaʼya eyitdiler: “Niçün ere varmazsın?” Eydür: “Sizden üç nesne 

ṣorayum, eger cevāb (13) viresüñüz söziñüz dutam. Evvel ol kim ölüm vaḳtinde 

imānumı selāmet [45a] (1) iledem mi, yāḫūd iledemeyem mi?” Eyitdiler: “Bilmezüz.” 
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“İkinci ol vaḳt ḳullar eline biti (2) vireler. Benüm bitüm ṣol elüme mi vireler, yāḫūd 

ṣaġ elüme mi?” Eyitdiler: “Bilmezüz.” (3) “Üçinci ol kim, ādemḭler iki bölük ola. Bir 

bölügi uçmaġ vara ve bir bölügi (4) ṭamuya. Ben ḳanḳı bölük ile gidem?” Eyitdiler: 

“Bilmezüz.” Rābiʿa eydür: “Çün ol kişiniñ (5) kim işbunuñ gibi yas ola öñinde aña 

dügün ve evlenmek ḳayusın (6) nite olsun.” Ve daḫi aña eyitdiler: “Raḥmān sever 

misin?” [Eydür:] “Belḭ.” Eyitdiler: “Şeyṭān (7) niçün düşmān dutmazsın?” Eydür: 

“Raḥmān sevgüsi[nden] şeyṭān düşmān dutmaġa (8) göñülde yer ḳalmadı.” Rābiʿa 

eydür: “Bir gice peyġamberi düşümde gördüm.” (9) Eydür: “Ey Rābiʿa, beni sever 

misin?” Eyitdüm: “Yā Resūlallah, kim ola kim seni (10) sevmeye? Ammā Tañrı Teʿalā 

sevmeklik beni şöyle ḳılmışdur kim ayruġıñ (11) dostlıġına yir ḳomamışdur.”  

Naḳlüm Naḳildür: Rābiʿaʼya eyitdiler: “Ḳul, (12) Tañrı ḥükmine ne vaḳt rāżḭ olur?” 

Eydür: “Ol vaḳt kim Tañrıʼdan aña (13) bir mihnet degicek sevine. Nitekim bir niʿmet 

degücek sevinür. Ve daḫi [45b] (1) eyitdiler: “Kişi kim yazuġı çoḳdur, eger tevbe 

ḳılursa Tañrı ʿafv ḳılur mı?” Eydür: “Meger (2) Tañrı tevbe vire ḳul tevbe ḳılmaz 

Tañrı Teʿalā virmeyince.” Ve daḫi eyitdi kim: “Diliyle (3) istiġfār ḳılup göñül birle 

ḳılma[ma]ḳ yalancılar işidür. Rābiʿa, bir kişiyi gördi (4) başına destār baġlanmış. 

Eydür: “Destārı niçün baġladuñ?” Eydür: “Başum (5) aġrur.” Rābiʿa eydür: “ʿÖmriñ 

niçe yıldur?“ Eydür: “Otuz yıldur.” [Rābiʿa eydür:] “Tañrı teniñ (6) saġ ḳıldı, şükr 

ḳuşaġın beliñe baġlamaduñ. Bir gice baş aġrısı verdi (7) şiḳāyet destārın beliñe 

baġlanmışsın.” Ve yine Rābiʿa[ya] eydürler: Bir kişi on (8) dört aḳçe virdi. Eyitdi: 

“Ben yalıñvan, bir kilḭm alıvir.” Alur, ol (9) kişi gitdi geldi. Eydür: “Ey seyyḭd, ne 

renglü ola?” Rābiʿa eydür: “Çün (10) renge ḳo, aḳçeyi girü virgil.” Virdi Rābiʿa aldı, 

Dicle ırmaġı kenārında (11) dökdi. Eyitdi: “Henüz kilḭm gelmedin söz uzandı beni 

işümden ḳodı (12) baña anı gerekmez.” didi. Ve daḫi ilk yaz günlerinde Rābiʿa evde 

oturmış idi. (13) Meger ev öñinde güller ve çiçekler çoḳ açılmış idi. Pes Rābiʿaʼnıñ 

ḫādimesi eydür: [46a] (1) “Yā seyyide, ṭaşra çıḳ Tañrı ṣunʿın göresin.” didi. Rābiʿa 
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eydür: “Sen (2) içerü gir ṣāniʿ göresin.” ”بٗغ ٛذح ٓشب ِ٘یـش “اُ ظ٘غ ح ٓطبُغ ػٖ اُظ   (3) Yaʿni 

Rābiʿa eydür: “Ṣāniʿi görmek beni ṣunʿa baḳmaḳdan meşġūl eyledi.” (4) didi.  

Naḳildür: Bir cemāʿat ḳatına vardılar, gördiler kim dişiyle et pāreler. (5) Eyitdiler: 

“Bıçaḳ yoḳ mıdur?” Rābiʿa eydür: “Tañrıʼdan kesilmek ḳorḳısından hergiz (6) 

evümde bıçaḳ ṭutmadum ve dutası degülven.” Bir vaḳt Rābiʿa yedi gün ṭaʿām (7) 

yimedi. Bir kimse aña bir çanaḳ aş viribdi, getürdi evde ḳodı. Vardı kim (8) çıraḳ 

yandıra. Geldi gördi kim aş dökülmiş. Eyitdi: “Bārḭ ṣu varayın getüre(9)yin oruçum 

açayın.” Ṣuyı eve getürdi gördi kim çerāġ söyinmüş. (10) Diledi kim ḳarañuda ol 

ṣudan içe. Bardaḳ elinden düşdi, ṣındı. (11) Rābiʿa bir kez āh ḳıldı. Eyitdi: “İlāhḭ, nedür 

bu kim ben bḭ-çāreye ḳılursın?” (12) Şoloḳ sāʿat bir ün işitdi kim: “Yā Rābiʿa, eger sen 

dilerseñ dünyānıñ (13) niʿmetin saña vaḳf ideyin. Bizüm ḳayġumuz kim senüñ 

göñlüñde var çıḳaralum. [46b] (1) Bizüm ḳayġumuz ve dünyā niʿmeti bir göñüle 

sıġmaz.” Çün bu ḫiṭāb işitdüm, göñlüm (2) dünyādan götürdüm. Tā otuz yıl namāz 

şöyle ḳıldum. Her namāz kim ḳıldum, ʿömrümiñ ṣoñ (3) namāzıdur diyü ḳıldum. 

Nitekim eyitdi: ”  َ “ٓٞدع طِٞح ط  Ḥalḳdan şöyle (4) kesildüm ki ḳaçan erte olsa. 

Eydürdüm: “İlāhḭ, her bir kişiyi kendözine meşġūl eyle kim (5) gelüp beni vaḳtümden 

irmesünler. Senüñ ẕikrüñ[e] meşġūl olayum.”  

Naḳildür: Ululardan (6) bir cemāʿat, Rābiʿa ḳatına geldiler ve bunlarıñ birisine 

ṣordum ki: “Sen Tañrıʼya niçün ʿibādet (7) ḳılursın?” Eydür: “Tañrıʼnıñ yedi ḳat 

ṭamusı vardur. Elbette anuñ ḳorḳusından, (8) elbette anuñ üzerinden geçiseriz anuñ 

ḳorkusından ḳılurız.” Ve birisine ṣordı: (9) “Sen niçün ḳılursın?” Eydür: “Uçmaġı 

bize vaʿde ḳıldı, ol ṭamaʿ ḳıluram.” Rābiʿa bunlara (10) eydür: “Yavuz ḳuldur ol ḳul 

kim ḳullıġın ṭamu ḳorkusından ve uçmaḳ ṭamāʿından (11) ḳıla.” Ve Rābiʿaʼya 

eyitdiler: “Sen niçün ḳılursın ʿibādeti?” Rābiʿa eydür: ْاُ ذاس اُجبسص“ ” (12) [Yani]: “Evvel 

ḳoñşı gerek ṣoñra serāyı gerek. Ulu pādişāh lāyıḳ degül mi kim ṭamu (13) sebebinsüz 

aña ʿibādet ḳılalar.”  
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Naḳildür: Bir ulu Rābiʿa ḳatına geldi, [47a] (1) gördi kim ṭon eski. Eydür: “Ey Rābiʿa, 

kişiler var kim eger işāret (2) ḳılursuñ ṭonıñı yiñileyeler.” Rābiʿa eydür: “Ben ol 

kişilerden dilemege utanurvan kim (3) dünyā ve āḫiret anuñ elindedür. Pes anuñ 

elinde emānetdür andan nite dileyem?” (4) Ol kişi eydür: “Zihḭ yüce himmetlü ʿavret 

kim Tañrı anı şöyle ḳılmışdur kim (5) ḥayf gelür kim kendü ḥālüne Tañrıʼdan nesne 

dilemege meşġūl ḳıla.”  

Naḳildür: Bir cemāʿat (6) Rābiʿaʼnıñ ḳatına girdiler. Eyitdiler kim: “Bu ḳamu ululuḳ ve 

artuḳlıḳ erenler üzerine (7) ṣaçılmışdur ve peyġamberlıḳ ḳuşaġı ve risālet tācı ve 

kerāmet ḳuşaġı erenlere (8) gelmişdür. Buña ne dirsin?” Rābiʿa eydür: “Eyledür kim 

dirsiz velḭkin 108 ʼالاػِی سث کْ اٗبʻ  (9) diyüp Cebbārlıḳ daʿvāsın ḳılmaḳ ʿavretlerden gelmedi 

ve muhanneŝler ʿavretlerde (10) bulınmadı.”  

Naḳildür: Bir vaḳt Rābiʿa ṣayru oldı. Aña ṣordılar: “Ṣayrulıḳ (11) sebeb neydi?” Eydür: 

“ی  سث كبد ث٘ی اُج٘ خ اُی ٗظشد”  Yāni: “Her seher vaḳtinde (12) göñlüm bir kez uçmaġ baḳdı 

andan dost baña ʿitāb ḳıldı ve beni edebledi. (13) İşbu ṣayruluġum andandur.” Ḥasan 

Baṣrḭ eydür: “Bir gün Rābiʿaʼı ṣora [47b] (1) vardum. Gördüm Baṣra ḫocalarından bir 

kişi ḳapuda ṭurur. Elinde bir kese (2) altun dutmuş zār zār aġlar. Eyitdüm: “Ey hoca 

niçün aġlarsın?” Eydür: (3) “İşbu zāhide aġlarvan. Eger anuñ berekāt[ı] işbu ḫalḳ 

içinden giderse, ḫalḳ (4) helāk ola diyü aġlarvan. Ve daḫi anuñiçün biraz nesne 

getürdüm ḳorḳarvan kim (5) ḳabūl ḳılmaya diyü aġlarvan. Nola şefāʿat idesin, bu 

altun ḳabūl ḳıla.” Ḥasan (6) vardı Rābiʿaʼya ḫaber virdi. Rābiʿa gözi ḳuyrıġıyla 

Ḥasan[a] baḳdı. Eydür: ”٣ذجٚ  ٖٓ ٣شصم اكلا ٣غجٚ  ٖٓ ٣ٞٛشصم“
 (7) Yaʿni: “Ol Tañrı şöyle (8) 

raḥḭmdür ki aña sögene rızḳın virür. Anı sevene rızḳın virmez mi?” Eydür: (9) “Ey 

Ḥasan, andan berü kim ben Tañrı bildüm, ḫalḳdan yüz döndürdüm. Ne bilem ol māl 

ḥelāl mi (10) yoḫsa ḥarām mı. Nite ḳabūl ḳılam kim bir gece sulṭān meşʿalesi ışıġına 

                                                 
108

 Kurʼân-ı Kerîm, Nâziât Sûresi, 24. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  ٍَ ْ   أَٗبَ كوَبَ  ٌ الْْػ٠ََِْ سَث   ) 
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ṭonum dikdüm idi. (11) Çoḳ zamān göñlüm baġlanmadı. Endḭşe ḳıldum ki sulṭān 

çerāġı aydınına geysüm dikmişüm. (12) Tā anı yırtmayınca göñlüm açılmadı ve 

nūrlanmadı.”  

Naḳildür: Mālik Dḭnār eydür: Bir gün (13) Rābiʿa ḳatına vardum gördüm bir sınıḳ 

bardaḳdan āb-dest alur ve ṣu içer. Ve evinde [48a] (1) bir ḫaṣḭr var ve bir kerpüç var. 

Göñlüm ḫoş oldı. Eyitdüm: “Ey Rābiʿa (2) benüm aḳçelü dostlarum var eger dilerseñ 

bulardan senüñ içün nesne (3) dileyeyin?” Rābiʿa eydür: “Ey Mālik, bil ki yañılduñ. 

Baña ve baylara rızḳ virici (4) bir degül midür?” Eyitdüm: “Birdür.” “Bir niçeler 

yoḥsulluḳ sebebiyle unudur mı ve bir niçeler (5) baylıḳ sebebinde añar mı?” 

Eyitdüm: “Yoḳ.” Rābiʿa eydür: “Çün ḥāl ol bilür. Ne (6) ögretmeklik çün böyle 

aldanmayın diler. Biz daḫi ol didügin dilerüz.” didi. (7)  

Naḳildür: Bir gün Ḥasan Baṣrḭ ve Mālik-i Dḭnār ve Şaḳḭḳ-i Belḫḭ, (8) Rābiʿa ḳatına 

vardılar. Rābiʿa ṣayru idi. Ḥasan eydür: “ ٓٞلاٙ ػشة ػِی ٣ظجش ُْ ٖٓ دػٞاٙ كی ثظبدم   ٤ُظ
 
” 

(9) 

Yaʿni: Gerçek degüldür (10) daʿvāsında ol kişi kim kendü mevlāsı urduġı zaḥm ṣabr 

ḳılmaya. Rābiʿa (11) eydür: “Bu sözden benvenlik ḳoḫusı gelür.” Böyle dise Şaḳḭḳ 

eydür:  Yaʿni: (13) “Daʿvāsı gerçek degüldür (12)  “ٓٞلاٙ ػشة ٣شکشػِی َُْ ٖٓ دػٞاٙ كی ثظَبدم   ٤ُظ”

ol kişiniñ kim Tañrıʼsı urduġı zaḥm şükr ḳılmaya.” [48b] (1) Rābiʿa bu söze cevāb 

virmedi. Mālik eydür: “Daʿvāsı gerçek degüldür (2) ol kişiniñ kim kendü Tañrıʼsı erdi 

zaḥmdan çeşnḭ ṭatmaya.” Rābiʿa eydür: (3) “Bundan yigrek olsa.” Eyitdiler: “Sen 

eyitgil.” Rābiʿa eydür: ”كی طبدم   ٤ُظ
“ٓٞلاٙ ٓشبٛذح كی اُخشة ٣٘ظ ُْ ٖٓ دػٞاٙ (4)  Yaʿni: “Gerçek 

degül (5) ol kişi mevlā müşāhedesine ḳalb zaḥmıñ aġrısın unıtmaya. Nitekim (6) Mıṣr 

ʿavretleri Yūsuf müşāhedesine baḳup doymaya azcuḳ aġrısı ne ʿaceb ola.”  

(7)Naḳildür: Baṣra ulularından bir kişi dünyāyı ḥorlamaġa başladı. Rābiʿa eydür: (8) 

“Sen dünyāyı yavlaḳ seversin.” Ol kişi eydür: “Nite?” Rābiʿa eydür: “Eger sevmeseñ 
(9) çoḳ söylemeye idüñ. Bilgil kim müşterḭ bir meṭāʿı almaḳ dilese anı ḫorlamaḳ 

ardınca (10) olur. Sen daḫi fāriġ olasuñ. Ne eyüden ve ne yavuzdan añmaya idüñ. Kişi 
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ne[y]i (11) çoḳ severse anı añar. Nitekim eydilmüşdür: ”ٖٓ رکشٙ ش٤ئب   ادت“  (12) Rābiʿa 

eydür: “Ey bārḭ Ḫudāyā, eger yarın ḳıyāmet güninde beni ṭamuya ḳoyarsañ? (13) Bir 

sırr āşikāre idem kim ṭamu benden biñ yıl ıraḳ ḳaça.” Eydür: “İlāhḭ ne kim baña 

[49a] (1) dünyāda ḳısmet ḳılduñ düşmanuña vir, ne kim aḫiretde ḳısmet ḳılduñ (2) 

dostuña vir. Baña sen yitersin.” Eydür: “İlahḭ, eger ṭamu ḳorḳısından ṭaparsam (3) 

beni ṭamuyla yandur ve eger uçmaġ ṭamaʿından saña ṭaparsam, uçmaġ baña ḥarām 
(4) eyle. Ve eger senüñ içün ṭaparsam, bāḳḭ dḭẕārıñ benden dirḭġ itmegil.” Hātifden (5) 

ün geldi kim: “Yā Rābiʿa, baña yavuz gümān etmegil, saña kendü dostlarum ḳatında 

yurt (6) virem, benümle tercümānsız söyleşesin.” Ve daḫi münācāt içinde eydür: “Ey 
(7) bārḭ Ḫudāyā, dünyāda benüm ārzūm senüñ ẕikrüñdür ve āḫiretde dḭzār (8) 

gerekdür. Bundan murādum budur ki didüm, sen ne dilerseñ ḳıl.” Ve çün Rābiʿaʼnıñ 
(9) ölümü yaḳın geldi ve kişiler yaṣduġı üzere oturmışlar idi. Rābiʿa eydür: (10) “Bir 

sāʿat ḫalvet ḳıluñ kim Tañrıʼnıñ yalavaçları gelür.” Pes ṭaşra çıḳdılar (11) şoloḳ sāʿat 

bir ün işitdiler kim eydür: 

لظ أُطٔ ئ٘ خ٣بء ٣زٜباَُ٘ 
ثک اُی اسجؼی )12( 109 ٓشػ٤ خ ساػ٤خ   س 

ػجبد١َ كی دخِی كب 110
112“ج٘ زی ٝادخ٢ِ 111 ” 

Yaʿni: “Ey arı cān, Tañrıʼña döngil ḫoşnūdlıḳ birle.” Pes, bir sāʿatden ṣonra [49b] (1) 

içerü girdiler, gördiler kim cānın Ḥaḳḳa ısmarlamış. Öldükden ṣoñra (2) anı düşde 

gördiler, ṣordılar kim: “Münkir ve Nekḭr suālinden niteyidüñ?” Rābiʿa (3) eydür: 

“Çün ol aña firiştehler ḳatıma geldiler ve baña eyitdiler kim: ʻMen Rabbüke?ʼ (4) 

Yaʿni: ʻSenüñ Rabbüñ kimdür?ʼ” Eyitdüm: “Gidi virüñ Tañrıʼya eydüñ.” Kim Rābiʿa 

eydür: (5) “Bunca biñ ḫalḳ arasında ya bir żaʿḭf ḳarı unıtmaduñ. Ben kim cihānda (6) 

senden artuḳ kimsem yoḳdur. Nite unudam kim baña firişte varup ʻTañruñ (7) 

kimdür?ʼ diyü ṣordurursın.” didi. Taḫşḭ Ṭūsi eydür: Rābiʿaʼnıñ gūrına (8) vardum. 
                                                 
109

 Kurʼân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 27. âyet. ( َبَ ٣ب ئِ٘ خ   اُ٘ لْظ   أ٣َ زٜ  َٔ طْ  ٔ اُْ  )  
110 Kurʼân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 28. âyet. ( شْػ٤ِ خ   سَاػ٤ِخَ   سَثِّيِ  ئ٠َُِ اسْجِؼ٢ِ  ٓ  )  
111 Kurʼân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 29. âyet. ( ٢ِِ ػِجبَد١ِ ك٢ِ كبَدْخ   )  
112 Kurʼân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 30. âyet. ( ٢ِِ ادْخ  جَ٘ ز٢ِ َٝ  )   



134 

 

Eyitdüm ki: “İki cihān baş indirmeyem dirdüñ şimdi ḥālüñ (9) neye vardı?” didüm. 

Rābiʿaʼnıñ gūrından ün geldi. Eydür kim: “Nūş olsun (10) baña kim ne gördüm ise.” 

Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve raḥmeten vāsiʿaten.  

(Matlab: Fużayl Rahmetuʼllahi) 

Veʼl-āḫiru minhüm. (11) Ol ulular yoldaşı ve ol kerem iḥsān kişi, ol maʿrifet deñizi, ol 
(12) iki cihāndan ḳalan iʿrāz ol Fużayl bin ʿİyāż. Ol ulu (13) meşāyıḫdan idi. Riyāżet ve 

kerāmet içinde meşhūr idi. Evvel ḥāli [50a] (1) anuñ ḥāli eyle idi kim bir pelās geyüp 

yüñden bir börk başına geyerdi. (2) Tesbḭh boynına aṣmış idi ve çoḳ yārenleri var idi. 

Ḳamusı uġrılar idi (3) ve yol urıcılar idi. Dün gün kervān baṣarlar idi. Ḳumāş 

alurlardı, (4) Fużayl ḳatına gelürler idi. Fużayl bunlara üleşdürür idi. Yararın kendü 
(5) alurdı nüshaya yazardı. Ve hergiz cemāʿat terk ḳılmaz idi. Ve ḳanḳı kişi kim (6) 

cemāʿat terk eylese anı ḳor idi. Bir gün bir ġalebe kervān geldi. Kervāndan bir kişi (7) 

Fużayl bilürdi kim ḥarāmḭdür. Eyitdi: “İşbu kervān şimdi vururlar ben naḳdüm (8) 

gizleyeyüm, ola ki ḳurtula sermāye idünem.” Pes yoldan ṣabdı kim altun gizleye. 

Yazı (9) ortasında bir çāder gördi ilerü vardı, gördi bir kişi zāhidler ṭonın geymiş (10) 

oturur. Yavlaḳ şāẕ oldı altun aña emānet ḳodı, virdi. Fużayl eydür: “Var (11) şol 

bucaḳda ḳo.” Şol ol kişi eyle ḳıldı girü döndi. Gine kervān[a] vardı. (12) Gördi kervan 

urmışlar, ḫalḳ cümle baġlu yaturlar. Pes, bunlarıñ baġın (13) şeşdi. Girü vardı kim 

Fużayl çāderinden emāneti ala. Gördi kim ol (14) kişi ḥarāmḭler ile oturur ḳumāş bile 

üleşür. Çün Fużayl anı gördi: [50b] (1) Eyitdi: “Ne dilersin?” Eydür: “Emānetüm 

dilerven.” Eydür: “Ḳanda ḳoduñsa alġıl.” Ol (2) kişi çādera girdi altunın aldı, girü 

çıḳdı. Fużaylʼıñ yārenleri eyitdiler: (3) “Girü andan biz naḳd bulmaduḳ, sen on biñ 

ḳızıl girü virürsin.” Fużayl (4) eydür: “Ol er şöyle gümān ḳıldı kim ben eyü kişiven ve 

ben daḫi Tañrıʼya eyü (5) gümān ḳıldum. Kim buña tevbe vire imdi anuñ eyü gümānı 

yirine geldi. Altunın (6) aldı, benüm daḫi gümānum yerine geldi. Tevbe ḳılam işüm 

rāst ola.” Andan ṣoñra (7) gine kārvān urdılar. Oturup ṭaʿām yirler idi. Girü andan bir 
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kişi (8) ṣordı kim: “Siziñ ulıñuz kimdür?” Eyitdiler: “Bizüm ile degüldür namāz 

ḳılur.” (9) Eydür: “Şimdi namāẕ vaḳt degüldür.” Eyitdiler: “Teṭavvuʿ namāz ḳılur.” 

Eydür: “Siziñle (10) niçün ṭaʿām yimez?” Eyitdiler: “Oruçdur.” Eydür: “Şimdi 

Ramażān degüldür.” (11) Eyitdiler: “Teṭavvuʿ oruç dutar.” Ol kişi ṭurdı Fużayl ḳatına 

vardı. (12) Gördi ḳorḳıyla namāz ḳılur. Ṣabr ḳıldı tā kim fāriġ oldı. Ol kişi eydür: 

“  ِٕ ذاَ ِٕ  لاَ  اَُؼِ  ؼبَ ِٔ ٣جَزَ ” (13) Yaʿni: “Uġrılıḳ, ḥarāmlıḳ, namāz (14) ve oruç bir yirde nite cemʿ 

ola?” Fużayl ol kişiye eydür: “Ḳurʼān bilür misin?” [51a] (1) Eydür: “Bilürven.” Fużayl 

eydür: “Ḥaḳ Teʿālā buyurur: 113 ”ٕٝٗٞثْٜ  كٞثز اػزش ٝاخش
“طبُذب   ػٔلا   خِطٞ (2)  Yaʿni: “Her kişi 

kim yazuḳların bilürler, (3) eyü ʿamel ḳılurlar ve arada yavuz ʿamel daḫi ḳılurlar, 

yaḳındur kim Tañrı bunlara tevbe vire. Ol (4) tevbe virici Raḥḭmʼdür.” Ol kişi çün bu 

sözi işitdi, (5) ḫayrān oldı ayruḳ ṭınmadı.  

Naḳildür: Fużayl şöyle idi kim, ḳanḳı ḳāfile (6) içinde bir ʿavret olsa aña kimse 

yapışdurmazdı ve sermāyesi az kişiden (7) lā-nesne almaz idi. Meger bir avret 

severdi. Ne kim elüne girse ol avrete virürdi. (8) Dün gün vḭrānede görürdi. Ol ʿavret 

hevāsına aġlardı. Bir dün kār(9)vān geçerdi. Bir kişi bu āyeti oḳıdı kim: ”ُْآ٘ٞا ُِ ز٣ٖ ٣إٔ ا 

 “ُزکشالله )10( هِٞثْٜ رخشغ إ
114  Yaʿni: “Ey imān getürmiş ḳullar, vaḳt olmadı kim sizün (11) 

uyumış ḳalbiñüz uyana.” Ḳaçan Fużaylʼıñ ḳulaġına bu ün degdi, vardı vḭrāneden(12) 

çıḳdı. Eyitdi: Vaḳt geçdi ḫayrān oldı gitdi ve her kişiniñ kim nesnesin (13) almış idi. 

Ḫoşnūdlıġın diledi tā kim bāzārda ve şehirde kimse ḳalmadı. Meger (14) bir cühūd 

ḳaldı. Eyitdi kim: “Cühūd bugün ol gündür kim Muḥammedḭleri masḥaraya [51b] (1) 

dutavuz.” Cühūd eydür: “Dilerseñ kim ḥelāl ḳılam. İşbu depecügi, işbu aradan (2) 

gider.” Meger bir ulu depecük idi, başladı etegiyle ṭaşımaġa. Yaʿni, Tañrı raḥmetin 

                                                 
113

 Kurʼân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi, 102. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 

اٰخَشَ  طَبُذِب   َٝ  
   ػَغ٠َ ع٤َِّئب ًۜ

ْٕ  الله ٰ ةَ  اَ ًْْۜ  ٣زَٞ  ِٜ ٕ   ػ٤ََِْ َ  اِ
س   الله ٰ سَد٤ْ۪ ؿَلٞ    َٕ ٝ اٰخَش  ا َٝ ْْ  اػْزشََكٞ  ِٜ ثِ  ٞٗ ا ثزِ  َٔلا   خَِطَٞ  ػَ )   

114 Kurʼân-ı Kerîm, Hadîd Sûresi, 16. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 
 ْْ ِٕ  أََُ َٖ  ٣أَْ ا ُِِ ز٣ِ  ٞ٘ َٓ ْْ  رخَْشَغَ  إَٔ آ ثٜ    ٞ شِ  هِ  ًْ ِ  ُزِِ ب الله  َٓ َٝ  ٍَ َٖ  ٗضََ ُْذَنِّ  ِٓ لَا  ا ا َٝ  ٞٗٞ ٌ َ٣  َٖ بُ ز٣ِ ا ًَ رٞ  ٌِزبَةَ  أٝ  ُْ ٖ ا ِٓ   َ ٍَ  هجَْ ْ   كطَبَ ِٜ ذ   ػ٤ََِْ َٓ ْْ  كوَغََذْ  الَْْ ثٜ    ٞ ض٤ِش   هِ  ًَ َٝ  ْْ  ْٜ٘ ِّٓ 

 َٕ   ( كبَعِوٞ 
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(3) ümḭẕ dutar idi. Ḳaçan ṣabaḥ vaḳt oldı, bir yel geldi ol depecügi ṣavurdı (4) nişān 

daḫi ḳalmadı. Cühūd erte geldi. Gördi ḫayrān oldı. Eyitdi: “And (5) içmişven, sen 

baña māl virmeyince ḥelāl ḳılsa degülven. Şimdi senüñ māluñ (6) yoḳdur. İmdi eliñ 

işbu yaṣduġıñ altında ṣoḳġıl, altun ḳodum alup baña (7) virgil. Tā kim andum ṣına ve 

saña helāl ḳılam.” dir. Fużayl cühūdıñ evine girdi, (8) elin yaṣduġı altına ṣoḳdı bir 

avuç altun çıḳardı cühūda virdi. Ḳaçan (9) cühūd anı gördi. Eyitdi: “Baña imān 

ögretgil?” Fużayl imān ʿarż eyledi. (10) Cühūd müselmān oldı. Cühūd eyitdi: “Yā 

Fużayl, niçün müselmān oldum bilür misin?” (11) Eydür: “Bilmezven.” Eydür: “Tevrḭt 

içinde oḳudum. Ḳaçan kişi ṭoġrı tevbe ḳıla, (12) elin ṭopraġ[a] ḳosa ol ṭopraġ altun 

ola. Ve ben ṣınamaḳ içün yaṣduġ altında (13) ṭopraġ ḳodum idi. Çün sen elüñi aña 

ṣunduñ altun oldı. Bildüm ki (14) senüñ dḭniñ ḥaḳ dḭndür ve tevbeñ ṭoġrıdur.” Andan 

Fużayl bir kişiye eydür: [52a] (1) “Benüm elüm ayaġum baġla, beni sulṭān ḳatına ilet 

baña çoḳ ḥad vācibdür. Tā kim (2) sulṭān baña ḥad vire.” Pes ol yigit eyle ḳıldı. Ḳaçan 

sulṭān Fużaylʼı gördi anuñ (3) yüzinde sāliḥler nūrın gördi. Eydür: “Ben buña ḥad 

virmezem.” buyurdı. İʿzāz ile (4) evine iletdiler. Ḳaçan evi ḳapusına geldi, ʿavretine 

ḳıġırdı. Avāzın ʿavret işitdi āh (5) ḳıldı. Eyitdi kim: “Meger Fużaylʼa zaḫm urdılar 

anuñiçün ün żaʿḭfdür.” didi. (6) Fużayl eydür: “Gerçeksin, zaḫm yidüm.” Eydür: 

“Nereñdedür?” Eydür: “Cānumdadur.” (7) didi. Daḫi eyitdi: “Tañrı evine varmaġa 

ḳaṣd eyledüm. Eger dilerseñ saña ayaġıñ (8) yolıñ vireyin.” ʿAvret eydür: “Senden 

ayrılmazvan, ḳanda giderseñ bile giderven.” (9) Çün bunlar Mekkeʼye vardılar. 

Fużayl anda mücāvir oldı. Ve imām Ebū Ḥanḭfe ile bir (10) müddet şöyle oldı kim 

Mekke ḳavmi kamusı ḳatına gelürlerdi. Andan ögüt alurlar (11) idi. Ḥāl şöyle oldı kim 

ḫısımları geldiler kim Fużayl[ı] göreler. Fużayl gizlendi (12) ḳapu açmadı ṭam üstine 

çıḳdı burdan baḳdı. Eyitdi: “Zihḭ işi yoḳ kişiler kim (13) sizsüz.” didi. Eyitdi: “Tañrı 

size iş virsün kim anı işleyesiz ve beni (14) ḳoyasız.” Bunlar ḳamusı zār zār aġlaşdılar. 

Āḫir içer[ü] ḳomadı ʿāḳibet (15) gitdiler.  
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Naḳildür kim: Bir dün Hārūnüʼr-Reşḭd kendüniñ vezḭrine eyitdi: [52b] (1) “Beni bir er 

ṭapusına ilet kim ḥālim baña bildüre. Göñlüm işbu dünyā içine yavlaḳ (2) ṭardur.” 

Vezḭr, alup Süfyān-ı Ŝevrḭ evine geldi. Çün ḳapu ḳaḳdılar. Süfyān (3) eydür: 

“Kimdür?” Vezir eydür: “Emḭrüʼl-müʼminḭn Hārūnüʼr-Reşḭdʼdür.” Süfyā[n] eydür: (4) 

“Henüz bize işāret olsa anda varurduḳ.” Eydür: “Yā vezḭr, bu ol er degüldür (5) kim 

ben isterven bu henüz biz ḥāllidür.” Vezḭr ḫalifeniñ sözin Süfyānʼa didi. (6) Süfyān 

eydür: “Ol kişi kim dirsiz Fużaylʼdur, aña varuñ.” Geldiler ev ḳatına (7) bu āyet 

oḳurdı kim: 115
٤ئبد اجزش اُ ز٣ٖ دغت اّ” ٗجؼِْٜ  إ دٞاُ غ 

بُ ٝػِٔٞا آ٘ٞا کبُ ز٣ٖ (8) “ذبداُظ   Yaʿni maʿnāsı 

oldur kim (9) Tañrı Teʿālā eydür: “Ol kişiler ki kim yavuz ʿamel vardur ṣanurlar kim 

ben bunları (10) işleyenleri eyü ʿamel işler gibi ḳılam.” Hārūnüʼr-Reşḭd eydür: “Eger 

ögüt istersem (11) işbu ögüt baña yeter.” Pes, Fużaylʼıñ ḳapusın ḳaḳdılar. Eydür: 

“Kimdür?” Vezḭr (12) eydür: “Emḭrüʼl-müʼminḭn Hārūnüʼr-Reşḭdʼdür.” Fużayl eydür: 

“Ḫalḭfeniñ benüm (13) ḳatumda ne işi vardur? Varsun gitsün baña teşvḭş virmesün.” 
(14) Vezḭr eydür: “Pādişāhlara muṭḭʿ olmaḳ vācibdür. Destūr virgil girelüm.” (15) 

Eydür: “Destūr yoḳdur. Güçle gireseñüz siz bilürsiz.” Hārūnüʼr-Reşḭd [53a] (1) içerü 

girdi çün yaḳḭn geldi. Fużayl çerāġı söyündürdi tā kim Hārūnʼıñ (2) yüzin görmeye. 

Hārūn elin ṣundı kim (3) Fużaylʼı ziyāret ḳıla. Ḫalḭfeniñ eli Fużaylʼıñ eline geldi. 

Fużayl eydür: ”ٖاُ٘بس ػٖ ٗجی ُٞ ٛزاُکق ٓبا٤ُ“  (4) “İşbu ne yumşaḳ eldür, eger ṭamu elinden 

ḳurtılur ise.” didi. Hārūnüʼr-Reşḭd çoḳ (5) aġladı. Eyitdi: “Āḫir bir söz digil kim.” 

Eyitdi: “Ey Hārūn, senüñ atañ kim?” (6) Muḥammed Musṭafāʼnıñ ʿammḭsidür. 

Muṣṭafā didi kim: “Beni bir ḳavm üzerine beg eylegil.” (7) Muṣṭafā ʿaleyhi‟s-selām 

eyitdi: “ʻ ʼی ثَ ٗلغي ٔ ٣ب ػ  Yaʿni: Seni nefsüne beg eyledüm kim (8) bir sāʿat sen Tañrı 

ṭāʿatinden fāriġ olmışsan ve bir demlük saña ṭāʿat (9) yegdür, biñ yıl ḫalḳ senüñ 

tāʿatünde olmaḳdan.” “ ذآخ )10( اُ٘     ٕ اُو٤ٔخ ٣ّٞ ٓبسح الا لا ” Yaʿni: “Anuñiçün kim beglik saña 

                                                 
115

 Kurʼân-ı Kerîm, Câsiye Sûresi, 21. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

 ّْ َٖ  دَغِتَ  اَ ٞا اُ ز٣۪ ٤ِّ ـبَدِ  اجْزشََد  ْٕ  اُغ  ْْ  اَ َٖ  ٗجَْؼََِٜ  بُ ز٣۪ ا ًَ  ٞ٘ َٓ ا اٰ  ِٞ ِٔ ػَ بُذَِبدِِۙ  َٝ اء   اُظ  ََٓٞ ْْ  عَ ذ٤ْبَٛ  َٓ  ًْْۜ برٜ   َٔ َٓ بءَ  َٝ ب عََٓ َٓ   َٕ ٞ  ٔ  ٌ ٣ذَْ )  
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ḳıyāmet güninde nedāmet pişmānlıḳ (11) getürür.” Hārūn eydür: “Ögüdi arturġıl.” 

Fużayl eydür: “Eger dilersen kim (12) Tañrı ġazābından ḳurtılasuñ, işbu ḫalḳ içinde 

müslümānlar ḳocaların atañ gibi bil (13) ve yigitlerin ḳardeşlerüñ gibi bil ve 

oġlancıḳların kendü oġluñ gibi bil. (14) Ve daḫi bunlara anı ṣun kim, ataña ve 

ḳardaşıña ve oġluña ṣunarsın. (15) Ve müselmānlar evin kendi evüñ gibi bil, 

ḳocaların atañ ve yigitlerin ḳardaşuñ (16) ve oġlancıḳları ıyālüñdür.” didi.  ٝاکشّ صساثبى”

 Yaʿni: “Atañı ziyāret ḳıl ve ḳardaşıñı aġırlaġıl ve (2) (1) 116”[ٝ ادغٖ ػِی ُٝذک]“ [53b]  “ىاخب

oġlanlarıñı eylük eyle.” Fużayl eyle dise Hārūn eydür: “Çün bildür. Pes, (3) baña 

ḳorḳudur.” Fużayl eydür: “Tañrıʼya vireseñ cevāb yaraḳlaġıl kim yarın ḳıyāmet (4) 

güninde cümle müselmānları bir bir senden ṣorıṣarlardur. Tā ḥattā bir ḳarı ʿavret (5) 

kendi evinde aç yatarsa, yarın senden etegüñ duta, daʿvā ḳıla.” Böyle dise Ḫalḭfe (6) 

çoḳ aġladı ve ʿaḳlı zāʾil oldı. Vezir eydür: “Ṭap söyle kim Ḫalḭfeyi depeledüñ.” (7) 

Fużayl vezḭre eydür: “Ṭınma ey Hāmān, sensin ve senüñ ḳavmüñdür ki anı helāk (8) 

ḳılursın.” Pes Hārūnʼıñ bu sözden aġlamaġı artdı. Hārūn eydür vezḭre: (9) “İşde saña 

Hāmānʼdur. Saña “Hāmān” anuñiçün didi kim beni Firʿavun yirine dutdı.” (10) 

Hārūnüʼr-Reşḭd eydür: “Fużaylʼa borçuñ var mıdur?” Eydür: “Tañrıʼya tāʿat borçum 
(11) vardur. Eger andan beni dutarsa vay baña.” Hārūn eydür: “Ḫalka borçuñ 

dirven?” (12) Fużayl eydür: “Minnet Tañrıʼya baña fażl ve iḥsān ḳıldı. Andan gilem 

yoḳdur.” Hārūn (13) biñ ḳızıl çıḳarup Fużayl önine ḳodı. “İşbu māl atamdan ḳalmış 

ḥelāl mḭrāŝdur (14) alġıl.” Eydür: “Ey Emḭrüʼl-müʼminḭn, işbu benüm ögüdüm saña 

aṣṣı ḳılmamış yine (15) żulm[e] başladuñ.” Hārūn eydür: “Ne żulm eyledüm.” Fużayl 

eydür: “Elüñdeki mālı issine (16) virgil. Eger virmezseñ żulümdür. Ol kişiye kim 

virmek gerekmez. Virürsin [54a] (1) bu benüm sözüm saña fāyide ḳılmadı meger.” 

didi. Fużayl ṭurdı altun ḳapudan ṭaşra (2) bıraḳdı girü evine geldi. Pes, Hārūn geldi 

                                                 
116

 53aʼnın devamı olan Arapça cümle metinde yazılmamış ya da yazılıp silinmiştir. Sözkonusu cümle Orhan 
Yavuzʼun eserinde yukarıdaki şekildedir. 
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ḳavmine eydür: ٛٞاٙ )3( سجَ اٛب١“ ” “Ol er, ne er olur? Anuñ ululuġı ʿaẓḭm, yüksekdür ve 

dünyā anuñ gözine (4) ʿaẓḭm ḫordur.” didi.  

Naḳildür kim: Fużaylʼıñ bir dört yaşında oġlı var idi. (5) Bir gün baġrına baṣdı. Oġlı 

eydür: “Ey ata, beni sever misin?” Eydür: “Belḭ.” Oġlan eydür: (6) “Tañrı[yı] sever 

misin?” [Eydür]: “Belḭ.” Eydür: “Ḳaç göñliñ var?” Fużayl eydür: “Bir.” Oġlan eydür: 
(7) “Bir göñle iki sevgi sıġmaz.” Fużayl derḥāl bildi kim söz oġlan söz[i] degüldür. (8) 

Fużayl feryād ḳıldı ve elin başına urdı. Göñlün bir kezden  Ḥaḳḳʼa baġladı. (9)  

Naḳildür kim: Bir gün ʿArafāt ṭaġ üzere ṭurmış idi. Ḫalāyıḳ[a] baḳardı. Gördi kim (10) 

cümlesi zārlıḳ birle aġlaşurlar. Tañrıʼdan raḥmet umarlar. Fużayl ḳatında ṭurırken 
(11) kişiye eydür: “Sübḥānallāh, eger işbu ādemler bir arṭal gümiş dileseler ʿaceb 

nevmḭẕ (12) ḳılmadı.” Ol kişi eydür: “Ḳılmayadı.” Fużayl eydür: “Bu ḳamu ḫalḳ 

yarlıġamaḳ Tañrıʼya geñezdür. (13) Andan kim ol cemḭʿ ḫalḳa gümiş kemişmekden ki 

Ḥaḳ Teʿālā ekremüʼl-ekremḭnʼdür. (14) Ümḭẕ oldur ki bu ḳamu ʿArafāt yarlıġar.” didi. 

Ve yine Fużaylʼa eyitdiler: “Dḭniñ aṣlı (15) nedür?” Eydür: “ʿAḳl.” “Ve ʿaḳlıñ aṣlı 

nedür?” Eydür: “Ḥilmlik.” Eyitdiler: “Ḥilmligiñ aṣlı nedür?” [54b] (1) Eydür: 

“Ṣabrdur.” Ahmed-i Ḥanbel eydür: “Fużaylʼdan işitdüm. Her kim ululıḳ istedi ḫor (2) 

oldı.” Bişr-i Ḥāfḭ eydür: “Fużaylʼa ṣordum, zāhidlik mi yegdür Tañrı ḥükmine rāżḭ 

olmaḳ mı?” (3) Eydür: “Tañrı ḥükmine rāżḭ olmaḳ yegdür.” Süfyān-ı Ŝevrḭ: Bir gice 

Fużaylʼıñ ḳatına vardum. (4) Tā erteye dek āyetler ve ḥadḭŝler beyān ḳıldı, çün 

diledüm ki gidem. Eyitdüm: “Zihḭ ḳutlu gice kim (5) bu gice idi.” Fużayl eydür: “Zihḭ, 

şūmluca bu gice idi ve yatlu ṣoḥbet kim bu gice idi.” Ben (6) eyitdüm: “Niçün eyle 

dirsin?” Eydür: “Andan ötrü kim sen anuñ ardıncayıduñ kim bir ḫoş (7) keleci ḳanda 

bilip söyleyesin. Baña ḫoş gele ve ben daḫi bir cevāb ḳanda bilip virem kim (8) saña 

ḫoş gele. Pes, bu iki ḫoşlıḳ bizi Tañrıʼdan ıraḳ ḳıldı. Bilgil kim iş yalıñuz(9)lıḳdadur.” 

didi.  



140 

 

Naḳildür kim: Bir gün bir kişi Fużayl ḳatına geldi. Fużayl (10) eydür: “Ḳatıma niçün 

geldüñ?” Eydür: “Senüñle eşirgenem.” Fużayl eydür: “Senüñ gülmegüñ 

diñlenmegüñ (11) arturur. Belkim ayrulıḳ arturur. Sen imdi girü var kim senüñle 

diñlenmegüm yoḳdur.” (12) Ve daḫi eydür: “Dilerem ben kim ṣayru olam, tā 

cemāʿatle namāz ḳılmaḳ baña vācib olmaya ol (13) sebebden kim ḫalḳ yüzin 

görmeyem. Ve daḫi ʿaẓḭm minnet ḳıluram şol kişiye kim ṣayru (14) beni ṣormaya ve 

ḳatumdan geçe selām virmeye.” Ve daḫi eyitdi: “Ḳaçan Ḥaḳ Teʿālā ḳulın sevse (15) 

ḳayġuyı çoḳ virür. Ḳaçan düşmān dutsa dünyālıġı çoḳ virür.” Ve daḫi eyitdi: “Göñül 

[55a] (1) ersüz olmaḳ göz yaşsuz olmaḳdur. Ve yürek odsuz olmaḳ ve dünyāyı raġbet 
(2) ḳılmaḳdur. Ve uzun endḭşe ḳılmaḳ bu deñli bed-baḥtlıḳ nişānıdur.” Ve daḫi 

eyitdi: (3) “Her kim Tañrıʼdan ḳorḳdı ise cümle nesne andan ḳorḳar. Ve her kim 

Tañrıʼdan ḳorḳmasa cümle nesneden ol (4) ḳorḳar.” Ve daḫi eyitdi: “Nitekim dünyā 

içinde var ḳamusın ḥelālden baña virseler ve ḥesābın (5) ṣorsalar ḳabūl ḳılmaġa 

ʿārlandum. Nitekim siz bir dārı dutmaġa ʿārlanursız. (6) Ve daḫi dünyālikden bir 

kūya nesne virmediler. Tā ol ḳadar naṣḭb aḫiretde eksimeyince.” Ve daḫi (7) eyitdi: 

“Yumşaḳ geysi ve ṭatlu yiyesi birle lezzet bulmaḳ kim yarın bulası degülsiz.” Ve 

daḫi (8) eyitdi: “Her kim bir müʼmin ḳardeşin dili birle dost diye ve göñli birle 

düşmān (9) duta, Tañrı Teʿālā aña laʿnet ḳılur.” Ve daḫi eyitdi kim: “Tevekkülüñ 

ḥaḳḭḳat[ı] oldur. (10) Tañrıʼdan artuḳdan nesne dilemeye ve Tañrıʼdan ayruḳ 

kimseden ḳorḳmaya. Ve daḫi eger saña eydürlerse; (11) ʻTañrı sever misin?ʼ 

Ṭınmaġıl. Eger ʻseverinʼ dirseñ ʿameliñ sevenler ʿameline beñzemez. Ve eger 

ʻsevmezinʼ (12) dirseñ ḳāfir olursın.” Ve daḫi eyitdi: ”ʿĀḳil kişilerle savaş ḳılmaḳ 

yigrekdür andan kim (13) ʿaḳlsuz ve edebsüz birle ḥelvā yimekden.” Ve daḫi eyitdi: 

“ʻBiregü bir yılḳıya laʿnet saña olsun.ʼ (14) diyü sögse. Ol yılḳı eydür: ʻḲanḳımuz 

Tañrıʼya ʿāṣḭ ise laʿnet aña gelsün.ʼ” dir. Ve daḫi (15) eyitdi: “Eger baña bir ḥaber gele 

kim seniñ bir duʿāñ müstecābdur diseler, nitekim dilerseñ (16) dile diseler ben ol 
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duʿāyı pādişāh içün ḳıldum. Pādişah eyü olıcaḳ, ḳamu ḥalḳ (17) eyü olur. [55b] (1) eyü 

olur.” Ve daḫi eyitdi: “İki nesne göñli fāsid ḳılur. Çoḳ yimek ve çoḳ içmek (2) ve çoḳ 

uyumaḳ.” Ve daḫi eyitdi: “Tañrı Teʿālā buyurur: ʻEy ādem oġlanları, eger siz beni 

añasız (3) ben daḫi sizi añaram. Eger siz beni unudasız, ben daḫi sizi unudam.ʼ”117 Bir 

gün bir kişi Fużaylʼa eydür: (4) “Baña ögüt virgil.” Fużayl eydür: 118 هٕٞٓزل اسثبة  ء  الله خ٤شاّ ش 

“اُٞادذاُوٜبس ” (5) Yaʿni: “Ey kişi, şol bir günde ṭapacaḳlar mı yegdür yāḫūd ol Allah 

Vāhidüʼl-Ḳahhārʼdur.” (6) Ve daḫi münācāt içinde eydürdi kim: “Ey bārḭ Ḫudāyā, 

baña raḥmet ḳılġıl kim sen ʿālimsin (7) ve baña ʿazāb virme kim sen ḳādirsin.” Ve 

daḫi eydürdi kim: “Beni aç dutarsın ve benüm (8) ʿıyāllerüm iñledürsin ve gice çerāġ 

virmezsin. Sen bu işlerüñi dostlaruña ḳılursın.” Fużayl, tā bu menzil ile bu devlet 

buldı.   

Naḳildür kim: Fużaylʼıñ tamām otuz yıl güldügüñi (10) görmediler. Ol gün ki oġlı öldi 

güldi. Eyitdiler: “Ey ḫoca işbu gülmek ne gülmekdür?” Eydür: “Bildüm ki (11) Tañrı 

Teʿālā oġlumun ölmeginden rāżḭdur. Pes, Tañrı Teʿālā ḥażretine muvāfaḳat ḳıldum 

güldüm.” didi. (12) Çün Fużaylʼıñ eceli yaḳın geldi ve anuñ ḳızı var idi. ʿAvretine 

vaṣiyyet ḳıldı. Eydür: (13) “Ḳaçan ben ölsem sen işbu iki ḳızı alġıl. Ebū Ḳubeys ṭaġına 

çıḳġıl ve yüziñ göge ṭutġıl. (14) Eyitgil: ʻEy bārḭ Ḫudā, Fużayl baña vaṣiyyet ḳıldı.ʼ 

Eyitdi kim: ʻNe ḳadar ben diriyidüm işbu ḳaravaşlaruñı (15) gücüm yeterüñce 

besledüm. Çün beni gūr zindānına bıraḳduñ, al emānetiñi girü virdüm.ʼ” Çün Fużayl 
(16) Ḥaḳḳʼına ḳodılar. ʿAvret ol ḳızları alup ol ṭaġa vardı yüzin yire vurup [56a] (1) çün 

aġladı. Şoloḳ sāʿat Yemen begi iki oġlı birle ol aradan geçerdi. Anları (2) gördi ki 

aġlaşup zārı ḳılurlardı. Ol beg eydür: “Siz ne ḳavmsiz ve ḥāliñüz nedür?” didi. (3) Pes 

aḥvāli eydürdi. Yemen begi eydür: “Ben işbu iki ḳızı iki oġluma aluvirem.” didi. (4) 

                                                 
117
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Her birisine on biñ ḳızıl kābin ḳoyam. “Sen rāżḭ misin?” Ol ḫātūn eydür: “Rāżḭyam.” 

didi. (5) Pes, deve üzerine maḥaffeller düzdiler üzerine aṭlās zar çaḳdılar ve ol ḳızları 

içine ḳoydı (6) alup Yemenʼden yaña yöneldi gitdi. ٖٓ ٕالله کبٕ للَّ کب ُٚ“ ” (7) Her kim Tañrı 

ile ola Tañrı daḫi anuñla ola. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve raḥmeten vāsiʿaten (8) ve āḫir  

(Maṭlab: İbrāhḭm Edhem Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi.) 

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol dünyānıñ ve dḭniñ sulṭānı, ol maʿrifet gevheriniñ kānı, ol 

ʿuzlet (9) ʿāleminiñ genci, ol kamu evliyālarıñ tācı, ol şāh-ı aʿzam İbrāhḭm Bin Edhem 

Raḥmetuʼllāhi. (10) Dürlü ʿilm içinde meşhūr idi ve dḭn içinde maʿmūr idi. Çoḳ 

meşāyıḥlar görmiş idi. (11) Ol vaḳtiñ ṣıddḭḳı idi. Ve ol rüzgārıñ hücceti idi. Ebū Ḥanḭfe 

eydür: “ʻİbrāhḭm (12) mefātih-i ʿulūmdur.ʼ didi. Yaʿni: ʻİbrāhḭm ṭarḭḳat ʿilminiñ 

kilididür.ʼ” didi. Pes, bir gün (13) Ebū Ḥanḭfe yārenleri İbrāhḭm ḳatına vardılar. 

İbrāhḭm[e] ḥor naẓar ile baḳdılar. Ebū Ḥanḭfe eyitdi: (14) “ʻSeyyidinā İbrāhḭm.ʼ Yaʿni: 

ʻİbrāhḭm bizüm ulumuzdur.ʼ” didi. Eyitdiler: “Ululuġı neyle buldı?” (15) Eyitdi. İmām 

Ebū Ḥanḭfe eydür: “Tañrı ḳulluġına meşġūl oldı ve biz kendi nefsümüz ḳullıḳ ḳıldıḳ 

[56b] (1) ve aña meşġūl olduḳ.” Ve anuñ evvel ḥāl[i] ol idi kim Belḫ şehriniñ 

pādişāh[ı] idi. (2) Ḳırḳ altun ḳalḳanlı ḳul öñince ve ḳırḳ altun gürzli ḳul ardınca 

giderlerdi. (3) Bir gün taḥt üzere uyumış idi. Dün yarısından ṣoñra serāyıñ saḳfı 

deprendi. (4) Şöyle kim bir ādem yürir gibi. İbrāhḭm eydür: “Kimdür bu vaḳt serāy 

üzerinde yüriyen?” (5) Eydür: “Bilişven. Deve yavı ḳıldum, anı isteyü arada 

isterven.” İbrāhḭm eydür: “Ey cāhil, deveyi (6) ṭam üstinde mi istersin?” Ol er eydür: 

“Ey ġāfil, sen Tañrıʼyı aṭlās ṭon geyüp (7) altun taḥt üzerinde nite istersin?” Bu 

sözden İbrāhḭm göñline heybet düşdi. (8) Ṭurdı, erteye degin oturdı. Ḳaçan erte oldı. 

İbrāhḭm taḥt bindi oturdı. (9) Begler ḳamu geldiler ve ḳulları ṣayġılayup durdılar. 

Nā-gāh bir heybetlü kişi girüp bu ḫalḳ hergiz (10) ṭaġıldılar, dilleri baġlandı. Yüridi 

İbrāhḭmʼiñ taḥt altında geldi. Eydür, İbrāhḭm eydür: “Dilegüñ (11) nedür?“ Eydür: 

“İşbu kārvān-serāyı ḳonarvan.” İbrāhḭm eydür: “Bu kārvān-serāyı degüldür, benüm 
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(12) serāyımdur.” Ol kişi eydür: “Senden ilerü kimiñdür?” Eydür: “Atamuñ.” Eydür: 

“Andan ilerü kimiñdür?” didi. (13) Eydür: “Dedemiñdür.” Eydür: “Bunlar noldılar?” 

Eydür: “Öldiler.” Ol kişi eydür: “Ya bu kārvān-seray (14) ölmez mi. Biregü gidüp 

biregü yerine gelicek ḳonıcaḳ.” böyle didi görünmez oldı. Meger ol kişi Ḥıżır idi (15) 

ʿaleyhi‟s-selām. Pes, İbrāhḭmʼiñ cānına od düşdi ve derdi üstine derd oldı. [57a] (1) Ve 

ol gün oturdı ve yarındası oturdı. Bilmedi kim ḳatına dün kim geldi ya bugün (2) ne 

ṭaʿām yidi. Eyitdi kim: “At eyerleñ ava çıḳarvan kim bugün baña nesne erdi, 

nolduġum (3) bilmezin.” At eyerlediler, bend yüz sahrāya dutdı. Serāsime olup 

giderdi. Ol (4) ser-gerdānlıḳ birle çeriden ayru düşdi. Yolda bir ün işitdi kim. Eydür: 

“İntebih. (5) Yaʿni: ʻUyan yā İbrāhḭm.ʼ” didi. İbrāhḭm işitmezlendi. İkinci yine işitdi. 

Yine (6) işitmezlendi. Üçinci kez yine āvāz geldi kim: ٚر٘زجٚ إ هجَ اٗزج“ ” Yaʿni: (7) “Uyanġıl, 

seni ölümle uyarmazdan evvel.” Çün bu üni işitdi bir kezden (8) āh eyledi. Bir geyik 

çıḳdı. İbrāhḭm ol geyige meşġūl oldı. Geyik söze geldi (9) eydür: “Yā İbrāhḭm beni 

senüñ içün viribidiler. Seni avlayam yoḫsa sen beni avlayası (10) degülsin.” ”ٛزاخِوذ اُی 

“ٓشدا اّ ثٜزا  Yaʿni: “Sen bu iş içün mi yaradılduñ, (11) yā bu işi mi buyurdılar?” İbrāhḭm 

eydür: “ʿAceb işbu ne ḥāldür kim baña erdi?” Yüzin geyikden (12) yaña döndi, ol sözi 

kim geyikden işitdi. Ayruḳ cān-verlerden daḫi işitdi. (13) İbrāhḭm ḳorḳu ve heybet 

yavlaḳ ḥāṣıl oldı ve göñül açıḳlıġı aña artdı. (14) Çün Ḥaḳ Teʿālā diledi kim anuñ işin 

tamām ḳıla. Ol ün İbrāhḭmʼüñ yaḳasından (15) ṭaşra çıḳdı. Pes, gökler ḳapusı ve 

firiştehler aḥvāli aña açıldı, Tañrıʼya yaḳın oldı [57b] (1) tevbe ḳıldı. Yoldan çıḳıp bir 

yaña yüz ṭutdı. Giderken gördi bir çoban ḳoyun (2) güder. Çobanuñ arḳasında bir 

kepeneki var, başında bir keçeden börki var. İbrāhḭm (3) bildi ki ol çoban 

kendinüñdür. Altunla dikilmiş ṭonları çıḳardı aña virdi. Ve daḫi (4) başındaġı tācı 

aña virdi ve başındaġı çobanuñ tācın başına urdı. Kepenegin (5) ve börkin aldı, 

ḳoyun daḫi aña baġışladı. Kepenegi geydi ve börki başına urdı. (6) Ḳamu gök ehli aña 

naẓar ḳıldu. Eydürlerdi kim: “Zihḭ, sulṭānlıġı Edhem oġlı İbrāhḭm (7) yüz ṭutdı. Ve 
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dünyānıñ murdār ṭonın İbrāhḭm çıḳardı. Faḳḭr ḫilʿatin geydi (8) ve yazuḳların añup 

zār zār aġladı.” Şöyle kim 119Mehru ırmaġına erdi ve anuñ (9) bir köprüsi var idi. Bir 

ādem gördi ki köpriden geçer aşaġa uçdı. İbrāhḭm (10) uzaḳdan çaġırup eydürdi: “ ْ  ا ُِٜ 

 Yaʿni eydürdi kim: “Ey Çalapʼum, (11) ol kişiyi sen ṣaḳla.” İbrāhḭm andan gitdi ”ادلع

Nişābur şehrine geldi. Bir maġaraya girdi. (12) Anda ṭokuz yıl ṭurdı ṭāʿate meşġūl 

oldı. İbrāhḭm ol maġaradan (13) penç-şenbe gün çıḳardı. Bir yük odun direrdi. Āzḭne 

gün Nişāburʼda ṣatardı. (14) Yarı bahāsın ṣadaḳa iderdi ve yarısın nafaḳa ḳılurdı.  

Naḳildür: Çün (15) ādemḭler anuñ ḥālin bildiler. Ol maġaradan ḳaçdı yüz Mekkeʼye 

dutdı. (16) Beriyye içinde giderken biregü aña Tañrıʼnuñ ulu adın ögretdi. Pes, 

İbrāhḭm ol [58a] (1) ad birle Tañrıʼyı yād ḳıldı. Derḥāl Ḥıżır ʿaleyhi‟s-selām geldi. Ve 

eyitdi: “Ey İbrāhḭm, (2) ol kişi saña Tañrı adın ögretdi ol benüm ḳarındaşum idi.” Pes, 

İbrāhḭm Ḥıżır birle delim (3) söyleşdiler. Andan beriyyede giderken 120Fāteʼl-araḳʼa 

geldi. İbrāhḭm eydür: Diledüm ki anda aḥrām (4) kim gördüm. Yitmiş muraḳḳaʿ-pūş 

ṣūfḭ ol arada cān ısmarlamış. Ḳamusınuñ burnından (5) ḳulaġından ḳan revān olmış. 

Bunlaruñ ḳatına vardum gördüm birisinde cān solıgı var. Andan (6) yaña vardum 

ṣordum: “Ey yigit, bu ne ḥāldür kim size ermiş?” Yigit eydür: “Ey İbrāhḭm, ʼ ػ٤ِک
(7) 

“ʻٝاُذشاة ثبُٔبء  Yaʿni: Iraḳ gitme kim meḥcūr olursın ve yaḳın gelme kim rencūr 

olursın. (9) Kişi olmasun ki sulṭānlar döşegi üstinde küstāḫlıḳ ḳılup ayaġın basa. Ey 
(10) İbrāhḭm, ḳorḳġıl ol dostuñdan kim ḥācıların yaġı kāfir gibi ḳırar ve helāk ider.” 

didi .(10) Bilgil kim biz ḳamu ṣūfḭler idük, tevekkül birle işbu beriyye içine girdük. 

Ḳasd şöyle ḳıldılar (11) kim Tañrıʼya ʿāsḭ Tañrıʼdan ayruġa iltifāt ḳılmayavuz. Çün 

beriyyeyi geçdük işbu iḥrām yerine geldük. (12) Ḥıżır ʿaleyhi‟s-selām geldi selām 
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virdük. Selāmumızı aldı, yavlaḳ şāẕ olduḳ. El-ḥamdü li‟llāh kim (13) seferimüz ḳutlu 

oldı. Bunuñ gibi kişi bize ḳarşu geldi. Böyle diyecek cānımuza nidā geldi: (14) “Ey 

gedāylar, ey müddeʿḭler! Ḳavlüñüz bu mıdur kim beni unutduñuz? Kim ġarāmet 

içün (15) cānuñuzı yaġma virmeyince ve ḳanuñuz dökmeyince sizüñle ṣulḥ olası 

degülven. Bu ṣūfḭler kim (16) görürsin ḳamusı Tañrıʼnuñ dilegi üzerine yanmışdur ve 

yüregi ḳanı burunlarından aḳmışdur. [58b] (1) “Ey İbrāhḭm, işbu derd sende var ise 

ilerü gel ve eger yoġsa aradan çıḳ.” İbrāhḭm (2) eydür: “İşbu sözi işitdüm ḫayrān 

oldum. Ol yigide eyitdüm: ʻBunlar ḳamu bişmiş, sen (3) henüz ḫāmsın. Teslḭm olġıl tā 

sen daḫi bişesin.ʼ” Bir sāʿatden ol daḫi cānın (4) Ḥaḳḳa ıṣmarladı.  

Naḳildür: İbrāhḭm Belḥ şehirden gitdi ve anuñ bir oġlı var idi süd emerdi. (5) Çün 

oġlan büyürdi, anaṣına ṣordı kim: “Benüm atam ḳandadur?” Anası eydür: “Bunca 

kim (6) zamāndur atañ gitdi nām, nişān bilinmedi.” didi. Oġlan büyürdi kim ḥacca 

varmaḳ (7) ārzūsında oldı. “Ḥac etmek murād iden gelsün.” diyüp çaġırdı. Dört biñ 

kişi (8) geldi ḳamusına deve ve nafaḳa virdi. Ol ümḭẕ üzere kim atasın göre. İmdi (9) 

ḳamu ḥācılar Mekkeʼye geldiler, Mescid-i Ḥarām içinde muraḳḳaʿ-pūş pḭrler 

gördiler. Didi kim: (10) “İbrāhḭm Bin Edhem bilür misin?” Eyitdiler: “Ol bizüm 

yārimüzdur.” didiler. Şimdi vardı (11) kim ṭaġdan odun getüre, anuñ bahāsı birle bize 

ṭaʿām getüre. Oġlan anuñ nişānın (12) bildi, ardınca vardı atasını göre. Atasını gördi, 

başı açuḳ yalın ayaḳ bir yük (13) odun arḳasında. Çaġırur, eydür kim:  ثب اُط٤ت ٣شزشی ٖٓ”

 Yaʿni: “Ḥelāl virüp (14) helāl kim alur?” Bir etmekçi İbrāhḭm çaġırur, oṭunın  “اُط٤ت

aldı aña etmek virdi. Etmegi (15) alup yārenleri ḳatına geldi. Oġlan ḳorḳdı kim 

kendözin bildirmege atası ḳaçar dirdi. (16) Girü anasına geldi. Eydür: “Bir kişi 

gördüm varsa Ethem oldur.” didi. İllā anı [59a] (1) ne ṭarḭḳle görevüz. Eyitdi: “Ṣabr 

ḳılalum, tā ḥac vaḳt[i] gide, andan ṣoñra bir çāre idevüz.” didi. (2) Çün oġlan gitdi 

İbrāhḭm yārenleri ḳatına geldi. Eydür: “Bugün ḥac günidür. Göz gözi ṣaḳlañ. (3) 

ʿAvret oġlan çoḳ gelür bunlara baḳup fitneye düşmeyesiz.” Yārenleri ḳabūl itdiler. 
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Pes imdi (4) ḥācılar Mekkeʼye geldiler ve Kaʿbeʼyi ṭavāf ḳıldı. Pes, bir görklü yüzlü 

oġlan ilerü geldi, (5) İbrāhḭm oġlan[a] baḳdı. Yārenleri gördiler ṭaña ḳıldılar. Ḳaçan 

ṭavāfdan fāriġ oldı. (6) İbrāhḭm eyitdiler: “Ey dḭn ulusı, bize buyurduñ ki ʿavrete ve 

oġlana baḳmayavuz ve sen niçün (7) baḳduñ?” İbrāhḭm eydür: “Belḫʼden gidicek bir 

süd emerce oġulcuġum var idi. Sanuram kim (8) oldur, anuñiçün baḳardum.” 

İbrāhḭmʼiñ bir yār[i] Belḥʼden gelen ḳāfileye vardı, bir aṭlās çadırıñ (9) içinde oġlan 

gördi. Kürsi üzere oturup Ḳurʼān oḳur, zār zār aġlar. İlerü vardı (10) oġlana ṣordı kim: 

“Kimüñ oġlısın?” Eydür: “İbrāhḭm Bin Edhem oġlıyam. Ammā ben atamı bilmedin 
(11) gitmiş. Dün bir kişi gördüm eger varsa atam oldur. Ḳorḳdum kendözüm 

bildirmege benden şāyet (12) ḳaça diyü ṭınmadum.” Çün ol kişi bunı işitdi oġlan alup 

İbrāhḭm ḳatına geldi. Oġlan (13) anası daḫi bile geldi. İbrāhḭm oġlan ve anasını gördi 

içi ḳaynadı. Ṣabr ḳılmadı oġlan (14) aġlayu ilerü geldi. Kaʿbe ehli ḳamu aġlaşdılar bir 

ulu ḳıyāmet ḳopdı. Oġlan atasına selām virdi. (15) İbrāhḭm oġlan ṭutdı ḳocdı. Eyitdi: 

“Ey oġul, ne dirsin ve ne dḭn üzeresin?” (16) Eydür: “İslām dḭni üzereyin.” İbrāhḭm 

eydür: “El-ḥamdü liʼllah.” Eyitdi: “Kurʼān bilür misin?” Eyitdi: “El-ḥamdü liʼllah” 

[59b] (1) Eyitdi: “ʿİlm ögrendüñ mi?” Eyitdi: “Belḭ.” Eyitdi: “El-ḥamdü liʼllah.” Çün 

İbrāhḭm böyle didi diledi kim gide. Oġlan (2) etegine yapışdı ve anası feryād ḳıldı 

aġladı. İbrāhḭm yüzin göge ṭutdı. Eyitdi: “İlahḭ, (3) baña feryād erişdür.” Şoloḳ sāʿat 

oġlan cān ıṣmarladı. Yārenleri eyitdi: “Yā İbrāhḭm (4) bu ne ḥāldür?” Eydür: “Çün 

gördüm benüm göñlümde mihr kaynadı, baña nidā geldi kim: ʻYā İbrāhḭm, siz (5) 

bize dostlıḳ daʿvāsın ḳılursız ve bizden ayruġın seversin. Yārenleriñe vaṣiyyet (6) 

ḳılursın kim, ʻʿAvret, oġlan baḳmañ.ʼ dirsin ve sen ʿavret oġlan duzaġına 

dutılursın.” (7) Ḳaçan bu nidāyı işitdüm duʿā ḳıldum duʿām anuñ ḥaḳḳında müstecāb 

oldı.  

Naḳildür: (8) İbrāhḭm eydür: Dünler çoḳ varurdum ki gicesi ḥalvet bulam ve ḥācet 

dileyem, ḥalvet bulmadum. (9) Bir dün ʿaẓḭm yaġmur oldı. Kaʿbe ḥalvet ḳaldı ṭavāf 
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ḳıldum, elüm ḫalḳaya urdum (10) Tañrıʼdan ʿiṣmet diledüm. Eyitdüm: “İlahḭ beni 

ṣaḳlaġıl kim yazuḳ ḳılmayam.” Şoloḳ sāʿat (11) nidā işitdüm. Eydür: “Yā İbrāhḭm, bir 

nesne dilersin kim anı kimseye virmedük. Eger saña ʿismet benüm (12) ġaffārlıġum 

ve ġafūrluġum ḳancaru varsun?” Ben eyitdüm: ”ُِْٜرٗٞثی لشؿا ا“  Yaʿni: “Ey Çalabum, (13) 

eger gelesi yazuḳdan ṣaḳlamazsın, bāri geçmiş yazuġum yarlıġaġıl.” Yine nidā 

işitdüm. Eydür: “Ey (14) İbrāhḭm, bize ḳamu cihān ḥalḳı içün söylegil kendü yazuġıñ 

ve suçıñ ayruḳlar (15) dilesün ve daḫi münācāt içinde.” Eydür: “İlahḭ, ol kişi kim beni 

bildi ḥāli şuña beñzer. (16) Kim bilmedi ve ol kişi kim bilmedi anuñ ḥāli nite ola?”  

Naḳildür kim: Aña ṣordılar kim: [60a] (1) “Saña noldı? İşbunuñ gibi pādişāhlıġı niçün 

terk ḳılduñ?” İbrāhḭm eydür: “Bir gün taḥt (2) üzere otururdum, ḳarşuma bir gözgü 

dutdılar ol gözgüye baḳdum gördüm, menzilüm sinle. İmdi (3) bildüm anda yoldaş 

yoḳdur ve seferüm uzaḳ, benüm azuġum yoḳdur ve bir ḳāżḭ var kim (4) aña 

ḥüccetüm yoḳdur. Pes, pādişāhlıḳ ṣovuḳ geldi terk eyledüm.”  

Naḳildür kim: İbrāhḭm (5) eydür biregüye: “Diler misin kim evliyādan bir zerre, 

dünyāya ve aḫret[e] raġbet eyleme ve yüziñ (6) bir kezden Tañrıʼyā dutġıl.”  

Naḳildür: Bir dün yiyesi bulmadı. Eyitdi: “İlahḭ eger baña şey (7) virmezsüñ, dört yüz 

rekʿat namāz artuḳ ḳılam.” Tañrı nesne virmedi. İkinci gice eyitdi: (8) “Eger baña 

nesne virmezsüñ dört yüz rekʿat namāz artuḳ ḳılam.” El-ḳıṣṣa Tañrı Teʿālā (9) aña 

yedi gün ṭaʿām virmedi. İbrāhḭm namāzın arturdı yavlaḳ żaʿḭf oldı. (10) Eyitdi: “İlahḭ 

eger nesne virürseñ vaḳtidür.” Derḥāl bir yigit geldi. Eydür: “Ṭaʿām ḥācet mi?” (11) 

İbrāhḭm eydür: “Ḥācetdür.” Ol yigit İbrāhḭm aldı evine vardı yüzine baḳdı, “āh” 

didi. (12) “Aḫir ben senün ḳulıñvan, nem varsa senüñdür.” Çün ol yigit böyle didi. 

İbrāhḭm didi: (13) “Var seni āzād ḳıldum. İbrāhḭm: ʿAhd eyledüm ki senden artuḳ 

kimseden nesne dilemezem.” didi. (14) “Bir kez ṭaʿām dileyüp güstāḫlıḳ idüp namāz 

ḳıldum, beni kendi ḳulum evine iletdüñ rüsvāy (15) ḳılduñ. Neẕḭr olsun senüñ 

ḳapuñdan ayruḳ ḳapuya varmayam.”  
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Naḳildür kim: (16) Bir ʿıyāl bend var idi. Kendözin gezerdi ṭaʿām eline girmezdi kim 

ʿıyāllerine ilede idi. [60b] (1) Ve kendü daḫi aç idi. Ġuṣṣa yir idi kim; “Elüm boş 

oġlancıḳlaruma nice varayum?” diyüp (2) ʿaẓḭm derd içinde gider idi. İbrāhḭm gördi 

kim sākin oturmış: “Yā İbrāhḭm seni (3) yavlaḳ günüledüm. Ben şöyle ġuṣṣalu ser-

gerdānvan, sen fāriġ oturmışsın.” İbrāhḭm eyitdi: (4) “Bunca ḳabūl olmış ḥac ve 

bunca ḫayrāt elümden geldi. Ḳamu senüñ olsun, sen şol kim (5) bir sāʿat ḳayġulu 

olduġunı baña vir.” 

Naḳildür ki: Her kişi kim İbrāhḭm[e] yoldaş (6) olmaḳ dilese eydürdi: “Namāz vaḳti 

olıcaḳ eẕān ben oḳıyayın ve ne kim ḳulluḳ var kim (7) ben ideyin ve ne kim dünyālıḳ 

ele girerse ikimüz berāber üleşelüm.” dirdi.  

Naḳildür: (8) İbrāhḭm bir gün bir gemiye girdi gemici bilmezdi kimdür. Ṭon eski ve 

ṣaçı yapaġı (9) gibi olmış. Gemi ḫalḳı anı görüp güldiler, masḫaralıġa aldılar. Kimi 

ṣaçın çekdiler kimi (10) inciddiler. Nāgah deñizde mevc ḳaynadı, gemi ehli helāk 

olmaġa yaḳın oldı. Gemici (11) eydür: “Gemiyi yeyni ḳıluñ.” Eyitdiler: “Şunı deñize 

bıraġuñ.” Birisi geldi ṣaçuma yapışdı (12) çekdi, deñize bıraġa. Deñiz dölendi sākin 

oldı. Ol vaḳt nefsüm kendü murādumca gördüm, (13) şāẕ oldum.  

Naḳildür ki: Bir gün İbrāhḭm bir ḳul ṣatun aldı. Aña ṣordı kim: “Aduñ (14) nedür?” 

Eydür: “Sen her ne ḳıġırursuñ odur.” Eyitdüm: “Ne geyersin?” Eydür: “Sen ne 

geyüresin (15) anı geyerüm.” Eyitdüm: “Ne işlersin?” Eyitdi: “Ne buyurırsañ.” 

Eyitdüm: “Ne dilersin?” Eydür: “Ḳulıñ dilegi (16) ile ne işi var?” Kendü kendözüme 

didüm kim: “Ey miskḭn, ʿömriñde Tañrıʼya hiç bunuñ gibi [61a] (1) ḳul olduñ mı, 

ḳullıġı bundan ögreñgil.” Kim ol ḳadar aġlamışam kim ʿaḳl benden zāʾil olmuş.  

(2) Naḳildür ki: İbrāhḭm hergiz baġdaş ḳurup oturır görmediler. Ṣordılar kim “Niçün 
(3) baġdaş ḳurup oturmazsın?” Eydür: “Bir ün işitdüm.” Eyitdiler: “Ḳul pādişāh 

öniñde böyle mi (4) oturır?” didiler. Tevbe ḳıldum ki ayruḳ ile oturmayam.  
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Naḳildür ki: Bir gün İbrāhḭmʼe ṣordılar kim: (5) “Sen ḳul mısın?” Derḥāl ditredi düşdi 

ʿaḳlı gitdi. Bu āyeti oḳıdı kim:  ِػجذا   اُ شدٖٔ یار الا لاسع“
121    ٕ َ   ا ٝا ٝاد ٔباُغ   كی ٖٓ )6( ک ” Pes aña 

didiler: “Niçün cevāb virmezsin?” (7) Eyitdi: “Ḳorḳdum. Eger eydürsem eger ḳulum, 

benden ḳullıḳ ḥaḳḳın isterler ne diyem ve eger ḳul degülem (8) dirsem nite 

diyübilem! Ol sebebden cevāb virmedüm.”  

Naḳildür ki: İbrāhḭm[e] ṣordılar kim: “Rūzġārı (9) nice geçürdüñ?” Eydür: “Dört 

binüdüm vardur. Ḥāżır niʿmet gelecek şükr merkebine binüp (10) ḳarşu varuram. Ve 

çün açlıḳ gele, ḳanāʿat merkebine binüp ḳarşu varuram. Ve çün (11) yazuḳ gelse 

tevbe merkebine binüp ḳarşu varuram.” Ve daḫi eyitdi: “Ṣādıḳ degül ol kişi (12) ḫalḳ 

içinde bellü olmaḳ isteye.” Ve daḫi eyitdi: “Üç vaḳtde kendü göñlin ḥāżır bulmaya, 
(13) aña raḥmet ḳapusı açılmaz, gec açıla. Evvel Ḳurʼān oḳurken, ikinci ẕikrullāh 

eydürken, üçinci (14) namāz ḳılınurken.” Ve daḫi eyitdi: “Tañrı yolın ve erenleriñ 

öñinde üç perde var. Geçmedin (15) Tañrıʼya yaḳın olmaz. Evvel aña iki cihān virseler 

şāẕ olmaya. İkinci, iki cihānı (16) anuñ elinden alsalar ġuṣṣalanmaya. Üçünci, 

kimseniñ ögüdine aldanmaya ve sevinmeye. Her kişi kim ḫalḳ (17) ögdügine sevine 

ḫor himmetlüdür.” didi.  İbrāhḭm oturmış idi. Bir kişi [61b] (1) ḳatına geldi. 

Eydür: “Ey şeyḫ baña bir ögüt vir kim imām idinem.” İbrāhḭm eydür: “Ögüt (2) virem 

ḳabūl ḳılasın.” Eydür: “Ḳabūl ḳılam.” İbrāhḭm eydür: “Maʿsiyet ḳılma.” Ol kişi eyitdi: 
(3) “Nefsüm yeñemezüm.” Eydür İbrāhḭm: “Çün maʿsiyet ḳılursın bāri virdügi rızḳı 

yime.” Ol (4) kişi eydür: “Ne kim rızḳ var cümlesi anuñdur.” İbrāhḭm eydür: “Kimdür 

kim anuñ rızḳın (5) yiyesin ve aña ʿāsḭ olasın! Bārḭ mülkinde ṭurmaġıl.” Ol kişi eydür: 

“Mülk anuñ, (6) anuñdur. Ḳancaru gideyin? İbrāhḭm eydür kim: “Çünki Tañrıʼnuñ 

rızḳın yiyesin ve daḫi (7) ve mülkinde oturasın aña ʿāṣḭ olasın!” Ol kişi eydür: 

“Naṣḭḥat artur.” didi. (8) İbrāhḭm eydür: “Bārḭ maʿsiyet ḳılursın bir ḫalvet perde ḳıl 

                                                 
121

 Kurʼân-ı Kerîm, Meryem Sûresi, 93. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 

َ   ئِٕ  ً ٖ َٔ  ك٢ِ َٓ ادِ اُغ  الْْسَْعِ  َٞ ِٖ  آر٢ِ ئلِا   َٝ َٔ دْ ا اُش  ػَجْذ    
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kim seni görmeye.” Ol kişi (9) eydür: “Cümle ʿālemi ol görür.” İbrāhḭm eydür: “İmdi 

ḫoş mıdur kim anuñ rızḳın yiyesin (10) ve şehrinde oturasın ve ol göre ṭururken 

maʿsiyet ḳılasın.” Ol kişi eydür: “Ögüdüñ (11) artur.” İbrāhḭm eydür: “Çün Meleküʼl-

mevt gele cānuñ virmeye. Gör baña mühlet virdi, (12) tā kim tevbe ḳılam diyü.” Ol 

kişi eydür: “Mühlet virmeye.” İbrāhḭm eydür: “Çün ḳādir degülsin. (13) Meleküʼl-

mevt girü dönder. Maña eger ölüm gele seni tevbesüz bula ṣoñraġı peşḭmānlıḳ (14) ne 

aṣṣı ḳıla.” Ol kişi eydür: “Ögüdiñ arturġıl.” İbrāhḭm eydür: “Yarın ḳıyāmet güni (15) 

seni ṭamuya sürecek varmazın digil.” Ol kişi eydür. “Sözümi dutmayalar.” İbrāhḭm 
(16) eydür: “Çünki sözüñ dutmayalar. İşbu ḳamusın saña didüm. ʿĀcizsin eliñden bir 

şey (17) gelmez, ya maʿsiyet işlemege nite ḳavḭsin?” Ol kişi eydür: “Ey İbrāhḭm, 

ögüdüñ [62a] (1) tamām baña degdi. Tevbe vir baña.” didi. Tevbe ḳıldı, namāz ile 

oruç ile altı yıl benümle oldı (2) ṣoñra dünyādan naḳl eyledi.  

Naḳildür kim: İbrāhḭm ṣordılar kim: “Ne sebebdendür kim (3) duʿā ḳılurız duʿāmuz 

ḳabūl olmaz?” İbrāhḭm eydür: “Anuñçün kim Tañrı bilürsiz ṭāʿat (4) ḳılmazsız ve 

peyġamberi bilürsiz sünnetine uymazsız ve Ḳurʼān oḳursız anuñla ʿamel (5) ḳılmazsız 

ve Tañrıʼnuñ niʿmetin yirsiz şükr ḳılmazsız ve bilürsiz kim uçmaḳ anı ṭaleb (6) 

ḳılmazsız ve bilürsiz kim ṭamu vardur andan ḳaçmazsız ve bilürsiz kim şeyṭān ve 

nefsi (7) anuñla ṣavaş ḳılmazsız. Belkim anuñla düzenlik idersiz ve bilürsiz kim ölüm 

ve aḫreti (8) anuñçün yaraġ itmezsiz. Vaṣiyyetleri ḳabre ḳorsız anlardan ʿibret 

almazsız.” Ol kişi(9)ler kim böyle ola duʿāsı nice ḳabūl ola.” didi.  

Naḳildür ki: İbrāhḭm bir gün ḳaṣd eyledi ıṣıcaḳ (10) ṣuya vara. Meger ṭonı daḫi eski 

idi. Ḥammāmcı aḳçe ṭaleb eyledi. Anuñ aḳçesi yoġdı. Ḥammāmcı (11) ḳoymadı. Şoloḳ 

sāʿat aña bir ḥāl geldi kim kendözinden vardı. Ḳaçan girü kendüye geldi. (12) Ṣordılar 

kim saña noldı? İbrāhḭm eydür: “El ḳurulıġıyla şeyṭān evine girmege rāżḭ (13) 

degüller, raḥmān evine nite ḳoyalar?” didi.  
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Naḳildür ki: İbrāhḭm eydür: Bir gün tevekkül birle çıḳdum. (14) Beriyye içine girdüm, 

üç gün ṭaʿām bulmadum kim orūcum açam. İblḭs geldi baña eydür: “Ey (15) bunca 

pādişāhlıġı ḳoduñ açlıġla ḥacc[a] varursın. Aḫı azuġla ve niʿmetle varmaḳ yeg idi. (16) 

Tā kim bunca renc saña irmeyedi.” Çünki bunı işitdüm bir tepeçük üzerine çıḳdum. 

Baḳdum kim: (17) “İlahḭ düşmān ḥavāle ḳılduñ beni göyündürür.” didüm. Pes, böyle 

disem bir ün işitdüm. [62b] (1) Eydür: “Yā İbrāhḭm, ol kim kendiñdedür sen çıḳar ve 

ol kim ġaybdadur yatar çıḳaralum.” (2) Çün bunı işidicek elüm ḳoynuma ṣoḳdum 

ṭanuḳ gümiş ḳalmış çıḳardum. Bir ḳadem şoloḳ (3) ṣāʿat İblḭs ḳaçdı ve baña ġaybdan 

rızḳ geldi yidüm.  

Naḳildür: İbrāhḭm eydür: Cebrāʾil (4) düşümde gördüm. Elinde bir kāġad dutar. 

Eyitdüm: “İşbu kāġad nidersin?” Eydür: “Tañrıʼnuñ (5) dostlarınuñ adın yazarvan.” 

Eyitdüm: “Benüm adum daḫi yazġıl.” Cebrāʾil eydür: “Sen ol (6) dostlardan 

degülsin.” “Eger anlardan degül isem bāri anları severven.” didüm. Cebrāʾil (7) bir 

sāʿat endḭşe ḳıldı. Nidā geldi kim: “Ḳamudan öñdin anuñ adın yazġıl.” didiler.  

(8) Naḳildür kim: İbrāhḭm eydür: Bir gice Beytüʼl-Ḥaram mescidinde kendözümi (9) 

ḫaṣḭr arasında gizledüm. Ḫādimler anda kimse gice ḳomazlardı. Çün giceniñ birazi 

geçdi. (10) Mescid ḳapusı açıldı ḳırḳ kişi girdi. Ḳamusı pelās geymişler öñlerince bir 

pḭr geldi (11) ol daḫi pelās geyer. Miḥrāba geçdi iki rekʿat namāz ḳıldı arḳa miḥrāba 

vardı (12) oturdı. Bunlardan birisi eydür: “Bu mescidde yād kişi vardur, bizden 

degüldür.” didi. (13) Ol pḭr tebessüm ḳıldı. Eyitdi: “İbrāhḭmʼdür.” didi. “Ḳırḳ gündür 

ṭāʿat çeşnisini (14) bulmaz.” İbrāhḭm: Çün bunı işitdüm ḫaṣḭrden çıḳdum. Ol pḭr 

ḳatına vardum selām virdüm. (15) Eyitdüm ki: “Ḥaḳ söyledüñ aṣlı nedür?” didüm. 

“Tañrı ḥaḳḳıçün ṭoġrı söylegil ne sebebdendür (16) ṭāʿat ṭaṭın bulmadum?” Ol pḭr 

eydür: “Baṣra şehrinde fülān gün ḫurma ṣatun alduñ. (17) Yirde bir ḫurma gördüñ 

ṣanduñ kimseniñdür, alduñ yidüñ. Ol ḫod senüñ degül idi. [63a] (1) Çün ol ḥarām 

ḫurmayı yidüñ ʿibādet senden götürdiler.” İbrāhḭm çün (2) anı işitdi ṭurdı Baṣraʼya 
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vardı. Ol kişiden ḫurmanıñ ḥelāllıġın diledi. (3) Ol kişi ḥelāl ḳıldı. Andan ol kişi eydür: 

“Çün yol böyle ince imiş.” Tevbe ḳıldı dükkānı (4) terk eyledi abdāllardan oldı.  

Naḳildür ki: Bir gün İbrāhḭm bir yazıda giderken bir sipāhḭ (5) İbrāhḭm[e] ṣordı kim: 

“Ne kişisin?” İbrāhḭm eydür: “Tañrı ḳuluvan.” Sipāhḭ eydür: “ʿİmāret ḳanda?” didi. 
(6) İbrāhḭm gūristān gösterdi. İbrāhḭmʼe sipāhḭ ḳaḳdı, başına başına urdı tā ki başı (7) 

yarıldı, yüzin ḳan revān oldı. Boynına ip ṭaḳup aldı. Çeke çeke gitdi ve vaḳtā kim (8) 

ururdı. Ol urduḳça İbrāhḭm aña duʿā ḳılurdı. Çün şehre götürdi. Şehirli (9) ḳarşu 

çıḳdılar. Eyitdiler: “Ey yigit, şu İbrāhḭm niçün dögersin?” Ol sipāhḭ bildi kim 

İbrāhḭm imiş. (10) Ol sipāh atından inüp ayaġına düşdi. Eydür: “Baña [ḥaḳḳını] ḥelāl 

ḳılġıl, ben saña [ḥaḳḳımı] ḥelāl ḳıldum.” “Sen (11) baña ḥelāl ḳıl.” Sipāh eyitdi: “Yā 

şeyḫ, ben senüñ başuña başuña vurdum sen baña duʿa iderdüñ, sebep (12) nedür?” 

İbrāhḭm eydür: “Sen beni urduñ uçmaḳda benüm yerüm arturdı, anuñçün saña 

duʿāyı (13) iderdüm.” “Ve daḫi saña ʻʿİmāret göster?ʼ didüm, sen gūristānı gösterdüñ 

maʿnası ne idi?” İbrāhḭm (14) eydür: “Maʿnası ol idi kim gūristān her gün artar 

ʿimāret olur; şehirler her gün (15) eksilür ḫarāb olur.” didi. Derḥāl ol sipāh 

İbrāhḭmʼiñ elin dutdı duʿā ḳıldı. (16)  

Naḳildür ki: Bir vaḳt İbrāhḭm bir esrükü gördi aġzı bulaşmış. Pes ṣu diledi esrigiñ (17) 

aġzın yudı. Ol aġız kim Tañrıʼya tesbḭḥ ider. “Anı böyle ḳomaḳ lāyıḳ degüldür.” 

düdügünleyin. [63b] (1) Aña didiler ki: İbrāhḭm ḳatuña geldi seni bulaşmış gördi, ṣu 

diledi aġzuñ (2) yudı, vardı gitdi. Ol kişi eydür: “Çün anuñ eli benüm aġzuma degdi, 

tevbe nişānı(3)dur. Siz ṭanuḳ oluñ ki tā tevbe ḳıldum.” didi tevbe ḳıldı.  

Naḳildür ki: Bir gün (4) İbrāhḭm birle bir ṭaġ üzere oturıp keleci iderdi. Ol kişi 

İbrāhḭm ṣordı. (5) Eydür: “Ol kişi kim kemāle ermiş ola anuñ nişanı nedür?” İbrāhḭm 

eydür: “Anuñ (6) nişānı oldur kim, işbu ṭaġ ʻyüriʼ dirse yüriye.” Derḥāl ṭaġ yürimege 

başladı. (7) İbrāhḭm eydür: “Ey ṭaġ, āḫir ben saña yüri dimedüm, ammā meŝeldür kim 

eydürven.” didi. (8) Ve daḫi Ebū Recā eydür: İbrāhḭmʼle bir gemide idüm. Nā-gāh bir 
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vaḳt yel esdi. Şöyle kim (9) cihāna ḳorḳu oldı gemi ġarḳ olmaġa yaḳın oldı aġladum 

zārı ḳıldum. Şoloḳ sāʿat (10) gökden bir ün geldi kim: “Ġarḳ olavuz dimeñ kim 

İbrāhḭm bin Edhem sizüñle biledür.” didiler. (11) Derḥāl deñiz emḭn oldı. Ḳorḳıdan 

emḭn olduḳ.  

Naḳildür: İbrāhḭm bir gün (12) Dicle ırmaġı kenārında oturup ḫırḳasın diker idi. 

İgnesi ırmaġa düşdi. (13) Bir kişi aña eydür: “Şunuñ gibi pādişahlıġı ḳoduñ 

neyledüñ?” İbrāhḭm ırmaġa işāret (14) ḳıldı: “İgnem girü virüñ.” didi. Şoloḳ sāʿat biñ 

balıḳ ṣu üzere çıḳdı. Her biriniñ (15) aġzında bir altun igne var. İbrāhḭm: “İgnem 

dilerven.” Bir zaʿḭfce balıḳ İbrāhḭm ignesin (16) getürdi ṣunuvirdi. İbrāhḭmʼe eydür: 

“Bulduġumuñ eñ azcuġı budur.” didi.  

Naḳildür ki: [64a] (1) İbrāhḭm bir gün bir ṣu ḳuyusına geldi, ḳoġa bıraḳdı ṭolu aḳçe 

çıḳdı. Ve yine bıraḳdı altun (2) çıḳdı. İbrāhḭm eydür: “Bilürven kimseniñ ḫazḭneñ 

dükenmez, baña ṣu vir kim ābdest (3) alam.” didi.  

Naḳildür: İbrāhḭm bir gün ḥacca geldi birḳaç kişilerle oturdı. Ol kişiler eyitdi: (4) 

“Binidümüz yoḳ ne ḳılavuz?” didiler. İbrāhḭm eydür: “Niçün Tañrıʼya inanmañuz 

yoḳdur? Eger altun (5) gerekse şol aġaclara baḳuñ ḳamu altun ola.” Baḳdılar gördiler 

ḳamu muġaylān aġaçları (6) altun gümiş olmış Tañrı emri ile.  

Naḳildür ki: Bir gün İbrāhḭm dervḭşler ile bir (7) kalʿa öñinden odun devşürirdi. 

Dervḭşler eyitdiler: “İşbu gice bunda olalum.” (8) didiler. Pes, od yaḳdılar. İbrāhḭm 

namāza ṭurdı, dervḭşlere birer pāre ḳuru etmegi (9) öñlerinde ḳoyup yirken 

içleründen birisi eyitdi: “Bize biraz ḥelāl et olsa işburada (10) oda ḳoyup biryān ḳılup 

yirdük.” didi. Çün İbrāhḭm selām virdi. Eyitdi: (11) “Tañrı ḳādirdür kim size ḥelāl et 

vire yiyesiz.” didi. Girü namāza ṭurdı. (12) Şoloḳ sāʿat bir aḳarmaḳ ṭutdı. Gördiler bir 

arṣlan bir geyigi ḳovup (13) gelür. Geyik çün ol araya geldi sürçdi bili üzüldi. İbrāhḭm 

namāzdan fāriġ oldı. (14) Eyitdi kim: “İşde ḥelāl et geldi. Devirüñ mısmıl eyleñ.” didi. 
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Devirdiler boġazladılar. (15) Derisin yüzüp mısmıllayub, oda bişirüp yidiler. Ḥaḳḳa 

şükr eylediler. İbrāhḭmʼiñ (16) ölümi yaḳın geldi. Hātifden bir āvāz geldi kim: ”  ٕ  آبٕ الاا

“ٓبد هذ سع الا  (17) Yaʿni: “Bilüñ, yerin emḭnligi bayıḳ öldi ve dost er idi.” didiler. Ḳamu 

ḥalḳ bu kim [64b] (1) ola kim diyü ḫayrān oldılar. Pes ḫaber geldi kim İbrāhḭm Bin 

Edhem öldi. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve (2) raḥmeten vāsiʿaten.  

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol mücāhid meydānınıñ mübāriz[i], ol müşāhede (3) cāhıñ 

dergāhınıñ ḳapucısı, ol hidāyet dergāhınıñ ʿāmil[i], ol ʿināyet bārgāhınıñ (4) kāmili, 

ol ʿalemler içinde ṣāfḭ, ol faḳr-ı mülk Bişr-i Ḥāfḭ Rażiya‟llāhu ʿanhu. ʿAẓḭm mücāhede 
(5) issi idi. Ve anuñ işi ʿaẓḭm yüksek idi. Fużayl birle çoḳ ṣohbet ḳılmışdı. Kendü ṭayısı 
(6) ʿAlḭ bin Ḥaşrek122 mürḭdiydi. Merv şehrinde ṭoġmışdı. Baġdād şehrinde olurdı. 

Anuñ (7) tevbesi ol idi kim evvel ol ʿaẓḭm bekrḭ kişi idi. Bir gün esrükle giderken yol 
(8) üstinde bir ḳāġad bulup egilüp aldı. Gördi kim Bismillāhirrahmānirrahḭm(9)dür. 

Getürdi ḫoş ḳoḳular ṣatun aldı ve ol kāġad anuñ içine ve bir arı yirde ḳodı (10) 

ululamaḳ birle. Ol gice düşinde gördi kim bir ün geldi. Eydür: ” َ11( يؽ٤َجِ٘   لَا  اعِٔیِ  ؽ٤َ جذ( 

  ٔ “الَِاخَشۀِ  ٝ ٤ٗبَ اُ ذ   كی يَ اعِ  Yaʿni: “Sen bizüm adumuzı ḫoş gördüñ, ḫoş ḳoḫular ḳılduñ, (12) 

ʿizzetüm celālüm ḥaḳḳıçün biz daḫi senüñ aduñı dünyāda ve aḫretde ḫoş ḳoḫulu 

ḳılalum.” (13) Ḳaçan Bişr-i Ḫāfḭ uyḳudan uyandı tevbe ḳıldı zāhidlik yolın dutdı. Tañrı 

Teʿalā müşāhedesine (14) şöyle ḳapıldı kim hergiz ayaġına başmaḳ geymedi. Aña 

didiler kim: “Niçün başmaḳ geymezsin?” (15) Eyitdi: “Anuñiçün kim Tañrı Teʿālā 

Ḳurʼān içinde buyurır: ʻBiz size yerleri döşek ḳılduḳʼ123 (16) diyü buyurır. Ḥaḳ Teʿālā 

döşegi üstinde baṣmaḳ ve yürümek edebsüzlükdür.” didi. (17) Ve daḫi ḥalvet ehli 

ḳavminde kişi var ki yiryüzine ne tükürdiler ve ne sümkürdiler. [65a] (1) Zḭrā kim 

anlar neye baḳsalar Ḥaḳ Teʿālāʼyı görirler. Bişr daḫi ol ḥāl[e] ermiş idi.  

                                                 
122

 İsmin Süleyman Uludağ ve Orhan Yavuzʼda ʿAli bin Haşrem şeklindedir. 

123
 Kurʼân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 22. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

ََ  اُ ز١ِ ْ   جَؼَ  ٌ بء كشَِاشب   الْسَْعَ  َُ َٔ اُغ  ٍَ  ثِ٘بَء َٝ أَٗضَ َٝ  َٖ بء ِٓ َٔ بء اُغ  ِٚ  كأَخَْشَطَ  َٓ َٖ  ثِ شَادِ  ِٓ َٔ ْْ  سِصْهب   اُض   ٌ اْ  كلَاَ  ُ  ِ  رجَْؼَِٞ  ْْ  أَٗذَادا   لِلَّ  أَٗز  َٝ  َٕ ٞ  ٔ رؼََِْ  )  

 / Kurʼân-ı Kerîm, Nuh Sûresi, 19. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:    الله َٝ  ََ ْ   جَؼَ  ٌ ثغَِبؽ ب الْْسَْعَ  َُ  )   
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Naḳildür: (2) Aḥmed-i Ḥanbel hemḭşe Bişrʼiñ ḳatına varurdı ve anuñla bile olurdı. 

Aḥmedʼiñ şākirdleri (3) eyitdiler: “Ey ḫoca, sen imāmsın ve ʿālimsin. Dürlü ʿilm 

içinde mānendiñ yoḳdur.” didiler. (4) Her sāʿatde bir yalın ayaḳ şūrḭẕe kişiniñ 

ardınca esr saña ne lāyıḳdur? Aḥmed eydür ki: (5) “Gerçeksiz, bunca ʿilm ben 

bilürven, velḭkin Tañrı ol benden yeg bilür.” Aḥmed-i Ḥanbel Bişrʼiñ (6) yanınca 

yürirdi ve eydürdi kim: “Yā Bişr, ʻ ʼ  سث یِ  ػَٖ صَ٘یِ  دَذ  Yaʿni: ʻEy Bişr, sen (7) Tañrıʼyı 

söylegil.ʼ” dirdi.  

Naḳildür: Bişr-i Ḥāfḭ diledi kim serāya gire. Bir ayaġın eşikden (8) içerü baṣdı ve bir 

ayaġın ṭaşra ḳodı. Aḫşamdan tā erteye degin durdı. Yār nidāsı oldı. (9) Ḳız ḳarındaşı 

aña ṣordı: “Bir ayaġıñ ṭaşra bir ayaġıñ içerü neden ötrü durduñ?” Bişr dir ki: (10) 

“Göñlüm baña eydür: ʻİşbu Baġdād içinde çoḳ kişi var Bişr adlu. Cühūd ve naṣrānḭ 

ve ben (11) müselmān. Ben neyledüm ve bunlar neyledi?ʼ Bu fikrde ḳalmış idüm, 

ṭurmaḳlıġım ol idi.” didi. (12) Bişrʼe eyitdiler: “İşbu Baġdād içinde ḥelāl ve ḥarām 

yavlaḳ ḳarışmışdur. Sen neden yirsün?” (13) Eydür: “Şundan yirven ki siz yirsiz ve 

andan içerven ki siz içersiz.” Eyitdiler: “Bu mertebeye neden (14) irdüñ?” Eydür: 

“Andan irdüm ki loḳmam siziñ loḳmañuzdan kiçidür ve elüm siziñ eliñüzden (15) 

ḳısadur.” Ve ol kişi kim yiye ve aġlaya berāber degüldür. Anuñla ki yiye ve güle. 

Biregü andan (16) ṣordı kim: “Ne nesneyi ḳatıḳ idinelüm?” Bişr eydür: “Ṣaġlıġı ḳatıḳ 

idiniñ.” didi. [65b]  

(1) Naḳildür kim: Ḳırḳ yıl tamām Bişrʼiñ göñli biryān ārzū ḳıldı. Aḳçesi yoġ idi kim 

alaydı (2) yiye idi. Hergiz padişāhlar ḳazduġı ḳuyudan ṣu içmedi. Ve ululardan birisi 

eyitdi: (3) Bişr ḳatına vardum. Yavlaḳ ḳatı ṣovuḳ idi. Gördüm Bişr ṭonın çıḳarmış 

ditrer. Eydürdi: (4) “İşbunuñ gibi ḳatı ṣovuḳ günde ādemḭler ṭon geyer sen 

çıḳarmışsın ditrersin.” Eyitdi: (5) “Şol yoḫsulları añdum ki ṭon bulamazlar. Şimdi 

ṣovuḳdan ditrerler ve mālum yoḳdur kim (6) bunlara eylük idem. Bārḭ ṭenümle 

muvāfaḳat ḳılayın dirven.”  
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Naḳildür: Ṣūfḭlerden bir cemāʿat (7) Bişr ile oturmışlar idi. Bir ṣūfḭ Bişrʼe eydür: 

“Ḫalḳdan nesne ḳabūl ḳılmazsın. Tā dilegiñ (8) oldur kim seni alu eyler. Eger gerçek 

er iseñ ne virürlerse alġıl. Tā ululuḳ ārzūsı (9) senden götürilsün ve ḫalḳıñ yüzi 

senden dönsün andan ṣoñra ḥalḳdan alduġunı dervḭş (10) kişilere vir. Bayaġı 

tevekkül birle ṭāʿatle meşġūl ol ġaybdan saña rızḳ gelsün.” Bu söz Bişrʼün (11) 

yārenleri ḳatına geldi. Bişr eydür: “İmdi cevāb işit ey ṣūfḭ?” didi. “ʻDervḭşlik 

didükleri (12) üç ḳısımdur: Biri oldur kim ḫalḳdan nesne dilemez ve eger virürler 

daḫi anlar rūḥanḭ(13)lerdür. Bunlar ne kim dilerse Tañrıʼdan dilerler Tañrı virür. Ve 

daḫi bir ḳısmı oldur kim ṣabrdur.ʼ didi. (14) Ṣabr ile otururlar güçleri yetdikçe vaḳt 

beklerler ārzūların girü yıġarlar.” Ḳaçan ol ṣūfḭ (15) bu cevāb Bişrʼden işitdi. Eydür: 

“Söziñe ḫoşnūd oldum Tañrı senden ḫoşnūd olsun.” (16) didi.  

Naḳildür ki: Bişr eydür: ʿAlḭ-yi Cürcānḭʼyi gördüm, bir çeşme üzere oturur. Çün [66a] 
(1) beni gördi ḳaçmaġa başladı. Eydür: “Ey bārḭ Ḫudāyā, ne günāh ḳıldum ki beni 

ḫalḳ gösterdüñ?” (2) Böyle dise ardınca vardum. Eyitdüm: “Baña bir vaṣiyyet ḳıl.” 

Eydür: “Dirligüñ ṣabr ile eyle, var zevki (3) düşmān dut ve muḥālif ol ve öñüni gör 

ḥalvet ḳıl. Eger ol dünyāda gūrdan ḫalvet (4) olursa yarın gūrdan ḳopacaḳ diñlenesin 

ve ḫoş bulasız ve ḫoşluġla Tañrıʼya eresiz.” (5) didi.  

Naḳildür ki: Bir bölük kişi Bişrʼe geldiler. Eyitdiler: “Şāmʼdan gelüriz ḫacca giderüz. 

Señ daḫi (6) raġbetiñ var mı kim bile gidesiz?” Bişr eydür: “Üç şarṭ ile giderüm. Evvel 

ol kim azuḳ (7) getürmeyevüz, yolda daḫi virürlerse almayavuz.” Eyitdiler: “Evden 

getürmeyelüm yolda virürlerse alalum?” (8) Bişr eydür: “Siziñ tevekküliñüz yoḳdur, 

sizüñle yoldaş olmazvan.” didi.  

Naḳildür: Bişr eydür: Bir gün (9) eve girdüm bir kişi buldum. Eyitdüm: “Kimsin, 

destūrsuz bu eve girdüñ?” Eydür: “Ḳarındaş (10) Ḥıżırvan.” Eyitdüm: “Baña bir duʿā 

ḳıl.” Eydür: “Ṭañrı tāʿat ḳılmaġı saña geñez ḳılsun.” didi. (11) Ve eyitdüm: Daḫi 

arṭurġıl. Eydür: “Ḳılduġuñ ṭāʿati saña orunlu ḳılsun, tā kim emḭn olasın.” (12) didi.  
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Naḳildür ki: Bir gün bir kişi Bişr ile ṭanışdı. Eyitdi: “İki aḳçem var dilerven ḥac 

gidem.” (13) Bişr eydür: “Temāşāya mı varursın. Eger Tañrı ḫoşnūdlıġın dileyüp 

virürseñ ol iki (14) aḳçeyi bir yetḭme vir ya bir borçluya vir ya bir yoḫsula vir. Ol 

rāḥat kim bir müselmān (15) göñlini idesin biñ ḥac müzdi olur.” “Ḥacca varmaġa 

rāġbetüm artuḳdur ne ḳılayın.” didi. (16) Bişr eydür: “Meger kim sen ol mālı vechi 

yoḳ yirden ḳazanduñ anuñiçün ḥacca varmaġa raġbet (17) artuḳdur.” didi. 

Naḳildür ki: Bişr-i Ḥāfḭ, bir gün bir gūristān ḳatından geçerdi. Gördi (18) gūristān 

ḫalḳı birbiriyle dartışur. Pes eyitdüm: “Ey bārḭ Ḫudāyā, baña bildüresüñ bu ne 

ḥāldür?” didi. [66b] (1) Ün işitdüm: “Var bunlara ṣor?” İlerü vardum ṣordum ki 

eyitdiler: “Bir dḭn ulusı uş (2) bundan geçdi. Üç kez Ḳulhuvallāhu aḥad oḳudı, 

ŝevābın bize baġışladı. Uş bir haftadur kim (3) üleşemezüz.” didiler.  

Naḳildür: Bişr-i Ḥāfḭ eydür: Muḥammed Muṣṭafāʼyı düşümde gördüm baña dir ki: (4) 

“Ey Bişr, bilür misin ki Ḥaḳ Teʿālā seni niçün üründi ḳıldı.” Eyitdüm: “Yā Resūlullah 

bilmezüm.” Didi ki: (5) “Benüm ümmetüme uyduñ ve ṣāliḥleriñ ḥürmetin ṣaḳladuñ 

ve dḭn içinde her dāyim ögüt (6) virdüñ ve yārenlerüm ve ehl-i beytüm sevdüñ Tañrı 

seni bu mertebeye irgürdi.” didi.  

Naḳildür: (7) Bişr-i Ḥāfḭ eydür: ʿAlḭ Rażiya‟llāhu ʿanhu ḫazretlerin düşde gördüm. 

Eyitdüm: “Yā Emḭrüʼl-müʼminḭn, (8) tevāżuʿdan ne ṭatludur ve ne görklüdür?” 

didüm. Eydür: “Baylar yoḫsula eylik eyleye (9) müzd istemek içün. Bu yoḫsullar 

bāylara tekebbürlük ide Tañrıʼnuñ keremine iʿtimād ḳılup.”  

Naḳildür: (10) Bişr yārenlerine eydür: “Sefer eyleñ kim ṣu aḳa ṭuturken ḫoş olur. Çün 

bir yirde ṭura ḥāli (11) azar.” Ve daḫi eyitdi: “Kişi dilerse kim dünyāda ʿazḭz ola ve 

aḫretde şerḭf ola, üç nesneden (12) saḳlansun. Evvel kimseden nesne dilemesün. 

İkinci kişiye yavuz söylemesün. Üçünci kimseye (13) ḳonuḳ olmasun. Ve daḫi ʿibādet 

ṭaṭın bulmaya, hergiz tā kendü ile dünyā ārzūları (14) arasında demür dḭvār 



158 

 

düzetmeyince.” Ve daḫi eyitdi: “Ḳamu işleriñ ḳatı güci üçdür. Ṭarlıḳ (15) vaḳtinde 

müzd işlemekdür. Ve ḥalvet yirde barḳdan ḳaçmaḳ. Ve ḳorḳduġı kişi ḳatında ṭoġrı 
(16) söylemek.” Ve daḫi eyitdi kim: “Saḳınuḳlıḳ oldur ki ḳamu ḥarāmlardan ḳaça ve 

her göz kim (17) yumarsın ve açarsın kendü nefsüñden ḥesāb alasın.” Ve daḫi eyitdi 

kim: “Baḫḭl kişi yüzine (18) baḳmaḳ göñli ḳarardur ve mürüvvet giderür.” Ve daḫi 

eyitdi: “Çün Tañrıʼya ʿibādet ḳılmazsın [67a] (1) bāri maʿsiyet ḳılma.” didi.  

Naḳildür ki: Bişr ṣayrulıḳ içinde idi. Bir kişi geldi yoḳluḳdan (2) gile ḳıldı. Bişrʼiñ bir 

göñlegi var idi. Çıḳardı aña virdi. Kendü ḳoñşudan ʿāriyete bir göñlek (3) aldı geydi. 

Ol gömlek içinde cān Ḥaḳḳa ıṣmarladı.  

Naḳildür: Ne ḳadar kim Bişr-i Ḥāfḭ diriydi. (4) Baġdād ṣoḳaḳlarında ve yollarında 

hergiz ṭavar terslemez idi. Bişrʼiñ ḥürmetin ṣaḳlar idi. Zḭrā kim (5) ol dāyim yalın 

ayaḳ yürirdi. Meger bir kişi bir ata binüp giderdi, at tersledi. Pes, (6) ol kişi aġladı. 

Eyitdiler: “Niçün aġlarsın?” Eydür: “Bişr-i Ḥāfḭ anuñçün bu at tersledi.” (7) Pes 

işitdiler kim cān teslḭm etmiş. Pes öldükden ṣoñra düşde gördiler. Eyitdiler: “Tañrı 

Teʿālā (8) senüñle neyledi?” Bişr-i Ḥāfḭ eydür: “Tañrı baña ʿitāb ḳıldı. Eyitdi: 

ʻDünyāda kendözüñi çün (9) böyle ḳorḳu ile dutar idüñ? ”ب َٓ ذَ ػَِ اَ َّ  إَ ِٔ “طِلزَیِ  اکَشَ  Yaʿni: 

ʻBilmedüñ kim kerḭmlik benüm (10) ṣıfatumdurʼ” didi. Ve daḫi bir kişi düşinde gördi. 

Eyitdi: “Tañrı saña ne ḳıldı?” Bişr-i Ḥāfḭ (11) eydür: “Beni yarlıġadı.” Eydür: َٖ  ک َ”  رأ لَا  ِّٜٓ

َٖ  ٝاشَِشةَ  ک َ  Yaʿni: (12) “Bizüm içün yimedigüñ nesneyi yigil ve içmedigüñ  “ة  شَشَ  لاَ  ِّٜٓ

içgil.” Ve daḫi bir kişi daḫi düşde gördi. Eyitdi: (13) “Tañrı Teʿālā senüñle neyledi?” 

Bişr-i Ḥāfḭ, [Tañrı baña ʿitāb ḳıldı eyitti]: Eger dünyāda ne ḳadar kim ʿömrüñ var 

benüm içün namāzlıġusı (14) üstinde secde eylemege geçürdüñse. Anuñ şükrānesi 

degül kim saña benüm ḳullarum göñlinde yer ḳaldı mı (15) ve seni sevdiler [mi?]. Ve 

yine bir kişi düşinde gördi kim eyitdi: “Yā Bişr, Tañrı senüñle ne işledi?” (16) Eydür: 

“Ḳaçan Ḥaḳ Teʿālā gördüm baña didi kim: ʻMerḥabā ey Bişr! Gel ḫoş geldüñ. Ol gün 

kim (17) senüñ cānuñı götürdüm. Yiryüzinde baña sinden sevgilürek cān yoġdıʼ” didi.  
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Naḳildür: (18) Bir gün bir ʿavret Aḥmed-i Ḥanbel[ḭ]ʼye eydür: “Ey müselmānlar imāmı 

ḫalḭfe meşʿalesi ışıġına iplik [67b] (1) egirdüm revā mıdur? Ol iplik bahāsı baña ḥelāl 

midür?” Aḥmed-i Ḥanbel eydür: “Ol sen (2) eyitgil, ne kişisin kim bunuñ gibi meŝʾele 

ṣorarsın?” Ol ʿavret eydür: “Bişr-i Ḥāfḭʼniñ (3) ḳız ḳarındaşıyum.” didi aġladı. Eydür: 

“Benüm gibi taḳvā ehli Bişr ḫānedānından ʿaceb (4) olmaya.” didi. Aḥmed eydür: 

“Revā degüldür ol iplik bahāsından yimek. Ṣaḳın kim ṣuyun (5) bulanuḳ olmasun. Ve 

ḳarındaşuñ Bişr dutġıl.” Ḳaçan Bişr bir ḥarām ṭaʿām bilmedin elin (6) ṣunsa eli 

kendüye fermān olmazdı. Ve eydürdi kim: “Benüm bir sulṭānum var, aña göñül (7) 

dirler. Ve ol ḥarāmdan ve benüm nā-zehrüm var kim anuñ destūrsuz nesneye 

ṣunam.” dirdi. (8) Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve raḥmeten vāsiʿaten.  

(Maṭlab: Ẕüʼnnūn-ı Mısrḭ Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi) 

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol selāmet ehliniñ cemʿi (9) ve ol ḳıyāmet dirneginiñ şemʿi, ol 

kim ḥüccetdür. Bu ḥadḭŝde ”كذشی اُلوش“  Ve ol (10) vaḳtiñ nūrı Ẕüʼnnūn-ı Mıṣrḭ 

Rażiya‟llāhu ʿanhu. Ṭarḭḳāt yolı dervḭşlerinden (11) idi. Hemḭşe belā ve mihnet 

yolında idi. Esrār ve tevḥḭd içinde añılmaġı var idi. (12) Riyāżet ve kerāmet anda çoġ 

idi. Mıṣr ehliniñ eyreki aña ẕındḭḳ dirdi. (13) Ve ḫalḳ aña münkir idi. Ve ḥāl 

bilinmedi. Mādemki dir idi ve kendözin ḫalḳdan arıtlı (14) dutardı. Tā ölmeyince 

kimse anı bilmedi. Ve anuñ tevbesi sebeb ol idi kim (15) aña eyitdiler: “Fülān yirde 

bir kişi var ʿābiddür.” Ẕüʼnnūn eydür: “Vardur kim anı ziyāret (16) ḳılam.” Gördüm 

kendözin bir aġaçdan aşaġa asmış. Eydür: “Ey baña uyġıl kim ṭāʿat ḳılam (17) yoḫsa 

seni açlıḳ içinde helāk ḳılurvan.” Bunı göricek zārlıḳ birle aġladum. (18) Çün ʿābid 

aġladuġum gördi. Eydür: “Kimdür kim ud az, yazıġı çoḳ geldi [68a] (1) baña zaḥmet 

virür.” Böyle dise anuñ ḳatına vardum. Eyitdüm ki: “Ey zāhid, işbu ne ḥāldür kim (2) 

kendü nefsüñe vurursın?” Eydür: “İşbu ten benümle Tañrı ṭāʿatin ḳılmaġa ḳarār 

ḳılmaz. Varup (3) ḫalḳa ḳarışmaḳ ister.” Ẕüʼnnūn eydür: “Ṣandum ki müselmānlar 

ḳanın dökdüñ. Ya kebāyir günāh mı (4) ḳılduñ?” Ol ʿābid eydür: “Ḳan dökmek ve 
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kebāyir günāh ḳılmaḳ aḫḭ, ḫalḳ ḳarışmaḳdan (5) olur.” didi. Ve daḫi Ẕüʼnnūn eyitdi: 

“Vallāhi ki ulu zāhidsin.” Ol zāhid eyitdi: (6) “Benden ulu zāhid isterseñ işbu ṭaġ 

üstine çıḳ kim göresiz.” didi. Ẕüʼnnūn (7) eydür: Ol ṭaġa çıḳdum bir yigit gördüm 

ṣavmaʿa içinde oturır ve ṭaşra bir ayaġı (8) ṭurur ḳurdcaġızlar üşmiş yirler. İlerü 

vardum selām virdüm. Selāmumı aldı ve ḥālinden (9) ṣordum. Ol yigit eydür: “Bir 

gün işbu ṣavmaʿada oturmuş idüm, bir ʿavret (10) işbu aradan geçdi benüm göñlüm 

aña ḳapıldı ve nefsüm teḳāżā ḳıldı kim ardınca varayın. (11) Ayaġum ṣavmaʿadan 

ṭaşra çıḳdı bir ün işitdüm. Eydür: ʻUtanmaz mısın otuz yıl (12) Tañrıʼya ibāʿdet ḳılmış 

ikeñ bir ʿavret ḳaṣd idesin?ʼ Bu üni işidicek ol ṭaşraġı (13) ayaġumı kesdüm, ṭaşra 

bıraḳdum. Uş oturmışvan tā daḫi başıma ne gelesidür bilmezin. (14) İmdi biz yazıḳlu 

ḳullar ḳatına neyleyüp geldüñ? Eger dilersen kim Tañrı erenlerinden (15) bir er 

göresin işbu ṭaġ çıḳġıl.” Ẕüʼnnūn eydür: Ol ṭaġ kim ʿaẓḭm (16) yüksek idi. Eyitdüm: “Ey 

zāhid, sebeb ne idi kim bu ṭaġda durur?” Eydür: Bir kişi (17) ile baḥŝ eyledi. Eyitdi 

kim: “Rızḳıñ sebeb[i] ḳazanmaḳdur, tā kesb olmayınca rızḳ ḥāṣıl olmaz.” [68b] (1) 

didi. Ol zāhid eyitdi: “Benüm üzerüme neẕr olsun ki ve Tañrı ṭanuḳ olsun (2) ben 

kendü ḳazancum yimeyem. Tā Tañrı Teʿālā baña dürişmeksüz rızḳ vire.” böyle didi 

ṭaġa çıḳdı (3) ʿibādete meşġūl oldı. Ḥaḳ Teʿālā aña arular virdi. Anuñ yöresinde 

uçarlar idi. (4) Ve aña bal virürler idi. İşbu ṭaġ çıḳdı, ʿibādete meşġūl oldı. Ẕüʼnnūn (5) 

bu işler ve bu sözler göñlüme eŝer ḳıldı. Pes bildüm kişi Tañrıʼya tevekkül ḳılacaḳ, 

Tañrı añun işin (6) tamām ḳılur imiş ve rencin żāyiʿ ḳılmaz imiş. Ẕüʼnnūn yola düşdi. 

Giderken bir gözsüz ḳuş (7) gördi bir aġac üzere oturmış. Ẕüʼnnūn eydür: “Bu bḭ-çare 

ṣu ve ʿalef ḳandan (8) bulur ki?” didi. Ol ḳuş ol ṣāʿat uçup yire indi. Burnıyla yer ḳazdı 

bir altun (9) çanaḳ çıḳardı. İçi ṭolu simsim dānesi ve bir çanaḳ daḫi çıḳardı içi ṭolu 

gül ṣuyı. (10) Ol simsimden ve gül ṣuyından yidi girü aġaca çıḳdı oturdı. Ol çanaḳlar 
(11) ġayb oldı. Ẕüʼnnūn bir kezden elden virdi. Pes, tevekküli berk ṭutdı ve tevbesi (12) 

ḥaḳḭḳat oldı. Andan ṣonra Mıṣrʼdan çıḳdı bir ḳaç menzḭl gitdi. Ḳaçan gice oldı (13) bir 
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ʿimāret[e] girdi kim yata. Bir küpcük altun cevher buldı. Ol küçüçük aġzında bir 

ṭaḥta (14) üstinde Allāh adı yazılmış. Ẕüʼnnūn yārenleri altun[ı] üleşdiler. O taḥtayı 

kim (15) Allāh yazılmış idi. Ẕüʼnnūn aldı ol gün tā giceye degin öpdi. Ol ad 

bereḳātından (16) anuñ işi şol arayı aradı kim bir gice düş gördi. Eydür: “Yā Ẕüʼnnūn, 
(17) her birisi altun cevher aldı sen bizüm adumuz alduñ, biz de saña ʿilm-i ḥikmet (18) 

ḳapusın açıvirdük.” didi. Pes Ẕüʼnnūn girü şehre geldi. Eyitdi: Bir gün [69a] (1) 

giderdüm. Bir ırmaḳ ḳatına irdüm bir nice köşk gördüm ṣu ḳatında indüm ṭahāret (2) 

aldum. Nāgāh gözüm ol köşke dūş oldı. Küngüresi üzere bir ḳuş (3) gördüm ġāyet 

görkli idi. Diledüm ki anı ṣınayam. Eyitdüm: “Ey ḳaravaş, sen kimüñsin?” didüm. (4) 

Eydür: “Ey Ẕüʼnnūn seni ıraḳda gördüm bildüm ki delüsin. Yaḳın geldüñ (5) bildüm 

ki ʿālim degülsün ve çün ḳatıma geldüñ bildüm ki ʿārif degülsün.” Ẕüʼnnūn (6) eydür: 

“Neden bildüñ?” Ḳaravaş eydür: “Eger ʿaḳluñ var imişse ṭahāretsüz yürimezdüñ (7) 

ve eger ʿālim imişseñ ḥarām[a] baḳmaz idüñ ve eger ʿārif olsañ Tañrıʼdan ġayrıya 

senüñ (8) olmayadı.” Çün ḳaravaş [bunları] didi görinmez oldı. Pes maʿlūm oldı ki 

ādem degüldi. (9) Tañrıʼdan bir uyarmaḳlıḳ idi. Çün anı işidüp kendözüm deñizden 

yaña bıraḳdum. (10) Gördüm bir cemāʿat gemiye girürler ben daḫi bile girdüm. Çün 

birḳaç günde deñizde gitdük. (11) Bir bāzergānıñ gemide gevheri yavı vurdı. Gemi 

ḳavmın ṭutdılar bunlar ittifāḳı (12) ḳıldılar kim: “Gevher işbu kişidedür.” didiler. 

Ẕüʼnnūn incitdiler ḫorlıḳ ḥaṣıl oldı. (13) Ẕüʼnnūn bir kez ṭuṭaġın depretdi. Deñiz 

yüzünden biñ balıḳ çıḳup baş ḳaldurdı (14) her biriniñ aġzında bir gevher var idi. 

Ẕüʼnnūn birisiniñ aġzından bir gevheri aldı (15) ol bāzergān[a] virdi. Gemi ḫalḳı çün 

anı gördiler ayaġına düşdiler ve ʿöẕrler dilediler ve (16) “Ẕüʼnnūn” diyü aña ol 

sebebden didiler. Ẕüʼnnūn dimek yaʿni, “balıḳ issi” dimek olur. [69b] (1) Ve anuñ ḳız 

ḳardaşı vardı. Ẕüʼnnūn ṣoḥbetinde şol ḳadar ʿārife olmuş idi (2) kim bir gün bu āyet 

oḳıdılar. 124
اَٗضَُ٘بَ” ٖ   ػ٤ََِک ْ َٝ َٔ “ٝاَُ غِٞیَ  اُ  Pes yüzin göge dutdı (3) ve ayaġı üzere durdı. Eydür: 

                                                 
124Kurʼân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 57. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 
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“İlahḭ, Benḭ İsrāʾil ḳavmine menn [ü] selvā yaġdurduñ (4) Muḥammed ḳavmine niçün 

yaġdurmayasın?” Eyitdi: “Vallāhi ayaġ üzere oturası degülven (5) tā bize daḫi bal ve 

bıldırcın yaġmayınca.” Şoloḳ sāʿat ḳapudan ve bacadan menn selvā (6) yaġmaya 

başladı. Ẕüʼnnūnʼıñ ḳız ḳardaşı aña baḳmadı gitdi. Bilmediler ki ḳanda vardı. (7)  

Naḳildür ki: Ẕüʼnnūn eydür: Bir gün Şām ṭaġlarında gezerdüm. Bir bölük mübtelāya 
(8) uġradum bir yerde dirilmişler otururlar. Bunlara ṣordum ki: “Ne sebebden 

dirildüñüz?” Didiler (9) ki: Uş bunda bir ʿābid var. Yılda bir kez çıḳar işbu mübtelālar 

üzerine bir nefes bıraġur. (10) Ol nefes bereḳātında ḳamumuz şifā bulur. Ve ol zāhid 

girü ṣavmaʿaya girür. (11) Tā gelesi yıla degin çıḳmaz.” Çün bu sözi işitdüm ṣabr 

ḳıldum. Gördüm bir yigit (12) çıḳdı ṣavmaʿadan yüzi ṣarı, ten aruḳ, gözlerü içre 

çekilmiş. Şöyle kim (13) anuñ heybetinden ṭaġlar ditrerdi. Pes bir kez şefāʿat birle ol 

ḫalḳ üzere (14) baḳdı şoloḳ sāʿat ḳamusı ṣaġ oldılar. Zāhidi gördüm girü döndükde 

vardum (15) etegine yapışdum. Didüm ki: “Ẓāhir ṣayruluġa dermān ḳılduñ Tañrı 

ḥaḳḳıçün bāṭın (16) ṣayruluġına daḫi dermān eyle.” didüm. Böyle disem baña baḳdı. 

Eydür: “Ey Ẕüʼnnūn, [70a] (1) elüñ etegümden gider kim dost ʿaẓḭm yüksekde baḳa 

durur. Çün seni göre kim elüñ (2) ġayruñ eteginde seni ve ol ayruġı birbiriñüze ura 

ikiñüz daḫi helāk olasız.” (3) Çün bunı didi ṣavmaʿaya girdi.  

Naḳildür: Bir gün Ẕeʼnnūnʼıñ yārenleri Ẕeʼnnūnʼıñ ḳatın[a] (4) geldiler gördiler kim 

aġlar. Eyitdiler: “Niçün aġlarsın?” Ẕeʼnnūn eydür: “Geçen gice secdeye vardum (5) 

gözümi uyḳu aldı. Pes, Ḥaḳ Teʿālā celle celālühu ve amme nevālühu velā ilāhe 

ġayruhu düşümde gördüm. (6) Baña eydür: ʻYā Ebüʼl-feyż, cümle ḫalḳı yaratdum on 

bölük ḳıldum bunlara dünyāyı ʿarż itdüm. (7) Ṭoḳuz bölügi dünyāya yüz dutdı bir 

bölük ḳaldı anı daḫi on bölük eyledüm. Bunlara uçmaġı (8) ʿarż eyledüm. Ṭoḳuz 

bölügi uçmaġı yüz dutdı bir bölügi ḳaldı. Ol bölügi daḫi on (9) bölük [kıldum] bunlara 

                                                                                                                                          
ِْ٘بَ ظَِ  َٝ   ْ  ٌ َّ  ػ٤ََِْ ب َٔ َـ ُْ ُْ٘بَ ا أَٗضَ َٝ   ْ  ٌ ٖ   ػ٤ََِْ َٔ ُْ ٟ ا َٞ اُغ ِْ اْ  َٝ  ِٞ  ً ٖ ب ؽ٤َِّجبَدِ  ِٓ َٓ  ْْ  ً ب سَصَهْ٘بَ َٓ ٞٗبَ َٝ  ٔ ٌِٖ ظََِ َُ اْ  َٝ بٗٞ  ًَ  ْْ َٕ  أَٗل غَٜ  ٞ  ٔ ٣ظَِِْ  ) 
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ṭamuyı ʿarż eyledüm. Ṭoḳuz bölügi ṭamudan ḳorḳdı çıḳdı bir bölük (10) ḳaldı ol bir 

bölük ne dünyāya raġbet ḳıldı ve ne aḫretde uçmaġı ṭaleb ḳıldı ve ne kim (11) 

ṭamudan ḳorḳdı. Pes didüm: Benüm ṭemām ḳullarum bunlardur kim dükelinden 

fāriġdür. Bunlara (12) didüm: ʻNe dilersiz?ʼ Bunlar ḳamusı baş ḳaldurdılar. Eyitdiler 

kim: ʻ ʼ َاَٗذ   ْ رش٣َذِ   ٓبَ  رؼََِ  (13) Yaʿni: ʻSen bilürsin anı kim biz dileriz ne ḥācetdür söylemek. 

didiler.ʼ”  

Naḳildür: (14) Bir gün bir oġlan Ẕüʼnnūn ḳatına geldi. Eyitdi: Baña atamdan yüz biñ 

ḳızıl altun mḭraŝ (15) degdi. Dilerüm ki anı senüñ dervḭşleriñe ḫarc eyleyem. Ẕüʼnnūn 

eydür: “Bāliġ olduñ mı?” (16) Eydür: “Olmadum.” Ẕüʼnnūn eydür: “Revā degüldür 

kim sen maluñı ḫarc idesin. (17) Ṣabr eylegil tā bāliġ olunca.” Oġlan gitdi bir 

zamāndan ṣoñra girü geldi. Şeyḫi [70b] (1) elin dutdı tevbe ḳıldı ol yüz biñ ḳızıl ḫarc 

eyledü gitdi. Bir vaḳt oldı (2) kim dervḭşlere açlıḳ ve ḳıtlıḳ erdi. Pes oġlan eydür: 

Dirḭġa bunlara yüz biñ (3) ḳızıl daḫi gerek idi kim dervḭşler yiyedi. Ẕüʼnnūn işitdi 

bildi kim ol (4) oġlan henüz işiñ ḥaḳiḳatine irmedükdür. Ẕüʼnnūn ol oġlanı oḳıdı (5) 

getürtdi. Eyitdi: “Varġıl fülān kişiye, üç aḳçalıḳ baña fülān otdan virsün.” Oġlan (6) 

vardı getürdi. Ẕüʼnnūn eydür: “Anı al hāvan[a] ḳoyġıl yumşaḳ döggil andan biraz 

yaġı (7) üstine ḳoyġıl dög, tā kim ḫamḭr ola. Andan ol ḫamḭr üç bölük mühr eylegil. 

Her birisin (8) igne ile delgil.” Oġlan eyle ḳıldı kim şeyḫi buyurdı. Andan ṣoñra şeyḫi 

elüne aldı (9) birḳaç ovdı ovdı üç pāre yāḳut oldı. Eyitdi: Bāzāra ilet gör ne virürler? 
(10) Vardı her birisin biñ ḳızıl dilediler. Ẕüʼnnūn ol yāḳutları yumşaḳ dögdi, (11) ṣuya 

ṣavurdı. Pes, oġlan[a] eyitdi: “İşbu dervḭşler etmek bulmayup aç degüllerdür. (12) 

Velḭkin açlıġı iḫtiyār ḳılmışlardur.” Kaçan oġlan bu sözi işitdi göñli gözi (13) açıldı 

dünyālik ḳadrin bilmez oldı.  

Naḳildür: Ẕüʼnnūn-ı Mıṣrḭ eydür: (14) Otuz yıldur tamām ḫalḳ kendü irādetleri birle 

Tañrı yolına daʿvet ḳıldum. Eyle kim gerekdür (15) bir kişi geldi. Meger bu sözi 

didüm: “Kim aḥmaḳdur, ol żaʿḭf kim ḳavḭ birle berāber (16) olmaḳ diler.” Meger bu 
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söz bir pādişāh oġlına ḳatı geldi. Eydür: “Bu ne sözdür kim (17) söylersin?” Eyitdüm: 

“Tañrı ḳavḭdür, ādem oġlan żaʿḭfdür. Tañrıʼya ḳarşuluḳ eylemeñ.” [71a] (1) Bu sözi 

işitdi beñzi aġardı, ṭurdı gitdi. Yarındası gine geldi. O yigit (2) eydür: “Ey şeyḫ, Tañrı 

yolı nicedür?” Ben eyitdüm: “Tañrıʼnıñ iki yolı vardur. Birisi (3) ulu, biri kiçidür. Kiçi 

yol oldur kim dünyāyı ve ārzūları ve yazuġı terk idesin. (4) Ve ulu yol oldur ki, her ki 

Tañrıʼdan artuġı terk eyleye ve göñli ḫāl[ḭ] ḳılasın.” İmdi (5) böyle didi ise ol yigit 

eydür:  ” َٝ  ِاخَزبَس   لاَ  اَلله  َ “کجشَ الَاَ  اُطش٣َنِ الاِّ
(6) Yaʿni: “Ol Tañrı ḥaḳḳıçün dilemeyem illā ulu 

yolı.” Pes, yarındası bir ʿabā geymiş geldi (7) ve başına bir peşmḭne urmış. Pes işe 

girdi, abdāllardan oldı.  

Naḳildür ki: (8) Bir kişi Ẕüʼnnūn[a] geldi. Eydür: “Borcum ödeyesi nesnem yoḳdur.” 

Ẕüʼnnūn yirden bir ṭaş (9) aldı eline ḳodı. Ol kişi bāzāra vardı, virdi gördi kim ṭaş 

elinde (10) zümürrüd oldı. Dört yüz aḳçeye ṣatdı borcın ödedi.  

Naḳildür: Bir yigit (11) ṣūfḭlere hemḭşe münkir idi. Bir gün kendi yüzügin ol yigide 

virdi. Eyitdi: “Uş (12) bunı bir etmekciye ilet bir altun ṭutıya ḳoġıl.” Ol yigit ol yüzügi 

bir etmekciye (13) iletdi bir aḳçeden artuġ almadı. Yigit yüzügi girü getürdi. Ẕünnūn 

eydür: “Gevher (14) ṣatıcı[ya] ilet gör nice diler?” Ol yigit yüzügi gevher ṣatıcıya 

getürdi biñ ḳızıl diledi. (15) Yigit ḫaberi Ẕüʼnnūn[a] getürdi. Ẕüʼnnūn eydür: “Yā yigit, 

senüñ ʿilmüñ ṣūfḭler ḥālini (16) bilmekde şol etmekci yüzügi bildügi gibidür.” didi.  

Naḳildür: Ẕüʼnnūn on yıl tamām (17) sirke ārzū ḳıldı ve ol ārzūyı nefsine virmedi. 

Meger bayram gün oldı. Nefs aña eydür: [71b] (1) “Nola eger yarın bayramdur bir 

loḳma sirkelü aş viresün.” Ẕüʼnnūn eydür: “Eger ey nefs, eger dilerseñ (2) saña 

sirkelü aş virem. Bu gice baña muvāfaḳat ḳıl tā kim yedi muṣḥaf iki rekʿat namāz 

içinde ḫatm (3) idem.” Nefs aña muvāfaḳat ḳıldı. Yarındası sirkelü aş bişürüp öñine 

getürdi ṣundı. (4) Bir loḳma ala aġzına ṣoḳa ṣunmadı, girü yerinde ḳodı. Aña 

eyitdiler: “Ne geldi saña kim bir loḳma yimedüñ” (5) Eydür: “İşbu sāʿat nefs baña 

eyitdi: “On yıllıḳ ārzūya zihḭ kim erdüm.” didi. Ben eyitdüm: (6) “Vallāhi ki seni 
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ārzūya irgürmeyem.” Bu ḥikāyet dirken bir kişi bir çömlek sirkelü aş getürdi. (7) 

Ẕüʼnnūn öniñde ḳodı. Eydür: “Yā Ẕüʼnnūn, bil kim beni gönderdiler bir ḥammāl 

kişiyem. Çoḳ zamāndur (8) oġlancıḳlarum ve ben sirkelü aş dilerven elüme aḳçe 

girmezdi. Hele dün bayram içün (9) bişürdük. Bu gice Muṣtafāʼyı düşümde gördüm 

baña eydür: ʻDilerseñ yarın ḳıyāmet (10) güninde beni göresin, işbu sirkelü aş 

Ẕüʼnnūn öniñe iletʼ ve aña kim di: ʻMuḥammed (11) Muṣṭafā şefāʿat eyler.ʼ Eydür kim: 

ʻNefsüñ birle ṣulḥ eylegil, bir iki loḳma sirkelü aşdan yigil.ʼ” (12) Ol kişi böyle dise 

Ẕüʼnnūn aġladı. Eyitdi kim: “Tañrı Resūlʼine muʿṭḭven.” didi (13) ol aşdan yidi bir iki 

loḳma.  

Naḳildür: Çün Ẕüʼnnūn işi yükseldi (14) ve kişiniñ ʿaḳlı aña ʿaḳlı işine ermez oldı. Pes, 

Mıṣr ḫalḳı ḳamu aña zındḭḳlıḳ (15) derdiler. Ve ḫalḭfeye anuñ ahvālin bildürdiler. 

Ḫalḭfe ḳişi varıbdı, Ẕüʼnnūn Baġdād şehrin (16) getüreler. Çün ḫalḭfe dergāhına erdi. 

Eydür: İşbu ṣāʿat müselmānlıġı bir ḳarı ʿavretden (17) ögrendüm ve cömerdligi bir 

ṣaḳḳadan ögrendüm. Eyitdiler: “Ne sebebden?” Eydür: “Çün ḫalḭfe serāyına erdüm 
(18) ol ʿaẓamet ṣarāyı gördüm ve ḥādimleri ve ḥācıları gördüm göñlüme azacuḳ korḳı 

[72a] (1) geldi.” Bir ḳarıcuḳ ʿaṣā elinde baña baḳdı. Eydür: “Ey Ẕüʼnnūn, ḳorḳmaġıl 

kim iki kimsesüz[i] (2) bir Tañrı yaratdı. Tañrı dilemeyince ḳul işlemez.” didi. Andan 

ṣaḳḳa gördüm, arı (3) ḳab ile laṭḭf ṣu virdi. Pes, yoldaşıma işāret ḳıldum ki aña bir 

altun (4) virem. Ṣaḳḳa eydür: “Sen ġarḭbsin ve dutsaḳsın cömerdlıḳ degüldür senden 
(5) nesne almaḳ.” Çün ḫālḭfe ḳatına vardum beni zindāna buyurdı. Ḳırḳ gün tamām 

zindānda (6) yatdum ve her gün Bişr-i Ḥāfḭ ḳız ḳarındaşı kendü eliyle egirdügi iplik 

bahāsından bir ḳurṣa getürürdi. (7) Ol gün ki zindāndan çıḳdı ḳurṣa tamām dururdı. 

Çün Bişr-i Ḥāfḭʼniñ ḳız ḳarındaşı (8) işitdi ḳayġulu oldı. Ve eyitdi: “ʼEy Ẕüʼnnūn, sen 

bilürsin ol ḳurṣa ḥelāl ve minnet(9)süzdür.ʼ didi. ʻNiçün yimedüñ?ʼ” Ẕüʼnnūn eydür: 

“Ṭabaḳ arı degüldi, zindāncı elüne dögüp (10) gelürdi.” Çün Ẕüʼnnūn zindāndan çıḳdı 

ḫalḭfeye götürdiler. Götürürken düşdi (11) alnı yarıldı çoḳ ḳan aḳtı, boynına ve ṭonına 
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Tañrı fermān birle. Çün Ẕüʼnnūn ḫalḭfeye geldi. (12) Ḫalḭfe anuñ sözüne cevāb istedi, 

Ẕüʼnnūn cevāb virdi. Ḫalḭfeyi aġlamaḳ dutdı (13) ve ḳamu sözlerine ḫayrān oldılar. 

Ḫalḭfe Ẕüʼnnūn ʿazḭz dutdı girü Mıṣrʼa gönderdi. (14)  

Naḳildür: Ẕüʼnnūnʼıñ bir mürḭd var idi. Ḳırḳ çile çıḳardı ve ḳırḳ kez vaḳfeye ṭurdı (15) 

ve ḳırḳ yıl uyumadı. Göñül ḥücresine bāsbān olmış idi. ʿAẓḭm çoḳ rıżā virürdi (16) ve 

riyāzet ṭutmışdı. Bir gün Ẕünnūn ḳatına geldi. Eydür: “ʻEy Ẕüʼnnūn bunca kez kim 
(17) çile çıḳardum ve vaḳfeye ṭurdum riyāżet ḳıldum, bu dükeli ile dost beni añmaz 
(18) ve naẓar ḳılmaz ve ġayb ʿāleminden bir ḳapu açılmaz. Bu cümle ibādet ḳıldum 

kendözüm ögmeden degüldür. [72b] (1) Bil ki ḥālümden cevāb eydürem. Bunı 

söyledüm Ḥaḳdan gile ḳılduġum degül Tañrı ḳulluġı içindür. (2) Ammā kendü 

devletsüzligüm dirven andan ötrü söylemezüm kim göñlüm ṭāʿat ḳılmadan (3) 

üşenmedi. Belkim andan ḳorḳarum ki ḳalan ʿömrüm daḫi eyle ola deyü ve baña bir 

naẓar ḳılmaya.ʼ didi. (4) ʻAndan ḳorḳarum.ʼ didi. İmdi sen ḳayġulularıñ ṭabḭbisin ve 

ṣayrularıñ ḥekḭmisin baña dermān (5) eylegil.” Ẕüʼnnūn eydür: “Var bu gice ṭoyunca 

yiyesi yigil ve erteye degin uyu kim (6) yatsu namāzın ḳılmaġıl. Ol kim dost saña luṭf 

ile gelmedi[y]se ʿiṭāb birle gele, raḥmet naẓarı (7) ile baḳmadı ise ḫışm naẓarı ile 

baḳa.” Dervḭş vardı ṭoyınca yidi ve yatsu namāzın ḳıl[ma]dı (8) ve erteye degin 

uyudı. Düşinde Muḥammed Mustafāʼyı gördi. Eyitdi kim: “Dost saña (9) selām ḳılur 

ve buyurur kim: ʻMuḫanneŝdür şol kişi kim bizüm dergāhumuza gele tizcek (10) 

uṣana, iş döleklikdedür.ʼ Ve daḫi Ḥaḳ Teʿālā buyurur kim: ʻḲırḳ yıllıḳ ṭāʿatiñ ʿivāżın 
(11) virem, ne kim ümḭdiñ var ise aña irürem ve dilegiñ ne ise aña irürem. Velḭkin (12) 

ol müddeʿḭye ve yalancıya degül. Ey müddeʿḭ ve yalancı, seni ḥalḳa bildürmeyem ve 

rüsvāy ḳılmayam, (13) senüñ Tañruñ olmayam mı? Gerek bizüm ʿāşıḳlarumuz ve 

müştāḳlarumuz dergāhumuzdan (14) tiz gitmeye.ʼ Pes mürḭd uyandı zārı zārı aġladı. 

Ẕiʼnnūn ḳatına geldi ḥāl (15) niteligin bildürdi. Ve Ẕüʼnnūn bu sözi işitdi eyegüsi 

üzere yuvalandı (16) ve zārı zārı aġladı. Su‟āl eger saña ṣorṣalar: “Nite revā ola? kim 
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(17) şeyḫ mürḭdüne diye kim: Var namāz ḳılma.” Cevāb idevüz kim velḭler 

ṭabḭblerdür, [73a] (1) her bir renciñ dermānın bilürler. Çün Ẕüʼnnūn bildi kim iş 

açılmaġı anda idi, (2) aña eyle buyurdı ammā bilürdi kim namāzı terk idesi degüldür. 

Pes ṭarḭḳat (3) içinde nesneler var kim şerḭʿatde rāst gelmez. Nitekim İbrāhḭm oġlunı 

boġazlamaḳ buyurdı (4) ammā dimedi kim boġazlaya. Bu bir sözdür kim kişi bu 

menzile ermeyince bu sözi añlayumaz.” didiler. (5)  

Naḳildür: Ẕüʼnnūn eydür: Bir gün bir ʿArab Kaʿbeʼyi ṭavāf ḳılur. Teni aruḳ, beñzi (6) 

ṣarı, süñügi arımış. Aña eyitdüm: “Muḥibb misin?” Eyitdi: “Belḭ.” “Ḥabḭbiñ saña 

yaḳın mı (7) yoḫsa ıraḳ mı?” Eydür: “Yaḳındur.” Eyitdüm: “Saña muvāfıḳ mı yoḫsa 

muḥālif midür?” Eydür: “Muvāfıḳdur.” didi. (8) Eyitdüm: “Sübḥānallāh, dost saña 

böyle yaḳındur ve muvāfıḳdur sen niçün kim (9) böyle zārılıḳ içindesin?” Ol ʿArab 

eydür: “Ey baṭṭāl, bilmedüñ mi kim yaḳınlıḳ muvāfıḳlıḳ (10) ʿaẕāb arturur ve ıraḳlıḳ 

ve muḫāliflik ʿazābıñdan.” didi.  

Naḳildür: Bir vaḳt Ẕüʼnnūn (11) kendü dostlarından bir dosta nāme yazdı ve eyitdi: 

“Tañrı Teʿālā seni ve beni bilmezlik (12) perdesiyle örtsün ve ol perde altında ne kim 

kendüniñ ḫoşnūdlıġıdur āşikāre ḳılsun. (13) Nice örtülüler vardur kim ḫalḳ anı eyü 

bilür ve ol ḫod, Tañrıʼnıñ düşmānıdur.”  

Naḳildür: (14) Ẕüʼnnūn eydür: Bir kez seferde idüm ve ṣaḥra ṭolu ḳar idi ve bir kāfir 

etegin başın (15) bürümüş yazı üstinde ṭaru ṣaçardı. Ve Ẕüʼnnūn eydür: “Ne dāne 

ṣaçarsın ḳuşlar bugün (16) nesne yimez ve yilmez.” Ol kāfir eydür: “İşbu dāneler 

toḫumın yire bıraġurvan Tañrı raḥmetin diyüp.” (17) Eyitdüm: “Kişi kim yād ola 

andan kāfir ola bıraḳdıġı dānesi Tañrı nite ḳabūl ḳıla?” Ḳāfir eydür: “Eger ḳılmazsa 

[73b]  bārḭ görür mi?” Eyitdüm: “Görür ve bilür.” Kāfir eydür: “Benüm ümḭdüm daḫi 

budur.” Ẕüʼnnūn (2) eydür: “Çün ḥacca vardum ḳāfir anda gördüm āşıḳ gibi Kaʿbeʼyi 

ṭavāf ḳılur.” Baña eydür: “Ey Ẕüʼnnūn, (3) gör kim nice ḳabūl ḳıldı ve nice bilişlik 

virdi ve nice evine ḳıġrıdı.” Anuñ sözi Ẕüʼnnūn (4) ḳatı geldi. Eydür: “İlahḭ bir üç 
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ṭaruya ḳırḳ yıllıḳ kāfiri satun alduñ böyle.” Ḥātifden (5) āvāz geldi kim: “Ḥaḳ Teʿālā 

kim dilerse ʿilletsüz ḳıġırır ve kim dilerse ʿilletsüz sorar. Ey (6) Ẕiʼnnūn, sen fāriġ ol 

kim 125
بٍ” ب كؼ  َٔ “٣ش٣ذ ُ  Yaʿni: ʻNe kim diler işler anuñ (7) işi senüñ ʿaḳluñ ḳıyāsuna 

sıġmayısardur.ʼ” diyü hātḭfden āvāz geldi. Ve daḫi (8) her vaḳt kim namāza ṭurmaḳ 

dilese eydürdi: “Ey bārḭ Ḫudāyā, senüñ dergāhuña (9) ḳanḳı ayaġ birle gelem ve 

senüñ ḳıbleñe ḳanḳı göz birle baḳam ve senüñ rāzuñı ḳanḳı dil birle kim (10) 

söyleyem ve senüñ aduñı ḳanḳı lüġatle söyleyem? Ve saña lāyıḳ nesnem yoḳdur ve 

uş māyesüz(11)likden sermāye idindüm.” dirdi. Namāzda tekbḭr baġlardı ve münācāt 

içinde eydürdi kim: “  )12( ” َْ بةذَ اُذ ث زٍِ ث٘یِ ر ؼَزِ  لاَ  اََُِٜ   Yaʿni: “Ey Çalabʼum, baña ḥorlıḳ 

perdesi ardında ʿazāb (13) virmegil kim ve daḫi cümle perdeleriñ ḳatıraġı, nefsin 

görmekdür.” Ve daḫi eyitdi: “ʿİlm ve ḥikmet (14) ol miʿdede ḳarār ḳılmaz ki ṭaʿām ile 

ṭolmış ola.” Ve daḫi eyitdi kim: “Ki dil ile tevbe (15) ḳılsa ve göñül birle yazuḳdan 

girü dönmese yalancılar tevbesidür.” Ve daḫi baḫtludur ol (16) kişi kim anuñ göñli 

hāżır ola ve ṭaşı ṭamaʿdan arınmış ola ve her ne iş kim işleye (17) kendüden ol işiñ 

ḥisābın añdıra. Ve daḫi eyitdi: “Ten ṣaġlıġı az yimekdür ve cān ṣaġlıġı [74a] (1) az 

yazuġ işlemekdür.” Ve daḫi eyitdi: “ʿAceb degüldür ol kim bir kişi bir belāya 

mübtelā (2) ola aña ṣabr ide. Ammā ʿaceb oldur kim belāya mübtelā ola aña ḫoşnūd 

ola.” Ve daḫi eyitdi: (3) “Müʼminler fesād işledügi altı nesnedendür. Evvel āḫiret 

ʿameline niyyet żaʿḭf eylemekden. (4) İkinci kendü tenlerin nefs ārzūsuna ṭutıya 

ḳomaḳdandur. Üçinci ecel yaḳın(5)lıġıyla uzaḳ endḭşe ḳılmaḳdandur. Dördinci 

ādemḭler ḫoşnūdlıġın Tañrı ḫoşnūdlıġı (6) üzerine bilmekdür. Beşinci kendü nefsi 

dilegüne uyup peyġamber sünnetin ardına ḳomaḳdur. Altıncı (7) geçmişleriñ añup 

müzd ve eylüklerin unıtmaḳdur. Bu cümle nesneler müʼminlere fesāddur.” (8) Ve 

daḫi Tañrı Teʿālā ḳulını ki ʿazḭz ḳılduġunıñ nişānı oldur kim gözi öñine perde ḳılur. 

                                                 
125

 Kurʼân-ı Kerîm, Hûd Sûresi, 107. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

مَاوَاتُ  دَامَتِ  مَا فيِهَا خَالدِِينَ  ال   رَبَّكَ  إنَِّ  رَبُّكَ  شَاء مَا إلَِّ  وَالأرَْضُ  السَّ يُرِيدُ  لِّمَا فَعَّ  ) 
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Nefs ḫorlıġın (9) bilmez kendüyi ulu ṣanur. Ve daḫi eyitdi: “Ḥaḳḭḳat ʿārif oldur kim 
(10) Tañrı anı seve çün Tañrı anı sevicek sözi dilinde revān olur ve anuñ naẓarı Ḥaḳ 

naẓarı olur ve anuñ (11) gözinden bulaşmasın giderür. Ve daḫi peyġamber ʿaleyhi‟s-

selām bu ḥadḭŝ Tañrıʼdan rivāyet (12) ḳılur kim Tañrı Teʿālā eydür:  ذَٙ  ٤َ ُ ک ٘ذَ  ػَجذا   ادََججذَ   ارَِا”

 Yaʿni: ʻḲaçan (13) bir ḳulum sevsem ben anuñ ḳulaġı olurum benümle işidür  “اُذذ٣َشِ

ve gözi olurum benümle görür (14) ve eli olurum benümle dutar.ʼ” Ve daḫi eyitdi: 

“Zāhid aḫretde pādişāhdur, ʿārifler (15) zāhidleriñ pādişāhıdur. ʿĀlimleriñ tevbesi 

yazuḳdandur ve ḫāṣlarıñ tevbesi (16) ġāfillikdendür. Yaʿni: ʻTañrıʼdan ġāfil olmaḳdur. 

Puḫl oldur kim Tañrı yolı bilmez (17) ve ögrenmez.ʼ” Yūsuf Ḥüseyn eydür: “Ey şeyḫ, 

baña bir vaṣiyyet eyle.” Eydür: “Tañrı ile yār olġıl [74b] (1) ve nefsiñ ile düşman 

olġıl.” Aña eyitdiler: “Ṣūf[ḭ]ler kimlerdür?” Eydür: “Anlardur kim Tañrı Teʿālā (2) 

ḳamu nesne üzerine üründilediler. Tañrı daḫi ṣūfḭleri ḍaḫi ḳamu ḫalḳ üzerine 

üründiledi.” (3) didi.  

Naḳildür: Çün Ẕüʼnnūn ölüm ṣayruluġuna düşdi. Aña eyitdiler: “Ne ārzūñ (4) var?” 

Eydür: “Oldur ölmekden öñdin Tañrı bilem bir göz yumup açmaḳ ḳadarınca daḫi 

olusar (5) ol baña yeter.” didi. Ol ḥālinde işbu iki beyt oḳıdı. Beyt  

ػ٘ی آش اُخٞف”  

اخشه٘ی اُ شٞم ٝ
(6) 

هزِ٘ی ٝاُذتِّ   

“اد٤بٗی الله ٝ  

(7) Tañrı ḳorḳusı sökel ḳıldı beni 

Tañrı ārzūsı göyündürdi teni 

Tañrı sevgüsi öldürdi cānı 

(8) Allāh diri ḳıldı anı 
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Andan ṣonra bir gün Ẕüʼnnūnʼıñ ögi gitdi girü geldi. (9) Yūsuf Ḥüseyn aña eyitdi: 

“Baña bir ögüt virgil.” Ẕüʼnnūn eydür: “Şol kişilerle oturġıl, (10) anlarıñ dḭẕārı saña 

Tañrı añdura ve seni ḫayra ḳılavuzlaya.” Ẕüʼnnūn-ı Mıṣrḭ nezʿ (11) ḥālinde idi. 

Eyitdiler: “Vaṣiyyet eylegil. Eyitdi: “Beni meşġūl eylemeñ kim şimdi (12) Tañrıʼnıñ 

eyülikleri içinde ġarḳ olmuşvan.” Pes böyle dise cānın ıṣmarladı. O gice kim (13) 

dünyādan gitdi. Tamām yitmiş kişi peyġamberi düşinde gördiler. Eydürdi: Tañrınıñ 
(14) dost[ı] Ẕüʼnnūn Tañrı ḳoñşuluġuna geldi, uş ben aña ḳarşu geldüm. Ḳaçan 

Ẕüʼnnūn (15) öldi gördiler kim elini üzerinde yaşıl ḫaṭṭ ile yazılmış kim: كیِ  َٝ  الله جَج٤ِ تٛزََا ”

ت   (61)  Yaʿni: “İşbu Tañrıʼnıñ dostıdur Tañrı sevgisi beni öldürdi.” (17) Ḳaçan  “هزَََ اَللهِ  د 

anuñ cenāzesin getürdiler, giderken müeẕẕin bañ virürken bu kelimeye geldi: [75a] 

اَلله اَٗلااََُِٚ  اشَٜذَ   ٕ   اشَٜذَ   الِا  ذا   اَ  ٔ ذَ  ٓ   ٍ “الله سَع ٞ ” (1) dir idi. Ẕüʼnnūn (2) cenāzesi üstinden şehādet 

barmaġın götürdi. Şöyle kim kefen yuḳarı ḳıldıḳd[a] (3) ādemḭler görüp feryād 

ḳıldılar. Eyitdiler: “Meger bu diridür.” didiler. Cenāzeyi yire ḳodular kefen (4) açdılar 

gördiler ölüdür ve barmaġı açıḳdur. Dürişdiler yumamadılar. Pes (5) tevbe ḳıldılar 

vazgeçdiler. Ve ol gün ʿaẓḭm ıssı idi. Havāda ḳuşlar ḳanadlar açup (6) anuñ cenāzesi 

üzere gölge ḳıldılar. Ol ḫalāyıḳ anı gördi üstinde çoḳ (7) aġlaşdılar vaṣfa ṣıġmaz. 

Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve raḥmeten vāsiʿaten.  

(Bāyezḭd-i Besṭāmḭ Ḳuddise sırruhu) 

Veʼl-āḫiru minhüm. (8) Ol ʿārifleriñ sulṭānı, muḥaḳḳıḳlarıñ bürhānı ve ol kim anuñ 

göñlüydi. (9) Tañrı yolunıñ maḳāmı, ol velḭleriñ ulusı, ol Ebū Yezḭd-i Besṭāmḭ 

Rażiya‟llāhu anhu. (10) Ḳamu ʿālimler ve meşāyihleriñ tabḭbidür ve anuñ kerāmetiniñ 

ve sözleriniñ ve ḥālleriniñ (11) nihāyet[i] yoḳdur. Sırrlar ve ḥaḳḭḳat ʿālem içinde ince 

naẓarı vardı. Hemḭşe Tañrı (12) yaḳınlıḳ ve heybet maḳāmında ṭurmış idi. Ve anuñ 

sözleri ʿaẓḭm yükse[k]dür. Meger (13) Cüneyd Rażiya‟llāhu ʿanhu eyitdi: “Bāyezḭd 

bizüm aramuzda Cebrāʾil gibidür. Ve anuñ (14) dedesi kāfir idi ve atası sultān 

ulularından idi ve anuñ velḭligi anası ḳarnından (15) bile bilürdi.” Şöyle kim anası 
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eyitdi: “Ol vaḳt kim bir ḥarām loḳma ḳoysam ḳarnumda bilünürdi. (16) Tā ol loḳmayı 

yirine ḳomayınca ḳarār ḳılmazduñ.”  

Naḳildür: Bāyezḭd[i] anası mekteb[e] virdi (17) tā kim Ḳurʼān ögrene. Pes Loḳman 

sūresin oḳurken bu āyeti oḳudı kim Ḥaḳ Teʿālā [75b] (1) eydür: 126
” ِٕ ا اَ  ٝ ِٞاُذ٣َِيَ  َٝ  ُیِ  اشک ش َُ 

ظ٤ِش   اَُیِ   َٔ “اُ  Yaʿni Tañrı Teʿālā eydür: “Ḳulluġı baña (2) ḳıluñ ve daḫi atañuza ve 

anañuza ḳıluñ.” didi. Ḳaçan üstāẕ bu āyetiñ maʿnāsını Bāyezḭd[a] bildürdi. (3) Çün 

Bāyezḭd an[ı] işitdi göñline ol maʿnā ḳār ḳıldı. Muṣḥafın aşaġa (4) ḳodı üstāẕından 

destūr diledi eve geldi. Anası eyitdi: “Ey Ṭayfūr yavrusı (5) nite oldı kim eve 

geldüñ?” Bāyezḭd eydür: “Bir āyet oḳıdum, Ḥaḳ Teʿālā buyurur kim: ʻḲulluġı (6) baña 

ḳıluñ ve daḫi ataya anaya ḳıluñ.ʼ İmdi ben iki ḳulluġa iremezüm. Bārḭ Tañrıʼdan (7) 

dile bir kezden senüñ olayum.” Anası eydür: “Ey oġul, seni külli Tañrı ḳulluġuna 

ḳodum (8) ve benüm ḥaḳḳum saña helāl ḳıldum. Vargıl Tañrıʼnıñ olġıl.” Pes, Bāyezḭd-

i Besṭāmḭ (9) şehrinden gitdi. Tamām otuz yıl beriyyede Şām elinde yüridi. Çoḳ 

riyāżet ve uyḳusuz (10) ve açlıḳ geçdi. Yüz on üç evliyā[ya] ḳulluḳ ḳıldı. Ḳamusundan 

fāyide dutdı ve biri (11) Caʿfer-i Ṣādıḳ Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi idi. Bāyezḭd, Ṣādıḳ öñinde 

oturup nesne oḳur idi. (12) Ṣādıḳ eydür: “Ey Bāyezḭd, ṭur şol derecedeki kitāb aşaġa 

indür.” Bāyezḭd eydür kim: (13) “Derece ḳandadur?” Ṣādıḳ eydür: “Bunca zamāndur 

bunda gelürsin nesne oḳursın (14) dereceyi görmez misin?” [Bāyezḭd eydür]: “Baña 

düşer mi ki öñdeñ başum ḳalduram baḳam, teferrüce gelmedüm ki (15) derece 

gözedem.” Ṣādıḳ eydür: “Çün böylesin girü Besṭām şehrine var. Ġayrı (16) senüñ işüñ 

tamām olmış.” didi.  

Naḳildür ki: Bāyezḭdʼe eyitdiler: Fülān yirde (17) bir pḭr-[i] ʿazḭz kişi vardur. Bāyezḭd 

vardı kim anı göre. Çün ḳatına vardı gördi kim ensidi. [76a] (1) Aḥmedʼe eydür: “İşbu 

müsāfirlik ve bu ʿālemi gezmek niceye degin?” Aḥmed eydür: “Ṣu bir yirde (2) 

                                                 
126

 Kurʼân-ı Kerîm, Lokman Sûresi, 14. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

٤ْ٘بَ ط  َٝ َٝ  َٕ ٗغَب ِٚ  الِْْ اُذ٣َِْ َٞ ِزَْٚ   ثِ َٔ ٚ   دَ  ٓ ْٛ٘ ب أ  ٖ   ػ٠ََِ َٝ ْٛ كظَِبُٚ    َٝ ِٖ  ك٢ِ َٝ ٤ْ َٓ ِٕ  ػَب ٌ شْ  أَ اُذ٣َِْيَ  ٢ُِ اشْ َٞ ُِ ظ٤ِش   ئ٢َُِ   َٝ َٔ ُْ ا  )  
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ṭuraçaḳ ṭaġayyür olur.” Bāyezḭd eydür: ٤ شَٙ   ثذَشا   ک ٖ” َـ  Yaʿni: “Deñiz olġıl kim (3) deñiz  “رَ

taġayyür olmaz.” Pes Bāyezḭd söze meşġūl oldı, ʿaẓḭm yüksek sözler didi. (4) Aḥmed 

eydür: “Ey şeyḫ, sözi biraz aşaġa eylegil añlayu bilüz.” Bāyezḭd sözi aşaġı (5)eyledi 

andan añlayu bildiler. Çün Bāyezḭd sözi kesdi. Aḥmed eydür: “Ey şeyḫ, İblḭsi (6) 

gördüm senüñ kūyuñ ortasında asılmış.” Bāyezḭd eydür: “Ol bizüm ile ḳavl eyledi. (7) 

Hergiz Besṭām yöresine varmaya uġurlayın varmış bir kūya vesvese ḳılmış. (8) 

Uġrınıñ ḥaḳḳı oldur kim pādişāh ḥażretinde aṣıla.” Meger Bāyezḭd ṣordılar kim: 

“Senüñ (9) ḳatında cemāʿat görüriz, ʿavret[e] beñzerler anlar kimlerdür?” Eydür: 

“Bunlar firiştehlerdür. Gelüp (10) ʿilimden nesne ṣorarlar, bunlara cevāb virürüm.”  

Naḳildür: Bir kāfir var idi Bāyezḭd zamānında kim (11) eyitdiler: “Gel müselmān ol.” 

Eydür: “Eger müselmānlıḳ Bāyezḭdʼıñ işledigi gibi ise benüm yoḳdur (12) ve eger siz 

gibi ise müselmānlıġa ārzūm yoḳdur.”  

Naḳildür: Bir gün Saʿḭd Bāyezḭdʼıñ (13) ziyāretine geldi, diledi kim ṣınaya. İşāret itdi 

kim bizüm bir mürḭdümüz var, aña “Rāʿḭ”(14) dirler. Anuñ ḳatına var kim ve velḭlik 

berātın biz aña virdük. Çün Saʿḭd, Rāʿḭ (15) ḳatına geldi gördi kim bir ṣaḥrā içinde 

namāz ḳılur, ḳoyunlar otlar ve ḳurt güder. Ḳaçan (16) Rāʿḭ namāzdan fāriġ oldı, 

Saʿḭdʼe eyitdi: “Ne dilersin?” Saʿḭd eydür: “Issı etmek (17) ve yaş üzüm.” Derḥāl izārı 

içinde ıssı etmek çıḳardı. Ve bir aġacı var idi, [76b] (1) iki pāre eyledi. Birin kendü 

öñine dikdi ve birin Saʿḭd öñine dikdi. Şoloḳ sāʿat (2) Rāʿḭ öñinde aġaç aḳ üzüm virdi. 

Saʿḭd öñindeki ḳara üzüm virdi. Saʿḭd ṣordı: (3) “Niçün bu ḳara, ol aġ oldı?” Anuñiçün 

ben iḫlās birle diledüm, sen münkerlik ve ṣınamaḳ (4) birle diledüñ. Çün Rāʿḭ Saʿḭdʼe 

bir kilḭm virdi. Eyitdi: “İş bunı ṣaḳlaġıl.” Ḳaçan Saʿḭd (5) ḥacca vardı, ʿArafāt ṭaġında 

bir yerde kilḭm ḳodı, vardı ṭavāf ḳıldı. Girü vardı (6) yerinde bulmadı. Çün Besṭāmʼa 

geldi kilḭm Rāʿḭ ḳatında buldı.  
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Naḳildür: Bir gün (7) Bāyezḭd ayaġın uzatdı, bir mürḭd daḫi ayaġın uzatdı. Bāyezḭd 

girü ayaġın dürdi. (8) Mürḭde eyitdi: “Sen daḫi dürgil.” Dürmedi, tā ʿömri ṣoñuna 

degin şöyle ḳaldı. Pes, erenler ayaġı (9) uzatduġı ayruḳ ḫalḳ işine beñzemez.  

Naḳildür: Bir münkir kişi geldi ıraḳdan (10) Bāyezḭd ṣınayu ve ṭarḭḳatden bir mesʾele 

ṣordı. Eyitdi: “İşbu mesʾeleyi bize keşf idiver.” (11) Bāyezḭd anuñ münkirligin bildi. 

Pes eyitdi: “Fülān ṭaġda bir maġāra var, ol maġārada (12) bir ḥücre var, ol ḥücrede 

bizüm dostlarumuzdan bir kişi var. Bu mesʾeleyi aña ṣorġıl.” (13) Ol kişi ol maġāraya 

vardı içerü girdi. Ol ḥücre içine ayaġın baṣdı (14) gördi bir ejdehā yatar. İki gözi iki 

meşʿale gibi aġusın ṣaça ṭurur. Ol kişi (15) anı gördi ʿaḳl başından gitdi, ḳorḳudan 

kendüsin ṭaşra bıraḳdı. Bir başmaġ ḥücre (16) içinde ḳaldı girüp almadı. Yalın ayaġ 

şeyḫ ḳatına geldi, ayaġına düşdi ve tevbe (17) ḳıldı. Pes şeyḫ eyitdi: “Sübḥānallāh, sen 

bir maḫlūḳ heybetinden şöyle olduñ [77a] (1) başmaġuñ ṣaḳlayumaduñ. Pes Ḫāliḳ 

heybetinden keşf nite ṣaḳlayaduñ? İnkār ile geldüñ (2) fülān sözi keşf idiviresün.” 

diyü didi. Bāyezḭd ṣordılar: “Şeyḫüñ kimdür?” Eyitdi (3) eydür: “Bir ḳarı ʿavretdür.” 

Şöyle kim yaḳınlik baña ḥāṣıl olmış idi kim arayı ḳıl ṣıġmazdı. (4) Bḭ-ḫod bir yazıda 

giderdüm. Gördüm bir ḳarı ʿavret bir ṭaġarcuḳ un öñinde baña eydür kim: (5) “İşbu 

unı getür arḳama ur.” Şöyle olmuş idüm. Elüm ṭaġarcuġa ṭaḳdum ḳaldırmaġa 

ṭāḳatüm (6) yoġdı. Bir arslan işāret ḳıldum, ol un arḳasına urdı. Andan ol ḳarıya (7) 

eyitdüm: “Şehre varıcaḳ kim gördüm, dirsin maḳṣūdum ol ki beni bildi mi?” Eydür: 

“Bir raʿnāyı (8) ve bir ẓālim gördüm diyem.” Bāyezḭd eydür: “Hāy ḳarı ne dirsin, işbu 

arslanı Tañrı (9) saña ḳulluḳ içün mi yaratdı?” Eydür: “Yoḳ.” Eydür: “Tañrı ḳulluḳ 

buyurmaduġuna sen ḳulluḳ (10) buyurursın. Yā ẓālim nice olur?” Bāyezḭd eydür: 

“Ḥaḳ eydürsin.” Eydür: “Bu ḳamu ẓulmı (11) işledüñ dilegüñ budur ki şehre varam 

dimegi. Bāyezḭdʼe arslan muṭḭʿ imiş. Pes (12) bu raʿnālıḳ degül mi?” Bāyezḭd eydür: 

“Ne kim dirseñ ḥaḳdur. Pes tevbe kıldum yüksek(13)lükden aşaġa indüm. Ol söz baña 

yavlaḳ eŝer ḳıldı. Andan ṣoñra bir nişān veyā bir kerāmet (14) vāḳiʿ olsa bir ṣarı nūr 
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virürdi. Anuñ içinde yazılmış yaşıl ḫaṭṭ ile (15) Lāilāhe illallāh Muḥammedü‟r-

Resūlullāh, Nūḥ Neciyyullāh, İbrāhḭm Ḫalḭlullāh, Mūsā Kelḭmullāh, (16) ʿİsā Rūḥullāh. 

Bu beş ṭanuḳluġla bilürdüm ki bu kerāmet ḥaḳdur andan (17) ḫalḳ eydürdüm.” 

Ahmed Ḥażreviyye eydür: “Tañrı düşümde gördüm.” Eyitdüm: “Cümle ḫalḳ [77b] (1) 

sizden diler ve Bāyezḭd bizden diler.”  

Naḳildür ki: Ebū Türāb-ı Naḥşḭ ve Şaḳḭḳ-i Belḫḭ (2) Bāyezḭd ḳatına geldiler. Bāyezḭd 

bunlarıñ öñine ṭaʿām ḳodı. Şeyḫiñ bir mürḭd var idi, (3) ayaġın ṭurup ḳulluḳ ider idi. 

Ebū Türāb eydür: “Gel bizümle ṭaʿām yi, aylıḳ müzd al.” (4) Ol kişi eydür: “Oruçvan.” 

Bāyezḭd eydür: “Ḳovuñ anı kim Ḥaḳ dergāhından sürülmüşdür.” (5) Bir zamāndan 

ṣoñra ol mürḭd uġrılıḳ idi, iki elin kesdiler.  

Naḳildür: Bāyezḭd eydür: “Kişi (6) var kim beni görmege gelür, laʿnet ḳazanup gider.” 

Eyitdiler: “Nite?” Bāyezḭd eydür: “Şöyle kim (7) bir kişi baña gelür ve baña bir ḥāl 

ġālib olmuş olur. Ben kendü ḥālümden gitmiş olurvan. (8) Ol kişi beni añlamaz ve 

ġıybetüm söyler ol sebebden laʿnet olur. Ve bir kişi ol vaḳtın (9) gele baña ḥāl ġālib 

olmuş ola beni maʿẕūr dutar. Girü gide edep ṣaḳlaya, ol edep (10) berekātında raḥmet 

bula.” Ve daḫi eyitdi: “Ben dilerüm ki ḳıyāmet tḭz ḳopa. Tā kim çadurum ṭamu (11) 

ḳırañında dutam oturam. Ṭamu beni göre söyüne ben ḫalḳ rāḥat ve raḥmet olam.” 

didi. (12)  

Naḳildür: Ḫātem-i Aṣamm Bāyezḭdʼe eydür: “Sen şākirdlerüne eydürmüşsin kim; (13) 

ʻSizlerden ḳanḳıñuz yarın ḳıyāmet güninde bir günāhluyı uçmaġ[a] iledüp yirine 

ṭamuya (14) girmeyesiz, benüm mürḭdüm degülsiz.ʼ dir imişsiz.” didi. Bāyezḭd eydür: 

“Şimdi daḫi (15) dirven, benüm mürḭdüm oldur ki ṭamu ḳırañında otura ve her kişi 

kim ṭamuya (16) götüreler illā uçmaġ vara kendü anuñ yirine ṭamuya vara.” Ḫātem-i 

Aṣamm eydür: “Ḥaḳ Teʿālā (17) bu fażlı saña virmişdür. Ḫalḳ Tañrıʼya niçün 

ḳıġırmazsın?” Eydür: “Ol kişiyi Tañrı yarlıġamışdur.” Bāyezḭd [78a] (1) öksirdi, 
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ḳıbleye ḳarşu tükürdi. Derḥāl Bāyezḭd girü döndi. Eger anuñ bu yolda ḳarārı (2) var 

imişse şerḭʿat ḫilāfınca iş işlemeyedi.  

Naḳildür: Bāyezḭd Kaʿbe seferin ḳıldı. (3) Arada on iki yıl geçdi. Şöyle kim yol üzere 

miḥrāb ḳılur seccāde bıraḳup (4) namāz ḳılurdı. Ve eydürdi kim: Bu dünyā pādişāh 

ḳapusı degüldür segirdivireler. (5) Tamām on iki yılda Kaʿbeʼye vardı, Medḭneʼye 

varmadı. Eyitdi: Edeb degül bir seferde iki (6) ev ziyāret etmek. Kaʿbeʼyi ziyāret ḳıldı 

girü döndi. Gelesi yıl beriyye başında bir iḥrām (7) baġlandı, peyġamberi ziyāret 

ḳılmaḳ içün. Pes, Medḭneʼye gelürken yolda bir şehre uġradı. (8) Çoḳ ḫalāyıḳ 

Bāyezḭdʼa uydılar. Bāyezḭd eydür: “Uş bunlar nedür, ne isterler?” Eyitdiler: “Senüñ 
(9) ṣoḥbetüñ isterler.” Bāyezḭd eydür: “İlahḭ, beni bu ḫalḳıñ dilinden gizle, delü 

ḳılġıl.” Pes (10) Bāyezḭd diledi kim bunları kendüden ürküde ve elleründen ḳurtula. 

Pes eyitdi kim: 127
َ  اََُِٚ  لَا  الله بَ اَٗ یِ ٘اَٗ  ” “ٗیِ كبػج ذ اٗبََ  الا   (11) Yaʿni, Bāyezḭd eydür Tañrı dilinden: 

“Tañrıyam (12) benden artuḳ Tañrı yoḳdur baña ṭapuñ.” Ḳaçan bu sözi işitdiler. 

Eyitdiler: “Bu er delüymiş.” (13) didiler ṭaġılup gitdiler. Bāyezḭd yola girdi kim 

giderken yol üzere bir ādem başı (14) buldı. Üstinde yazılmış kim: 128
”  ْ  لاَ  كَْٜ  ػ ٔی ثک ْ ط 

 َٕ  ٞ  Bāyezḭd naʿre urdı, (15) ol baş götürdi. Eydür: “İşbu baş ṣūfḭ başına beñzer kim  “٣ؼَوِِ

ḥaḳḳıñ ʿaẓamet[i] içinde belürsiz (16) olmış. Ne ḳulaġı var kim, lem yezel ḫiṭābın işide 

ve ne gözi var ki lā yezāl cemālin (17) göre ve ne dili var kim anuñ ululuġını aña ve 

ŝeñaʾ ḳıla ve ne ʿaḳl var kim anuñ maʿrifetin bile. [78b] (1) Pes bu āyet anuñ şānında 

gelmişdür.” Ẕünnūn-ı Mıṣrḭʼniñ bir mürḭdi var idi. (2) Bāyezḭdʼe varıbdı eyitdi: 

“Varġıl aña digil kim: ʻEy Bāyezḭd, ḳāfile geçdi ve menzile irdi. (3) Sen dün dalup 

uyursın ve rāḥat olursın.ʼ” Mürḭd ol sözi Bāyezḭd[e] didi. (4) Bāyezḭd eydür: “Varġıl 

aña digil, tamām oldur ki dün dalup yatmış bula. Ṭañla ḳāfileden (5) menzil öñe 

                                                 
127

 Kurʼân-ı Kerîm, Tâhâ Sûresi, 14 âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: ٢ِ ِْ  كبَػْج ذ٢ِْٗ أَٗبَ ئلِا   ئََُِٚ  لَا  الله    أَٗبَ ئِٗ٘  أهَِ لَاحَ  َٝ ش١ِ اُظ  ًْ ُزِِ  )  
128 Kurʼân-ı Kerim, Bakara Sûresi, 171. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:   َ ضَ َٓ َٝ  َٖ ٝاْ  اُ ز٣ِ لشَ  ًَ  َِ ضَ َٔ ْ٘ؼِن   اُ ز١ِ ًَ ب ٣َ َٔ غ   لاَ  ثِ َٔ  ئلِا   ٣غَْ

ٗذَِاء د ػَبء َٝ  ٌّْ ْ   ط  ٌْ ٢   ث  ْٔ ْْ  ػ  َٕ  لاَ  كَٜ  ٣ؼَْوِِٞ  )  
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ermiş ola.” Çün bu sözi Ẕünnūn[a] didiler aġladı ve eyitdi: (6) “Mübārek olsun ol 

mertebe aña kim benüm maḳāmum ol dereceye irmedi.” didi.  

Naḳildür: (7) Bāyezḭdʼun bir devesi var idi. Kendü azuġın ve yārenleri azuġın aña 

yükletmiş (8) idi. Bir kişi eyitdi: “Bu bḭ-çāre devecüge yüki çoḳ yükletmişler. Zihḭ 

ẓulm kim (9) buña etmişler.” didi. Bāyezḭd bu sözi ol erden bir ḳaç kez işitdi. Pes 

eyitdi: (10) “Ey yigit, yük götüren deve degül. Bir baḳ aḫḭ, deve arḳasına gör hiç deger 

mi?” Pes (11) yigit egilüp baḳdı gördi [yük] deve arḳasından bir ḳarış yuḳarı durur, 

deve anuñ (12) aġırlıġından hiç ḫaberi yoḳ. Pes ol yigit eyitdi: “Sübḥānallāh, bu ne 

ʿaceb (13) işdür?” Bāyezḭd eydür: “Eger ḥālümiñ ḥaḳḭḳatin sizden gizlemezsem siziñ 

ḳurṣaġıñuza (14) ṣıġmaz. Pes sizüñle nitmek gerek?” didi. Ḳaçan Medḭneʼye vardı, 

peyġamber türbesin (15) ziyāret ḳıldı. Emr geldi kim: “Girü anuñ ḳatına var.” Bir 

cemāʿatle Besṭāmʼa yüz dutdı (16) ḫaber şehre geldi. Bāyezḭd şehre gelür diyü 

Bāyezḭdʼa ḳarşu çıḳdılar tekellüf etmege meşġūl (17) oldılar. Bāyezḭd yañında bir 

beksimāt çıḳardı yimege başladı. Ve ol gün Ramażān [79a] (1) günleri idi. Ol ḫalāyıḳ 

anı gördiler yüz döndürüp girü döndiler. Bāyezḭd eydür kim: (2) “Gördüñüz mi 

şerḭʿatiñ bir meselesi ile bunlarıñ göñlin baġladum, benden yüz dönderdiler.” (3) Pes 

ṣabr ḳıldı tā kim gice oldı Besṭām gördi ve anası evine geldi. Ḳulaġın (4) ḳapuya urdı, 

işitdi kim anası duʿā ḳılur. Eydür: “İlahḭ şol bizüm ʿazḭzimüz ḫoş (5) dutġıl ve pḭrler 

göñlinde aña yer virgil ve görkli ḥāl rūzı ḳılġıl.” Çün Bāyezḭd anası (6) āvāzın işitdi, 

aġladı ve ḳapu ḳaḳdı. Anası eydür: “Kim dürür?” didi. Bāyezḭd eydür: “Senüñ (7) 

ġarḭbüñdür.” didi. Anası aġlayu aġlayu ḳapu açdı. Eydür: “Ey Ṭayfūr yavrusı seni (8) 

añup aġlamaḳdan gözüm çöngeldi ve senün ḳayġuñdan bilüm büküldi.” didi.  

Naḳildür: (9) Bāyezḭd eydür: “Ol nesne kim ben anı ḳamu nesneniñ ṣoñı ṣanurdum, ol 

ḫod ḳamu ḫayrıñ (10) öni imiş.” Eyitdiler: “Ol ne nesnedür?” Eydür: “Ana ḫoşnudlıġı 

şol ḳadar riyāżet ve ʿibādet (11) içinde ana ḫoşnūdlıġın bildüm. Bir gice anam benden 

ṣu diledi. Meger bardaḳda ṣu yoġdı (12) señekde daḫi bulmadum. Pes ırmaġa vardum 
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bardaġı ṭoldurdum. Ben gelince anam uyumış (13) elümde dutup durdum. Tā kim 

uyandı bardaḳ elümde ṭoñmış aldı içdi ve baña duʿā ḳıldı (14) ol duʿā berekātında bu 

mertebeye irdüm.”  

Naḳildür kim: Bāyezḭd bir mescid ḳapusına geldi. Bir sāʿat (15) ṭurdı zārı zārı aġladı. 

Aña ṣordılar kim: “Ne ḥāldür?” Eydür: “Kendözümi (16) şol ḥayż ʿavret gibi görürven. 

Arılıḳ görkli kişi mescide lāyıḳ ola.” didi. (17)  

Naḳildür ki: Bāyezḭd bir kez ḳaṣd eyledi kim Kaʿbeʼye gide. Çün şehirden çıḳdı 

dönüp [79b] (1) girü geldi. Eyitdiler: “Nite oldı kim girü döndüñ?” Eydür: “Çün yola 

girdüm bir zengḭ (2) ḳılıçdur. Tevbe usuma geldi.” Eydür: “Girü dön yoḫsa işbu sāʿat 

keser.” Ve daḫi (3) eyitdi kim: َّ ث اَللهَ  رشَکَذَ ” هظََذَد غَطبَ َّ  اُج٤َذََ  َٝ  Yaʿni: “Tañrı Bestām (4)  “اُذَشاَ

şehrinde ḳovduñ Kaʿbeʼye ḳaṣd eyledüñ.” Çün Bāyezḭdʼıñ sözi ẓāhir ehliniñ ḳurṣaġın 
(5) ṣıġmaz oldı. Yedi kez Bāyezḭd şehirden sürüp çıḳardılar. Bāyezḭd didi: (6) “Beni 

şehirden niçün sürersiz?” Eyitdiler: “Yüzsiz.” Eydür: “Zihḭ siz yüzsüzsiz kim (7) 

Bāyezḭd şehirden süresiz.” didi.  

Naḳildür: Bir gün Bāyezḭd ḥalvet idi. Eyitdi: جذَبٗیِ” ب ع   Yaʿni: “Ne uludur (8)  “شبٗی اػظْ َٓ

benüm işüm arılıḳ ve ʿayıbsızlıḳ (9) baña lāyıḳdur.” Çün Bāyezḭd girü kendüye geldi. 

Eyitdiler: “Yā şeyḫ, iş bunuñ gibi sözi.” didi. (10) Bāyezḭd eydür: “Tañrı sizden daʿvā 

ḳılsun ve Bāyezḭd daʿvācı olsun. Daḫi bir ulu sözi (11) dirsem beni pāre pāre 

ḳılmazsuñuz.” Çün Bāyezḭd böyle didi birer bıçaḳ mürḭdleri (12) ellerine virdi. 

Bāyezḭd bir gün ol sözi gine didi. Pes mürḭdler birbirin ḥamle ḳıldılar (13) şeyḫ 

depeleyeler. Çün ḳapusına geldiler göreler anı bıçaġıla pāreleyeler. Bāyezḭdʼıñ 

gövdesi (14) bu idi kim eviñ içi ṭopṭolu olmış idi. Mürḭdler divārı delüp Bāyezḭdʼı 

ararlardı. (15) Bıçaḳ zaḫmı belürmedi. Çün bir sāʿat geçdi ol sāʿat ve ol ṣūret şeyḫden 
(16) götürüldi. Bāyezḭd göründi bir ḳuş ḳadarınca miḥrāb içinde oturmış, mürḭdler 

gördiler, (17) ḥālḭ idi. Vardılar. Şeyḫ eydür: Bāyezḭd iş budur ki evvel gördigüñüz 

Bāyezḭd degüldi. [80a] “ ”ٙ جِ  ٗضَ  ِٕ  یِ ػََِ  جبٍَاُ  ػِج ذِِٙ  ُغِب  (1) Yaʿni: “Tañrı Teʿālā ḳulı Bāyezḭd dili 
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birle kendözin ögdi.” (2) Eger biregü eydürse kim: “Nite ola ki anuñ gövdesi şöyle 

büyük ola?” Eydür: “Nitekim (3) Ādem peyġamber ʿaleyhiʼs-selām gövdesi büyük idi. 

Şöyle kim başı göge irerdi. Cebrāʾil (4) ḳanadı birle başın sıġadı gövdesi kiçi oldı. Çün 

anuñ ṣıfat kiçi olmaḳ (5) revādur. Pes kiçi daḫi büyük olmaḳ revā ola. Nitekim oġlan 

anası ḳarnında kiçidür (6) ammā ṣoñra büyür ammā kişiniñ ḥāli bu maḳāma 

irmeyince bu sözi añlamaz ve bilmez.” (7) Bāyezḭd bir kez bir ḳızıl alma elüne alup 

ṭutmışdı. Eyitdi kim: “İşbu ne laṭḭf nesnedür.” didi. (8) Derḥāl aña kendü sırrından 

nidā geldi kim: “Bāyezḭd utanmaz mısın bizüm adumuzı bir almaya (9) eydüresin?” 

Şoloḳ sāʿat Tañrınıñ ḳırḳ adı anuñ göñlinden çıḳdı ve unuduldı. (10) Bāyezḭd eydür: 

“And içdüm kim ne ḳadar diri olam Bestām yemişin yimeyem.” Ve yine bir gün (11) 

eyitdi: Oturmış idüm, göñlümden gecdi kim ben bu zamānıñ ʿazizven ve ulusıvan. 
(12) Çün bu endḭşeyi ḳıldum yañılduġum bildüm duru geldüm. Ḫorāsān yolına 

vardum. Yol üstinde (13) oturdum ve ʿahd ḳıldum ki bu aradan ṭurmayum. Tā kim 

Ḥaḳ Teʿālā biregüyi göndere kendi (14) baña bildüre. Pes üç gün dünin anda 

eglendüm. Bir kişi geldi bir gözli bir deveye binüp (15) ṭurur. Anuñ yüzine baḳdum, 

uyanıḳlıḳ nişānı gördüm. Pes devesine işāret ḳılup (16) “ṭurġıl” derḥāl ṭurdı. Deveniñ 

iki ayaġı yire gömüldi. Andan ol kişi baña baḳdı. [80b] (1) “Hay başuña geldüm, 

kimseniñ yumulmuş göziñi ve baġlu ḳapıñı açam. Besṭām şehrin (2) ve anuñ ḳavmini 

ve Bāyezḭd daḫi ġarḳ ḳılam.” Bāyezḭd eydür: “Çün bu sözi andan işitdüm ki (3) uṣṣum 

gitdi.” Ve aña didüm: “Ḳandan gelürsin ve ne kişisin?” Eydür: “Şol vaḳt kim sen 

ʿahd (4) eyledüñ ben bundan erilmeyem. Tā biregü bunı baña bildürmeyince. Bin üç 

ferseng yol yüridüm uş (5) geldüm. İmdi ey Bāyezḭd, göñlüñi ḥāżır ḳılġıl, iş göñül 

ḥāẓırluġundadur.” Bunı didi (6) şoloḳ sāʿat ġayb oldı. Bāyezḭd ḳırḳ yıl mescid içinde 

oturdı. Ol (7) ḳırḳ yıl içinde arḳasın dḭvāra virmedi. Eydürdi kim “Ḥaḳ Teʿālā bizden 

zerre mesʾele (8) ḳadarın ṣorıṣardur.” didi. Dḭvār ḫod zerreden artuḳdur. Ve daḫi 

otuz yıl ādemḭler (9) yidügin yimedi. Yaʿni kim ḳuvvetüm ve yiyesüm ayruḳdan idi. 
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Ve daḫi otuz yıl Tañrı istedüm. Çün (10) ḥaḳḭḳat naẓarı ile baḳdum ol beni ister imiş. 

Soñ zamānda anuñ işi şuña erdi (11) kim, ne nesne göñlinden geçse öñinde ḥāżır 

bulurdı. Ḳaçan Tañrı añsa ḳan ḳuşanmaḳ (12) revān olurdı. Bir cemāʿat anuñ ḳatına 

girdiler ögüt işitmege başın aşaġı (13) ḳıldı, fikr eyledi. Çün başın ḳaldurdı. Eydür: 

“Erteden şimdiye degin bir çürimüş (14) dāne istedüm kim sizüñ miʿdeñüze anı 

segirem bulmadum.” didi.  

Naḳildür: Bū Türāb-ı (15) Naḫşeʼniñ bir mürḭd[i] var idi. Yavlaḳ ulu kişi idi ve ʿibādet 

issi idi. Bū Türāb eydür: (16) İşbu ḥāl kimseniñ var gerek kim Bāyezḭd ṭapusına 

varasız. Mürḭd eydür: “Ey ḫoca ol kişi [81a] (1) yüz kez Bāyezḭdʼıñ Tañrısın göre 

Bāyezḭd görmegi nider?” Bū Türāb eydür: “Ey yigit, çün sen (2) Tañrı kendü 

ḳadarıñca göresin, Bāyezḭd ḳatında göricek Bāyezḭdlü ḳadarınca göresin. 

Görmekdin (3) görmege tefāvüt var. İşi[t]medüñ mi Muḥammed Muṣṭafā eyitdi: ʻḤaḳ 

Teʿālā Ebū Bekrʼe bir tecellḭ ve ayruḳ (4) ḫalḳıñ ḳamusına bir tecellḭ ḳılur.ʼ” Bu söz ol 

mürḭde kār ḳıldı. Eyitdi: “Varalum.” İkisi (5) vardılar Bāyezḭd evde bulmadılar. 

Ardınca vardılar gördiler kim bir bardaḳ elinde ve bir kürk kim (6) egininde ve bir 

diri börk başında. Ḳaçan ol mürḭd Bāyezḭdʼa baḳdı şoloḳ sāʿat ditredi (7) düşdi, cān 

ıṣmarladı. Bū Türāb eydür: “Ey şeyḫ, sizüñ bir naẓarıñuz ol yigidi öldürdi.” (8) 

Bāyezḭd eydür: “Bu yigidiñ bāṭınında bir iş var idi vaḳt olmadı kim aña keşf oldı. (9) 

Ḥāl aña az az ḥāṣıl olsa idi ammā Bāyezḭd bir naẓarında bir kez açıldı, anı getürmege 
(10) ṭāḳatı ḳalmadı cān ıṣmarladı. Mıṣr ʿavratlarına daḫi bu ḥāl vāḳiʿ oldı kim Yūsuf 
(11) cemāline ṭāḳatleri ḳalmadı ellerin pāre pāre ḳıldılar.”  

Naḳildür: Yaḥyā bin Muʿāẕ Raḥmetuʼllāhi (12) Bāyezḭd[e] bir nāme yazdı. Eydür: “Ne 

dirsin şol kişi ḥaḳḳında kim bir şarāb içdi ezelden (13) tā ebed degin mest oldı.” 

Bāyezḭd eydür: “Ben anı bilmezven ammā bunda bir er var kim (14) ebediñ ve āḫiriñ 
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deñizin içer. Daḫi  ”ََٛ  ِٖ ض٣ِذ   َٓ َٓ“ 129  diyü çaġırur. Yaʿni “daḫi gerek” diye. (15) Yaḥyā gine 

nāme yazdı kim: “Benüm saña sözüm var sırrıla. Ammā ol sözi uçmaḳ içinde (16) 

Ṭūbā aġacı gölgesinde idem. Ve ol biti birle bıraḳırsa varıbdı.” Eyitdi kim: “Zemzem 

suyı (17) birle yuġurmuşvan.” Şeyḫ girü cevāb yazdı kim: “Benüm vaḳtim ḳamusı 

uçmaḳda Ṭūbā [81b] (1) aġacı gölgesindedür.” Ve ol sırrı daḫi eydürdi: “Ve bu ḳurṣı 

varup yidi kim (2) yimezem. Anuñiçün kim ne toḫumdan ekdüñ dimedüñ.” Pes 

Yaḥyāʼnıñ şeyḫ müşṭāḳlıġı artdı (3) ṭurıgeldi. Şeyḫi ziyāret ḳılmaġa geldi. Şeyḫ yatsu 

namāzında idi, bir yazı ortasında (4) idi. Muʿāẕ eydür: Yatsu namāzın tā erteye degin 

ayaġı barmaġı üzerinde durdı. (5) Yaḥyā eydür: Anuñ ḥāli baña ʿaceb geldi ṭañladum. 

Çün erte oldı, şeyḫ eyitdi:   ر  ٞ ِّ  ٛزََ  يَ عََِ  إِ يَ ثِ  اػَ َ “أُوبَ ” (6) Yaʿni: “Ey Çalabʼum, baña bundan 

yüksek maḳām vir.” Ki (7) andan Yaḥyā selām virdi ve ol dün aḥvālin andan ṣordı. 

Bāyezḭd eydür: “Bu dün (8) yigirmi bu ḳadar maḳām ʿarż eylediler. Hiç birine rāżı 

olmadum, daḫi yüce maḳām diledüm.” didi.  

Naḳildür: Bāyezḭd eydür: “Bir yazı ortasında baş ḥırḳaya çeküp oturmış idüm. (10) 

Uyḳu baña ġālib oldı. Şeyṭān ẕafer buldı, ġusl vācib oldı. Ol dün ʿaẓḭm (11) ṣovuġ idi 

nefs kāhillik ḳıldı, diledigi ṣovuḳ ṣu ile ġusül ḳılmaya. Ve beni gün ṭoġunca (12) 

göydüre gördüm namāz ḳażayı ḳılur durdum. Buz ḳırdum ḫırḳayla ġusl ḳıldum. Tā 

ol (13) ḫırḳa üzerimde ḳurıyınca yitmiş kez uṣum gitmiş girü gelmiş, ṣu 

ṣovuḳluġundan.” didi. (14)  

Naḳildür: Bir gün Bāyezḭd gūrsitān içinde gezer idi. Biriñde uġradı (15) elinde bir 

ḳopuzı var idi çalar. Bāyezḭd eydür: “Aña, lā ḥavle velā ḳuvvete illā” didi. (16) Ol yigit 

esirigedi, Bāyezḭd başına başına vurdı başın yardı, ḳopuz daḫi ḳırıldı. (17) Ol yigit 

Bāyezḭd bilmedi. Çün Bāyezḭd zāviyesine vardı, yārenlerinden birini ḳıġırdı. Eydür: 

[82a] (1) “Bir ḳopuz niye gelür?” Mürḭd eydür: “Bir filoriye.” Bāyezḭd eydür: “Ama bir 
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filori ve biraz ḥelvā da.” Eyitdi: (2) “Var fülān kişiye di gel: ʻBāyezḭd senden ʿöẕr 

diler.ʼ” Eydür: “Geçen gice ḳopuz ile başına (3) urmışsın, ḳopuzuñ ḳırılmuş. İmdi işbu 

ḳızıl alġıl, anuñ bahāsı olsun, işbu ḥelvāyı (4) yi kim ḳopuzıñ ḳayġusı senden gitsün.” 

Çün ol yigit bildi ki urduġı Bāyezḭd imiş. (5) Pes geldi ʿöẕr diledi ve tevbe ḳıldı kim 

artuḳ ṣuçi içmeye ve ḳopuz çalmaya. Ve daḫi çoḳ (6) yigitler eyle geldiler ve tevbe 

ḳıldılar şeyḫiñ ḫulḳı berekātı ile.  

Ve naḳildür: Bāyezḭd bir gün (7) giderken bir it aña yoldaş oldı ve Bāyezḭd andan 

ṣaḳınup etegin dürdi. Ol it (8) eydür: “Eger ben ḳurısam saña degmek ziyān degül ve 

eger yaş isem avuç avuç ṣuyı (9) bir avuç ṭopraḳ benümle senüñ araña ṣulḥ bıraġur. 

Ammā senüñ içüñ murdārlıġı (10) yedi deñiz birle yunursa gidesi degüldür.” Bāyezḭd 

eydür: “Senüñ ẓāhirüñ arı söz (11) ve benüm bāṭınum arı söz. İmdi gel araya ḳoyalum 

yoldaş olalum. Ola kim ikimüz (12) arasından bir arılıḳ ḥāṣıl ola.” İt eydür: “Sen baña 

yoldaşlıġa yaramazsın. Anuñ çün (13) ḫalḳ ḳatında maḳbūlsın ve ben merdūdven. Her 

kim beni göre eyegüme bir ṭaş (14) vurur ve seni gören ʻSelāmün ʿaleyküm yā 

sulṭānüʼl-ʿārifḭnʼ dir. Ṭapu ḳılur ve ben bir kemügi (15) yarın içün zeḫire ḳomazvan. 

Ve sen yarın içün bir gün buġdayı yarın içün (16) gizlemişsin.” Bāyezḭd eydür: “Bir it 

yoldaşlıġına nice yaramayam.” diyü zārı zārı aġladı. (17) Bāyezḭd eydür: Bu sebebden 

göñlüm ṭar u ṭāʿatden kesildüm. Eyitdüm ki: “Bāżāra varayum bir zünnār alayın, 

[82b] (1) belüme baġlayayın, benüm yavuzluġum ḫalḳ üzerinden götürülsün.” diyüp 

pes çıḳdum kim (2) bāżārda istedüm zünnār buldum aṣa ḳomışlar. Göñlünden geçdi 

kim: “Bir aḳçeye virürler.” ola didüm (3) ilerü vardum. “Zünnārı niceye virürsiz?” 

didüm. Eydür: “Biñ ḳızıla.” Böyle didükde başumı (4) aşaġa ḳıldım. Bir āvāz geldi kim: 

“Ey Bāyezḭd, ol zünnār kimseniñ gibi kişi beline baġlana. (5) Bilmez misin ki biñ 

ḳızıldan eksük vireler.” Bunı işitdüm göñlüm biraz ḫoş oldı (6) bildüm ki ol söz 

uyanuḳlıḳ sözidür.  
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Naḳildür: Bir zāhid var idi, Besṭām velḭ(7)lerinden ve çoḳ mürḭd var idi. Yavlaḳ ṣāḥib-

ḳabūl idi. Ve Bāyezḭd ḫalḳasından ġāyib (8) olmazdı ve anuñ sözlerin diñlerdi. Bir 

gün Bāyezḭdʼa eydür: “Ey ḫoca, şimdi (9) otuz yıldur kim kendözin oruç dutarvan ve 

dünin namāz ḳılurvan. Şöyle kim bir (10) laḥẓ uyımazam. Ammā işbu sözlerden baña 

eŝer ḳalmaz.” Bāyezḭd eydür: “Anuñ içün (11) kim sen kendöziñ görürsin ve saña 

ḥicāb olmış.” Ol kişi eydür: “Dermān (12) nedür?” Bāyezḭd eydür: “Dermānın idem 

velḭkin ḳabūl ḳılası degülsin.“ Eydür: “Ḳabūl (13) ḳılam ne kim diyesin.” Bāyezḭd 

eydür: “İşbu ṣāʿat ṭurıgel ṣaçuñ ṣaḳaluñ (14) yolı[gel], işbu ḳıymetli ṭonlaruñ[ı] çıḳar 

bir eski kilḭm gey bir ṭorbaya ḳoz ḳoy, boynuña (15) aṣa ḳo. Bāżāra çıḳ uşacuḳları 

berkdür. Bunlara eyit: ʻKim ki baña bir sille vurursa (16) bir ḳoz virem.ʼ İşbu resm 

şehr içine girgil ve her ḳanda kim seni bilürlerse ve saña (17) ḥürmet ḳılurlarsa anda 

varġıl, añuñ dermān[ı] oldur.” Çün zāhid bu sözi [83a] (1) işitdi. Eyitdi: “Sübḥānallāh! 

Lā ilāhe illallāh.” didi. Bāyezḭd eydür: “Eger bu kelimeyi (2) kāfir dise müselmān 

olurdı. Velḭkin sen bu kelimeyi dimek birle kāfir olduñ.” Eydür: “Niçün?” (3) Bāyezḭd 

eydür: “Anuñ içün ki bu kelimeyi Allah ululamaḳ birle dimedüñ, belkim nefsüñ (4) 

ululamaḳdan ötüri didüñ. Ol söze nefsüñ rāżḭ olmadı.” Bu sözi didi (5) durdı. Eydür: 

“Anı işlemezem ayruḳ nesne buyur.” Eydür: “Bilürdüm ki ḳabūl ḳılası degüldüñ.” (6) 

didi.  

Naḳildür: Şaḳḭḳ-i Belḫḭʼniñ bir şākirdi var idi, ḥacca ḳaṣd eyledi. Şaḳḭḳ (7) eydür: 

“Besṭām[a] varġıl, şeyḫi ziyāret ḳılġıl. Ol şāḳird Bāyezḭd ṭapusına geldi. (8) Bāyezḭd 

eydür: “Senüñ üstāduñ kimdür?” Eydür: “Şāḳḭḳ-i Belḫḭʼdür.” Bāyezḭd didi: (9) “Anuñ 

aḥvāli ve sözi nedür?” Eydür: “Ḫalḳdan fāriġ olmışdur ve tevekkül birle oturmışdur. 
(10) Sözi budur kim eydür: ʻEger yirden ot bitmese ve gökden yaġmur yaġmasa ve 

ḳamu ḫalḳ (11) benüm ʿıyālum olsa hergiz tevekkülüm Tañrıʼdan ayırmayadum ve 

ḫalḳdan nesne dilemeyedüm.ʼ” (12) Çün bu sözi kim işitdi. Eydür: “Zihḭ ḳatı kāfir 

olmış, ʿacebdür kim anuñ şehrinden (13) bir ḳarġa uça. Ey şāḳird, eger girü varursañ 
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aña eyitgil kim: ʻTañrıyı iki girde ilen (14) ṣınar mısın?ʼ Çün ḳarnuñ acıġa ṭurugel. Gel 

kendü cinsüñden bir girde dilegil (15) tevekkül oldur. Tā kim ol şehir senüñ 

şūmluġuñdan yire geçmeye.” Ol kişi bu söz heybetinden (16) ḥacca varmadı girü 

dönüp Belḫʼe geldi. Şaḳḭḳ eydür: “Ne tḭz geldüñ?” Eydür: “Bāyezḭdʼe (17) uġrayu var, 

didüñüz vardum. Baña nesne ṣordı cevāb virdüm. Ve ol bunuñ gibi sözler didi, (18) 

size ol söz heybetinden girü döndüm. Tā kim size bildürem.” Şaḳḭḳ ḳatı zḭrek ulu 

kişi idi. [83b] (1) Şöyle kim dört yüz kitāb[ı] var idi. Çün bu sözi işitdi kendü söziniñ (2) 

ʿaybın bildi. Andan eydür: “Çün bunı işidcek çünki ḥāl böyledür, senüñ ḥālüñ kim (3) 

nicedür, dimedüñ mi?” Varġıl aña ṣorġıl: “Siz nitesiñüz?” diyüñ. Çün mürḭd 

Besṭāmʼa (4) gönderdi. Bāyezḭd eydür: “Beni şeyḫüm gine göndürdi, siziñ aḥvāliñüz 

ve niteligiñüz ṣorar.” (5) Bāyezḭd eydür: “Ben saña niteligüm bildürsem sen 

añlayumazsın.” Eydür: “Uzaḳ yoldan (6) geldüm. Emegüm żāyiʿ olmasun buyur ki 

birḳaç kelime yazsunlar.” Bāyezḭd eyitdi: “Yazuñ (7) kim evvel 

Bismillāḫirraḥmānirraḥḭm.” Bāyezḭddür kendü varlıġı hiç (8) ḳalmadı zerre ḳadarı 

görüñmez oldı. Ve iḫlāṣ anda nite ola, bu ḫalḳ ṣıfatıdur. “ رؼََِیَ  اللهِ  خَلامَِ   اثبِ  رخََِ وٞ ”   (9) Yaʿni: 

“Tañrı ḫulḳın ḫulḳlanmaḳ gerek.” Dürdi, (10) mürḭdiñ eline virdi, mürḭd Belḫʼe geldi. 

Şaḳḭḳ, ecel yaṣduġuna yatdı. Bir kişi ṭām (11) üzerinde durup yol gözedürdi. Ölmeden 

mürḭd aña erdi kāġıdı eline virdi. (12) Pes Şaḳḭḳ açdı oḳıdı ki tevbe ḳıldı. Eyitdi kim: 

“Eşhedü enlā ilāhe illallāh ve eşhedü enne Muḥammeden ʿabdühū ve resūlühū.” 

Çün bu kelimeyi didi cān teslḭm ḳıldı. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi.  

(13) Naḳildür ki: Aḥmed-i Ḥażreviyye biñ mürḭd ile Bāyezḭdʼa geldi. Şöyle kim 

bunlarıñ (14) her birisi ṣu üzere yürimek ve hevāda uçmaḳ ellerinden gelürdi. 

Ḳapuda bir ev (15) var idi. Aña Beytüʼl-ʿaṣā dirler idi. ʿAṣāların ol evde ḳodılar. Biri 

anda oturdı. (16) Eyitdi: “Ben aña lāyıḳ degülven ʿaṣā ḳatında oturamayum.” didi. 

Aḥmed, Bāyezḭd ḳatına girdi. (17) Bāyezḭd eydür: “Ol sizün ḳanı kim aṣl oldur, içre 

getürüñ.” Vardılar anı getürdiler. [84a] (1) Bāyezḭd eydür: “An nice uçsun anı Tañrı; 
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Yaḳdum veyā ḳor ḳıldum.” didi. Bir gün ḫaṭḭb (2) minberde bu āyet oḳıdı. ” َٝ  َٓب   ٝ  اللهَ  هذََس

نَ  130“هذَسِِٙ  د   Yaʿni: “Tañrı bilmek ḥaḳkınca kimse (3) bilmedi.” Çün Bāyezḭd bu āyet 

işitdi gözlerinden ḳan revān oldı ve kendözin ol (4) ḳadar yire vurdı kim ʿaḳlı gitdi. 

Eyitdi: “Ey Ḫudāvende, çün bu āyet var idi ben gedāyı (5) niçün getürdüñ, seni 

bilmek daʿvāsın ḳılurvan.” didi. 

Naḳildür: Bir mürḭd gördi kim Bāyezḭdʼi (6) ditrer. Şöyle kim ḳamu endāmları 

deprenür. Mürḭd eydür: “Ey şeyḫ, işbu ditremek (7) nedendür?” Bāyezḭd eydür: “Otuz 

yıl ṣıdḳ ve iʿtiḳāt yolın yürimek gerek ve yolıñ (8) ṭaşın ve ṭopraġın ṣaḳal birle 

süpürmek gerek ve ḳayġu dizi üzerine oturup (9) yas ṭutmaḳ gerek. Tā kim erenleriñ 

ditredügin nedendür bilesin. İki üç gün (10) ḳulluḳ birle erenleriñ sırrından vāḳıf 

olmaḳ dilersin.” didi.  

Naḳildür: Bir vaḳt müselmān (11) çerisi Rūmʼda yavlaḳ, żaʿḭf oldı. Şöyle kim ṣınmaġa 

yaḳın oldı, gökden bir ün (12) geldi kim: “Yā Bāyezḭd, müselmān çerisine feryād ur 

meded ḳıl.” Derḥāl Ḥorāsān yaḳasından (13) bir ulu od ḳopdı, yüridi. Şöyle kim kāfir 

çerisi ḳorḳusundan sındı ve müselmān (14) çerisi nuṣret buldı. Eyitdiler: “Ey Bāyezḭd, 

bizüm ṣayrumuz ṣora gelmez ve cenāzemüze (15) gelüp namāz ḳılmaz.” Eyitdiler: 

“Senden ilerü gelen ulular ṣayruyı ṣorar ve cenāze namāzın (16) ḳılurlardı, sen niçün 

ḳılmazsın?” Eydür: “Bunlar ʿaḳl birle işlerlerdi, benüm ʿaḳlum yoḳdur.” (17) Ve bir 

kişi gine Bāyezḭdʼe eydür: “Göñlüñ ṣāfḭ, saña bir söz diyeyüm.” Bāyezḭd eydür: “Otuz 

yıldur kim [84b] (1) Tañrıdan bir ṣāfḭ göñül dilerven henüz bulmadum. Şimdi senüñ 

çün ḳanda bulayum?” didi. (2)  

                                                 
130

 Kurʼân-ı Kerîm, Enʼâm Sûresi, 91. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 
ب َٓ ٝاْ  َٝ َ  هذََس  اْ  ئرِْ  هذَْسِِٙ  دَن   الله  ب هبَُٞ  َٓ  ٍَ ٖ ثشََش   ػ٠ََِ الله    أَٗضَ َْ  ش٢َْء   ِّٓ ْٖ  ه  َٓ  ٍَ ٌِزبَةَ  أَٗضَ ُْ ِٚ  جَبء اُ ز١ِ ا ا ٓ ٞع٠َ ثِ س  ٛ ذ ٟ ٗٞ  ٘ بطِ  َٝ ُِِّ   َٚٗ  ر جْذ َٜٝٗبَ هشََاؽ٤ِظَ  رجَْؼَِٞ 

 َٕ ر خْلٞ  ا َٝ ض٤ِش  زْ  ًَ ْٔ ِِّ ػ  ب َٝ  ٓ  ْْ ٞاْ  َُ  ٔ ْْ  رؼََِْ لاَ  أَٗز  َٝ  ْْ  ً َِ  آثبَؤ  ْ   الله    ه  ْْ  ص  ْْ  ك٢ِ رَسْٛ  ِٜ ػِ ْٞ َٕ  خَ ِْؼَجٞ  َ٣   

  

 



185 

 

Naḳildür: Her gün aña bir belā gelmese etmek yimezdi. Eydürdi: “İlahḭ etmek 

virdüñ belā daḫi (3) vir, etmege ḳatıḳ idinem.” dir idi. Ebū Mūsā eydür: “Erte nite 

idi?” Bāyezḭd eydür: “Ne (4) ertemüz ve ne gicemüz var.” didi.  

Naḳildür: Bāyezḭd eydür: Benüm göñlüme Tañrıdan nidā geldi. (5) Eydür: “Ey 

Bāyezḭd, bizüm ḫazḭnelerimüz ḳabūl olmış ṭāʿat ve yiñilenmiş ʿibādetler ile (6) 

ṭoludur. Ammā bize bir nesne getür kim bizde olmaya.” Eyitdüm: “İlahḭ, ne ola kim 

sende olmaya.” (7) Eydür: “Ṣınuḳlıḳ ve ʿacizlıḳ ve ḫorlıḳ bizde yoḳdur, diyü nidā 

geldi.” didi. (8) Bāyezḭd eydür: “Evvel Kaʿbeʼye vardum evi gördüm. İkinci vardum ev 

issin gördüm. Üçinci (9) kez vardum ne ev issin gördüm ve ne kendüyi gördüm. Bu 

söz maʿnāsı budur kim, (10) üçinci kez vardum Ḥaḳḳıñ ʿaẓamet[i] içinde şöyle ġarḳ 

oldum kim hiç görmedüm. Eger (11) gördiyse Ḥaḳ görürdi. Bu söz üzere delḭl oldur.” 

Bir kişi Bāyezḭd ḳapusından (12) geçerdi. Bāyezḭd aña eydür: “Ne istersin evde 

Tañrıʼdan ġayrı kimse yoḳ.” Ve daḫi (13) bir kimse ḳapusına geldi. Bāyezḭd ṣordı kim: 

“Ne istersin?” Eydür: “Bāyezḭd isterem.” didi. (14) Bāyezḭd eydür: “Otuz yıldur ki ben 

daḫi Bāyezḭdʼi isterem, ne adın bildüm ve ne şānın bildüm.” didi. (15) Meger 

Bāyezḭdʼiñ bir mürḭd var idi. Yigirmi yıl tamām Bāyezḭd ḳapusında oldı. Her gün kim 

anı (16) oḳurdı adın ṣorardı. Bir gün mürḭd eydür: “Ey şeyḫ, masḫaraya mı alursın, (17) 

her gün adum ṣorarsın?” Bāyezḭd eydür: “Oġul masḫaraya dutmazvan ammā bir ad 

gelmişdür, [85a] (1) ḳamu adları ġāʾib ḳılmışdur. Senüñ aduñ ezber iderven, girü 

unudurvan ne ḳılayum?” didi. (2) Bāyezḭd eydür: “Diledüm ki ḳamu ʿömrüm içinde 

bir namāz ḳılam ki anuñ dergāhına lāyıḳ ola. (3) Pes bir gice yatsu namāzından erte 

namāzına degin dört rekʿat namāz ḳıldum. Çün fāriġ (4) oldum. Eyitdüm: ʻBundan 

yigrek ne ola?ʼ Çün erte oldı eyle kim gerek idi ḳılmadum. Eyitdüm: İlahḭ (5) cehd 

eyledüm namāzum lāyıḳ ola ḳılmadum. Ne kim ḳıldum baña lāyıḳ oldı. Ammā senüñ 

bḭ-namāzlaruñ (6) çoḳdur. Bāyezḭd daḫi birinraḳına geçür.” dirdi.  
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Naḳildür: Bāyezḭd ḳırḳ yıl tamām ʿibadet (7) ḳılduġından ṣoñra eyitdi: Gözüm 

öñinden bir perde götürüldi zārḭlıḳ ḳıldum. Eyitdüm: (8) “Baña yol virüñ ḥażrete 

varayın.” Ḫiṭāb geldi: “Ol kürkle ol bardaġla saña yol (9) yoḳdur kim ḥażrete gelesin. 

Eger gelmek dilerseñ kürkle bardaġı bıraḳ.” Bāyezḭd kürki, (10) bardaġı bıraḳdı. Nidā 

geldi kim: “Yā Bāyezḭd, şol müddeʿḭlere eyitgil kim: ʻḲırḳ yıl tamām ʿibādet (11) ve 

riyāżet ḳılduġından ṣoñra ol kürki ve bardaġı bıraḳmayınca yol virmediler. İmdi (12) 

sen bunca dünyālik birle nice bulasın Tañrı yolın. Nefsiñüz ārzūsı duzāġına (13) dāne 

ḳılmışsız, ḫaşā kim ḥażrete yol bulasızdı.” didi. Bāyezḭd tā bir gün (14) erteye degin 

iki ayaġı barmaġı üzerine durdı ve gözünden ḳan revān oldı. (15) Ve ḫādim anuñ 

ḥālin gördi ʿaceb ḳıldı. Çün erte oldı ḫādim eydür: “Ey (16) şeyḫ, giçen giceki işden 

bize ḫaber virgil?” Bāyezḭd eydür: “Evvel ḳadem ki vardum. ʿArşa (17) vardum 

eyitdüm: ʻEy ʿarş, senden nişān şöyle virürler kim 131“ ِٖ  اَُ ش” َٔ اعزَٞیَ  اُؼَشػِ  اػَِیَِ  د  [85b] (1) 

“Raḥmānʼıñ ʿaẓameti ʿarş üzeründedür.ʼ” didiler. İmdi Tañrıdan bir nişān vir. ʿArş (2) 

eydür: “Ne sözdür kim dirsin bize, size pḭr göñlinde nişān virür.” Eydür: ػ٘ذَ  اَٗبَ ”
 (3) 

ثَْٜ أُ٘ کَغِشَٙ  ٞ “هِ 
132  Yaʿni Tañrı eydür: “Ben sınuḳ göñüller ḳatındayum.” Pes yer ehli (4) 

gök ehlinden ṣordılar ki: “  َٕ جذَب اُوَٜ بسَ   ع  ٝادِذ  ” Çün yaḳḭn maḳāmına irdüm. (5) Baña 

eyitdiler: “Ne dilersen dile.” Eyitdüm: “Dilegüm ḳalmadı.” Eyitdiler: “Dile.” 

Eyitdüm: “Seni dilerven.” (6) Eyitdiler: “Bāyezḭdʼiñ vücūdında bir zerre varlıḳ var bu 

dilege muḥāldür.” didiler.  

Naḳildür: (7)  eyitdi: Bir gün sökel ḫulḳ dervḭş gördüm. Eydür: “Ḫudāvendā bir 

baña baḳġıl.” Bāyezḭd (8) ḥālet içinde aña eydür: “Görklü yüzüñ var kim saña baḳa.” 

Ol dervḭş eydür: “Ey (9) Bāyezḭd, baña baḳġıl diyü andan ötrü dirven kim yüzüm 

görklü ola.” Bāyezḭd ol sözi (10) begendi ve ḫoş geldi. Eyitdi: “Rāst didüñ.” didi.  

                                                 
131 Kurʼân-ı Kerîm, Tâhâ Sûresi, 5. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:   ٖ َٔ دْ ٟ اُْؼَشْػِ  ػ٠ََِ اُش  َٞ اعْزَ )  
132 Ene inde münkesiretʾi ḳûlû bihim  
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Naḳildür: Bāyezḭd eydür: “Cümle eller (11) birle Ḥaḳ ḳapusın ḳaḳdum. Belā ve mihnet 

birle ḳaḳmayınca açmadılar ve cümle dillerle (12) yāẕ ḳıldum. Ammā ḳayġu dili birle 

yāẕ ḳılmayınca eyü varmadılar. Ve cümle ḳadem birle anuñ (13) yolın yüridüm 

tevekkül birle yürimeyince menzil[e] irmedüm.” (14) Ve daḫi eyitdi kim: Yarın 

uçmaḳ içinde Tañrı Teʿālā baña dḭẕārın göstermezse (15) şöyle aġlayam zārı ḳılam ki 

ṭamu ehli benüm zārılıġımdan kendü ʿaẕābın unıdalar. (16) Ve daḫi eydür: 

“Bāyezḭdlıḳdan çıḳdum nite kim yılan ḳavından çıḳar gibi tevḥḭd ʿālemine (17) 

girdüm. Baḳdum ʿaşk ve ʿāşıḳ ve maʿşūḳ degül bir imiş.” Ve daḫi eydür: “Bir zamān 

Kaʿbeʼyi [86a] (1) ṭavāf ḳıldum. Çün Ḥaḳḳʼa irdüm gördüm ki Kaʿbe beni ṭavāf ḳılur.” 

Ve daḫi eydür: “Ḥaḳ Teʿālā (2) beni şol araya ergürdi kim dükeli ḫalḳı iki barmaġum 

arasında gördüm.” Ve daḫi (3) eyitdi kim: “Dünyāyı düşmāna virdüm ve ḫalḳa 

vardum ve Ḫāliḳı cümle maḫlūḳ üzerine (4) yigledüm. Tañrı Teʿālā baña şol ḳadar 

muḥabbet ve sevgü gālib ḳıldı kim kendü vücūdum daḫi (5) düşmān dutdum. Çün bu 

zaḥmetler getürildi. Tañrınıñ luṭf u beḳāsı birle eşirgendüm.” (6) Ve daḫi eyitdi kim: 

“Tañrı bilmek nişān oldur kim ḫalḳdan ḳaça.” Ve daḫi eyitdi kim: (7) “Tañrı Teʿālā 

kişi sevecek anuñ üç ḫaṣlet olur. Cömerd olur ve şefḳatlü (8) olur ve daḫi alçaḳ olur, 

yir alçaġı gibi.” Ve daḫi eyitdi kim: “Bu ḳamu dimek ve istemek (9) ve ḳavġa ve 

ḳalaba ve ḥareket ve ārzūlar cümle dışrayımış. Ammā perde içinde sākinlik (10) ve 

dilsüzlik ve döleklik imiş.” Ve daḫi eyitdi: “Eyüler ile oturmaḳ eyü işlerden (11) 

yigrekdür ve yavuzlar ile oturmaḳ yavuz işlerden yavuzıraḳdur.” Ve daḫi eyitdi: (12) 

“Kişi yazuġ çoḳ işlemek birle kendü göñliñ öldürür. Anı laʿnet (13) kefenin ṣararlar, 

melāmetlik yirinde göme ḳorlar. Her kişi kim kendü nefsin öldürür (14) yazuḳdan ve 

ārzūlardan girü dutmaḳ birle anı raḥmet kefenine ṣararlar selāmetlik (15) yirinde 

göme ḳorlar.” Ve daḫi eyitdi: “Her kim Ḥaḳʼa irer buyruġınıñ ḥürmetin 

saḳlanmaḳlıḳ (16) birle.” Ve daḫi eyitdi: “Dirlik ʿilimdedür ve rāḥatlikdür 

maʿrifetdedür, rızḳ (17) Tañrı ẕikrin eylemekdedür.” Ve daḫi eyitdi kim: “Tañrı 
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sevmek oldur kim ḳılduġuñ, [86b] (1) azırġanasın ve az nesne kim Ḥaḳ vire çoḳ 

bulasın.” Ve daḫi eyitdi kim: “Açlıḳ (2) bir bulutdur ḥikmet yaġmurın yaġdurur.” Ve 

daḫi eydür: “Ādemileriñ Tañrı yaḳınraġı (3) oldur kim ḫalḳ gücin çoḳ götüre.” Ve 

aña didiler kim: (4) “Farḭża nedür ve sünnet nedür?” Eydür: “Farḭża Tañrı ile 

olmaḳdur, sünnet dünyāyı (5) terk eylemekdür.” didi.  

Naḳildür: Bir mürḭd sefere varmaḳ diledi. Eyitdi kim: (6) “Vaṣiyyet kıl, anı yoldaş 

idinem.” Bāyezḭd eydür: “Üç vaṣiyyet ḳıluram. Çün (7) saña bir yavuz ḫulüvv kişi 

yoldaş ola, anuñ yavuz ḫūsın kendü gibi bil, tā dirligüñ (8) eyü ola. Ve çün bir kişi 

saña inʿām eyleye evvel Tañrıya şükr eyleye. Andan ol kişi (9) ve çün saña bir belā 

gelse tizcek kendü ʿācızlıġıña iḳrār eyle ve Tañrıdan feryāẕ dile.” (10) Ve daḫi aña 

eyitdiler: “Kişi tamāmlıḳ derecesine ne vaḳtin irer?” Eydür: “Ol vaḳtin (11) irer ki 

kendü ʿaybın bile ve ḫalḳ ʿaybından elin dürte. Pes Tañrı Teʿālā anuñ himmet (12) 

ḳadarınca kendüye yaḳın ḳıla.” Ve daḫi aña eyitdiler: “Ḥaḳḳʼa ne ile irdüñ?” Eydür: 

“Gözsüz(13)lükle ve ḳulaḳsızluġla ve dilsüzlükle.” Ve daḫi bir kimse didi kim: “İşbu 

göge baḳ.” (14) Ol kişi baḳdı. Eydür: “Bilür misin ki işbu yaradılmışdur.” Eyitdi: 

“Bilürven.” Şeyḫ (15) eyitdi: “Ol kişi kim iş bunı yaratdı seni ḳandeyseñ görür ki ṣaḳın 

kim (16) günāh işleme.” Ve daḫi Bāyezḭdʼa ṣordılar kim: “ʿÖmrüñ nice yıldur?” 

[Eydür:] “Dört yıldur.” (17) Eyitdiler: “Şimdi sen ḳocasın.” Eydür: “Yitmiş yıldur kim 

ḥicāblu dünyā içindeven [87a] (1) ammā dört yıldur Ḥaḳı görürven. Ol ʿömr kim 

ḥicāb içinde gecdi, ol ʿömr degüldi.” didi. (2) Ve daḫi aña didiler kim:“ Aclıġı ne 

yavlaḳ ögersin?” Eydür: “Eger Firʿavun aclıḳ çekse, sizüñ (3) yüce Tañrıñuzvan diyü 

daʿvā mı ḳıla idi.” Ve daḫi eyitdiler: “Sen ṣu üzere yürirsin?” Eydür kim: (4) “Bir aġac 

daḫi yürir.” Eyitdiler: “Sen hevāda uçarsın?” Eydür: “Bir ḳuş daḫi uçar.” Eyitdiler: 

“Sen bir dün (5) içinde Kaʿbeʼye varursın?” Eydür: “Bir cāẕū daḫi varur.” Ve daḫi 
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eyitdiler: “Bir dün içinde Māverd133 şehrine (6) varursın?” didiler. Eyitdiler: “Pes 

erenler işi nedür?” Eydür: “Oldur kim Tañrıʼdan ayruġ göñül (7) baġlamaya.” Ve daḫi 

eyitdiler: “Tañrı Teʿālāyı düşümde gördüm. Baña eyitdi: “Ey Bāyezḭd, dile benden 

ne dilersin?” (8) Eyitdüm: “Şun[ı] dilerüm ki sen onı dilersin.” didüm. Pes eyitdi: 

“Sen benümsin, ben senüñüm.” didi. (9) Ve daḫi eyitdiler: “Senüñ meŝelüñ neye 

beñzer?” Eydür: “Deñize beñzer. Ne ucı bellü ve ne derüñligi bellü.” didi. (10) Ve daḫi 

münācāt içinde buyurur: “Ḫuẕāvende, benümle senüñ arañda niçeye degin benlik 

ve senlik (11) ola? Götürülsün ben hiç arada olmayum.” Ve daḫi vaḳt kim: 

“Senüñleyüm ḳamudan yegven, (12) Ol vaḳt kim benümleyüm ḳamu kemterüm.” Ve 

daḫi eyitdi: “İlahḭ baña zāhidlik gerekmez ve ululıḳ (13) gerekme[z] ve ʿālimlik 

gerekmez. Eger sen beni nesneye lāyıḳ görürseñ, bir zerre senüñ sırruñ bilmek (14) 

lāyıḳ ḳılġıl. Ve beni dostlaruñ derecesine erürgil.” dirdi.  

Naḳildür: Bāyezḭd Tañrınıñ (15) ʿizzet-i ḥażretine yitmiş kez yaḳınlik buldu. Ve her 

gāh ki ḥażretden girü gelürdi, bir zünnārı (16) kuşanurdı ve girü keserdi. Çün 

ʿömriniñ āḫiri geldi miḥrāba girdi beline zünnār baġladı. (17) Ve bir kürki var idi 

dura geydi. Ve başındaġı diri börki dura geydi. Eyitdi: “İlahḭ.” didi. [87b] (1) “Cümle 

ʿömrümde ḳılduġum ṭāʿat ve riyāżet bilmezven ve ḳamu dünler içinde ḳılduġum 

namāzı (2) ʿarż eylemezem ve ḳamu ʿömrümde dutduġum oruç dimezven ve bunca 

kez Ḳurʼān ḫatm ḳıldum şaġışın (3) bilmezven ve bunca yaḳınlıḳ ḳılduġum 

añmazvan. Bu ḳamusın dirven nāzlanmaḳ üzerine dimezven. (4) Belkim dükeli 

işümde ʿācizven ve ʿār dutarvan ve ḫilʿat baña sen virmüşsin, kendözüm (5) böyle 

bilürven. Ve şol ḳamu ḳulluḳ kim işledüm hḭçdür. Dut kim ṭāʿat ḳıldum. Bir Türkün 
(6) yitmiş yıl azġunlıḳ ve körlük içinde saçum ve saḳalum aġartdum. Yazıdan şimdi 

gelürven (7) ve Tañrı dimek şimdi ögrenürven. Uş zünnārı şimdi keserven 

müselmānlıḳ dāʾiresin (8) şimdi baṣarvan. Şehādet kelimesin dilime şimdi 

                                                 
133
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getürürven.” didi. Daḫi Allāh Allāh diyüp (9) göñül ḥāżırlıġıyla cān ıṣmarladı. Ol Ebū 

Mūsā eşʿārı eydür: “Ol gice düşde (10) gördüm. ʿArş başum üzere götürürüm. Düşüm 

yavlaḳ ṭañladum. Yārındası ṭurdum ki şeyḫ varam (11) düşüm taʿbḭr ḳılam. Ṣordum 

ölmiş ve ʿaẓḭm ḫalḳ dirilmiş şeyḫiñ cenāzesi getürdiler. (12) Cehd ḳıldum ki 

cenāzeniñ bir köşesine varam dutam. İremedüm ādem çoḳluġından. Kendözümi (13) 

delü gibi ol ḫalḳ ortasına bıraḳdum. Şöyle kim cenāzesi altına girdüm başıma 

getürdüm, (14) giderdüm. Şeyḫiñ ölümi ḳayġusından ol düşi unıtmuşam. Pes cenāze 

üstinden āvāz geldi. (15) Gördügüñ düşiñ taʿbḭri budur kim: ʻBāyezḭdʼıñ cenāzesin 

götürürsin.ʼ” Ve daḫi (16) bir mürḭd Bāyezḭd düşinde gördi ṣordı kim: “Münker ve 

Nekḭr ṣormaġından nice geçdün?” Eydür: “Ḳaçan (17) ol iki firişte geldi baña ṣordı 

kim; ʻTañruñ kimdür?ʼ Ben eyitdüm: ʻBaña ṣorma kim işiñüz bitmez. [88a] (1) Eger ol 

baña kim yüz kez dirsem ki Tañrum oldur fāyide ḳılmaz. Tā bir kez ol Bāyezḭd 

benüm ḳulum (2) dimeyince fāyide etmez.ʼ” Yine bir kimse an[ı] düşinde gördi. 

Eyitdi: “Tañrı senüñle neyledi?” (3) Eydür: “Tañrı Teʿālā ṣordı: ʻEy Bāyezḭd, baña ne 

getürdüñ?ʼ” Eyitdüm: “Ey Çalapum, ḥażretiñe lāyıḳ nesne (4) getüremedüm. Velḭkin 

saña şekk ü şerḭk daḫi getürmedüm.” Ḥaḳ Teʿālā didi: “ لاَ  ِٖ  ٤َُِذَ   َٝ اُِ جَ ” (5) “Ol süd gicesi 

şirk degül mi[y]di?” Bāyezḭd eydür: “Meger bir gece süd içerdüm ḳarnum aġrıtdı. 

Eyitdüm ki: (6) ʻSüd ḳarnum aġrıtdı.ʼ Ol renc Tañrıʼdan bilmeyüp südden bildügüm 

içün Ḥaḳ Teʿālā baña ʿitāb (7) eyledi ve ol sözi yüzüme vurdı.”  

Naḳildür: Çün Bāyezḭd ḫākine ḳodılar. ʿAlḭ atası anuñ ziyāretine (8) vardı. Eyitdi: Siz 

bilürsiz Bāyezḭd kim idi? Eyitdiler: Sen yeg bilürsin. Eydür: Bir gice Kaʿbeʼyi (9) ṭavāf 

ḳıldum. Anda bir zamān fikr ḳılup oturdum, uyumışvan. Düşde gördüm ki beni göge 

çıḳardılar. (10) ʿArş altında iletdiler ve ʿarşıñ altında bir yazı gördüm, ucı gözükmez 

küllü gül ü reyḥān (11) bitmiş. Her bir yapraḳ üzerinde yazılmış kim Bāyezḭd 

Tañrınıñ velḭsidür. Ebū Saʿḭd Rażiya‟llāhu ʿanhu eydür: (12) “Bāyezḭd sinini ziyāret[e] 

vardı ve anuñ üzerinde çoḳ aġladı. Eyitdi kim: ʻHer ne yavı (13) ḳıldılarsa ʿālem-i 
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dünyāda, burada bulmaġa yarar.ʼ” didi. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve raḥmeten 

vāsiʿaten. 

(Maṭlab: ʿAbdullah) 

Veʼl-āḫiru (14) minhüm. Ol zamānıñ yüregi ve ol dünyānıñ diregi ve ol şerḭʿatiñ begi 

ve ol (15) ṭarḭḳatıñ begi ʿAbdullah-ı Mübārek Rażiya‟llāhu ʿanhu. ʿİlm içinde 

begenilmiş idi. Ve ʿazḭz meşāyıḫlar ṭapusına (16) irmiş idi. Ve anuñ taṣnḭfleri 

meşhūrdur ve kerāmetleri maʿrūfdur. Şöyle kim (17) bir gün Süfyān ḳatına geldi. 

Süfyān eyitdi: “ َٔششِف ٣بسِجَبٍ رؼََبٍ” اُ  Yaʿni: “Gel berü [88b] (1) ey maşrıḳ ve maġrıb ulusı.” 

didiler. Pes ol kişi kim anı Süfyān ve Fużayl oña kemter olmaya. (2) Ve anuñ 

tevbesiniñ sebeb ol idi. Ol bir ḳaravaş[a] ʿāşıḳ oldı. Şöyle kim ḳarārı ḳalmadı. (3) Bir 

gice ḳış güninde durugeldi. Ol maʿşūḳıñ serāyı altına geldi, maʿşūḳ serāyı üzerüne (4) 

çıḳdı. Erteye degin biri biri diẕārına baḳup ḳaldılar. Tā müʾeẕẕin erte namāzı içün 

bañ virdi. (5) ʿAbdullāh anı yatsu ṣandı. Çün baḳdı kim ṭāñ yiri aġarmış ve ʿālem 

rūşen olmış. Pes (6) kendözine geldi bile kim düniñ ḳamusı maʿşūḳ müşāhedesine 

müstaġraḳ olmuş. (7) Kendü kendözine eydür: “Ey utanmaz, kendü nefsüñ dilegi 

içün aḫşāmdan erteye degin ayaġıñ (8) üzere ṭurduñ. Şöyle kim giceden gündüzi farḳ 

eylemedüñ. Eger imām ardında namāz ḳılur olsañ (9) ve imām bir uzun āyet oḳısa 

ḳatlanumayaduñ ve bir sāʿat Tañrı ḳūlluġına rāżḭ (10) olmayaduñ.” didi. Bir ulu derd 

göñline düşdi. Şoloḳ sāʿat tevbe ḳıldı kim ve ʿilm (11) okumaġa meşġūl oldı ve şol 

dereceye erdi kim atası bir gün bāġ[a] vardı. ʿAbdullāh (12) gördi kim uyımış bir 

[bü]yük yılan bir reyḥān budaġın aġzıyla dutmış ʿAbdullahʼıñ (13) sinegin ḳorurdı.  

Naḳildür: ʿAbdullāh bir gün ḥac ḳılurdı ve bir yıl ġazā ḳılurdı (14) ve bir yıl 

bāzergānlıḳ ḳılurdı. Ne kim eline girse yārenlerine üleşdürürdi ve dervḭşler (15) 

ḳıġırurdı. Ve bunlara ḫurma alıvirürdi. Ve eydürdi kim: “Kim ki ḥadden artuḳ 

ḫurması (16) saġışınca artuḳ ḫurma virürüm.” dirdi. Pes ṣoñra her çekirdegiñ başına 

bir aḳçe virürdi. [89a]  
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(1) Naḳildür: Bir yavuz ḫūlu kişi aña yoldaş oldı. Çün girü ayrıldı, ʿAbdullāh aġladı. (2) 

Eyitdiler: “Niçün aġlarsın?” Eydür: “Ol bḭ-çāre ḳatumdan gitdi, ol yavuz ḫūyı bile 

gitdi, (3) baña ḳatı ʿār durur.” didi.  

Naḳildür: Bir gün ʿAbdullāh beriyye içinde bir deveye binüp giderken (4) bir dervḭş 

irdi. Pes ʿAbdullāh ol dervḭş[e] eydür: “Biz baylaruz, Tañrı bizi (5) evine ḳıġırdı 

varurız, sizi ḳıġırmadı. Uyundılıḳ birle varursız ne ḳadar ḫoş dutılursız.” (6) Dervḭş 

eydür: Ḳonuḳluġa ḳıġıran kerḭm olıcaḳ uyundı ḫoş dutar.” Dervḭş gine eydür: (7) “Sizi 

evine ḳıġırursa bizi kendüye ḳıġırur.” didi. ʿAbdullāh eydür: “Ey dervḭş, Tañrı 

bizden (8) ödünç diler. Nitekim Ḳurʼānʼda buyurur: 134
 :Yaʿni  “دَغَ٘ب   هشَػب   اَللهَ  ٣ وشِع   ُ زَیِ رَاا َٖٓ”

“Kimdür ki (9) ben Tañrı ödünç vire, on[a] anca girü virirem.” Dervḭş eydür: Eger 

sizden ödünç dilerse (10) bize virmek içün diler. Nitekim Ḳurʼānʼda buyurur: 
135

باَُ ظَذَهبَ” َٔ َٖ  ُِِل وشََاءِ د اِّٗ غَبک٤ِ َٔ اُ َٝ“  (11) Yaʿni: “Ṣadaḳa dervḭşlere ve miskḭnleredür. Bunlara 

virdigüñüz baña ödünç virdiñüzdür.” (12) didi. Böyle dise ʿAbdullāh ayruḳ ṭanmadı. 

Zāhidlik ve taḳvā içinde şol ḥadden ermişdir (13) kim bir kez bir yire ḳondı. Meger 

bir aġır bahālu at var idi. Salıvirdi, kendü namāza meşġūl (14) oldı. At bir ekine girdi 

ve ol ekin sulṭān kişileriñ idi. Namāzdan fāriġ oldı (15) gördi kim at ekindedür. Eyitdi: 

“At ḥarām yidi, binmege yaramaz oldı.” didi bıraḳdı gitdi. (16) Ve daḫi bir kez Merv 

şehrinden Şām[a] vardı. Andan biregüden bir ḳalem aldı. Meger issine aḳçesin [89b] 
(1) virmemüş idi. Anı degürmege gine Şāmʼa vardı. 

                                                 
134 Kurʼân-ı Kerîm, Hadîd Sûresi, 11. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 

َ  ٣ وْشِع   اُ ز١ِ رَا َٖٓ ب الله  َُٚ   َُٚ   ك٤َ ؼَبػِلَٚ   دَغَ٘ ب هشَْػ  ْ   أجَْش   َٝ ش٣ِ ًَ  )  

/ Kurʼân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 245. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: 

َ  ٣ وْشِع   اُ ز١ِ رَا ٓ ٖ ب الله  ض٤ِشَح   بأػَْؼَبك   َُٚ   ك٤َ ؼَبػِلَٚ   دَغَ٘ ب هشَْػ  الله    ًَ ٣جَْغ ؾ   ٣وَْجغِ   َٝ َٝ  ِٚ ئ٤َُِْ َٝ  َٕ ٞ ر شْجَؼ   ) 
135 Kurʼân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi, 60. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

مَا دَقَاتُ  إنَِّ قَابِ  وَفيِ قُلوُبُهُمْ  وَالْمُؤَلَّفَةِ  عَليَْهَا وَالْعَامِليِنَ  وَالْمَسَاكِينِ  للِْفقَُرَاء الصَّ بيِلِ  وَابْنِ  اّللِ  سَبيِلِ  وَفيِ وَالْغَارِمِينَ  الرِّ نَ  فَرِيضَة   السَّ حَكِيم   عَليِم   وَاّللُ  اّللِ  مِّ ) 
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Naḳildür: Meger bir gün ʿAbdullāh yoldan (2) geçerdi. Yolda bir gözsüz var idi. 

Eyitdiler: “Uş ʿAbdullāh gelür, ne ḥācetiñ var ise dile.” (3) Çün ʿAbdullāh erdi. Gözsüz 

eydür: “Yā ʿAbdullāh, nola ki baña duʿā ḳılasın, gözüm gine (4) görür ola.” ʿAbdullāh 

başın aşaġa ḳıldı ve duʿā ḳıldı. Şoloḳ sāʿat ol gözsüz (5) gözlü oldı Tañrı fermānı birle.  

Naḳildür: Bir gün ʿAbdullāh ḳurbān bayramına on gün ḳalmış (6) idi. ʿAbdullāh 

ṣahrāyı çıḳdı, ḥac niyetin ḳılmış idi. Eyitdi: Bārḭ Kaʿbede degülven, ol (7) ʿamel ki 

ḥācılar anda işler, ben daḫi ben de bunda anı işleyeyin. Pes ṣaḥrā içinde ṭavāf (8) 

ḳılurken meger bir ḳarı, beli iki büküli ʿaṣā elinde geldi. Eydür: “Ey ʿAbdullāh, 

meger ḥac (9) ārzūsundasın kim ḥācılar ʿamelin ḳılursın. Uş beni saña viribidiler kim 

seni ʿArafāt[a] (10) erürem.” ʿAbdullāh eydür: “Dört gün ḳalıbdı ʿArafāt günine. Dört 

gün içinde sen beni Mervden (11) Kaʿbeye nite iledesin?” Eydür: “Yā ʿAbdullah, 

Muḥammed Muṣṭafā ” َٕ ِٖ  هبةَ  كکََب ادَ  هَٞع٤َ َٝ “ٗیَ  ا
136  (12) maḳāmına erürdi. Seni ʿArafāt erürse 

ʿaceb degüldür.” Andan ol ʿavret eydür: “Ol kişi (13) erte namāzınıñ sünnetin Sincān 

şehrinde ḳıla ve farḭżasın Ceyḥūn ḳırañında ḳıla (14) ve gün ṭoġınca Merv şehrinde 

ola. Anuñla yoldaş olmaġa yaramaz mı?” ʿAbdullāh eyitdi: “Hele bir (15) ṣınamaġa 

degmez mi?” didi. Pes ol ʿavret ile yoldaş olup yola girdi. ʿAbdullāh eydür: (16) 

Giderken ulu ırmaġa uġraruz. Baña eydür: “Gözüñ yumġıl.” dir yumarum, gine 

“Aç.” dir açıncaḳ, [90a] (1) ṣunıñ ḳırañında görürven. Çün beni ʿArafāt erürdi. Ḥac 

erkānın tamām eyledüm ve girü dönmek (2) ṭavāfın ḳıldum. Ol ḳarı ʿavret baña 

eydür: “Benüm bir oġlum var bunda. Delim zamāndur ki (3) bir maġarada durur 

riyāżet ḳılur, varalum anı görelüm.” didi. ʿAbdullāh eydür: Anuñ ile (4) bile vardum. 

Gördüm bir yigit beñzi ṣarı, teni aruḳ, yüzinden nūr ṣaçılur. Çün (5) anasın gördi, 

eline ayaġına düşdi ve yüzin ayaġına sürdi. Eydür: “Ey ana, ben bilüven sen (6) 

gelmedüñ. Seni kim Tañrı viribdi. Benüm vaḳtum yavlaḳ ṭardur, ʿömrüm āḫirine 

ermişdür.” (7) Böyle dise ol ʿavret ʿAbdullah[a] eydür: “İmdi sen de birez eglenseñ 

                                                 
136

 Kurʼân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 9. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir: أد٠ََْٗ ْٝ ِٖ أَ ع٤َْ ْٞ َٕ هبَةَ هَ ب ٌَ  (كَ
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gerek tā kim anı (8) ḥaḳḳına ḳoyasın.” ʿAbdullāh eglendi tā ol yigit cān teslḭm eyledi. 

Ol arada defn (9) eyledi. Ḳarı eydür: “Yā ʿAbdullah, benüm ayruḳ işüm ḳalmadı, 

ŝinden artuḳ kim bunuñ (10) ṭopraġın yastamaz tā ʿömr āḫirine erince. Sen girü 

maḳāmıña varġıl. Gelesi yıl Kaʿbeyi (11) ziyārete gelesin beni bu dünyādan göçmüş 

bulasın, duʿādan unıtma.” didi.  

Naḳildür: (12) Bir yıl ʿAbdullāh Kaʿbeʼde çün ḥaccdan fāriġ oldum. Düşde gördüm ki 

iki firişte gelür kim (13) biribirinden suʾal kıldı kim: “İşbu yıl içinde Kaʿbeʼyi ḳaç kişi 

ziyāret ḳıldı?” Eydür kim: (14) “Üç yüz biñ kişi.” didiler. Eyitdi: “Ḳaç kişi ḥac ḳabūl 

oldı?” “Hiç kimseniñ ḳabūl olmadı.” (15) ʿAbdullāh eydür: Bunı işitdüm göñlüme 

teşvḭş düşdi. Eyitdüm: “Bunca emek var nice kim (16) çekdiler ʿacebdür, ḳamusınıñ 

emegi żāyiʿ oldı ḥaccları olmadı.” Eyitdiler: “Dımışḳ içinde bir (17) maşmaḳçı var. 

Aña ʿAlḭ İbn Muvaffaḳ dirler. Anuñ [ḥaccı kabūl] olundı ve bunca ḫalḳuñ daḫi [90b] 
(1) anuñ sebebinden ḳabūl oldı.” Çün eyitdüm: “Dımışḳa geldüm, çün ol kişiniñ 

ḳapusına (2) vardum ve ḳapuyı ḳaḳdum. Ol kişi ṭaşra çıḳdı. Eyitdüm: ʻAduñ nedür?ʼ” 

Eydür: “ʿAlḭ İbn Muvaffaḳ.” “(3) “Ṣınāʿatuñ nedür?” Eydür: “Pāre dikici.” Eyitdüm: 

“Senüñle sözüm vardur.ʼ Evi öniñde bir mescid (4) var idi. Ol mescide girdük aña 

didüm ki: ʻBañā ʿAbdullāh dirler.ʼ Böyle düş gördüm ve ḫāl (5) ḥaḳḭḳatin eydivirdüm. 

Çün bu sözi işitdi, bir kez naʿre urup çaġırdı, ʿaḳl (6) gitdi ve gine geldi. Aña eyitdüm: 

Baña bu işden ḫaber virgil?” Eydür: “Üç yıldur ḥac varmaḳ (7) dilerven ve yama 

dikmek kirāsından üç yüz aḳçe dirdüm. Bu yıl ḳaṣd eyledüm ki Kaʿbeye varam. (8) 

ʿAvretüm yükli idi. Meger ḳoñşı evinde et bişmiş. Ol etiñ ḳoḳusı gelmiş. Baña didi: (9) 

ʻVar şol bişürdükleri etden bir pāre baña virsünler, yoḫsa işbu yüküm helāk (10) 

olur.ʼ Bir çanaḳ alup ol ḳonşı vardum bu yükli ʿavret ḫaberin ol (11) ḳonşıya didüm. 

Ol kişi zārı zārı aġladı. Eydür: ʻBenüm bir bölük oġlancıḳlarum (12) bir haftadur kim 

dünya ṭaʿāmından nesne bulmadılar kim yiyeler, buñladılar. Vardum bir pāre et, (13) 

ölmüş eşek etin buldum aldum anı ḳaynadurvan. Bize ḥelāldür ve size ḥarāmdur, (14) 
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nice vireyin?ʼ didi. Ve gözlerinden yaş revān oldı. Çün bu sözi işitdüm. (15) Ol üç yüz 

aḳçeyiʾ aña virdüm ve eyitdüm ki: ʻBenüm ḥaccum budur.ʼ” didüm. ʿAbdullāh 

eydür: “ ِ طَذَمَ ” َٔ ؤ٣بَ كیِ ي  اَُ ِْ  كیِ أُِي طَذَمَ َٝ  اُ ش  اُوؼََبءِ  اُذک  َٝ  (16) Yaʿni: “Ol iki firiştehler didügi 

gerçekdür ve Tañrınıñ ḥükmi ṭoġrıdur.” didi. [91a] (1) Meger ʿAbdullahʼıñ bir ḳulı 

var idi. Meger bir kişi ʿAbdullah[a] didi kim: Ol ḳul her gice sin (2) açar, ölü kefenin 

ṣoyar ṣatar saña virür. ʿAbdullāh yavlaḳ melūl oldı. Bir dün ol ḳulı (3) ʿAbdullāh 

gözetdi. Ol ḳul sinleye vardı, bir gūr açdı, içine girdi. ʿAbdullāh çün (4) an[ı] gördi bir 

zamān oturdı, ḳul çıḳmadı. İlerü vardı gördi kim bir büyük sin (5) içinde bir miḥrāb 

var. Ol ḳul bir pelās geymiş ve bir ġul 137 başına urmış ve zārı (6) ḳıluben secdeye 

varup yüzin ṭopraġ[a] sürdi. Ve zārlıḳ birle ol dün tā erteye degin (7) zārı ḳıldı. Çün 

erte oldı gūrdan çıḳdı ve gūrıñ ṭopraġın girü düzetdi. (8) Andan yüzin göge dutdı 

eyitdi: “ ع٤ ذاُ ظـشی اجشح اػطزی ع٤ ذاُکجشی اَُٜی ” (9) didi. Yaʿni: “Ey benüm ulu seyyidüm, ver 

ücretin kiçi.” Seyyidümiñ kim uş kendöz öldi. (10) Ḫocam aḳçe diler baña meded 

irgil. Şoloḳ sāʿat hevādan bir nūr indi, ol nūrdan (11) bir aḳçe ol yigit eline virüldi. 

Çün ʿAbdullāh gördi kim ṭāḳati ḳalmadı ilerü vardı. (12) Ol yigidiñ belin dutdı, ḳocdı 

yüzin gözin öpdi. Çün ʿAbdullāh gördi kim kendüyi bilmiş. (13) Yüzin göge ṭutdı 

eyitdi: “İlahḭ, çün benüm rāzımı āşikāre ḳılduñ, baña dünyāda rāḥatlıḳ (14) ḳalmadı. 

Senün ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün beni ḥalḳa fitne ḳılmaġıl, işbu sāʿat alġıl.” Derḥāl (15) cān 

virdi. ʿAbdullāh ḫayrān oldı, ḫaber ḳıldı. Geldiler, anı yudılar. Aña bir pelās ṣardılar, 
(16) gūrı içinde defn itdiler gitdiler. Ve ol gice ʿAbdullāh Muḥammed Muṣṭafā‟yı ve 

İbrāhḭm Ḫalḭlullah [91b] (1) ʿaleyhimüs-selām düşde gördi. Birer buraġ[a] binmişler 

geldiler ve eyitdiler: “Ey ʿAbdullāh, ol (2) dost niçün pelās birle defn eylediñüz?” 

didiler.  

                                                 
137

 Bu kelime anlam itibariyle, “suçlunun boynuna ve bileklerine geçirilen demir halka, zincir, pranga” 
anlamına gelen ġull kelimesi olmalıdır. Kelime ġul şeklinde yazılması gerekirken ġūl ؿل   şeklinde  ؿْل
yazılmıştır. Orhan Yavuzʼun eserinde bu bölümde “bağ, yular” anlamına gelen bend kelimesi kullanılmıştır. 
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Naḳildür: Sehl İbn Mervān (3) gelüp ʿAbdullāh ḳatında sebaḳ oḳurdı. Bir gün eydür: 

“Ey üstād, ben senüñ (4) ḳatuña gelmezven.” didi. ʿAbdullāh eydür: “Niçün 

gelmezsin?” Sehl eydür: “Ṭam üstinde (5) senüñ ḳaravaşlaruñ beni kendüye 

ḳıġırurlar. İmdi sen buları niçün edeplenmezsin?” (6) ʿAbdullāh eydür: “Ey ḳavm, 

dirilüñ kim Sehl üzerine namāz ḳılalum kim iş bu ṣāʿat (7) ölür.” Eyitdüler: “Niçün?” 

Eydür: “Benüm ḳaravaşlarum yoḳdur, anlar uçmaḳ ḥūrileridür.” (8) Ol ḳavm dirlüp 

geldiler. Sehl ölmüş buldılar. Namāzın ḳılup defn itdiler. (9)  

Naḳildür: ʿAbdullahʼdan ṣordılar kim: “Dünyā içinde ʿaceb ne gördüñ?” Eyitdi: (10) 

“Bir keşiş gördüm, riyāżet ḳılmaḳdan aruḳ olmuş ve Tañrı ḳorḳusından iki bükilmiş. 
(11) Aña ṣordum ki: ʻTañrıya yol nicedür?ʼ Eydür: ʻEger Tañrı bilürseñ aña yol nicedür 
(12) bilürsin. Ben bilmezken ḳorḳudan tenüm aruḳ oldı. Belüm iki bükildi. Sen ki 

bilürven dirsin, aña ʿāṣḭlıḳ ḳılursın. Pes nice bilmekdür?ʼ ʿAbdullāh eydür: ʻAnuñ (13) 

sözi baña ögüt oldı çoḳ işlerden baġlandum.ʼ” didi.  

Naḳildür: (15) ʿAbdullāh eydür: Bir kez ġazāya vardum bir kāfirle uġraşdum. Çün 

namāz vaḳt oldı (16) aña eyitdüm: “Baña mühlet vir namāz ḳılayın.” Eydür: “Varġıl.” 

ʿAbdullāh eydür: Çün farḭżayı ḳıldum. [92a] (1) Çün kāfir namāzınıñ vaḳt[i] geldi. 

Eydür: “Sen daḫi baña mühlet virgil kim ben daḫi (2) namāz ḳılam.” didi. ʿAbdullāh 

eydür: “Varġıl.” didi. Kāfir vardı putın yire ḳodı (3) ve yüzin yire ḳodı. ʿAbdullāh 

eyitdi kim: “ʻVaḳtdür kim düşmān üzerine ẓafer bulamʼ diyüp (4) ḳılıç dartup ḥamle 

ḳıldı kim kāfiri depeleye. Nidā işitdi kim: “Yā ʿAbdullah, 138
غإ  کَ  اُؼََٜذِ  َٓ  َٕ ٕ     ʻلا  ب ٞ    اِ اَٝك  بُؼٜذِ ثِ  اَٝ

Yaʿni: ʻḲavl yirine getür kim ḳavl sözün sorılısardur.ʼ” Çün (6) ʿAbdullāh bu nidāyı 

işitdi aġlamaġa başladı. Kāfir başın yirden ḳaldurdı gördi kim (7) ʿAbdullāh ḳılıç 

dartup üstinde durur. Kāfir eydür: “Saña noldı?“ Eydür: “Senden ötürü baña (8) 

Tañrum ʿitāb ḳıldı. ʻṢıcıʼ diyüp ḫiṭāb ḳıldı anuñiçün aġlarum.” Kāfir eydür kim: (9) 

                                                 
138  Kurʼân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi, 34. âyet. ( لاَ  اْ  َٝ ٍَ  روَْشَثٞ  ب َٓ  ِْ ٤ُْز٤َِ ٖ   ٢َِٛ  ثبُِ ز٢ِ ئلِا   ا ٙ   ٣جَِْ ؾَ  دَز ٠ أدَْغَ ذ  اْ  أشَ  كٞ  ْٝ أَ ْٜذِ  َٝ ُْؼَ ٕ   ثبِ ْٜذَ  ئِ ُْؼَ َٕ  ا ب غْإ   ًَ لا  َٓ  ) 
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“İmdi anuñ gibi Tañrıya ʿāṣḭ olmaḳ revā degül kim benüm gib[i] düşmān içün 

dostına (10) ʿitāb eyleye.” “Yā ʿAbdullāh, baña ḭmān ʿarż ḳılġıl.” didi. Şoloḳ sāʿat kāfir 

müselmān (11) oldı. Dḭn yolında ʿazḭzlerden oldı.  

Naḳildür: Bir vaḳt ʿAbdullah[a] bir muṣḭbet (12) irdi. Ḫalḳ aña taʿziyet ḳıldılar. Bir 

kāfir daḫi aña taʿziyet ḳıldı. Ol kāfir aña eyitdi: (13) “ʿĀḳil oldur ki çün aña muṣḭbet 

ire, evvelki gün şöyle ḳıl kim üç günden ṣoñra ḳılısar(14)dur.” ʿAbdullāh eydür: “Ol 

kāfiriñ bu sözin yazuñ kim ḥikmetdendür.” didi. (15) Ve daḫi ʿAbdullahʼdan ṣordılar 

kim: “Ādemḭye aṣṣılu nedür?” Eyitdi: “Ḫāliṣ niyyet.” Eyitdiler: (16) “Ol olmazsa.” 

Eydür: “Görgilü edeb.” Eyitdiler: “Ol daḫi olmazsa.” Eydür: “Aña ölüm gerekdür. 

[92b] (1) Ve daḫi bir ḥarām aḳçeyi issine virse yigrekdür yüz aḳçe ṣadaḳa 

virmekden.” Ve daḫi (2) eyitdi kim: “Ḳanāʿat mürüvveti yegdür virmek 

mürüvvetinden.” Ve daḫi eyitdi: “Göñül ṣayrulıġına (3) kefāret ḫalḳdan ıraġ 

olmaḳdur ve baylara tekebbürlik ve yoḫsullara alçaḳlıḳ ḳılmaḳdur.” (4)  

Naḳildür: ʿAbdullāhıñ ḳatında ġıybet yoġdı. Eydürdi kim: “Eger kimseniñ ġıybetin (5) 

söylesem atam anam ġıybetin söyleyeyidüm, zirā müzdüm ayruġ virmekden atama 

anama virmek (6) yegdür.” didi.  

Naḳildür: Bir yigit ʿAbdullāhıñ eline ayaġına düşdi zārḭlıḳ ḳıldı, aġladı. (7) ʿAbdullāh 

eydür: “Ey yigit, noldı saña kim bile zārḭlıḳ ḳılursın?” Ol yigit eydür: (8) “Yazuḳ 

işledüm odından aġlarum. İşime pişmān daḫi oldum, söylemege daḫi utanurvan.” (9) 

ʿAbdullāh eydür: “Söylemek gereksin?” Ol yigit eydür: “Anam ile zinā ḳıldumdı.” 

ʿAbdullāh eydür: (10) “Ben ṣandum ki ġıybet eylemiş olasın. Ġıybet zinādan 

yavuzıraḳdur.” didi. (11) Ve bir kimse didi kim: “Baña bir vaṣiyyet ḳıl.” ʿAbdullāh 

eydür: “Tañrıdan yanın ki ṣaḳınġıl. Şöyle (12) olġıl ki Tañrı her yirde görürsin gibi 

olġıl.” didi.  
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Naḳildür: ʿAbdullāh (13) kendü dirliginden ḳamu mālın dervḭşlere üleşdürdi. Çün 

ölüm ḥāli erdi. (14) Eyitdiler: “Ey şeyḫ, uş gözüñ yimedüñ ve māluñ ḳamusın virdüñ. 

Ve üç ḳızuñ var, (15) bunlara nesne ḳomaduñ?” ʿAbdullāh eydür: “Ben anlarıñ aşın iş 

düzene ıṣmarladum. Ol (16) yirde kim işi Tañrı düzer, benüm anda ne işüm vardur?” 

didi. Böyle dirken gözin açdı, [93a] (1) güldi ve didi: 139
 ََ ِٔ ٤ؼَ َٕ  كِ   ٞ ِ ِٓ “اُؼبَ ” cānın Ḥaḳḳa 

teslḭm eyledi. Ve dirildiler defn eylediler. Andan (2) ṣoñra Süfyān-ı Ŝevrḭ düşde 

gördiler. Eyitdiler: “Tañrı Teʿālā senüñle ne ḳıldı?” Eyitdi: “Baña raḥmet eyledi.” (3) 

Ve eyitdiler: “ʿAbdullāh Mübārek hāli nicedür?” didiler. Eydür: “ʿAbdullāh 

anlardandur kim bir günde iki (4) kez Tañrınıñ ḳatına varurdı. Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi 

ve rahmeten vāsiʿaten. 

(Matlāb: Süfyān)  

Veʼl-āḫiru minhüm. (5) Ol dḭniñ tācı ve ol zāhidleriñ ulusı ve ol ʿālimleriñ şeyḫi ve 

pādişāh[ı] ve ol (6) ʿābidleriñ ḳuṭbı Süfyān-ı Ŝevrḭ Rażiya‟llāhu ʿanhu. Taḳvā ve 

alçaḳlıḳ içinde beñdeşi yoġdı. (7) Ve çoḳ meşāyıḫlar görmüşdi. Ve anuñ evvel ḥāli ol 

idi kim bir gün mescide girürken (8) ṣol ayaġın ilerü baṣdı. Bir āvāz geldi kim: “Yā 

Ŝevrḭ.” Yaʿni: “Yā ṣaġḭr, edebsüzlik (9) ḳılduñ. “Süfyān-ı Ŝevrḭ” diyü anuñiçün didiler. 

Çün ol āvāzı işitdi ʿaḳlı gitdi. (10) Ḳaçan ʿaḳlı girü geldi, saḳalın eliyle dutup kendü 

yüzine ṭabanca vurdı. Eydür: (11) “Bir kez ayaġıñ edeb birle baṣmaduñ, aduñı 

ādemḭler defterinden yudılar. “Ŝevrḭ” diyüp ad virdiler.” Andan (12) ṣoñra tamām 

yigirmi yıl dün uyḳusı uyımadı.  

Naḳildür: Bir gün ittifāḳ şöyle düşdi kim ḫalḭfe (13) anuñ öñinde namāz ḳıldı ve el 

birle namāz içinde ṣaḳalın düzdi. Süfyān eydür: “Bunı gibi (14) namāzı Araṣātda girü 

ḳalanuñ yüzine ururlar.” Ḫalḭfe eydür: “Eksük söyle.” Süfyān eydür: “Eger bāṭıl (15) 

işe ḥaḳ dirsem südüküm ḳana döner.” Ḫalḭfeye ḳatı geldi. Ḫalḭfe bir gün sefere 
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vardı. Buyurdı: (16) “Bu seferde bir aġaç diküñ. Süfyān aṣa ḳoñ. Ayruḳ benüm öñimde 

ḳatı söylemesün.” didi. (17) Ol gün ki Süfyān aṣmaġa ḳaṣd eylediler. Süfyān[ı] uyḳu 

dutmuşdı. Başın bir ulunıñ dizine ḳomış idi [93b] ve ol kişi ol ḫaberi işitdi. Eydür: 

“Süfyān uyaralum ḳaçsun.” didiler. Eyitdi: “Ey Süfyān ḥikāyet (2) işi böyledür.” 

didiler. Süfyān eydür: “Cānum dünyādadur, ṭurduġına heves degülem. Bir 

dünyānıñ (3) ḥaḳḳın yirine ḳomaḳ gerek.” Böyle didi gözleri yaş ile ṭoldı. Eydür: 

“İlahḭ, bunları ṭutġıl ḳatı (4) ṭutmaġla.” Süfyān duʿāyı tamām ḳılmaġla ḫalḭfeniñ 

serāyından bir ṭarrāḳa ḳopdı. Ḫalife ṭaḥt üzerinde (5) oturmuş idi ve yöresindekiler 

ḳamu yüzleri üstine yire düşdiler. Ol iki ulu kişi didiler: (6) “Yā Süfyān, duʿā bile 

müstecāb tḭzinden oldı.” didiler.  

Naḳildür: Andan ṣoñra ḫalḭfe Süfyān[a] (7) ʿaẓḭm muʿteḳid oldı. Süfyān bir kez ṣayru 

oldı. Ḫalifeniñ bir tersā ṭabḭb[i] var idi. Süfyān[a] (8) gönderdi. Çün ṭabḭb Süfyān[ı] 

gördi. Eyitdi kim: “Bu kişiniñ Tañrı ḳorḳısından baġrı pāre pāre (9) olmuş, ṣayrulıġı 

oldur. Ve bunuñ dḭni ḥaḳdur, bāṭıl degüldür.” didi. Zünnārın kesdi (10) müselmān 

oldı. Ḫalḭfeye didiler kim: “Ṭabḭb müselmān oldı.” Ḫalife eydür: “Ben ṭabḭb 

gönderem dermān eylemek, (11) ol anuñ ḫasta göñline dermān idüp ḭmān[a] 

getürmiş.”  

Naḳildür: Bir gün Süfyān dünle ṭurup ṭāʿat (12) içün ṭurıgeldi, ṭonın ters geymiş. 

Ḳaçan erte oldı eyitdiler: “Ṭonıñ ters geymişsin.” diyüp (13) ṣundılar ki oña t[on] 

geydireler geymedi. Eydür: “Ben bunı Tañrı içün geymişven, ḫalḳ içün (14) girü 

döndermezüm.”  

Naḳildür: Bir kez bir yigidiñ ḥacc[ı] fevt olmış, anı añup āh ḳılur. Süfyān eydür: 

“Dört (15) kerre ḥac ḳıldum anı saña virem, sen ol āhıñ müzdin baña vir.” Yigit 

eydür: “Virdüm.” Ol gice Süfyān (16) düşde gördi kim eyitdiler: “Yā Süfyān, ol aṣṣı 

kim sen eyledüñ, eger ḳamu ʿArafāt ehline üleşdürürseñ (17) ḳamusı bay olurlardı.” 

didiler.  
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Naḳildür: Süfyān bir kez deve üzerinde oturup [94a] (1) Kaʿbeye giderdi ve Kaʿbe 

yolın aġlayu geçdi. Meger bir kişi eyitdi: “Yazuġıñ çoḳluġından ötürü mi (2) 

aġlarsın?” didi. Süfyān yerden ot ḳopardı. Eydür: “Benüm günāhım nice çoġsa anuñ 
(3) raḥmet[i] ḳatında iş bu ḳadar yoḳdur.” didi. “Ammā ḭmānum şeyṭāndan ḳurtar[a] 

mı? diyü aġlarvan. (4) Ve daḫi aġlamaḳ on bölükdür. Ṭoḳuzı riyādur biri Tañrı 

içindür. Eger yılda bir kez daḫi ṭursa (5) yiter. Ol ʿaẓḭm çoḳdur.” Ve daḫi didi kim: 

“Çün dervḭşler baylar yöresinde geze riyādur (6) ve pādişāhlar yöresinde geze işi 

uġurluḳdur.” Ve dahi: “Zāhidlik çul geyüp arpa etmegin (7) yimek degüldür, ammā 

dünyāya gönül baġlamamaḳdur ve endḭşe ḳısa ḳılmaḳdur.” Ve daḫi Süfyān didi kim: 

“ ِٕ  ٛزَاَ ” )8( ٞ د صَٓبَ ِّ  اُغ ک  ا ص  ٞ د ٝ  اُج٤   Yaʿni: “Dıñsuz ṭurmaḳ ve ḥalvet evlerde oturmaḳ (9) 

zamānıdur.” didi. Ve daḫi didi kim: “Ādemiye andan yig nesne bilmezüm kim bir 

ine gire gözükmeye ve kimse anı (10) bilmeye. İlerüki ulular kerāhet görürler imiş 

bellü olmaġı gerekse yiñi geymekle gerekse eski geymekle.” (11) Peyġamber ḥażret[i] 

ḥadḭŝinde buyurır: ِٖ  ْ  ٤َٜٗز ک” ِٖ  اُ شٜ شَ  ػَ “ر٤َ  Yaʿni: “İki bellülikden sizi (12) yıġdum.” Yaʿni ki 

bay ola yiñi ṭonlar geye ḫalḳ arasında bellü olmaḳ içün. Ve biregi dervḭş(13)lik birle 

eski pelās geyer, degül ḫalḳ anı bilsün içün şöyle gerek ki kimseye söylemeye. Ve 

daḫi (14) eyitdi: “Pādişāhlarıñ eyüsi oldur kim ʿālimler ile otura ṭura ve ʿālimleriñ 

yavuzı oldur kim (15) pādişāhlar ile otura.” didi. Ve daḫi eyitdi: “Evvel ʿibadet dıñsuz 

durmaḳdur. Andan (16) ʿilm istemekdür, andan ʿilm ile ʿamel ḳılmaḳdur, andan ol 

ʿilmi müselmānlara ögretmekdür.” Ve daḫi eyitdi: (17) “Her kim ḥarāmdan ṣadaḳ[a] 

virse, andan ḫayr umsa şuña beñzer ki, ṭonına murdār degse (18) ol murdārı ḳanla 

yusa nice temiz olursa ol ḫayr daḫi eyle olur.” didi. Ve daḫi peyġamber [94b] (1) 

ḥażret[i] eyitdi kim: “Tañrı Teʿālā ol ev ḳavmin düşmān dutar kim anda ādem çoḳ 

yiyeler.” didi. (2) Bunuñ maʿnāsı oldur ki; “Ġıybet söylemek ādem et[i] yimekdür. 

Ḥaḳ Teʿālā ġıybet söyleyenleri düşmen (3) dutar.” didi.  
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Naḳildür: Süfyān hemḭşe ölüm ārzūlardı. Çün aña ölüm yaḳın geldi (4) aġladı. Didi 

kim: “Ölüm ārzū ile buldum. Uş ṣataşdum ḳamu sefer, bir ʿaṣa ve bir bardaḳ birle. 

Ammā (5) bu seferki ḳatıdur bardaġla ʿaṣa ile olmaz.” didi. “ ” ِّ  ٝ شَذ٣ذِ شِ اُ   ػَِیَ اَُوذ   Çün ḥāli 
(6) aña yaḳın geldi. Şāḳirdleri eyitdiler: Uçmaḳ yeli ne ḫoşdur. Süfyān başın ṣalladı (7) 

eydür: “Uçmaḳ ʿaceb baña deger mi, benüm gibi kişiye uçmaḳ vireler mi?” Meger 

anuñ ṣayrulıġı Baṣra (8) şehrinde idi. Meger Baṣra begi hekim viribdi kim tḭmār ḳıla. 

Renc anuñ ḳarın aġrısından idi. (9) Şol ḥāl içinde namāzın ḳomadı dāyim ābdest 

alurdı. Ḥesāb ḳıldılar bir gicede altmış (10) kez ābdest aldı. Aña didiler: “Nola eger bir 

kez pāre diñlenesin.” didiler. Eydür: “Dilerem ki fermān (11) erecek arı bulunam, 

arsuzluḳ birle ol ḥażrete varmaḳ yaramaz.” didi. ʿAbdullāh Mihterḭ140 (12) eydür: “Ey 

ʿAbdullāh, yüziñ ḳoġıl kim vaḳtüñ irdi.” Yüzin yire ḳodum ṭaşra çıḳdum. Ḫalḳ[a] (13) 

ḫaber virdüm, ṭaşrada cemāʿat ḥāżır buldum. Didüm ki: “Size kim ḫaber virdi?” 

Eyitdiler: “Biz (14) düşde gördük, ʻVaruñ Süfyān cenāzesine ḥāżır oluñ.ʼ” didiler. Ol 

ḳişiler içerü (15) girdiler, gördiler vaḳt ṭar olmış. Ṣundı belinden iki hemyān altun 

çıḳardı eyitdi: (16) “Bun[ı] cānum içün bunı ṣadaḳ[a] idüñ” didi. “Ey Sübḥānallāh! Yā 

Süfyān, hemḭşe eydürdüñ (17) dünyālik idinmeñ dirdüñüz, siz bunca altun belüñde 

getürüp yürirmişseñüz.” didiler. (18) Süfyān eydür: “Bu altun benüm dḭnüm 

diregidür ve pās-bānıdur, bunuñla iblḭs baña yol [95a] (1) bulmaz idi. Ḳaçan İblḭs 

baña eyitse: ʻBugün ne yiyesin ve ne geyesin.ʼ dise. (2) Eydürdüm ki: ʻUş altunum 

var ne dilersem alurum.ʼ” dirdüm. “İblḭsiñ dürlü dürlü vesvesin (3) bunuñla 

bozardum. Ammā bu altundan hiç ḥācetüm yoġdı bile.” didi. Tevḥḭd kelimesin (4) 

diline yüritdi cān ıṣmarladı. Ol gün kim dünyādan naḳl eyledi. Gökden āvāz geldi 

kim: “ ِذَ  سَع   َٓ َٞ اُ بدَ ”   سَع   َٓ  ٞ اَُ
(5) Yaʿni: “Sen ḳonuḳ ve müttaḳḭ ve dḭn ulusı öldi.” didiler. (6) 

Ol gice anı düşde gördiler ṣordılar kim: “Ḳabr ḳorḳulıġından nitesin?” Eydür:  ”  ٕ  اِ

هجَشَیِ 
“ذِ ٘  اُجََ  س٣ِبعَِ  ِٖٓ سَٝػَٚ   (7)  Yaʿni: “Benüm ḳabrüm uçmaḳ çemenlerinden bir çemen 
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oldı.” didi. (8) Ve bir gün düşde gördüm ki didüm: “Tañrı senüñle neyledi?” Eydür: 

“Bir ayaġum Ṣırāt üzerine (9) baṣdum ve bir ayaġum ḳaldurdum kendözüm uçmaḳ 

içinde gördüm.” Ve daḫi bir gün anı düşde (10) gördiler, uçmaḳ içinde bir aġacdan 

bir aġac[a] ḳonar uçar. Didüm ki: “Bu maḳām neyle bulduñ?” Eydür kim: (11) 

“Ḥarāmdan ṣaḳınmaġla buldum.” didi.  

Naḳildür: Bir gün Süfyān-ı Ŝevrḭ bāżār içinden geçerdi. (12) Bir bülbül gördi kim ḳafes 

içinde uçmaḳ diler. Süfyān ol ḳuşı ṣatun aldı ve āzād ḳıldı. (13) Ol ḳuş giceye degin 

uçar idi gice Süfyān evine gelürdi. Çün Süfyān öldi (14) cenāzesin götür[i] yürirken ol 

ḳuş çaġırur, feryād ḳıldı ve ḫalḳ anı gördi aġlaşdılar. (15) Çün Süfyān[ı] ḥaḳḳ[ı]na 

ḳodılar. Ol ḳuş daḫi kendözin ṭopraġ[a] urdı, şol ḳadar zārı (16) ḳıldı kim ḳuş 

aġzından āvāz geldi kim: “Tañrı Süfyān[ı] yarlıġadı ḫalḳa şefāʿat çoḳlıġından ötrü.” 
(17) Andan ṣoñra ol ḳuş daḫi öldi, Süfyān[a] ḳavuşdı. Rahmetu‟llāhi ʿaleyhi ve 

rahmeten vāsiʿaten. [95b]  

(Maṭlab: Şaḳḭḳ-i Belḫḭ Rahmetuʼllahi) 

(1) Veʼl-āḫiru minhüm. Ol tevekkül ehli ve ʿilm içinde eyü ḫallü, ol çoḳ ʿibādetlü (2) ol 

görklü ṭāʿatlü, ol seyyid[-i] ehl-i ṭarḭḳ Ebū Şaḳḭḳ Rażiya‟llāhu ʿanhu. Rūzgār içinde (3) 

bir idi ve zāhidliḳ içinde ḳadem[i] ŝābit idi. Ḳamu ʿömrin tevekkül birle geçürürdi 

ve dürlü (4) ʿilm içinde kāmil idi ve taṣnḭfleri çoġ idi. Ṭarḭḳat yolın İbrāhḭm Bin 

Edhemden (5) ögrendi idi. Yüz üstāẕe şākirdlik eylemüş idi. Tañrı yolında ḳırḳ deve 

yüki (6) kitāb dirmiş idi. Eyitdi kim: “Ol ḳırḳ yük kitābda dört nesneyiʾ ḳamudan (7) 

yigrek gördüm. Evvel rızḳı ḥelālden istemegi, ikinci ʿilmi ṣāliḥ işlemegi, üçinci 

şeyṭān[ı] (8) düşmān dutmaġı, dördinci ölüm içün yaraḳ ḳılmaġı.” Ve anuñ tevbesi 

sebebi ol idi kim (9)ol bir kişiniñ oġlı idi. Bir gün bāzergānlıġa çıḳmuş idi. Nāgāh 

Türkistān ilinde yürürken (10) bir putḫāneye uġradı. Girdi gördi kim bir kāfir ṣaç 

ṣaḳalın yolmuş bir ḳızıl erġavān (11) ṭon geymiş put[a] ṭapar. Şaḳḭḳ-i Belḫi didi kim: 

“Senüñ Ḫāliḳuñ diridür ve Ḥakḭmdür (12) ve Ḳādirdür ve Rezzāḳdur. Aña ṭapġıl puta 
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ṭapmaġıl, bundan ne ḫayr gelür ve ne şer gelür.” (13) Kāfir eydür: “Ol didigüñ ḳādir 

imisse, rızḳ virmege sen bunda gelmeyedüñ.” Bu sözden (14) Şaḳḭḳ uyanuḳlıḳ ḥāṣıl 

oldılar. Gelürken bir kāfire daḫi uġradı. Ol kāfir eydür: “Ne (15) işdesin?” Şaḳḭḳ eydür: 

“Bāzergānlıḳ ederin. Ol kāfir eydür: “Eger şol rızḳ (16) isterseñ kim saña taḳdḭr 

olmışdur anı isteme ol saña deger. Ve eger ol rızḳı isterseñ (17) kim saña ḳısmet 

olmamışdur ḳıyāmete degin isteseñ gelesi degüldür.” didi. Şaḳḭḳ Belḫi [96a] (1) bu 

sözleri işitdi ġaflet uyḫusundan uyandı ve dünyādan göñlin ṣovutdı. Girü Belḫ 

şehrine geldi. (2) ʿĀlḭ Bin ʿİsā ol vaḳtin şehriñ begi idi. Ve av itlerin yavlaḳ severdi. 

Meger bir it yavı (3) ḳılındı. Gelüp gile ḳıldılar kim: “Ol it Şaḳḭḳ ḳonşuları aldı.” diyü. 

Pes Şaḳḭḳ ḳoñşısın (4) dutdılar ve çoḳ dögdiler. Ol kişi ḳaçan Şaḳḭḳ evine geldi Şaḳḭḳ 

daḫi melik evine geldi. (5) Didi kim: “İş bu kişiden eliñüz ḳıṣa ḳıluñ, üç gün degin ol 

it[i] ben bulıvireyüm.” didi. (6) Ol kişiyi aldı geldi. Pes Şaḳḭḳ ḳayġılu oldı it içün 

boynına alduġına. Çün üç gün (7) oldı, meger bir kişi şehre gelürken it[i] yolda buldı 

ḫalḳ[a] bıraḳdı. Didi kim: “Ben bu it (8) Şaḳḭḳ[e] armaġan iledeyüm, ol kerḭmdür baña 

nesne çoḳ vire.” diyü çün kim getürdi. (9) Şaḳḭḳ şāẕ olup aġladı. Eyitdi: 

“Pāyāndanlıḳdan çıḳdum El-ḥamdü liʼllāh.” didi. Bir kezden (10) yüz döndürdi tevbe 

ḳıldı. Şöyle kim yüz Ḥaḳḳa dutdı, ġayrı rızḳ içün ḳayġılu olmadı. (11)  

Naḳildür: Bir gün ḫalḳ[a] vaʿẓ iderdi. Bir kimse girüp geldi: “Kāfir şehri aldı 

neylersin?” (12) didi. Şaḳḭḳ yügürdi ṭaşra çıḳdı. Vardı ol kāfiri ṣıdı şoloḳ ṣāʿat girü 

geldi. (13) Anuñ bir mürḭd var idi. Gül getürdi namāzlıġusı üstinde dökdi. Şaḳḭḳ ol güli 

gördi (14) aldı yiyiledi. Ve bir kişi eydür: “Zihḭ müselmānlar imāmı kim güli yiyiler.” 

didi. Şaḳḭḳ eydür: “Görüñ kim (15) münāfıḳları gül yiyilemegi görürler, ṣaf yırtup 

kāfir ṣımaġ görmezler.” didi.  

Naḳildür: (16) Bir kişi geldi Şaḳḭḳ[e] eydür: “Dilerven kim ḥacc[a] varam.” Şaḳḭḳ 

eydür: “Yol azuġınuñ vardur?” (17) Ol kişi eydür: “Dört nesnem vardur.” Şaḳḭḳ eydür: 

“Ne nesnedür?” Eydür: “Biri oldur kim (18) rızḳı benden yaḳin kimse görmezven, 
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benden ġayrisin rızḳuma yavlaḳ ıraḳ görürven.” [96b] (1) Tañrıʼnıñ ḳażāsın her 

ḳanda kim olursam baña erer bilürven ve benüm ḥālum Ḥaḳ Teʿālā (2) benden yigrek 

bilür dirven ve benden yaḳin bilürven ve benüm hālüm Ḥaḳ Teʿālā benden yigrek 

bilür (3) dirven.” Ve Şaḳḭḳ-i Belḫḭ Raḥmetuʼllāhi bunı işitdi. Eydür: “Zihḭ görklü azuḳ 

kim budur.” (4) didi. “Mübārek olsun saña.” didi.  

Naḳildür: Bir kez Şaḳḭḳ Kaʿbeye ʿazm eyledi, Baġdāda (5) erişdi. Şaḳḭḳ Hārūnüʼr-Reşḭd 

kendüye ögüt virmek içün ḳıġırdı. Çün ḳatına (6) vardı. Eyitdi kim: Ḫalḭfe, Şaḳḭḳ[i] 

zāhid ṣanmış. Eydür: “Şaḳḭḳ benüm zāhidüm degülü.” (7) Eydür: “Baña ögüt virgil.” 

Şaḳḭḳ eydür: “Sen Ḫalḭfesin bilgil kim Tañrı seni (8) Ebā Bekr yirine ḳomışdur, 

senden ṣıdḳ ister ve daḫi ʿÖmer yirine ḳomışdur, senden farḳ iste(9)yiserdür Ḥaḳla 

kim bāṭıl arasında ve daḫi ʿOŝmān yirine ḳomışdur, senden ḥayā ve kerem (10) 

dileyiserdür ve daḫi ʿAlḭ yirine ḳomışdur, bilgil kim senden ʿilm ü ʿadl isteyiserdür.” 

Ḫālife eydür: (11) “Daḫi arturġıl.” Eydür: “Tañrınıñ bir serāyı vardur aña ṭamu dirler. 

Seni anuñ ḳapucısı (12) ḳıldılar. Üç nesne virdiler. Eyitdiler kim: ʻİş bu üç nesne ile 

ḫalḳ ṭamuya girmege, ḳoma. (13) Ol mālı virdiler. Bir muḥtāç kişi açlıḳdan ötrü saña 

gelse ol māldan saña virgil, varup (14) uġurlıḳ ḳılmasun ṭamuya girmesün. İkinci 

ḳamçı virdiler. Her kim Tañrı buyurduġına boyun vurmaya, (15) iş bu ḳamçı ile anı 

edeblegil. Üçinci ḳılıç virdiler. Her kim ḥaḳsuz ādem öldüre işbu ḳılıç (16) birle anı 

öldürgil. Eger böyle etmeseñ, ṭamuya öñdin sen girürsin, arduñca ayruḳ (17) ḫalāyıḳ 

giriserdür.ʼ” didi. Hārūnüʼr-Reşḭd eydür: “Daḫi arturġıl.” Şaḳḭḳ eydür: “Sen [97a] (1) 

ırmaġıñ gözisin ayruḳ ḫalāyıḳ ırmaḳdur. Çün ırmaḳ gözi ṣūrı ulı (2) ırmaḳ daḫi ṭurı 

olur. Çün göz bulana ırmaḳ ṭurulıġına ümḭẕ dutġıl.” Hārūn (3) eydür: “Daḫi arturġıl.” 

Şaḳḭḳ eydür: “Eger bir yazı ortasında şöyle kim ṣuṣuzlıḳdan (4) helāk olmaġa yaḳın 

olsañ ve ol ṣāʿat bir içüm şerbet ya ṣu bulsañ niceye alayduñ? (5) Eydür: “Mālıñ 

yarusına.” Eydür: “Ol ṣu çıḳmasa yolı baġlansa, şöyle kim ölmege yaḳın olsañ (6) ne 

vire[yi]düñ?” Eydür: “Yaru mülkim vireyidüm.” Şaḳḭḳ eydür: “Yā bu pādişāhlıḳ içün 
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ne nāzlanursın? (7) Ḳamusı bir şerbet ṣuci yoġmuş kim şimdi içersin, bir demden 

girü çıḳar.” Hārūnüʼr-Reşḭd (8) an[ı] işitdi zārı zārı aġladı. Şaḳḭḳ ʿizzet itdi. Şaḳḭḳ 

ḥacc[a] vardı, çoḳ (9) ādemiler Şaḳḭḳ üzerine cemʿ oldılar rızḳ üzerine baḥŝ itdiler. 

Şaḳḭḳ İbrāhḭm[e] eydür: (10) “Dirligi nite geçürürsin?” Eydür: “Nesne virürlerse şükr 

iderüz.” Şaḳḭḳ eydür: “Belḫ şehriniñ (11) itleri daḫi böyle dirilürler ve eger nesne 

virürse ḳuyruġın ṣalar yalanur ve eger virmeyeler (12) ṣabr ider.” didi. Ve İbrāhḭm 

eydür: “Yā sen nite idersin?” Eydür: “Eger nesne vireler ayruġa (13) işāret iderüz ve 

eger virmezlerse ṣabr iderüz.” İbrāhḭm ṭurıgeldi, Şaḳḭḳ[i] başında[n] (14) öpdi.  

Naḳildür: Çün Şaḳḭḳ ḥaccdan Baġdāda geldi vaʿẓ itdi. Öküş sözi tevekkülden (15) idi. 

Söz arasında söyledi kim: “Beriyye içine girdüm, dört aḳçem var idi. Göncügümde 

(16) ayruḳ yoġdı. Meclisden bir yigit ṭurugeldi. Eydür: ʻOl vaḳit ol dört aḳçeyi 

göncüge (17) bıraḳduġuñda Tañrı‟ya tevekkül yoḳ mı idi?ʼ Şaḳḭḳ ol sözi işitdi, ḥāl 

taġayyür oldı.” (18) Eyitdi: “Rāst eydürsin.” didi.  

Naḳildür: Şaḳḭḳ eydür: “Düşümde baña eyitdiler: [97b] (1) ʻHer kim kendü rızḳı içün 

Tañrı[ya] iʿtimād eyleye ve inana, anuñ eyü ḫulḳı arta cömerdlik aña (2) pḭşe ola ve 

namāz içinde aña vesvese olmaya.ʼ” Ve daḫi eyitdi kim: “Ṭāʿatıñ aṣlı üç nesnedür: (3) 

Ḳorḳudur ve ümḭddür ve sevmekdür. Ḳorḳu nişān[ı] ḥarām terk etmekdür. Ümḭẕ 

nişān[ı] (4) ṭāʿat[e] dāyim olmaḳdur. Ve sevmek nişān[ı] şavḳ görmekdür ve Tañrıya 

dönmekdür. Ve daḫi didi: (5) “ʿİbādet ṭoḳuz cüzdür. Sekizi ḫalḳdan kaçmaḳdur ve 

biri dıñsuz oturmaḳdur. Ve daḫi kişiniñ (6) helākligi üç nesnedendür. Biri ol ki yazuḳ 

işler tevbe ḳılam diyü ve tevbe ḳılmaz ʿömür var diyü tevbe(7)süz olur raḥmet 

çoḳdur diyü.” Ve daḫi didi: Yedi yüz ʿālimden beş nesne ṣordum. Eyitdüm: (8) “Uṣlu 

kimdür ve zḭrek kimdür ve baḫḭl kimdür?” Yedi yüz ʿālim ḳamusı bir cevāb virdiler. 

Pes eyitdiler: (9) “Uṣlu oldur ki dünyāyı sevmeye. Zḭrek oldur ki dünyāyı aldanmaya. 

Bay oldur ki ne kim ḳısmet oldı (10) aña rāżı ola. Yoḫsul oldur ki artuk istemek 

ardınca ola. Baḫḭl oldur ki Tañrı mālın (11) yıġa, cömerdlik ḳılmaya.” Ḫātim-i Aṣamm 
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eydür: “Ṣoñ vaḳtinde Şaḳḭḳden vaṣiyyet dile.” didüm. (12) “Cehd it kim dünyā sözin 

söylemeyesin. Meger şöyle ola ki eger söylemezsüñ seni göyündürür (13) ol vaḳt 

söyleyesiz.” didi.  

(Maṭlab: İmām-ı Ebū Ḫanḭfe Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi)  

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol şerḭʿatiñ ve dḭniñ çerāġı ve ol yitmiş iki (14) milletiñ şemʿi ve 

ol fetvā deñiziniñ gevheri ve ol ʿārif-i ʿālem-i ṣūfḭ, Ebū Ḫanḭfe-i Kūfḭ. (15) Bir kişi ṣıfāt 

dirven kim ḳamu dillerde añılmışdur ve ḳamu göñüllerde ḳabūl olmuşdur (16) ve 

anuñ riyāżeti ve ṭāʿati ve ḫulḳı bḭ-nihāyetdür. Ṭarḭḳat ve şerḭʿat ʿilmi içinde 

yüksekdür (17) ve çoḳ meşāyıḫlar görmişdür. Caʿfer-i Ṣādıḳ birle ṣoḥbet ḳılmuşdur. 

Fużayl‟ıñ ve İbrāhḭm‟iñ [98a] (1) ve Bişr-i Ḥafḭ‟niñ üstāẕıdur. Bir gün Seyyidüʼl-

mürselḭn Muḥammed türbesine vardı. Eyitdi: (2) “Selām[ün] ʿaleyküm yā Seyyidüʼl-

mürselḭn.” Ḥażret-i Resūl ravżasından āvāz geldi kim: (3) “ʿAleykeʼs-selām yā 

İmāmüʼl-müslimḭn.” Evvel ḫalḳdan ayrıldı ve boynın ḥaḳḭḳat ḳıblesine dutdı (4) ve 

ḫalḳdan yüz döndürdi ve bir ṣūf geyüp otururdı. Bir gice düşde peyġamber 

süñüklerin (5) dirür birbirine düzer. Ol heybetden uyan[a] geldi. Vardı İbn-i Şḭrḭn 

yārenleriniñ birisine taʿbḭrin (6) ṣordı. Ol eyitdi: Peyġamberiñ ʿilmin ve anuñ 

sünnetin ṣaḳlamaḳ içinde yüksek olasın. Egriyi (7) ṭoġrıdan seçesin. Ve bir kez daḫi 

peyġamberi düşinde gördi. Aña eyitdi kim: “Yā Ebā Ḥanḭfe, seni virdiler kim (8) beni 

diri ḳılasın. Ḫalvet yirin iḫtiyār ḳılġıl ve sünnetüm bildürgil.” Şaʿbḭ, Ebū Ḥanḭfeniñ 

üstāẕı (9) idi. Yavlaḳ ḳoca olmuş idi. Ḫalḭfe cemiʿyyet eyledi, Şaʿbḭ ḳıġırdı ve ḳamu 

uluları ve ʿālimler dirildi. (10) Ḫalḭfe yazıcıya buyurdı: “Her bir ʿālim ve her bir faḳih 

bir kūy yazġıl.” Kimine mülk, kimine vaḳf, yazıcı yazdı. Biti ḳāżḭ (11) önine geldi. 

Eyitdiler: “Ṭanuḳlıġıñuz yazuñ.” Ḳāżḭ ṭanuḳlıġın yazdı ve ḳamu ʿālimler ve faḳihler 

ṭanuḳlıġın (12) yazdılar. Ve İmām Ebū Ḫanḭfe geldi. Eyitdiler: “Sen daḫi bunuñ 

üzerine ṭanuḳlıġıñuz yazġıl.” İmām Ebū Ḫanḭfe (13) ḫalḭfe yazıcılarına eyitdi kim: 

“Perde ardında ṭanuḳlıḳ mı olur.” didi. İmām Ebū Ḫanḭfe eydür: “Yā Ḫalḭfe (14) bunda 
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gelsün ya ben anda varayın tā dürüst ola ṭanuḳlıḳ.” didi. Yazıcılar İmām Ebū 

Ḫanḭfeye arı (15) söyleyüp eyitdiler: “Bunca ḳāżḭ ve bunca ṭanuḳlıḳların yazdılar sen 

fażıllıḳ idersin.” didiler. Ebū Ḫanḭfe eyitdi: 141
ب ٜبََُ ” ُکَ ْ کغَجذََ  َٓ ب َٝ َٓ   ْ  Yaʿni: Bunları (16)  “کغَجزَ

bunlarda ṣorarlar ve benden beni ṣorarlar. Ḫalḭfe perde ardında (17) ol kişileriñ 

dartuşdıḳların işitdi. Şaʿbḭʼe didi kim: “Ṭanuġlıḳ içinde dḭẕār şarṭ mıdur?” Şaʿbḭ (18) 

eydür: “Şarṭdur.” didi. Ḫalḭfe eyitdi: “Ya sen beni ḳanda gördüñ ṭanuḳlıġuñ 

yazduñ.” didi. Şaʿbḭ eydür: (19) “Bilürdüm ki senüñ emriñ birledür. Velḭkin seni 

görmeklik dileyümedüm.” didi. Ḫalḭfe eyitdi: “Bu söz Ḥaḳḳdan [98b] (1) ıraḳdur.” 

didi. “Ol yigit ḳāżḭlıġa yigrekdür.” didi. Andan ṣoñra Manṣūr Ḫalḭfe oldı, ulularla (2) 

ṭanışdı kim ḳāżılıġı biregüye vireler. Pes ḳamu ʿālimlerden dört kişi iḫtiyār ḳıldılar. 

Biri (3) Ebū Ḫanḭfe, bir[i] Süfyān, bir[i] Meşʿar, bir[i] Şüreyk. Bu dört uluları ḳāżḭlıḳ 

içün istediler alup (4) Ḫalḭfeye geldiler. Ebū Ḫanḭfe eydür: “Ben ʿAcemven ve benüm 

ḥükmüme ʿArab rāżḭ olmaz.” didi. Ḫalḭfe eydür: (5) “Bu işe nisbet taʿalluḳ dutmaz. 

ʿİlm ve dḭn taʿalluḳ dutar.” didi. Ebū Ḫanḭfe eydür: “Ben ḳāżḭ(6)lıġa yaramaz[em], 

didigüm gerçekdür. Sen ḫalḭfesin revā görmegil kim yaramazı ḳāżḭ ḳılasın 

müselmānlarıñ (7) mālın ve ḳanın inanasın.” didi bu sözle ḳurtıldı. Meşʿar ilerü 

vardı, Ḫalifeniñ elin dutdı. (8) Eydür: “Sen nitesin, oġullaruñ nitedür?” Ḫalḭfe eydür: 

“Hāy bunı ṭaşra çıḳaruñ, bu delü ola mı?” (9) didiler. Süfyān ḳaçdı gemiye girdi. 

Eydür: “Beni gizleñ kim boġarlar.” didi. Bu sözi ol maʿnā (10) üzerine didi kim 

Peyġamber eyitdi: ”َٖٓ  ََ ٖ   ثخَ ذصكوََ  هبَػِجب   ʻجَؼِ ِ٤ ٤شِعکِّ ِـ “ثَ  didi. Yaʿni: (11) “Her kim ḳāżḭ olursa 

bıçaḳsız boġazlandı.” didi. Andan Şüreyk[e] didiler ki: “Sen ḳāżḭ ol.” (12) Şüreyk 

eydür: “Mūram vardur, dimāġum ḫalellidür.” didi. Ḫalḭfe eyitdi: “Şerbet iç, ʿaḳluñ 

                                                 
141

 Kurʼân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 134. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

( ِْيَ  خ   رِ  ٓ ب َُٜبَ خَِذَْ  هذَْ  أ  غَجذَْ  َٓ ًَ ْ ٌ َُ ب َٝ  ٓ  ْْ غَجْز  لاَ  ًَ َٝ  َٕ  ٞ ب ر غْأَُ  ٔ ا ػَ بٗٞ  ًَ ٕ  ِٞ َٔ ٣ؼَْ  )  

/ Kurʼân-ı Kerîm, Bakara Sūresi, 141. âyet. ( Âyetin tamamı şu şekildedir:  

ِْيَ  خ   رِ  ٓ ب َُٜبَ خَِذَْ  هذَْ  أ  غَجذَْ  َٓ ًَ ْ ٌ َُ ب َٝ  ٓ  ْْ غَجْز  لاَ  ًَ َٝ  َٕ  ٞ ب ر غْأَُ  ٔ ا ػَ بٗٞ  ًَ  َٕ  ِٞ َٔ ٣ؼَْ  ) 
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(13) tamām olsun.” didi. Pes ḳāżḭlıġı Şüreyk[e] virdiler. Pes Ebū Ḫanḭfe Şüreyk gözden 

bıraḳdı.  

(14) Naḳildür: Ebū Ḫanḭfe‟niñ bir kişide alımı var idi. Ol kişiniñ maḥallesinde imāmıñ 

şākird(15)lerinden bir şākirdi öldi. İmām anuñ cenāzesine vardı. Yaʿni dḭvārına yaḳın 

varup (16) ol gün ḳatı ıssı idi. Gölge yoġdı, ol borçlı dḭvārı gölgesinde oturmadı. 

Eyitdiler: (17) “Niçün oturmaduñ?” Eydür: “Gölge issinde mālum vardur, oturmaġa 

yaramaz.” didi. Peyġamber ʿaleyhiʼs-selām (18) buyurur: ”  َ َٞ  ٗـَؼب   جَش   هشَع   ک  “سثب   كَٜ   Yaʿni: 

“Her ödünc kim assı çeke ḥarām olur.” didi. (19) İmām ʿādet ḳılmış idi. Her gice üç 

yüz rekʿat namāz ḳılurdı. Bir gün bir yirden geçerdi. [99a] (1) Bir ʿavret anı gördi. 

Eydür: “İşbu kişi her gice beş yüz rekʿat namāz ḳılur.” didi. İmām eydür: (2) “Niyyet 

olsun şimden girü beş yüz ḳılam.” didi. “Tā bu ʿavret ḳılan olmaya.” didi. Bir kez 

daḫi geçerdi. (3) Bir oġlan eydür: “Bu er kim geçer her gice biñ rekʿat namāz ḳılar.” 

didi. İmām eydür: “Niyyet olsun (4) şimden girü biñ rekʿat ḳılam.” didi. İmām 

Ḫanḭfeniñ bir şākirdi var idi. İmām Ebū Ḫanḭfeye eyitdi: (5) Yā imām, ḫalḳ şöyle 

ṣanurdı. İmāmı düni uyumaz dirler. İmām eydür: “Niyyet olsun şimden girü (6) 

hergiz dünin uyu[ma]yam.” didi. Ol şākird eyitdi: “Ey ḫoca niçün böyle işlersin?” 

didi. İmām (7) eyitdi: Anuñiçün kim Tañrı Teʿālā eydür: 142 “ ٣ذِج  ” َٝ َٕ ا إ ٞ   ٝ ٔذ بَ َُْ ٣ذ  ِٔ ا ث  ٞ ٣لؼََِ  

Yaʿni (8) ki: “Degüldür işmeledigüñüz şey ile ögülmek isteyesiz imdi.” İmden girü 

başum yaṣduġ ḳomayam. (9) Andan ṣoñra İmām Ebū Ḫanḭfe otuz yıl yatsu ābdest 

birle erte namāzın ḳıldı.  

Naḳildür: (10) Bir gün bir oġlan balçıḳ içinde yürürdi. İmām eydür: “Ey oġlan, saḳın 

kim ṭayınup düşmeyesin.” (11) Oġlan eydür: “Benüm düşmegüm sehldür. Eger 

düşersem bir oġlan düşmiş dirler. Ammā sen (12) ṣaḳın kim ṭayınmayasın. Ḳamu 

                                                 
142

 Kurʼân-ı Kerîm, Âl-i İmrân Sûresi, 188. âyet. (Âyetin tamamı şu şekildedir:  

يُحِبُّونَ  أتََواْ  بِمَا يَفْرَحُونَ  الَّذِينَ  تَحْسَبَنَّ  لَ  هُمْ  فَلَ  يَفْعَلوُاْ  لمَْ  بِمَا يُحْمَدُواْ  أنَ وَّ نَ  بِمَفَازَة   تَحْسَبَنَّ ألَيِم   عَذَاب   وَلهَُمْ  الْعَذَابِ  مِّ ) 
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müselmānlar senüñle beyle ṭayınurlar.” didi. İmām ol oġlanıñ zḭrek(13)ligin ṭañladı 

ve aġladı.  

Naḳildür: Şeyḫ Ebū ʿAlḭ eydür: Bir kez Şamda Bilāl-ı Ḥabeşḭ türbesi (14) üstinde 

uyımışvan. Kendözümi Mekkede gördüm. Peyġamber ʿaleyhiʼs-selām, Benḭ Şeybe 

ḳapusına görür. Bir kişi (15) ḳocup getürdi, nitekim bir oġlan getürür gibi. İlerü 

vardum elin ayaġın öpdüm. Ol pḭr kişi kim (16) ola diyü ʿacebledüm. Peyġamber 

kendü muʿcizāt birle bāṭınuma işāret ḳılur. Eydür: Ol pḭr kendü imāmuñdur, (17) Ebū 

Ḫanḭfedür. Çün Nevfel Ḥitāna ölüm erdi. Eydür: “Düşümde gördüm ḳıyāmet ḳopmış 

ve cümle ḫalḳ (18) ḥisāb yirine dirilmişler. Peyġamberi gördüm ḥavż ḳıranıñda örü 

ṭurur. Ṣaġında ve ṣolında [99b] (1) meşāyıḫlar ṭurur ve bir görkli yüzlü, aḳ ṣaḳallu pḭr 

gördüm. Yüzin Muṣṭafā yüzine urmış (2) durur. Anuñ ḳarşusına Nevfel gördüm örü 

ṭurır. Nevfel beni gördi ilerü geldi, selām virdi. (3) Eyitdüm: ʻŞol peyġamber 

ḥavżından baña ṣu vir.ʼ didi. Nevfel eydür: ʻPeyġamberden destūr dileyeyüm.ʼ 

Peyġamber (4) barmaġıyla işāret ḳıldı, „Vir.‟ diyü. Nevfel baña ṣu virdi, içdüm ve 

yārenlerüme daḫi virdi içdiler, (5) ol ṣudan eksilmedi. Eyitdüm: ʻYā Nevfel, 

peyġamberiñ ṣaġında ṭuran kimdür?ʼ Eydür: ʻİbrāhḭmdür.ʼ (6) ʻVe ṣolında ṭuran 

kimdür?ʼ Eydür: ʻEbubekir Ṣıddḭḳdur. Ve ol aḳ ṣaḳallu Ebu Ḫanḭfe-i Kūfḭdür.ʼ (7) Ve 

ḳalanun bir bir ṣaydum, on yedi kişiye degin. Çün uyandum barmaġum on yedi 

saġış düşmiş.” (8) Yaḥyā bin Muʿāẕ Rāżḭ oġlı eyitdi: “Peyġamberi düşümde gördüm. 

Eyitdüm: ʻYā Resūlullāh, seni ḳanda (9) isteyeyüm?ʼ Eyitdi: ʻEbū Ḫanḭfe ʿilm ḳatında. 

Anuñ ʿilmi ve hüneri ve zāhidligi çoḳdur.ʼ” Ammā bu ḳadar (10) ile ḥatm eyledük. 

Raḥmetuʼllāh ʿaleyhi ve raḥmeten vāsiʿaten.  

(Maṭlab: İmām-ı Şāfiḭ Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi)  

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol şerḭʿatiñ sulṭānı, (11) ol ṭarḭḳatiñ bürhānı, ol seniyy-i ʿālim, ol 

server-i ṣāḥib-ḳadem ol peyġamberiñ (12) ʿammisi oġlı İmām-ı Şāfiḭ Rażiya‟llāhu 

ʿanhu. Anuñ şerḥin dimek ḥācet degüldür. ʿĀlem (13) anuñ göñli nūrından aydın 
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olmışdur. Anı ögmeklıḳ bu yeter kim, ol nübüvvet aġacınıñ (14) budaġıdur. Anuñ 

ʿilmi şol ḥadden erdi kim on üç yıl Kaʿbede ḳıġrıtdı kim: “Gelüñ benden (15) ne 

ṣorarsuñuz cevāb vireyin.” didi. On beş yaşında müftḭ olmış idi, fetvā virürdi. (16) Ve 

Aḥmed-i Ḥanbel cihānıñ imāmı idi. Üç yüz biñ ḥadḭŝ ezber bilürdi. Gelüp Şāfiḭniñ (17) 

şākirdi oldı. Ve bir niçe ḳavm aña didiler kim: “Bunca ʿilm ve fażḭlet içinde ulular 

ṣoḥbetin (18) terk eyledüñ. Yigirmi yaşar oġlan öñinde oturursın ve anuñ ḳulluġın 

iḫtiyār ḳılduñ.” didiler. [100a] (1) Aḥmed-i Ḥanbel eydür: “An[ı] kim biz bilüriz, 

maʿnāsın ol bilür. Eger ol degülmisse biz ḳapuda (2) ḳalurduk. Ne kim iş var 

ḥaḳḭḳatin ve doġrı maʿnḭsin ol bilür.” (3) Aḥmed Ḥanbel eydür: “Faḳihlıḳ ḳapusı 

baġlanmışdı ol açdı. Eger Şāfiḭniñ ʿaḳlın dartsalar (4) ve ḫalḳıñ yarısı ʿaḳlınca olaydı.” 

Şāfiḭ eydür: “Peyġamberi düşümde gördüm. Baña didi: (5) ʻSen kimsin?ʼ Eyitdüm: ʻYā 

Resūllullah, senüñ yoluñda bir kişiyem.ʼ Eyitdi: ʻBaña yaḳın gel.ʼ Yaḳın (6) vardum 

mübārek aġzınıñ yarın aġzuma tükürdi, aġzum ṭoldı. Baña didi kim: ʻVarġıl (7) 

Tañrınıñ berekāt[ı] seniñ üstüñe olsun.ʼ Şoloḳ sāʿat ʿAlḭ daḫi düşümde gördüm, 

benümle (8) görişdi ve barmaġından yüzügin çıḳardı, barmaġuma geçirdi.” 

Peyġamberiñ ve ʿAlḭʼniñ (9) ʿilmi aña ḥāṣıl oldı.  

Naḳildür: İmām-ı Şāfiḭniñ anası vardı. Benḭ Hāşim ḳabḭle(10)sinden bir zāhide ʿavret 

idi. Her kim emānet ḳosa, anuñ ḳatında ḳor idi. Bir gün iki kişi (11) geldiler bir 

cāmdan emānet ḳodılar ve eyitdiler: “İkimüz bile gelmeyince virme.” didiler. 

Bunuñ üzerine (12) bir müddet geçdi. Şāfiḭ anası[na] ol şarṭ[ı] eyitdi. Nāgah ol kişiniñ 

birisi geldi emānet diledi (13) ol ḥatun virdi. Birḳaç gün geçdi. Ol birisi daḫi geldi. 

Eyitdi: “Emāneti virgil.” Ḳarıcıḳ (14) şarṭ unıtmış idi. Emānet virdügüne peşḭmān oldı. 

Eyitdi: “Emānet yoldaşıña (15) virdüm.” didi. Ol kişi eyitdi: “Şarṭ eylemüş idük, 

ikimüz gelmeyince emānet virmeyedüñ.” Ḳarıcıḳ (16) bu sözden ḳayġılu oldı. Şāfiḭ 

eve geldi gördi kim anası aġlar. Eydür eyitdi: “Niçün (17) aġlarsın?” Anası aḥvāl[i] 

diyüvirdi oġlı Şāfiḭye. Eyitdi: “Baña hiç aġlamaḳ gelmez.” didi. Eyitdi: (18) “Ol kişi 
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ḳanı kim, ben aña cevāb virem.” didi. Anası eyitdi: “Ol kişi ḥāżırdur.” didi. [100b] (1) 

Şāfiḭ ol kişiye didi kim: “Şarṭ böyle degül miydi kim ikiñüz bile gelmeyince emānet 

virmeye?” (2) Eydür: “Belḭ.” “İmdi şarṭ vefā ḳılġıl ve yoldaşuñ getürgil emānet 

virelüm.” Ol kişi (3) bu söze ḫayrān oldı, cevāb virmedi. Mālik-i Dḭnār yetmiş yaşında 

idi. Şāfiḭ (4) oġlan idi. Mālik ʿilm oḳumaġa varurdı. Üstāẕınıñ serāyı ḳapusında 

otururdı. (5) Ḳaçan bir fetvā çıḳsa Şāfiḭ ol fetvāya baḳardı. Eydürdi: “Üstāẕ ḳatına gir, 

vargıl (6) ki naẓar eylesün kim fetvā gerekdür.” dir idi. Mālik ikileyin naẓar iderdi. 

Görürdi kim (7) ḥaḳ Şāfiḭ elindedür. Pes şükr iderdi kendüniñ anuñ gibi şākirdi 

olduġına. (8) Hārūnüʼr-Reşḭd Şāfiḭʼyi bir gicede oḳıdı. Eydür: “Yā imām, Zübeyde 

Ḫātūn ile ḳatı(9)laşduḳ. Zübeyde baña eyitdi: ʻEy ṭamulıḳ.ʼ didi. Ben eyitdüm: ʻEger 

ben ṭamulıḳ isem (10) sen benden ṭalāḳ ol.ʼ didüm. Çün iş böyle oldı benden ayrıldı. 

Ben daḫi ʿaẓḭm severdüm. (11) Cānuma od düşdi nice ola bilmezem.” didi. Şāfiḭ eydür: 

“Buyur Baġdād imāmları ve (12) faḳḭhleri gelsünler.” Geldiler ḥāżır oldılar ol 

mesʾeleyi söyleşdiler. Eyitdiler: “Bu mesʾele müşkildür. (13) Nite biline kim Hārūn 

uçmaḳlıḳdur veyāḫūd ṭamulıḳdur.” Bir ḥafta geçdi cevāb (14) virmediler, ʿāciz 

ḫayrān ḳaldılar. Sekizinci gün oldı bir oġlan cemāʿat arasında ṭurı(15)geldi. Eydür: 

“Bu mesʾeleye ben cevāb vireyüm.” didi. Ḫalḳ ʿaceb ḳıldılar. Eyitdiler: “Meger bu 

delü(16)dür, bunca ʿālimler ʿāciz ve ḫayrān ḳaldıḳları cevāba bu ne diye?” didiler. 

Ḫalḭfe didi kim: “Benüm (17) ḳatum[a] gel.” Şāfiḭ, Ḫalḭfe ḳatına vardı. Ḫalḭfe eydür: 

“Mesʾele cevābın virgil.” didi. (18) Eydür: “Yanuñda oturayum cevābın vireyüm.” 

didi. “Zḭrā kim ʿālimleriñ yiri yüksek gerekdür.” [101a] (1) Çün İmām-ı Şāfiḭ böyle 

didi. Ötede oturan ḫalḳ ġırḭ[v] düşdi. Aġlaşdılar zārı ḳıldılar. (2) Çün Ḫalife an[ı] 

yanına geçürdi. Eyitdi kim: “Tḭz cevāb virgil.” didi. İmām-ı Şāfiḭ eydür: (3) “Benüm 

saña suʾālüm var, andan cevāb virem.” didi. Ḫalḭfe eyitdi: “Ne suʾāliñ var?” (4) Eydür: 

“Hiç ʿömrüñde bir yazuġa ḳasd idüp işlemege ḳādir olup girü Tañrıdan ḳorḳup (5) ol 

yazuġı terk eyledüñ mi?” Ḫalḭfe eyitdi kim: “Eyledüm.” Şāfiḭ eydür: “Ol Tañrı 
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ḥaḳḳıçün (6) seni yaratdı. Eyle midür?” Eydür: “Eyledür.” Şāfiḭ eydür: “İmdi ben 

ḥükm iderin kim (7) sen uçmaḳlıḳsın.” didi. Şāfiḭ böyle dise ʿālimler feryād ḳıldılar. 

“Ne delḭl ile eydürsin?“ (8) İmām-ı Şāfiḭ eydür: “Şol delḭl ile ki andan yuḳaru delḭl 

yoḳdur ve ol Ḳurʼānʼdur.” Ḫalḭfe (9) eyitdi: “Āyet işidelüm.” Şāfiḭ eydür: 

 ِٖ یَ  ػَ َٞ اُٜ
143   ٕ ِ “أَُأَٝیَ  ِٛیَ  اُ جَ٘ خَ  كبَ

144  ”َٖٓ ب  ٓ اَ َّ َٓ  فَ خَب َٝ ِٚ  وبَ  ٜٗیٝ سثِّ
(10 )

لظََ  اُ٘   Yaʿni: “Her kim bir yazuġa 

ḳaṣd (11) eylemiş olsa Tañrıʼdan ḳorḳsa an[ı] ol yazuḳdan yıġsa, ol kişiniñ maḳām[ı] 

uçmaḳdur.” (12) “Pes sen uçmaḳlıḳsın Zübeyde Ḫātūn senden boş degüldür.” didi. Ol 

cemāʿat (13) aġlaşdılar, ḳamusı gelüp Şāfiḭʼniñ öñinde yüz yire ḳodılar. Ḫalḭfe Şāfiḭye 

biñ ḳızıl (14) virdi, ʿizzet birle göndürdi. Henüz bāzāra varmadın altun üleşdürdi. Bir 

gün Şāfiḭ (15) sebaḳ eydürdi. Ol sebaḳ dükenmedin on kez durdı girü oturdı. Eyitdiler: 
(16) “Yā imām, sebeb nedür ki on kerre oturdıñuz gine oturdıñuz?” İmām eydür: 

“İşbu (17) ḳapu öñinden Ḥażret-i Resūliñ bir oġlı oġlancıḳlar ile oynayup geçerdi. Anı 

görürdüm (18) dururdum, imdi revā degüldür ki ol gele geçe ben aña ṭurugelmeyem, 

revā degüldür.” didi. [101b] (1) Bir gün bir kişi çoḳ māl viribidi kim Kaʿbe 

mücāvirlerine üleşdüreler. Ol māldan İmām-ı (2) Şāfiḭye daḫi virdiler. Eyitdi: “Bu māl 

issi ne? Ne ḳavme virün?” didi. Eyitdiler: “Müttaḳḭ yoḫsullara.” (3) Şāfiḭ eydür: “Bu 

māl baña degmez. Zḭrā müttaḳḭ degülven.” didi.  

Naḳildür: Her yıluñ Rūmdañ (4) ḫarāc gelürdi. Bir yıl gelmedi. Rūm melik eydür: 

“Bizüm daḫi ulularımuz var. Varsunlar baḥŝ (5) eylesünler ḳanḳısı ġālib gelürse mālı 

aña virelüm.” didi. Ḳayṣer Rūmıñ keşḭşleri (6) Hārūnüʼr-Reşḭdiñ ḳatına geldiler. 

Hārūn, Şāfiḭye eydür: “Ey dḭn ulusı! Dört (7) yüz ʿālim geldi señünle baḥŝ eylemege 

imdi ne yirde otursunlar?” Şāfiḭ eydür: “Dicle (8) ḳırañında.” didi. Baġdād ehli ḳamu 

Dicle ḳırañında geldiler. Şāfiḭniñ bir kilḭm[i] var idi. (9) Ṣu üstine döşedi ve kilḭm 

üzerine oturdı. Eyitdi: “Her kim baḥŝ dilerse benüm (10) ḳatuma gelsün.” Çün an[ı] 

                                                 
143 Kurʼān-ı Kerîm, Nâziât Sūresi, 40. âyet. ( ب  ٓ أَ َٝ  ْٖ َّ  خَبفَ  َٓ وبَ َٓ  ِٚ ٠ََٜٗ سَثِّ ِٖ  اُ٘ لْظَ  َٝ ٟ ػَ َٞ َُْٜ ا  ) 
144 Kurʼân-ı Kerîm, Nâziât Sūresi, 41. âyet. (   ٕ ِ ُْجَ٘ خَ  كاَ ٟ ٢َِٛ  ا َٝ أْ َٔ ُْ ا  ) 
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gördiler, dört yüz keşḭş bir kezden zünnārı kesdiler (11) müselmān oldılar. Bu ḫaber 

Rūm mālikine didiler. Eydür: “Şükr kim Şāfiḭ bunda (12) ḳıġırmaduḳ.” didi. “Eger 

bunda gelse Rūm elinde zünnār ḳalası degül idi.” 

Naḳildür: (13) Şāfiḭʼniñ zamānında bir ʿavret var idi iki yüzlü. Şāfiḭ diledi kim ʿavret 

içün (14) an[ı] göre. Ya ʿavret yüzine baḳmaḳlıḳ ḥarāmlıġından ötüri. Ol ʿavret yüz 

altun (15) kābin ḳodı. ʿİbret içün bir kez baḳdı. Şoloḳ sāʿat boşadı kābin virdi. (16) Ve 

daḫi Rābiʿatüʼl-ʿAdeviyye Rażiya‟llāhu ʿanhu eyitdi: “Şāfiḭ ölmeden birkaç gün evvel 

düşümde (17) gördüm ki Ādem ʿaleyhiʼs-selām ölür, ḳamu ḫalḳ ḥāżır olur kim 

namāzın ḳılalar.” (18) Uyandum taʿbḭrin ṣordım. Muʿabbir eydür: “Ol kişi kim 

ʿālemleriñ yigregidür. [102a] (1) Ol ʿilm aña Ādem peyġamberden mḭrāŝ degmişdür.” 

Birḳaç gün geçdi işitdük Şāfiḭ ölmiş.  

(2) Naḳildür: Rābiʿa eydür: “Şāfiḭʼyi düşümde gördüm, ṣordum ki: ʻḤaḳ Teʿālā señünle 

neyledi?ʼ Eydür: ʻBir kürsi (3) üzerine aġdurdı. Altun incü üzerüme ṣaçdı ve yitmiş bu 

dünyā ḳadarınca mülk virdi ve kendü dḭẕārın (4) rūzḭ ḳıldı.ʼ” Raḥmetu‟llāhi ʿaleyhi ve 

rahmeten vāsiʿaten.  

Veʼl-āḫiru minhüm. Ol Çalab ʿināyet[-i] nişān[ı], ol taḳvā (5) ve saḳınuḳlıḳ mekān[ı], 

ol Sünnḭ gerçek imām Aḥmed-i Ḥanbelḭ Rażiya‟llāhu ʿanhu. Sünnet ve cemāʿat 

şeyhiydi ve dḭn (6) ve devlet ulusı idi. Riyāżet ve taḳvā içinde muʿtezil ġālib oldı. 

Eyitdiler: “Ḳurʼān yaradılmışdur. (7) digil.” didiler. “Nitekim biz eydüriz sen daḫi 

eyle di, yoḫsa seni melāmet ḳılurız.” Aḥmed dimedi. (8) Ḫalḭfe ḳapusında bir serheng 

var idi. Aḥmede eydür: “Ey müselmānlar imāmı ḳorḳmaġıl. Bir kez uġurluḳ ḳıldum. 
(9) Baña biñ aġaç urdılar ṣabr ḳıldum iḳrār etmedüm, ʿāḳıbet ḳurtıldum. Sen daḫi 

ṣabr eyle ḳurtılasın.” didi. (10) Aḥmed eydür: Bu söz baña hem ḫoş hem ḳuvvet oldı. 

Çün beni iletdiler elüm ayaġum baġladılar. Biñ ḳamçı vurdılar. (11) “Ḳurʼan 

yaradılmışdur digil.” didiler.  
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Naḳildür: Bir yigidiñ bir anası var idi, sayrı idi yerinden ṭurmazdı. (12) Bir gün ol 

ʿavret oġlana eyitdi: “Diler misin kim senden ḥoşnūd olam?” Aḥmede varġıl benüm 

içün (13) duʿa ḳılsun kim eyü olam. Pes yigit Aḥmediñ ḳapusına geldi ḳapu ḳaḳdı. 

Aḥmed eydür: “Ne ḥācetüñ vardur?” (14) Yigit aḥvāli diyüvirdi. Aḥmed ṭurdı geldi 

ġusl eyledi, namāza meşġūl oldı. Yigit biraz vaḳt (15) ṭurdı. Birazdan bir ḳarı ʿavret 

geldi. Eydür: “Varġıl Aḥmed senüñ içün duʿā ḳıldı.” Yigit anası (16) ḳatına geldi, gördi 

kim anası ṣaġalmış ḳapuda oturur.  

Naḳildür: Aḥmed bir gün bir ṣu ḳırañında ābdest alur[dı]. (17) Bir kişi daḫi Aḥmedden 

yuḳarı ābdest alurdı. Ol kişi eyitdi: “Revā degül kim müstaʿmel ṣu Aḥmede vara.” (18) 

Andan gitdi. Çün ol kişi öldi düşde gördiler. Eyitdiler: Tañrı senüñle ne ḳıldı? Eydür: 

Bir kez Aḥmediñ ḥürmetin ṣaḳladum (19) Tañrı baña raḥmet ḳıldı. [102b] (1) Aḥmed 

Baġdād şehrinde dururdı. Ammā Baġdād etmegi yimezdi. Eydürdi: “Bu şehr ve bu 

yer (2) Emḭrüʼl-müʼminḭn ʿÖmer Rażiya‟llāhu ʿanhu ġāzḭlere vaḳf eylemişdür.” didi. 

Muṣıla altun viribdi, (3) un getürdirdi anı yirdi. Ve anuñ bir oġlı var idi Ṣāliḥ adlu. 

Bir yıl Iṣfahānda ḳāżḭ (4) olmış idi. Gündüz oruç olurdı, gice iki sāʿat uyurdı. Daḫi 

ṭurup namāza meşġūl (5) olurdı. Meger serāyı ḳapusında bir ev eylemiş idi. Aña ḳapu 

yapmadı. Dün gün anda oturırdı. (6) Eydürdi kim: “Biri gelüp ḳapuyı yapulı 

bulmasun.” dir idi. Ḳāżılıġı daḫi bu yoldan (7) idi. Bir gün Aḥmed içün etmek 

eylemege ḫamḭr Ṣāliḥ evinden aldılar. Çün Aḥmediñ öñine (8) ḳodılar. Eydür: “İşbu 

etmek ayruḳsıdur.” Eyitdiler: “Ḫamḭr, Ṣāliḥ evindendür.” Eydür: “Ol (9) bir yıl ḳāżilıḳ 

eylemişdür. Anuñ ḫamḭriyle etmek yimege yaramaz.” Eyitdiler: “Bu etmegi 

nidelüm?” Eydür: (10) “Dervḭşlere virüñ.” Ḳırḳ gün dervḭş gelmedi, etmek küflendi. 

Dicle ırmaġına dökdiler. Aḥmed (11) eydür: “Etmegi neyledüñüz?” Eyitdiler: “Dicleye 

dökdük. Dicle balıḳları daḫi yimediler.” didi. Taḳvā içinde (12) şöyle er idi kim, eger 

bir cemāʿat içinde bir gümüş sürmeden olsa ol cemāʿatle oturmazdı. (13)  
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Naḳildür: Bir kez Mekkeye vardı. Meger Süfyān ḳatına vardı kim ḥadḭŝ oḳıya. Süfyān 
(14) aña her gün sebaḳ eydürdi. Bir iki gün varmadı. Süfyān kişi viribidi. Ol kişi geldi, 
(15) Aḥmediñ ḳapusın baġlu buldı. Meger ṭonın yumaġa virmiş idi. Ol kişi bay idi. 

Eydür: “Altun (16) vireyüm ṭon al gey.” Aḥmed eydür: “Varmazvan.” Ol kişi eydür: 

“Ben sensüz varmazvan zḭrā Süfyān ile.” (17) didi. Aḥmed eydür: “Bir kitāb 

yazmışvan. Bir kişi eli virgil bahāasına bez alġıl.” Tā Süfyān ḳatına vardum, [103a] (1) 

ol kişi eyle ḳıldı.  

Naḳildür: Aḥmed ʿAbdullah[a] müştāḳ idi. Bir gün ʿAbdullāh geldi. Aḥmediñ (2) oġlı 

geldi. Eydür: “Ey ata ʿAbdullāh gelür.” didi. Aḥmed hiç sevinmedi ve yirinden 

ṭurmadı. Oġlı eydür: (3) “Ey ata, buncadan berü aña müştāḳsın ve ayrulıġından 

rencūrsın. Uş şifā dermān (4) irdi. Noldı saña kim şāẕ olmazsın?” “Ḳorḳarvan kim anı 

görmek baña ḫū ola, (5) ayrulıġına ṣabr idemeyem.” Ve daḫi didi kim: “Duʿā ḳıldum.” 

Eyitdüm: “İlahḭ, saña yaḳın olmaḳ neyledür?” (6) Eyitdi: “Kurʼān ile.” Ve aña 

eyitdiler: “Tevekkül nedür?” Eydür: “Kendü rızḳ içün Tañrıya inanmaḳdur.” (7) Ve 

aña eyitdiler: “Rıżā nedür?” Eyitdi: “Kendi işüñ Tañrıʼya ıṣmarlamaḳdur.” “Ve 

maḥabbet nedür?” (8) Eydür: “Anı Bişr-i Ḥāfḭden ṣoruñ. Ol var iken bize söz 

degmez.” Ve eyitdiler: “Zāhidlik (9) nedür?” Eydür: “Zāhidlik üç dürlüdür: ʿĀmm kişi 

zāhidligi, ḥarām terk eylemekdür. (10) Ve ʿālimler zāhidligi, dünyādan 

ṣaḳlanmaḳdur. Ve ʿārifler zāhidligi, cümle nesne kim Tañrıdan girü ḳor (11) anı terk 

etmekdür.” Çün Aḥmediñ eceli yaḳın geldi. Ol dögildügi sebebden şehḭd (12) 

derecesine irdi. Pes ölüm ḥālinde eli birle işāret ḳılup eydürdi kim:  :Yaʿni (13)” “ثؼَذ   لاَ 

“Henüz degül.” Oġlı eydür: “Ey ata ne ḥāldür ve ne sözdür kim dirsün?” (14) Aḥmed 

eydür: “Ḫaṭar vaḳtidür cevāp virmezven. Duʿā eyle, meded ḳılġıl, bunca ulular (15) 

ḥāżır durmuşdur ve İblḭs ḳarşumda ṭurup başına ṭopraḳ ṣaçar.” Eydür kim: “Ey 

Aḥmed, (16) varġıl kim ḭmānıñı selāmet ḳurtarduñ.” Ben eydürven kim: “Henüz 

degül “ ثؼَذ   لاَ  ”(17) didigüm oldur. Yaʿni: “Nefes daḫi ḳaldı ḳorḳu yiridür.” Çün cān 
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virdi, cenāzesin (18) götürdiler. Ol gün ḳuşlar gelüp kendülerin cenāze üzerine 

varurlardı. [103b] (1) Tā ḳırḳ cühūd ol gün müselmān oldı ve naʿre urup ḳamusı 

eyitdiler ki: (2) “Lā ilāhe illallāh Muḥammedü‟r-Resūlullāh.” didiler. Meger bir 

uludan ṣordılar kim Aḥmed‟iñ himmeti (3) ve naẓarı ölüminden ṣoñra yigrekdür kim 

çoḳ kāfir müselmān oldılar. Eydür: Aḥmed‟iñ iki (4) duʿāsı var idi. Biri ol kim 

eydürdi: “Şuña kim ḭmān virmedüñ aña ḭmān (5) rūzı ḳıl ve her kime kim ḭmān 

virdüñ ḭmānın almaġıl.” Ḥaḳ Teʿālā Aḥmediñ tevbesin duʿāsın (6) ḳabūl ḳıldı. Şunca 

kāfire ḭmān rūzḭ ḳıldı. Muḥammed Ḥırām eydür: Aḥmedʼi öldüginden ṣoñra (7) 

düşümde gördüm. Didüm: “Tañrı Teʿālā senüñle neyledi?” Eydür: “Beni yarlıġadı ve 

baña raḥmet (8) ḳıldı ve başuma tāc urdı, ayaġıma altun naʿlḭn virdi.” Eyitdi: “Yā 

Aḥmed, iş bu (9) ḳamusın anuñiçün virdüm kim Kurʼān yaradılmış degüldür.” didüñ. 

“Yā Aḥmed, şol erler kim (10) saña degmişdür ben Tañrı anuñla red ḳılduñ.” didi. 

Raḥmetu‟llāh ʿaleyhi ve raḥmeten vāsiʿaten.  

   Harrerehū el-faḳḭr   Māh-ı rebḭüʼl-evvel 

   Muhammed el-Mücellid   Fḭ evāsıtı yevmiʼl-isneyn  

   ............................ Ahmed   1093  
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SÖZLÜK  

A 

āb-dest ( اتؼمت ) f.b.i. : 1. namaz vesāire için 

din icābına göre el, ağız, burun, yüz; 

dirseklere kadar kolları ve aĢıkkemiği üstüne 

kadar ayakaları yıkama, kulaklara, boyuna ve 

baĢa meshetme. 2. el yıkama suyu. 3. gaita ve 

idrar çıkarma ameliyesi; gaita; idrar. 4. 

paylama, azarlama. [...ini almak, ...ini vemek 

fiilleriyle kullanılır.  

ʿābid ( ػاتؼ ) (a.s. ibādetʼden. c. abede; müen. 

ābide) : ibādet (kulluk) eden, tapınan. 

ʿaceb ( ػزة ) a.i. : acabā, hayret, gariplik, 

ĢaĢılacak Ģey. 

acebā ( ػزثا ) (a.e. acibʼden) : Ģüphe ve 

tereddüt bildiren edat, acaba. 

āciz ( ؿارق ) (a.s. aczʼden. c. ācizān) : 1. eĢi 

ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz. 2. zayıf, 

güçsüz. 

ʿadem ( ػؼم) a.i. : yokluk, bulunmama. 

adl ( ػؼل ) a.i. : doğruluk.  

ʿafv ( ْػل ) a.i. : 1. suçunu bağıĢlama. 2. özür 

dileme. 3. birini vazḭfesinden uzaklaĢtırma. 

āfet ( اكت ) (a.i.c. : āfāt) : 1. büyük felāket, 

belā. 2. mec. çok güzel insan. 

ʿāfiyet ( ػاكیت ) : 1. sağlık, esenlik. 2. 

BaĢyazarı Avanzāde M. Süleyman olan ve 

Ġstanbulʼda yayımlanmıĢ haftalık tıp ve sağlık 

gazetesi. 

aġ ( اؽ ) (I) : 1. ak, beyaz. 2. duru, berrak.  

aġdurmaḳ ( اؿؼؿهن )[aġdarmaḳ ] : 1. 

kaldırmak, yukarı çıkarmak, yükseltmek. 2. 

(hayvanı) aĢtırmak, öiftleĢtirmek. 

aġı ( اؿی ) : ipekli kumaĢ. 

aġır (I) ( اؿـ ) : 1. sert, keskin. 2. çok, bol, 

kalabalık. 3. ağırlık. 

aġmaḳ ( اؿون ) : 1. çıkmak, yükselmek. 2. 

aĢağı inmek, ağır gelip aĢağı meyletmek. 

aġu ( ْاؿ ) : zehir, ağı. 

aġyār ( اؿیاؿ ) (a.i. gayrʼın c.) : gayrılar, 

baĢkalar, yabancılar 

ʿahd ( ػِؼ ) (a.i.c. uhūd) : 1. söz verme. 2. 

and, yemin. 3. devir, zaman, gün. 

aḫı ( اعی ) [aḫu] : bir kimsenin sevdiği, en 

yakını. 

aḫı ( عیا  ) : 1. kardeĢim. 2. canım benim. 

āhiret ( آعـت ) a.i. : öbür dünyā, öteki dünyā.  

āḫir ( اعـ ) (a.s.c. : āhirūn, āhirḭn, evāhir) : 

son, sonraki, en sonra.  

aḥrām ( اصـام ) (a.i. harem ve harḭm) : 1. 

mukaddes yerler, sāhalar. 2. [eskiden] 

kadınlara mahsus dāireler, haremeler. 3. 

karılar, eĢler; kızlar; kadın hizmetçiler; kadın 

akrabālar; kadın ziyāretçiler. 

aḫret ( اعـت ) a.i. : (bkz : āhiret) 

aḫşam ( اعيام )[aġşam] : akĢam.  

aḥvāl ( اصْال ) (a.i. hālʼin c.) : 1. oluĢlar, 

bulunuĢlar, *durumlar. 2. BaĢyazarı Celāl Nuri 

olan ve Ġstanbulʼda yaımlanmıĢ bir gazete. 

aḳarmaḳ ( اهـهن ) : ağarmak.  

aḳca ( َاهز )→ aḳça 

aḳça ( َاهچ ), [aḳca (II)] : para. 

ʿāḳıbet ( ػاهثت ) (a.i.c. avākib) : nihāyet, son.  

ʿākıl ( ػاهل) (a.s.c. ukalā, ākılān, ākılūn ) : 

akıllı kimse. [müen. ākıle] 

alçaklıḳ ( الچولن ) : alçak gönüllülük. 

ʿalef ( ػلق ) (a.i.c. aʼlāf, alūfe) [ulūfe olarak 

da kullanılır]. 1. hayvan yemi. 2. ot, saman, 

yulaf. 

ālet ( الت ) (a.i.c. ālāt ): 1. vasıta. 2. avadanlık. 

3. makine, aygıt. 

ʿālim ( ػالن ) (a.s. ilmʼden. c. ulemāʿ) : çok 

okumuĢ,bilgin.  

ʿalḭm ( ػلین ) (a.s. ilmʼden) : çok bilen. 

[Allahʼın sıfatlarındandır, “bilgisi ezelḭ ve 

ebedḭ olan” demektir]. 

ʿālem ( ػالن) (a.i.c. ālemḭn, ālemūn, avālim) : 

1. dünyā, cihan.  

alma ( الوا ) : elma. 

almaḳ ( الون ) 1. basmak, yenmek, istila 

etmek, kaplamak. 2. ele geçirmek, yakalamak, 
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elde etmek. 3. gereken Ģeyi kendine mal 

etmek. 

alım ( الن )[alum] : alacak, mal. 

alu ( ْال ) : 1. āciz. 2. aĢağı, geri, değersiz. 3. 

ahmak, aptal, sersem. 

ʿamel ( ػول ) a.i. : 1. iĢ. 2. niyet. 3. sürgün, 

içsürmesi. 

ʿāmil ( ػاهل ) (a.s. : amelʼden. c. amele, 

avāmil). 1. sebep. 2. iĢleyen. 3. i. vergi 

tahsḭline meʾmur kimse; mütesellim; 

mütevelli. 4.i. tar. vālḭ. 

āmḭn ( اهیي ) a.n. : öyle olsun, yā Rab duāmızı 

kabul eyle! 

ʿamm ( ػن ) (a.i.c. ammāt) : amca. 

ʿāmm ( ػام ) (a.s. umūmʼdan) : umūmḭ, 
*genel, herkese āit.  

āmmḭ ( ػاهی ) a.s. (bkz. āmm) 

anca ( َاًز ) [ancaġ, onca] : o kadar, öyle. 

and ( اًؼ   ) : yemin, ahit, söz verme. 

anda ( اًؼا ) : 1. orada. 2. onda, o konuda, o 

hususta. 3. oraya. 4. o zaman.  

añmaḳ ( اکون ) : 1. anlamak. 2. hatırlamak. 3. 

sözünü etmek. 

añdırmaḳ ( اکؼؿهن ) [añdurmak] : 

hatırlatmak. 

añılmaḳ ( اکلون ) : hatırlanmak, söz konusu 

olmak. 

anlar ( اًلـ ) : onlar. 

anlaruñ ( اًلـک ) : onların 

añmaḳ ( اکون ) : 1. anlamak. 2. hatırlamak. 3. 

sözünü etmek.  

añul (اکل ) [añıl] : yavaĢ, sakin, hafif.   

ʿār ( ػاؿ ) a.i. : utanma. 

ara ( اؿا ) : 1. mahal, mevki, mekān, yer. 2. 

esna, vakit, sıra. 3. içinde, arasında. 4. orta, 

meydan. 5. bazan, vakit vakit, ara sıra. 6. 

aralık, mesafe. 

ārā ( آؿا ) f.s. : süsleyen, bezeyen.  

ʿArab ( ػـاب) (a.i.c. aʼrab veyā urbān ve urub) 

: Irak, ġam, Ceziret-ülü Arap, Hicaz, Yemen 

ile Mısırʼda ve Afrikaʼnın Ģimālinde bulunan 

sematik kavmin umūmḭ adı. 

ʿArafāt (  اؿكات ) (a.i. arefeʼnin c.) : haccın 

ḭcaplarından olmak üzere Kurban Bayramının 

arefesinde usūlüne göre vakfeye durulan ve 

Mekke civārında bulunan mukaddes dağ. 

arasāt ( ػـٍات ) a.i. (arsaʼnın c.) ise de : 

“mahĢer yeri, haĢir ve neĢir meydanı” 

manālarına gelir. 

ʿarefe ( َػـك ) a.i. : 1. arife, dḭnḭ bayramlardan 

bir evvelki gün. 2. bir önceki gün. 

ārende ( ٍاؿًؼ ) f.i. : bir Ģey getiren [kimse].  

arı, [arıḳ (I), aru (I)] ( اؿی ) : 1. temiz, pak, 

saf. 2. müberra, beri, aklanmıĢ. 3. güzel, 

parlak. 

arıḳ ( اؿم ) (II), [arıġ, aruḳ] : zayıf, cılız. 

aruḳ ( اؿّم ) → arıḳ ( اؿم )  

arıḳ ( اؿم ) (I) →arı ( اؿی )  

ʿārif ( ػاؿف ) (a.s. irfānʼdan c. urefā) : 1. bilen, 

bilgili, irfān sāhibi. 2. i. erkek adı. 

ʿārife (  .1 :(a.i. ārifʼin müen. c. : avārif) (  َػاؿك

iyilik. 2. amağan, bağıĢ. 3.s. nāzik. 4. eliaçık, 

cömert. 5. kabiliyet. 

ʿāriyet ( ػاؿیت ) (a.i.c.: avārḭ) : ödünç, eğreti. 

arṭal ( ػـٓل ) a.s. : benzerelerinden çok daha 

iri olan. 

artıḳ ( اؿتن ) → artuḳ 

artuḳ ( اؿتن ), [ardıḳ, artıḳ, artuġ] : 1. baĢka, 

gayri, maada. 2. fazla, ziyade. 3. küsur, -den 

baĢka. 4. bir bütünün bir kısmı. 

artuḳlıḳ ( اؿتْهلن ), [arṭıḳlıḳ] : üstünlük, 

erdem, olgunluk.  

arturmak ( اؿتْؿهن ) : 1. yükseltmek, üstün 

tutmak. 2. geriye bırakmak, fazla bırakmak. 

aru (II) ( ّاؿ ) : arı 

aru (I) ( ّاؿ )  → arı ( اؿی )  

arvend ( اؿًّؼ ) f.i. : Ģan, Ģeref, azamet, ululuk, 

debdebe. 

ʿarż ( ُػـ ) a.i. : bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma. 

ārzū ( ّآؿف ) f.i. : istek, heves. 

ʿaṣā ( ػَا ) (a.i.c. aʿṣā) : 1. değnek, sopa. 2. 

derviĢlerin taĢıdıkları sopa.  

aṣa ḳomaḳ ( اٍَ هْهن ) : 1. asıvermek. 2. asıp 

bırakmak. 

aṣḥāb ( اٍضاب ) : (a.i. sāhibʼin c. ). (bkz : 

eshāb ) 

aṣıllu ( ْاٍلل ) : soylu. 

ʿāṣḭ ( ؿاٍی) (a.s. isyānʼdan. c. usāt) : 1. 

karĢıgelen. 2. Ģakḭ, haydut. 3. günahkār.  

aṣra ( ٍاٍـ ) asra ( ٍامـ ) [ıṣra] : öte, karĢı 

taraf, alt, aĢağı, ileri. 
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aṣṣı ( اٍی ) assı, [aṣ (II), ası] : 1. yarar, çıkar, 

kazanç, kār. 2. faiz. 

aşınmak  : çürümek.   

āşikār ( اىکاؿ ), āşikāre ( ٍاىکاؿ ) f.s. : belli, 

açık, meydanda.  

āşikāre ( ٍاىکاؿ ) f.s. : bellü, açık, meydanda. 

[doğrusu : āĢkār, āĢkārā, āĢkāre dir]. 

ʿaşḳ ( ػين ) a.i. : sevgi, [aslı : ıĢk dır].  

ata ( آتا ) : 1. baba. 2. bektaĢi Ģeyhi.  

aṭlas ( آلل ) a.i. : 1. üstü ipek, altı pamuk 

kumaĢ. 2. s. düz, havsız, tüysüz. 3. büyük 

harita. 4. Atlas denizi. 

āvāz ( اّاف ) f.i. : ses, seda. 

avān ( اػْاى ) (a.s. avnʼın c.) : yardım edenler, 

yardakçılar. 

ʿavret ( ػْؿت ) : 1. insanın, gösterilmesi ayıp  

olan yeri. 2. kadın; zevce, avrat. 

aya ( ایا ) : 1. avuç. 2. terazi kefesi. 

ʿayān ( ػیاى) a.s. : belli, açık, meydanda 

[doğrusu "ıyān").   

ʿayb ( ػیة ) (a.i.c. : uyūb) : utanılacak Ģey, 

kusur, ayıp, leke. 

ʿayet ( آیت ) (a.i.c. ayāt) : 1. Kurʾānʼın 

herhangi bir cümlesi. 2. alāmet, niĢan. 

ayruḳ, [ayrıḳ (I), ayruġ, ayruḫ] ( ایـم ): 1. 

baĢka, diğer, gayri, maada. 2. artık, bundan 

sonra, bir daha. 

ʿaẕāb ( ػؾاب) a.i. : iĢkence, keder.  

azād ( افاػ ) f.s. : 1. kurtulmuĢ, serbest olan, 

kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden. 2. ayıpsız, kusursuz. 3. Demokrat 

Mustafa tarafından Ġstanbulʼda yayımlanmıĢ 

"demokrasi mesleğinin hādim ve müdāfii" 

günlük gazete. 

aʿẓam ( اػظن ) (a.s. azḭmʼden c. eāzım) : (daha, 

pek, en, çok) büyük. 

aẓamet ( ػظوت ) a.i. : 1. büyüklük, ululuk. 2. 

çalım, kurum azġunlıḳ ( افؿًْلن ) : azgınlık, 

taĢkınlık.  

azcuḳ ( افرن ) : azıcık.  

azgunlık ( افؿًْلن ): azgınlık,taĢkınlık.  

azırġamaḳ ( افؿؿون ) : az görmek, önem 

vermemek, azımsamak. 

azırġanmaḳ ( افؿؿٌون ) → azırġamaḳ ( 

 ( افؿؿون

ʿaẓḭm ( ػظین ), ʿ azḭme ( َػظیو ) (a.s. : 

azametʼden) : büyük, ulu, iri.  

āzḭne ( ٌَاؽی ) f.i. : cuma günü, bayram günü  

ʿazḭz ( ػقیق ) (a.s.c. eizze) [Farsça ç. azḭzan] : 

1. muhterem, sayın. 2. sevgili. 3.i. [birincisi] 

erkek, [ikincisi] kadın adı.  

azmaḳ ( افهن ) (II) : 1. bozulmak, değiĢmek. 

2. yolunu ĢaĢırmak. 3. sapkınlığa düĢmek. 4. 

azgınlaĢmak. 6. ayrı düĢmek, ayrılmak.  

azuġ ( افّؽ ) → azuḳ ( افّم )  

azuḳ ( افّم ), [azıḳ, azuġ] : yiyecek, yol 

yiyeceği, erzak. 

 

B 

bahā ( تِا ) f.i. : kıymet, bedel, değer. 

bahādır ( تِاػؿ ) (f.i.s. bahādırān) : cesur, 

yiğit.  

baḫḭl ( تغیل ) (a.s. buhlʼden. c. buhalā) : hasis, 

cimri, tamahkār. 

bāhis ( تاصج ) (a.s. bahsʼden) : bahseden; 

araĢtıran.   

baġlamaḳ ( تـلون ) : 1. kapamak. 2. 

durdurmak, alıkoymak, engel olmak. 3. 

sarmak. 4. hasretmek, ayırmak. 5. hasıl olmak. 

balçuḳ  ( تالچْم ) : balçık, bataklık. 

bāliġ ( تالؾ ) (a.s. bülūğʼdan) : 1. bülūğa eren. 

2. eriĢmiĢ, vāsıl olmuĢ, varan, yetiĢen. 3.i. 

yekūn, toplam. 4. son mertebeyi bulan.  

bañ ( تاک ) : ezan 

bardaḳ ( تاؿػم ) [barṭaḳ] : testi   

bārgāh ( ٍتاؿکا ), ( تاؿکا ) f.b.i. : girmek için izin 

almak lāzım gelen, girilebilecek yer, çadır, 

yüksek divan.  

bārḭ ( تاؿی )  f.e. : hiç olmazsa, bir kere; hāsılı, 

hülāsa.  

barṭaḳ ( تاؿٓام ) → bardaḳ  

başçı ( تاىچی ) :  1. Koyun, kuzu, sığır gibi 

hayvanların baĢlarını temizleyip çiğ veya 

piĢmiĢ olarak satan kimse. 2. ĠĢçi baĢı. 

başmaḳ ( تيون ) [paşmaḳ] : ayakkabı. 

başmaḳcı ( تيووزی ) [paşmaḳcı] : ayakkabıcı 

bāṭıl ( تآل ) (a.s. : butlānʼdan) : boĢ, beyhūde, 

yalan, çürük. 

bāṭın ( تآي ) (a.i.c. bevātın): 1. iç. 2. iç yüz. 3. 

gizli, görünmeyen nesne. 4. Tanrı. 5. içteki, 

içyüzdeki. 6. (a.i.c. ebtine) : çukur, kuytu yer. 
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baṭṭāl ( تٖال ) (a.s. : batāletʼden) : 1. cesur, 

kahraman. 2. pek büyük. 3. iĢe yaramaz, 

hantal. 4. iĢsiz. 

bāḳḭ ( تاهی ) (a.i. bekaʼdan c. bevāki) : 1. Tanrı. 

2. s. dāimḭ, kalıcı. 3. alttaraf. 4. zf. artık, artan, 

fazla, geri kalan; bundan baĢka.   

bay ( تی ) ( تای ) : 1. zengin, müstağni. 2. ulu, 

kibar, soylu. 3. temiz. 

bayaġı ( تیاؿی ) : 1. önceki, eski, eskisi. 2. 

eskisi gibi. 

bayıḳ ( تاین ) : açık, belli, aĢikār, gerçek, 

kuĢkusuz, kesinlikle. 

bāzār ( تافاؿ ) f.i. : 1. pazar, çarĢı 2. alıĢveriĢ. 

3. pazar yeri.  

baʿżı ( ِتؼ ) a.zf. : birazı, bir kısmı; kimi. 

bāzergān ( تافؿکاى ) f.b.i. : 1. bezirgān, tācir. 2. 

ağa makamında Yahudilere verilen bir ad. 

be-cidd ( تزؼ ) f.s. : 1. ciddi, gerçek. 2. zf. 

cidden, gerçekten. 

bekrḭ( تکـی ) a.i. : 1. erken, sabah. 2. s. çok 

içki içen, içkiye düĢkün adam, sarhoĢ. 

beksimāt ( تکنوات ) f.i. : katı ekmek, 

peksimet, pesmet. 

bektāş ( تکتاه ) f.i. : akran, eĢ.  

Belḫ ( تلظ ) : Afganistanʼın kuzeyinde yer alan 

eski bir yerleĢim yeridir. 

belḭ( تلی ) f.e. : evet [Arapçadan 

FarsçalaĢtırılmıĢtır].  

Belḳıs ( تلویل ) [ibrānḭ] : Yemende icrāyı 

hükümet iden hamḭrḭlerden olub ( عجبء ) 

melikesi idi. Süleymān ʿaleyhisselām ile 

cereyān eyleyen kıssası meĢhurdur. 

belkim ( تلکین ) : belki. 

bellü ( ْتل ) : belli, açık, aĢikār. 

bend ( تٌؼ ) f.i. : 1. bağ, yular, rābıta, bağlama. 

2. birini emri altına alma. 3. boğum, mafsal. 4. 

makale, fıkra, madde. 5. su biriktirmek için iki 

dağ arasında yapılan set, baraj. 6. su mecrāsı 

için yapılan kemer. 7. s. bağlayan, bağlanmıĢ, 

bağlı. 8. ed. baĢından sonuna kadar aynı 

vezinde bir çok beyitli parçalardan meydana 

gelen ve kısım kısım, gazel tarzında kafiyeleri 

değiĢen manzūmelerin her bir parçası. 

beñdeş ( تکؼه ), [bektaş] : eĢ, benzer, emsal. 

benḭ( تٌی ) a.i.c. : oğulları.  

beñiz ( تکق ) : 1. renk. 2. yüz.  

benvenlik ( اًْى لک ) ( تًٌْلک ) : benlik, 

bencillik. 

ber ( تـ ) f.e. : üzere. 

berāt ( تـات ) (a.i.c. : berevāt) : [eskiden] 

rütbe,  niĢan ve imtiyaz verildiğini bildiren 

ferman. 

berekāt ( تـکات ) a.i. (bereketʼin c. ) : 1. 

bolluklar. 2. meymenetler, saādetler, 

mutluluklar; hayırlar. 

beriyye ( َتـی ) (a.i.c. berāyā) : 1. halk, 

insanlar, yaratık. 2. çöl, kır, sahrā. 

ber-hurdār ( تـرْؿػاؿ ) f.b.s. : berhudār olan, 

mesʼut olan, onan.  

berk ( تـک ), [perk] : 1. sağlam, sıkı, 

muhkem, kuvvetli. 2. katı, sert. 3. Ģiddetli. 4. 

süratli, hızlı. 

berkitmek ( تـک اتوک ), [perkitmek] : 

sağlamlaĢtırmak, pekitmek. 

bertinmek ( تـتٌوک ) : burkulup incinmek   

bertmek ( تـتوک ) : 1. Berelemek. 2. 

Burkmak, incitmek. 

bevn ( تْى ) f.i. : hisse, nasip, pay.  

bevn ( تْى ) a.i. : mesāfe, iki Ģey arasındaki 

uzaklık, açıklık. 

beyān ( تیاى ) (a.i.c. : beyānāt) : 1. anlatma, 

açık söyleme, bildirme. 2. ed. belāgat ilminin, 

hakikat, mecāz, kināye, teĢbḭh, istiāre gibi 

bahislerini öğreten kısmı.  

beyik ( تیک ) : gömleğin koltuğuna dikilen  üç 

köĢeli parça. 

beyle ( َتیل ) : böyle. 

bḭ-çār (تیچا ؿ ), bḭ-çāre ( ٍتیچاؿ ) (f.b.s.c. bḭ-
çāre-gān): çāresiz, zavallı. 

bidʿat ( تؼػت ) (a.i.c. bidaʿ) : 1. sonradan 

meydana çıkan Ģey. 2. peygamber zamānından 

sonra dinde meydana çıkan Ģey. 

bḭ-ḫod ( تی عْػ ) f.b.s. : 1.kendinden geçmiĢ 

olan, çılgın. 2. bayılmıĢ.  

bikr ( تکـ ) (a.i.c. ebkār) : dokunulmamıĢ, 

kızoğlan kız, genç kız; kızlık. 

bil ( تل ) (I) : 1. bel. 2. yamaç, dağ beli.  

bile ( َتل ),( َتیل ) [bilece] : 1. birlikte, beraber. 

2. dahi, de. 3. ile. 

bilik (II) ( تلک ) : akıl, us, anlayıĢ, kavrayıĢ, 

bilgi. 

biliş ( تلو ), (  تلیو ) 1. bildik, tanıdık, dost, 

aĢina. 2. marifet. 
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bilişlik ( تليلک ) : aĢinalık, tanıĢıklık.   

bilişlik ( تليلک ) : aĢinalık, tanıĢıklık. 

bilülü ( ْتلل ).[bilili, bililü] : bilgili, ālim, 

hakim. 

bḭ-misāl ( تی هخال ) f.a.b.s. : eĢsiz, eĢi 

bulunmayan. 

bḭn ( تیي ) (a.i.c. büyūn) : bölge, mıntıka. 

bḭ-naẓḭr ( تی ًظیـ ) f.s.b.s. : (bkz. bḭ-misāl) 

binüt ( تٌت ),[binit] : binecek hayvan. 

bir ( تـ ) : 1. bir kere, bir kez. 2. öbür. 

biregü ( ْتـک ) [biregi] : bir kimse , baĢkası. 

birez ( تـف ) : biraz 

birince ( تـًزا )→ bir ( تـ ) 

bir kezden ( تـ کقػى ) ( ًتـ کقػا ) : birden, hep 

birden. 

birle ( َتـل ): ile  

bir nice( َتـًز ), [birince (I)] : birkaç, birçok, 

pek çok. 

biryān ( تـیاى ) f.i. : tava, tepsi gibi Ģeylerde 

susuz veyā az suda piĢirildikten sonra 

kızartılan et kebabı [Anadoluʼda toprak 

çukurda piĢirilir ve adına “pḭren” denilir]. 

biti ( تتی ), [bitik (I)] : 1. yazılmıĢ Ģey, 

mektup. 2. defter-i āmāl. 3. senet, belge.  

biz ( تیق ),(I) (böz) : bez, kumaĢ. 

bḭzār ( تیقاؿ ) f.s. : rahatsız, bıkmıĢ, usanmıĢ, 

küskün. 

bolmaḳ ( تْلون ) : olmak. 

boryaz,( تْؿیاف ) [boyraz, foryaz] : poyraz. 

bölük ( تلْک ), [belik (II) ] : 1. saç bölüğü, saç 

örgüsü. 2. parça, kısım. 

börk ( تْؿک ) , [börke,börki] : baĢa giyilen 

külah, kalpak, gibi Ģeyler. 

bū ( ْت ) a.i. : baba.   

bū ( ْت ) f.i. : koku.  

bucaḳ ( تْرن ) [bucaġ] : köĢe. 

budaḳ ( تؼام ) [buṭaḳ] : 1. dal. 2. Ģube, 

teferruat. 

buğday gün ( یـؼی هي ) : GüneĢin Sünbüle 

burcuna girdiği zaman, ağustos ayı. 

buğday güni ( یـؼی هٌی ) : Muharrem ayının 

on ikinci günü, aĢure günü. 

buḫl ( تغل ) a.i. : cimrilik, pintilik, elsıkılığı.  

bunı ( تًْی ): bunu. 

buñlamaḳ ( تًْلون ) : bunalmak, sıkıntıya 

düĢmek. 

bulanmaḳ ( تْلٌون ) (II) : salınmak, hıram 

etmek. 

bulanmaḳ ( تْلٌون ) (I) : yoğurulmak, 

karıĢmak. 

bular ( تْلـ ) : bunlar   

bunalmaḳ ( تًْلون ) : sıkılmak, sıkıntıya 

düĢmek. 

bunda ( تٌؼا ) (ٍتٌؼ ) : 1. buraya. 2. burada. 

buñlu ( ْتْکل ) : sıkıntılı, mustarip  

Buraḳ ( تـام ) a.h.i. : Hz. Muhammedʼin 

Mḭraçʼta bindiği binek. 

buyruḳ ( تیـم ) [buyruġ, buyuruḳ] : 1. emir, 

ferman. 2. emir 

bünyād ( تٌیاػ ) f.i. : 1. asıl, esas, temel. 2. 

binā, yapı.  

bürhān ( تـُاى ) (a.i.c. berāhḭn) : delḭl, ispat, 

tanık. 

bürümek ( تـهک ) [bürimek] : örtmek, 

setretmek, sarmak. 

büt-hāne ( ًَتتغا ) f.b.i. : puthāne. 

 

C  

cāh ( راط ), cāhe ( َُرا ) a.i. : ḭtibar, makam, 

*orun, mevki. 

cān-ver ( راًْؿ ), cān-āver ( راى آّؿ ) f.b.s. : 1. 

canlı, yaĢayan. 2.i. zararlı hayvan. 3.i. domuz; 

canavar. 

cāriye ( َراؿی ) (a.i.c. cevārḭ) : 1. para ile satın 

alınan halayık, hizmetçi kız; kız. 2. harpte esir 

düĢmüĢ veyā odalık olarak alınmıĢ kız.  

cāzū ( ّراؽ ) f.i. : 1. cadı, 2. sihirbaz, büyücü. 

cebbār (  ؿرثا ) (a.s. cebrʼden c. cebābire) : 1. 

cebredici, zorlayıcı, zorba. 2. kuvvet ve 

kudretsāhibi, Allah. 3. erkek adı. 4. becerikli 

[kadın] 5. i. gökyüzünün güneyinde bulunan 

bir yıldız kümesi.  

Cebrāil ( رثـائیل ) a.i. : peygamberlere emir ve 

vahyʼe vāsıta ve meʼmur olan dört büyük 

melekten biri.  

cehd ( رِؼ ) a.i. : 1. çalıĢma, çabalama. 2. 

Abdullah Cevdet tarafından Ġstanbulʼda 

yayımlanmıĢ aylık iktisadḭ, içtimaḭ, edebḭ bir 

dergi. 

cehūd ( رضْػ ) a.i. : Yahudi, cıfıt. 
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celāl ( رلال ) celālet ( رلالت ) a.i. : 1. büyüklük, 

ululuk. 2. hıĢım, kızgınlık. 3. erkek adı. 

cemʿ ( روغ ) (a.i.c. : cumūʿ) : 1. toplama, 

yığma. 2. birden fazla insan, hayvan ve eĢyāyı 

göstern isim. 3. a. gr. *çoğul. 

cemḭʿ ( رویغ ) (a.e. cemʼden) : cümle, hep, 

bütün. 

cemiʿyyet ( روؼیت ) (a.i.c. cemʿiyyāt) : 1. 

topluluk. 2. kurum, dernek. 3. düğün dernek. 

4. ed. gerek “tenāsübü”, gerek “tezad” 

dolayısıyla birbirine uygun, yāhut karĢı 

bulunan kelimeleri bir arada bulundurma. 

[böyle söze “cemʿiyyetli” denilir]. 

ceng  ( رٌک ) f.i. : savaĢ, vuruĢma. 

cezāʾ ( رقاء ) a.i. : 1. cezā, karĢılık[iyi veyā 

kötü], azap. 

cevher ( رُْـ ) (a.i.c. : cevāhir) : 1. maya, öz. 

2. elmas, değerli taĢ [“cevāhir” en çok bu 

mānāda kullanılır]. 3.[evvelce] Horasanʼda ve 

ġamʼda yapılan kılıçların demirlerinde görülen 

siyah ve beyaz dalgalı benekler, çizgiler. 4. 

ed. yalnız noktalı harfler hesābedilmek 

sūretiyle ve “ebced” hesābıyla yazılan, çok 

defā manzum olan tārih. 5.fels. kendi kendine 

bir varlığı olup, gerçekleĢmesi için baĢka bir 

nesneye ihtiyācı olmayan. 6. hüner, mārifet.  

cühūd (رِْػ) a.i. (Ar. yehūdʼun FarsçalaĢmıĢ 

Ģekli cuhūd) : Yahūdi, çıfıt 

cüzʾ ( رقء ) (a.i.c. : eczā) : 1. kısım, parça, 

bölük. 2. elifbe, tebāreke, amme cüzleri gibi 

evvelce mahalle mekteplerinde okunan küçük 

okul kitabı. 

 

Ç  

çāder ( چاػؿ ) f.i. : 1. çadır. 2. kadınların 

baĢlarına örtdükleri örtü. 

Çalap ( چلاب ) : Tanrı, Allah.  

çar ( چاؿ ), [car (I) ] : baĢ örtüsü, çarĢaf. 

çerāġ ( چـاؽ ) f.i. : 1. fitil, mum. 2. otlama; 

otlamak. 

çeri ( چـی ), [çerü] : 1. asker. 2. savaĢ. 

çeşn ( چيي ), çeşen ( چيي ) f.i. : 1. bayram. 2. 

ziyafet, Ģölen. 3. düğün. 

çeşnḭ ( چيٌی ) f. : lezzet, çeĢni. 

çıġırmaḳ ( رــهن ) : 1. bağırmak, haykırmak. 

2. davet etmek, çağırmak. 

çıraḳ ( چـام )[çıra, çıraġ] (← Far. çerāġ) : 

ıĢık, kandil.   

çile ( َچل ), çille ( َچل ) f.i. : 1. kırk günlük; 

zevk ve sefādan el çekerek, bir yerde 40 

günlük ibādet. 2. eziyet, sıkıntı. 3. ibriĢim, yün 

ve sāire demeti. 4. yay kiriĢi. 

çirk  ( چـک ) f.i. : 1. kir, pas, pis. 2. yarada 

olan kan ve irin. 

çöngelmek ( چًْکلوک ) : 1. zayıflamak, 

gücünü yitirmek, görevini iyi yapamaz 

duruma gelmek, körleĢmek. 2. (diĢ için) 

kamaĢmak.  

çūbān ( چْتاى ) f.i. : çoban, sığırtmaç. 

 

D  

dāʾim ( ػائن ), dāʾime ( َػائو ) (a.s. devamʼdan) 

: 1. devamlı, sürekli. 2. i. [birincisi] erkek adı.  

dāire ( ٍػائـ ) (a.i.c. devāir) : 1. çember. 2. 

meʼmurun çalıĢtığı yer. 3. ev ve apartman 

bölüntüsü. 4. sınır içi. 5. zilli tef. 6. Osmanlı 

Ġmparatorluğu zamānında ġehremātiʼnin 

belediye Ģūbeleri. 

dan ( ػک ): tan vakti 

dañla ( َػکل ) → ṭañla ( ٌَٓکل ) [dañla] : 

sabahleyin, sabah vakti, sabah olur olmaz. 

dañlamaḳ ( ػکلون ) → ṭañlamaḳ ( ٌٓکلون ) 

[dañlamaḳ] : 1.hayret etmek, ĢaĢmak, garip 

bulmak. 2. ĢaĢırtmak. 

dañlamaḳ → ṭañlamaḳ (ٓکلون )  

dār (ػاؿ ) f.i. : 1. darağacı. 2. ağaç. 3. direk. 

dār ( ػاؿ ) f.i. : savaĢ. [dāimā eĢanlamı olan 

“gḭr” ile berāber kullanılır.] 

dartmaḳ ( ػؿتون ) (I) [ṭartmaḳ (I), tartmaḳ] : 

çekmek. 

daʿvā ( ػػْی ) (a.i.c. deavḭ) : 1. Ģikāyetçi 

olarak mahkemeye baĢvurma. 2. mesele. 3. bir 

mesele üzerinde husūsĢ  bir fikir sāhibi olma, 

iddiā. 

degrinmek ( ػکـًوک ) : dönmek, dolaĢmak. 

degin ( ػکیي ) : kadar, dek, denli. 

degmek ( ػکوک ) : 1. ulaĢmak, eriĢmek, 

dokunmak, isabet etmek. 2. düĢmek, 

yakıĢmak. 

degrinmek ( ػکـًوک ) : dönmek, dolaĢmak 

degülmisse ( َػکلوین ),( َػکلون ), ( ػکلونا ) 

[degülmise, degülmişse, degül imişse] : 

olmasaydı, almmaıĢ olsaydı.  

degürmek ( ػکـهک ), [degirmek] : 1. 

eriĢtirmek, yetiĢtirmek, ulaĢtırmak, duyurmak, 

bildirmek. 2. dokundurmak, değdirmek. 
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dehrḭ ( ػُـی ), dehriyye ( َػُـی ) (a.s.c. 

dehriyyun) : 1. dünyānın sonsuzluğuna inanıp 

öteki dünyāyı inkār eden; rūhun da cesetle 

birlikte öldüğüne inanan, fr. materialiste. 2.i. 

erkek adı. 

dek ( ػک ) (I), [daḳ (III)] : 1. kadar, değin. 2. 

... kadar az, .... denli. 

delim ( ػلین ) : çok, birçok, fazla. 

dem ( ػم ) f.i. : 1. soluk, nefes. 2. içki. 3. an, 

vakit, saat, zaman. 

Demāvend : The highest peak of the Elburz 

range of the Caucasus, between Teheran and 

the Caspian. (Tahran ve Hazar arasında, 

Kafkasyaʼnın Elburz sıradağlarının en 

yükseği.) 

demür ( ػهـ ), [timür] : demir. 

denḭ ( ػًی ) a.s. : alçak, rezil, soysuz.  

deñlü, [deñli] ( ْػکل ) : kadar, denli. 

depecük ( ػپارْک ) : tepecik, küçük tepe.  

depelemek ( ػپلوک ) : çiğnemek, ezmek, 

öldürmek. 

deprenmek ( پـًوکػ  ) : hareket etmek, 

harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak. 

deprendürmek ( ػپـًؼؿهک ) : harekete 

getirmek, kımıldatmak.  

depretmek ( ػپـتوک ) : kımıldatmak, sarsmak, 

harekete getirmek. 

der ( ػؿ ) f.e. : 1. -de, içinde. 2. i. kapı.  

derd ( ػؿػ ) f.i. : 1. dert, gam, keder, kasāvet, 

tasa, kaygı. 2. azı, ağrı, sızı. 

derd-mend ( ػؿػ هٌؼ ) (f.b.s.c. derd-mendān) : 

dert sāhibi, tasalı, kaygılı. 

deri ( ػؿی ) (I), [diri (I)] : 1. pasta, bahĢiĢ. 2. 

devĢirme, derinti. 

dermek ( ػؿهک ) → dirmek ( ػؿهک )  

ders ( ػؿك ) (a.s.c. :dürūs)  : 1. bir Ģeyi 

öğrenmekiçin öğretmenden azar azar alınan 

vazḭfe. 2. tenbih, telkin; tālḭmat, direktif. 3. 

akıl. 

destār ( ػمتاؿ ) f.i. : sarık, tülbent. 

destūr ( ػمتْؿ ) f.i. : 1.izin, müsāade, ruhsat. 

2. zerdüĢt dḭninin rūhānḭ baĢkanı. 3. izin verin 

geçelim, müsaāde, açılın, savulun! . 4. 

müsāade et. 5. cin ve peri Ģerrinden kurtulmak 

için söylenen bir söz. 6. kanun, töre. 

devlet ( ػّلت ) (a.i.c. düvel) : 1. bir hükūmet 

idāresinde teĢkḭlātlandırılmıĢ olan siyāsḭ 

topluluk. 2: büyük saādet, zenginlik. 3. baht, 

tālih, kut. 4. büyük rütbe, mevki. 

devr ( ػّؿ ) (a.i.c. : edvār) : 1. dönme, bir 

Ģeyin etrāfını dolaĢma. 2. dönüp dolaĢma. 3. 

nakil, aktarma. 4. bir Ģeyi baĢkasına teslim 

etme.  

devr ( ػّؿ ) f.i  : geçmiĢ dersleri hatırlama. 2. 

cāsus, hafiye. 3. Ģarap kadehi. 

devre ( ٍػّؿ ) : yanlıĢ 

devşürmek ( ػّىـهک ) → dirşürmek ( 

 ( ػیـىْؿهک) ( ػیـىـهک

dıñsuz ( ػکنْف ) : sessiz, sakin.  

dḭdār ( ػیؼاؿ ) f.i. : 1. yüz, çehre. 2. görme, 

görüĢme. 3. görüĢ kuvveti, göz. 4. s. açık, 

meydanda. 5. i. kadın adı. 

dḭl ( ػیل ) f.i. : 1. nokta. 2. gönül, kalb. 3. 

mandıra, ağıl.  

dilemek ( ػلوک ) : dilenmek. 

dimaġ ( ػهاؽ ) (a.i.c. : edmiga) : 1. beyin. 2. 

akıl, Ģuur.  

diñlenmek ( ػکلٌوک ) : bir dini kabul etmek. 

direm ( ػؿم ) f.i. : 1. akça, para. 2. dirhem, 3. 

gümüĢ para. 

direng ( ػؿًک ) f.i. : bekleme; gecikme; tutma; 

istirahat. 

dirḭġ ( ػؿیؾ ) f.i. : 1. esirgeme. 2.e. eyvah, ah, 

aman, yazık. 3. menʼetme, önleme. 

dirḭġa ( ػؿیـا ) : (“ga” uzun okunur. f.zf.) : 

yazık, eyvahlar olsun!. 

dirilmek (I)( ػؿلوک ), [derilmek] : toplanmak, 

tecemmu etmek.  

dirlik ( ػؿلک )[dirilik] : 1.yaĢayıĢ, hayat, 

sağlık, geçim. 2. tahsisat, ödenek.  

dirmek ( ػؿهک ), [dermek] : toplamak, 

biriktirmek. 

dirnek (ػؿًک ) [dernek, dernek yiri, dirŋek] 

: toplantı, toplantı yeri, cemiyet. 

dirşürmek ( ػیـىـهک ) (ػیـىْؿهک ) 

[degşürmek, (I), derşürmek, deşürmek, 

devşirmek, devşürmek, dirşirmek, 

dişürmek, divşirmek, divşürmek, 

diyşürmek, dögşürmek, döşürmek] : 

derlemek, toplamak, bir araya getirmek. 

dḭvār ( ػیْاؿ ) f.i. : duvar. 

diyü ( ْػی ), [deyi, deyü, diyi] : diye.  
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dögmek ( ػّکوک ) : 1. ezmek. 2. topa tutmak, 

bombardıman etmek. 3. basmak, baskın 

yapmak. 

dökmek ( ػّکوک ) : 1. bırakmak, terk etmek, 

atmak. 2. sarf etmek, harc etmek. 

dölek ( ػّلک ) ( ػلک ) : 1. sabit, kararlı, kalıcı. 

2. güvenilir, dürüst. 3. sükūn ve güven içinde. 

4. temkinli. 5. sakin ve itaatli. 6. elveriĢli, 

uygun. 7. usta, kurnaz. 

döleklik ( ػلکلک ) : temkin, temkinli hareket, 

vakar, itaat. 

dölenmek ( کػّلٌو  ) : 1. mutmail olmak, 

temayül etmek, sükūnet bulmak, karar kılmak, 

huzura kavuĢmak, ağır davranmak. 2. 

çoğalmak.  

döşek ( ػّىک ) ( ػىک ) (I) : tohum ekilen ve 

fidan dikilen yer. 

döşek ( ػّىک ) ( ػىک ) (II)] - ṣalmaḳ [-

ḳomaḳ] : yatak yapmak, yatak sermek. 

döşemek ( ػىوک ) : 1. yaygın halde vermek. 

2. sermek, yaymak, açmak. 

dūn ( ػّى ) a.i. : 1. aĢağı, aĢağılık. 2. alçak, 

soysuz kimse. 3. altta, aĢağıda.  

duru gelmek ( ػؿ کلوک )→ ṭurmaḳ ( ْٓؿهن)  

dūş ( ػّه ) f.i. : 1. omuz. 2. dün gece. 3. rüyā. 

dutulmak  [ṭutulmak] ( ػتلون ) : 1. mahkūm 

olmak, zan altına düĢmek. 2. durdurulmak, 

zaptedilmek. 3. donuklaĢmak, kararmak, 

sıkılmak. 3. sesi çıkmaz olmak. 5. 

kullanılmak. 6. bırakılmak, alıkonulmak, 

bulundurulmak. 7. kapanmak, kapatılmak, 

tıkanmak.  

düglenmek ( ػکلٌوک ) : düğümlenmek. 

dükeli [dükel,tükeli] ( ػّکلی ) : hep, hepsi, 

bütün, cümle, herkes. 

dükenmek ( ػّکٌوک ) : tükenmek, bitmek.  

dün ( ػّى ) : gece   

dünin günin ( ػًي کٌي ) : gece gündüz, geceli 

gündüzlü.  

dürüşmek ( ػؿىوک ) [duruşmaḳ, dürişmek, 

ṭuruşmaḳ] : 1. çalıĢmak,çabalamak, sebat 

etmek. 2. karĢı karĢıya gelmek, çarpıĢmak, 

mücadele etmek.   

dürtmek ( ػّؿتوک ),( ػّؿتوک ) : sürmek, 

sürtmek. 

düş (I) ( ػّه ) : rüya. 

düşmek ( ػىوک ): 1. vaki olmak, olabilmek. 

2. mağlup olmak. 3. mestevli olmak. 4. 

üzerine yürümek, hüzum etmek. 5. yakıĢmak, 

ait olmak. 6. konmak, inmek, nüzul etmek. 7. 

Ģehit olmak, savaĢta ölmek. 8. baĢvurmak, 

intisap etmek. 9. girmek, kapanmak, sığınmak. 

10. atlamak, girmek. 11. yıkılmak. 12. āciz, 

caresiz kalmak, sefil olmak.  

düşvār ( ػىْاؿ ) f.s. : güç, zor.   

dütün ( ػّتْى ) [tütün] : duman.  

düzetmek ( ػّفتوک ) : 1. yoluna koymak, 

tanzim etmek, tertip etmek. 2. düzeltmek, 

tesviye etmek. 3. yapmak, inĢa etmek. 4. 

takmak   

düzmek ( ػّفهک ) ( ػّفهک ): 1. dizmek, ipliğe 

geçirmek. 2. yapmak, meydana getirmek, 

tertip etmek, tanzim etmek. 3. hazırlamak. 4. 

telif etmek, nazmetmek. 5. düzeltmek, tashih 

etmek. 6. düzen vermek, akort etmek. 7. 

süslemek, donatmak.  

 

E 

ebrḭşem ( اتـیين ) f.i. : ibriĢim, bükülmüĢ ipek. 

Ebū Ḳubeys ( اتْ هثیل ) : Mekke-i 

mükerremenin Ģark u cenūbunda vākıʿ bir 

küçük dağdır. Ki karĢısında yaʿni garb 

tarafında dahi ( ٕهؼ٤وؼب ) dağı bulunan Mekke-i 

mükerreme bu iki dağın arasındandır. 

Tepesinde bir mescidle harābe vardır. 

efḍal ( اكْل ) a.s. (fādıl, fāzılʼdan) : 1. daha 

(en, pek) fazḭletli. 2. en ālā, üstün.  

egin [eyin] ( اکي ) : sırt, arka. 

eglenmek ( اکلٌوک ) : vakit geçirmek, 

beklemek, kalmak, oyalanmak, durup 

dinlenmek. 

ejder ( اژػؿ ), ejderhā ( اژػؿُا ), ejdehā ( اژػُا 

) f.i. : 1. büyük yılan. 2. korkunç ve hayālḭ bir 

hayvan. 

el ( ال ) → il ( ال )  

el-hāṣıl ( الضاٍل ) a.zf. : hāsılı, netḭce 

itibārıyla, sözün kısası, uzatmayalım, kısa 

söyleyelim, kısacası  

el-ḳıṣṣa ( ََالو ) (a.zf.): hulāsā, hāsılı, sözün 

kısası, sözden anlaĢıldığına göre. 

emek görmek ( اهک کـهک ) : emek harcamak, 

zahmet çekmek. 

emḭn ( اهیي ) (a.s.c. ümenā) : 1. emniyet sāhibi, 

korkusuz; birine emniyet eden, güvenen; 

Ģüphe etmeyen; kendisine güvenilen [kimse, 

Ģey]. 2. emniyetli, korkusuz [yer]. 3. i. Hz. 

Muhammedʼin lākabı. 4. i. erkek adı. 

Emḭrüʼl-Müʼminḭn ( اهیـالوؤهٌیي ) a.b.i. : 

mü'minlerin emḭri, Hz. Muhammedʼin 
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halḭfesi,(pādiĢah). [bu ünvan ilk evvel Hz. 

Ömer'e verilmiĢtir]. 

endām ( اًؼام ) f.i. : vücut, beden, insanın 

āzāsı, biçim; boy, boy bos; cisim. 

ensi -i entmek [-i endmek] (  اًتوک  : (  اًنی 

aklı baĢından gitmek, ĢaĢırmak, rengi atmak.  

ensi etmek ( اًنی اتوک ): aklı  ĢaĢmak, 

gülmekten katılmak.  

enyer ( اًیـ ) : çok veya en görünür açık 

manifest  

er ( اؿ ) (I) : 1. koca, zevç. 2. erkek, kiĢi. 3. 

yiğit, kahraman. 4. bektaĢi Ģeyhi, mürĢit, 

erenler. 5. sahip. 

er (II), [ir] ( اؿ ) : erken, erken zaman.  

eren ( اؿى ),[erenler] : 1. erkek. 2. kahraman, 

yiğit. 3. erler, yiğitler, kahramanlar. 4. Allah'a 

ermiĢ kimse. 5. rical, tecrübeli, akıllı kimseler. 

erġavān  ( اؿؿْاى ) f.i. : erguvan da denilen 

kırmızımtırak bir çiçek. 

erġuvān ( اؿؿْاى ) : 1. Ġki çenekliler sınıfının 

baklagiller familyasından, eflātun ile kırmızı 

arası morumsu pembe renkte, çok güzel 

çiçekler açan süs ağacı. 2. Bu ağacın çiçeğinin 

rengi, erguvan rengi. 3. sıf. Bu renkte olan. 

ergürmek (اؿکـهک ) → irürmek ( اؿّؿهک )  

erilmek ( ؿلوکا  ) [irilmek] : eriĢilmek. 

erişmek ( اؿىوک ) : 1. uğraĢmak, sataĢmak, 

münakaĢa etmek. 2. ĢakalaĢmak.  

erkeb ( اؿکة ) : büyük diz, dizleri büyük olan 

kimse, biz dizi diğerinden büyük olan deve.  

erkeb ( اؿکة ) : A kind of long ornamental net 

for the hair, used by women in some places ( 

Bazı yerlerde kadınlar tarafından saç için 

kullanılan bir çeĢit uzun süslü tül.) 

erki, [irki] : erkenki, önceki.  

ermek ( اؿهک ), [irmek] : 1. yetiĢmek, 

olgunlaĢmak, büyümek. 2. eriĢmek, 

dokunmak, isabet etmek. 3. ulaĢmak, 

yetiĢmek. 4. ileri bir dereceyi bulmak. 

erte ( َاؿت ) → irte 

erürmek ( اؿؿهک ): ulaĢtırmak, yetiĢtirmek. 

erz ( اؿف ) erziş ( اؿفه ) f.i. : kıymet, baha, 

değer, kadir, ḭtibar.  

esr ( امـ ) a.i. : esirlik, kulluk, tutsaklık. 

eŝer ( احـ ) (a.i.c. āsār) : 1.niĢan, iz, alāmet. 2. 

te'lif. 3. basılmıĢ kitap. 4. hadḭs-i Ģerif. 5. tārih, 

vakayi kitabı. 6. bir kimsenin meydana 

getirdiği Ģey. 7. te'sir. 

esirgemek ( امیـکٌک ) : 1. korumak, himaye 

etmek. 2. acımak, merhamet etmek. 

esirre ( ٍامـ ) (a.i. serḭrʼin c.) : tahtlar, 

oturacak yerler. 

esritmek ( امـتوک ), [esirtmek, esürtmek] : 

sarhoĢ etmek. 

esrik ( امـک ) → esrük ( امـّک ) 

eshāb ( اٍضاب ) : (a.i. sāhib ve sahbʼın c. ) : 1. 

sāhibler, mālik ve mutasarrıf olanlar. (bkz : 

sāhib). 2. Peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek Ģerefini kazanmıĢ kimseler.  

esirik ( امـک ) → esrük ( امـّک )  

esirmek ( امـهک ), [esrimek] : 1. sarhoĢ 

olmak, aklını yitirmek, delirmek, kendinden 

geçmek. 2. azgınlaĢmak, sertleĢmek, çok 

kızmak.  

esrük ( امـّک ) [esirik, esrik] : 1. sarhoĢ. 2. 

meczup, deli. 3. kızgın, öfkeli. 

eşʿar ( اىؼـ ) (a.s. Ģāirʼden) : en, daha güzel 

Ģiir söyleyen. 

eşirgenmek, [işirgenmek] ( اىـکٌوک ) : 

alıĢmak, kendine eĢ tutmak, arkadaĢlık etmek. 

eşk ( اىک ) f.i. : gözyaĢı. 

etmek (I) ( اتوک ) : ekmek.  

eṭ-ṭast ( الٖنت ) (tāʼnın fethi ve sḭnʼin 

sükūnuyla) leğen taʿbḭr olunan kaba denir ki 

içinde el ve nesne yıkanır. Bunun aslı ؽظ 

[ṭaṣṣ] olmakla sḭn-i sāniye ṭāʼyı kalb 

olunmuĢtur. ġārih der ki cemʿ ve  tasgḭrinde 

 denir ve bu [ṭuseys] ؽغ٤ظ ve [ṭiṣāṣ]ؽغبط

Ṭayyiʾ kabḭlesi lügatidir, lākin müfredāt-ı 

sāʾirede teĢt-i Fārisḭ muʿarrebi olmak üzere 

mersūmdur. 

evvelā ( اّلا ) a.zf. : birinci olarak, her Ģeyden 

önce, ilkönce. 

eyde eyde ( ٍایؼٍ ایؼ ) [eydü eydü] : diye diye, 

söyleye söyleye. 

eydinilmek ( ایؼًلوک )[eydilinmek, 

aydınılmak] : 1. denilmek, söylenmek. 2. 

sorulmak. 

eydirmek → eydürmek ( ایؼؿهک ) 

eydürmek ( ایؼؿهک ), [eydirmek] : 

meylettirmek, çevirmek, döndürmek. 

eydür ( ایؼؿ ) : der, söyler.   

eyegü [iyegü] ( ْایک ) : kaburga kemiği. 

eyitmek ( ایتوک ) [ayıtmak, aytmak, etmek, 

eytmek, itmek] (II) ] : söylemek, demek, 

anlatmak. 
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eyle ( َایل ) : öyle. 

eylemek ( ایلوک ) : 1. yapmak, inĢa etmek, 

imal etmek. 2. yaratmak. 3. demek, buyurmak, 

söylemek. 4. nesbetmek, tayin etmek.  

eylik (ایلک ) → eylük ( ایلْک )  

eylük ( ایلْک ) [eylik] : iyilik. 

eyü, ( ْای ) [eygü, eyi, iyü] : iyi. 

eyrek ( ایـک ) → eyürek ( ایْؿک ) 

eyürek ( ایْؿک ) [eyrek] : daha iyi. 

eyyām ( ایام ) (a.i. yevmʼin c.) : 1. günler, 

gündüzler. 2. geminin hareketine elveriĢli olan 

rüzgar. 3. zaman. 4. nüfuz, iktidar. 

ezel ( افل ) a.i. : baĢlangıcı olmayan geçmiĢ 

zaman, önceliksiz [zıddı “ebed” dir]. 

F  

fāʾide ( ؼٍ ائك  ) (a.i.c. fevāid) : 1. fayda, 

menfaat, kār, kazanç. 2. ümit; hayır; iĢe 

yarama.  

faḳḭh ( َكوی ) (a.s. fıkhʼdan c. : fukahā) : 1. 

fıkıh (din ,Ģerḭat) ilminin üstādı. 

farḭza ( َْكـی ) (a.i.c. : ferāiz) : 1. farz, 

Allahʼın emri. 2. lāzım, vācip, gerek. 3. borç, 

vazḭfe. 4. mirasçılardan herbirine Ģerʿan düĢen 

hisse, pay.  

fāriġ ( كاؿؽ ) (a.s. ferāğʼdan) : 1. vazgeçmiĢ, 

çekilmiĢ. 2. rahat, āsūde. 3. boĢ boĢ kalmıĢ, 

iĢini bitirmiĢ, iĢsiz. 4. huk. bir mülkün, 

tasarruf, sāhip olma, kullanma hakkını 

baĢkasına terk eden. 

fāsıḳ ( حامن ) (a.s. fıskʼdan. c. :feseka, füssak) 

: Allahʼın emirlerini tanımayan, sapkın, günah 

iĢleyen, fesatçı, kötülük eden.  

fāsid ( كامؼ ) fāside ( ٍكامؼ ) (a.s. fesādʼdan. c. : 

fesede) : 1. kötü, fenā; yanlıĢ, bozuk. 2. 

münāfık, fesad çıkaran.  

fażl ( كْل ) (a.s.c. : fuzūl) : 1. fazla, ziyāde, 

artık, bāki. 2. fazlalık, üstünlük. 3. i. iyilik, 

fazḭlet, erdem, lūtüf. 4. i. iki sayının 

birbirinden olan farkları. 

ferāset ( كـامت ) a.i. : anlayıĢlılık, çabuk seziĢ. 

[aslı “firāset” dir].  

fermān ( كـهاى ) f.i. : emir, buyruk; [evvelce] 

padiĢah tarafından verilen yazılı emir, berat, 

buyrultu. 

fersaḫ ( كـمظ ) a.i. : 1. muhtelif mesāfelere 

tekabül eden değerde bulunan bir uzunluk 

ölçüsü. 2. üç millik bir mesāfe [denizde].   

ferseng  ( كـمٌک ) f.i. : fersah.  

feryād ( كـیاػ ) f.i. : 1. yardım istemek için 

çıkarılan yüksek ses; bağırm, çağırma. 2. 

sızlanma, Ģikāyet. 3. yaygara, gürültü.  

fevt ( كْت ) a.i. : 1. bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

fıḳhḭ ( كوِی ) a.s. : fıkıha āit, fıkıhla ilgili  

filori ( كلْؿی ) : Ġtalyancaʼdan çiçeklü 

maʿnāsına sabıkta altun sikke. (Osmanlılarʼda 

Avrupa menĢeli altın paraların adı ve bir vergi 

türü.)  

Firʿavun ( كـػْى ) (a.i.c. : ferāine) : 1. eski 

zamanlarda Mısır hükümdarlarına verilen 

unvan. 2. Allahʼlık iddiāsında bulunduğu için 

Hz Mūsāʼnın mücādele ettiği Mısır 

hükümdārı. 3. s. pek kibirli, gururlu ve inat 

[adam] firaun. [bazı metinlerde “firavun, 

firanuniyye” Ģeklinde de geçer].  

firişte ( َكـىت ) (f.i.c. firiĢte-gān) : 1. melek 2. 

s. mec. iyi ve yumuĢak huylu [adam]. 3. s. 

günahsız, māsum.   

fitne ( ٌَكت ) (a.i.c. fiten) : 1. belā, mihnet, 

sıkıntı. 2. ayartma, azdırma.3. fesat, arabozma, 

karıĢıklık, ihtilāl. 3. dinsizlik, cānilik. 5. cezā. 

6. delilik. 7. güzel yüz, göz,; güzel kadın.  

foryaz ( كْؿیاف ) → boryaz  

fülan ( كلاى ) a.i. : herhangi bir Ģahıs, biri, 

belirsiz bir Ģey, filān. 

fütüvvet ( كتْت ) a.i. : 1. soy temizliği. 2. 

mertlik, yiğitlik, gençlik, delikanlılık. 3. 

cömertlik, elaçıklığı. 

 

G  

ġaffār ( ؿلاؿ ) a.i. ve s. : 1. kullarının 

günahlarını affeden, Allah. 2.i. 

[abdülgaffārʼdan kısaltılmıĢ olarak] erkek adı. 

ġafūr ( ؿلْؿ ) (a.s. gufrānʼdan) : mağfiret 

eden, yarlıgamak, suç bağıĢlayan, merhamet 

eden[Allah]. 

gāh ( ٍکا ), geh ( َک ) f.e. : 1. zaman bildiren 

edat. 2. yer bildiren edat. 3. z.f. arasıra, kimi, 

bāzı. 

ġaib ( ؿائة ) (“ga” uzun okunur. a.s. gaybʿ, 

gıyābʼdan) : 1. görünmeyen, hazır olmayan, 

yok olan, kayıp. 2. i. gr. üçüncü Ģahıs, o.  

ġalebe ( َؿات ) a.i. : 1. galip gelme, yenme, 

üstünlük. 2. çokluk, kalabalık. 3.s. 

zaptolunmayacak derecede azgın. 

ġammaz ( ؿواف ) (a.s. gamzʼden) : birine; iftirā 

ederek zarar veren, münāfık, fitneci, koğucu. 

ġarāmet ( ؿـاهت ) (a.i.c. : garāmāt) : 1. borç, 

diyet gibi Ģeyleri ödeme. 2. vergi, resim. 
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garḳ ( ؿـم ) a.i. : 1. suya batma; batma; 

batırma. 2. boğulma, boğma.  

ġayb ( ؿیة ) (a.s.c. : guyūb) : 1. gizli olan, 

göze görünmeyen Ģey, kayıp. 2. belirsiz, 

bilinmeyen Ģeyler.  

ġāyet ( ؿایت ) (“ga” uzun okunur. a.i.c. : gayāt 

) : 1. nihayet, uç, son. 2. zf. çok, fazla, son 

derece. 

ġazā ( ؿقاء ) (a.i.c.  gazavāt) : din uğruna 

savaĢ.  

gedā ( کؼا ) (f.s.c. : gedāyān) : dilenci, yoksul. 

gedük ( کؼک ) , [gedik] : 1. eksik, noksan, 

ihtiyaç. 2. çatlak, yarık, gedik.  

gele ( َکل ) : haydi gel. 

gelesi ( کلنی ) : gelecek zaman, istikbal. 

gelmek ( کلوک ) : 1. naklolunmak, hikāye 

edilmek. 2. geçmek, varit olmak. 

gelmek ( کلوک ) : 1. gelmek. 2. dönmek, geri 

dönmek. 3. olmak. 4. nakledilmek, hikāye 

edilmek. 

genc ( کٌذ ) f.i. : hazḭne, defḭne. 

geñez ( ککق ), [geñiz]: kolay. 

gerek ( کـک ) : 1. mutlaka, her halde, 

muhakkak. 2. lazım, muktazi.  

gerü ( کـّ   ) [girü] : 1. yine, tekrar, bir daha, 

sonra. 2 . artık. 3. baĢka, gayrı. 

geşen ( کيي ) : hayvanın erkeği. 

getirmek ( کتْؿهک ) ( تْؿهک ْک  ) : 1. 

nakletmek, hikāye etmek,rivayet etmek. 2. 

tercüme etmek, çevirmek.  

gevher ( کُْـ ) f.i. : 1. elmas, cevher. 2. inci. 

3. değerli taĢ. 4. bir Ģeyin aslı, esāsı. 

geymek ( کیوک ) : 1. takınmak, takmak. 2. 

kuĢanmak, 3. giymek, giyinmek. 

geyürmek ( کیـهک ) → giyürmek (کییْؿهک )  

ġırḭ ( ؿـی) f.i. : haykırıĢ. 

ġırḭv ( ْؿـی ) f.i. : bağırma, çığlık, feryat; 

çığlık. 

ġıybet ( ؿیثت) a.i. : 1. kaybolma. 2. aleyhinde 

bulunma, arkasından söyleme, çekiĢtirme, 

dedikodu yapma.   

gice ( َکیز ) : gece  

giçmek ( کیچوک ) : geçmek, vazgeçmek. 

gidermek ( کؼؿهک ) : uzaklaĢtırmak, çıkarmak, 

yok etmek, kaldırmak, defetmek. 

gile ( َکل ) : 1. yanıp yakılma, Ģikayet. 2. üzüm 

tānesi. 3. iki  dağ arasındaki yol. 

gile ḳılmaḳ ( کلَ هلون ) : yakınmak, sızlanmak. 

gile  itmek ( َکل ) : yakınmak, Ģikāyet etmek. 

gile kılmak ( َکل ) : yakınmak, sızlanmak. 

gilḭm ( کلین ) f.i. : kaba yün dokuma, kilim.  

girde ( ٍکـػ ) f.i. : 1. açılmıĢ yufka. 2. s. 

değirmi, yuvarlak. 3. evvelce Yahudilerin 

Müslümanlardan ayrılması için omuzlarına 

diktikleri sarı parça. 4. değirmi yastık. 5. s. , 

zf. bütün, hepsi.   

giriftār ( کـكتاؿ ) f.s.: 1. tutulmuĢ, yakalanmıĢ, 

esir. 2. düĢkün, uğramıĢ, tutkun. 

giyesi, [geyese, geyesi, geyesü, geysi, giyese] 

 .elbise, giyecek : ( کینی )

giyürmek ( کییْؿهک ), [geyirmek, geyürmek] 
: giydirmek. 

göceklenmek ( کْرکلٌوک ), [gökceklenmek, 

gökçeklenmek, gücüklenmek] : 1. iftihar 

etmek, öğünmek. 2. böbürlenmek, tefahur 

etmek. 3. süslenmek. 4. güzelliği ile meydana 

çıkmak.  

gökçeklenmek ( کْکچکلٌوک ) → göceklenmek 

 ( کْرکلٌوک)

göncük ( کًْزْک ) (I):  giyim eĢyalarındaki 

cep.  

göndürmek ( کًْؼّؿهک ) : 1. uğurlamak, teĢyi 

etmek. 2. göndermek. 

göñlek ( کْکلاک ) : gömlek.  

görk ( کْؿک ) : 1. güzellik. yüz güzelliği. 2. 

meziyet, iyi huy. 3. süs, zinet. 

görkli ( یکْؿکل  ) → görklü ( ْکْؿکل )  

görklü, [görüklü] ( ْکْؿکل ) : güzel, temiz, iyi, 

mübarek, çekici, gösteriĢli. 

götürmek ( کتْؿهک ) 1. ortadan kaldırmak, 

bertaraf etmek. 2. ayırmak, uzaklaĢtırmak, 

kaldırmak. 3. dayanmak, yüklenmek, taĢımak. 

4. yukarı kaldırmak. 5. toplamak.  

göynemek (کْیٌوک )→ göyünmek ( کْیٌوک) 

göyünmek ( کْیٌوک ), [göynemek, göynümek 

(I), gövünmek, göyenmek] : yanmak. 

göz ( کْف ) : uç, taraf.  

gözgü ( ْکْفک  )[gözigü, gözügü, gözüngü] : 

ayna 

ġull ( ؿل ) (a.i.c. : aglāl) : suçlunun boynuna 

ve bileklerine geçirilen demir halka, zincir, 

pranga. 

ġūl ( ؿْل ) a.i. : hortlak, Ģeytan, karakoncolos.  
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gūr ( کْؿ ) f.i. : 1. mezar, kabir. 2. yaban eĢeği. 

3. meĢhur pehlivan Rüstemʼin lākabı.  

gūristān ( کْؿمتاى ) f.b.i. : kabristan, mezarlık. 

ġusl ( ؿنل ) a.i. : cünüplük, hayız ve nifas 

hallerinden sonra din gereğince yıkanma, 

arınma. 

ġuṣṣa ( ََؿ ) (a.i.c. gusas) : keder, kaygı, 

tasa.   

gümān ( کواى ), gümāne ( ًَکوا ) f.i. : zan, 

Ģüphe, sezme.  

günülemek ( کًْْلوک ) [günilemek] : 

kıskanmak, çekememek, haset etmek. 

güstāḫ ( کنتاط ) f.s. : küstah, hayāsız, arsız, 

edebsiz, saygısız. 

güzāf ( کقاف )( کؾاف ) f.s. : bḭhūde, boĢ. [lakırdı 

söz]. 

 

H  

ḫaber-dār ( عثـػاؿ ) a.zf. : haberli. 

ḥabḭb ( صثیة ) (a.s. hubbʼdan. c. ahibbā) : 1. 

sevgili. 2. seven, dost. 3. erkek adı. 

ḥāc ( صاد ) f.i. : hāç, put. 

ḥacc ( صذ ) a.i. : Ġslāmʼın beĢ Ģartından biri 

olan ve muayyen zamanda Mekkeʼdeki 

“Kābe-i ġerḭfe” yi ziyāret etmek üzere yola 

çıkma farḭzası. [kelimenin aslında “kasid” ve 

“teveccüh” mānāları vardır. 

ḥācc ( صاد ) (a.s. ve i.c. : hüccāc) : hacca 

giden, Kābeʼyi ziyāret eden, hacı. [çok zaman 

kelime “el-hācc” Ģeklinde kullanılır ve “hacı” 

Ģekli daha yaygındır.] 

ḥaccāc ( صزاد ) a.h.i. : 1. Irak vālisi olup, Hz. 

Muhammed soyuna ve taraftarına aziyet eden 

Yusuf bin Sakāfḭ unvānı. 2. s. delḭl ile galip 

olan. 

ḥācet ( صارت ) (a.i.c. :hācāt, havāyic) : ihtiyaç, 

lüzum, gereklil, muhtaçlık. 

ḥācı ( صاری ) (a.s. ve i.c. : hüccāc) : hacca 

giden, Kāʼbeʼyi ziyāret eden, hacı.  

ḥadd ( صؼ ) (a.i.c. : hudūd) : 1. sınır, iki devlet 

toprağının birleĢtiği yer, kenar. 2. derece. 3. 

gerçek değer. 4.Ģerḭatçe verilen cezā. 5. mant. 

bir *önermede konu ile *yüklemden her biri, 

terim 6.mat. cebirde tenāsüp (*oran) veyā 

muādeleyi (*denklem) meydana getiren 

kısımlardan her biri. 7. bir Ģeyin nihāyeti, 

sonu. 

ḥadem ( عؼم ), ḥademe ( َعؼه ) (a.i. hādımʼın 

c.) : hizmetçiler, odacılar. 

ḥadḭŝ ( صؼیج ) (a.i.c. ehādḭs) : 1. 

Peygamberimizin kutsal sözü. 2. hadḭsten 

bahseden ilim.  

ḥādim ( عاػم ) (a.s. hidmetʼden c. : hadem, 

hademe, huddām ) : 1. hizmet eden, yarayan. 

ḫak ( عاک ) f.i. : toprak. 

ḥaḳ ( صن ) a.i. (bkz. hakk) 

ḫāk ( عاک ) f.i. : toprak. 

ḥākim ( صاکن ) (a.s.c. : hakeme, hākimūn, 

hükkām) : 1. bir Ģeye hükmeden, Tanrı. 2. 

hükmeden, dāvā yargılama iĢine me'mur olan, 

* yargıç. 3. s. üstte bulunan. 4. kadı; vāli; 

āmir; hükümdar, emḭr. 

ḥakḭm ( صکین ) (a.s.c. : hükemā) : ālim,*bilgin, 

herĢeyi bilen; tabḭatı inceleyen; felsefeci;tabib, 

doktor. [Alah adlarındandır]. 

Ḥākim ( اکنص  ) (a.i.c. : hakeme, hākimūn, 

hükkām) : her Ģeye hükmeden, Tanrı. 

Ḥaḳḳ ( صن ) (a.i.c. hukuk) : 1. Allah, tanrı. 2. 

doğruluk ve insaf. 3. bir insana āit olan Ģey. 4. 

dāvā ve iddiāda hakikate uygunluk; doğruluk. 

5. geçmiĢ, harcanmıĢ emek. 6. pay, hisse. 7. s. 

doğru, gerçek. 8. lāyık, münāsip.  

hāl ( صال ) (a.i.c. : ahvāl) : 1. Ģimdiki zaman, 

geçmiĢ ve gelecek olmayan zaman. 2. oluĢ, 

bulunuĢ, sūret, keyfiyet, *durum. 

halāyıḳ ( صلاین ) : huylar, tabāyiʿ ve mahlūkāt 

ādemler ve ahlak ve tabiʿatler. 

ḫalayıḳ ( علاین ) : huylar, tabāyiʿ ve mahlukāt, 

ādemler ve ahlāk ü tabḭḭ 

ḫalel ( علل ) a.i. : 1. iki Ģey aralığı, boĢluk. 2. 

bozma, bozukluk, eksiklik. 

ḫālḭ ( عالی ) a.s. : 1. tenha, boĢ, sāhipsiz yer. 2. 

açık yer. 

ḥālḭ ( صالی ) a.s. : hālʼe mensup, Ģimdiki. 

ḫalḭfe ( َعلیو ) (a.i.c. : hulefāʾ) : 1. birinin 

yerine geçen kimse. 2. Hz. Muhammedʼin 

vefātından sonra ümmet idāresinin baĢına 

geçen kimse. 3.pādiĢāh. 4. resmḭ dāirelerde 

kalem baĢının ikincisi. 5. kalfa, ikinci usta. 

ḫāliṣ ( ٌعال ) a.s. : 1. hḭlesiz, katkısız. 2. i. 

erkek adı. 

ḫāliye ( َرالی ) a.s. : [hālḭʼnin müen]. (bkz : 

hālḭ) 

Ḫāliḳ ( عالن ) a.i. ve s. : yaratan, yoktan var 

eden, yaratıcı, Allah. 

ḫalḭlullah ( علیل الله ) halḭlüʼr-rahmān : 1. 

halis, sadık dost. 2. Ġbrāhim aleyhisselām. 



229 

 

ḫalḳ ( علن ) a.i. : 1. yaratma, yaratılma. 2. ḭcat. 

3. insanlar. 4. insanlardan bir bölük. 

ḥalḳa ( َصلو ) a.i. : 1. ortası boĢ, yuvarlak 

Ģekil, dāire biçiminde olan Ģey. 

ḫalvet ( علْت ) a.i. : 1. yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık. 2. tenya yer. 3. 

hamamın sıcak bölmesi  

ḫamḭr ( عویـ ), hamḭre ( ٍعویـ ) a.i. : hamur. 

ḥamle ( َصول) (a.i.c. hamālet) : atılıĢ, atılma, 

saldırıĢ, saldırma.  

ḥammāl ( صوال ) (a.i. hamlʼdan) : 1. para 

karĢılığında, arkasında, eliyle yük taĢıyan 

adam, hamal. 2.s. mec. kaba ve terbiyesiz.   

ḥammām ( صوام ) a.i. hamam, banyo. 

ḫān ( عْاى ) f.i. : 1. yemek sofrası; üstüne 

yemek konulan tepsi, sini. 2. ahçı dükkānı. 3. 

yemek.  

Harāc ( عـاد ) a.i.c. : 1. vaktiyle  Müslüman 

olmayan tebʿadan alınan vergi. 2. haraç, mezat 

satılığa çıkarma.  

ḫarc ( ـدع  ) a.i. : 1.vergi. 2. sarf, gider, bir iĢ 

için kullanılan madde.  

ḥased ( صنؼ ) a.i. : kıskançlık, çekememezlik, 

günü. 

ḥāṣıl ( صاٍل ) (a.s. husūlʼden c. : hāsılat) : 

husūle gelen, husūl bulan, peydā olan, olan, 

çıkan, üreyen, türeyen, biten.  

ḥasḭr ( صنیـ ) a.s. : 1. feri gitmiĢ, donuklaĢmıĢ 

[göz]. 2. hasret çeken.  

ḫaṣḭr ( صَیـ ) a.i. : 1. hasır. 2. s. söyler veya 

okunurken dili tutulan. 

ḫaṣlet ( عَلت ) (a.i.c. hısāl) : insanın 

yaradılıĢındaki huyu, tabḭati, mizācı. 

ḥasret ( صنـت ) a.i. : ele geçirilemeyen veyā 

elden kaçırılan bir nḭmete üzülüp yanma, iç 

çekme, inleme; üzüntü, iç sıkıntı, keder, 

zahmet; esefleme, göreceği gelme, özleyiĢ. 

ḫāṣṣ ( ًعا ) (a.s.c. : havās) : 1. mahsus, *özel. 

2. hükümdarın kendine mahsus olan. 3. saf, 

hālis. 4. tar. Osmanlı Ġmparatorluğuʼnun eski 

devirlerinde, devletin büyüklerine ayrılan ve 

yıllık geliri yüzbin akçadan yukarı olan arāzi.  

ḥasūd ( صنْػ ) (a.s. hasedʼden) : hasetçi, 

kıskanç, çekemeyen.   

Hāşimḭ ( ُاىوی ) : Hz. Muhammedʼin 

mensubolduğu kabḭle. 

ḫaṭar ( ٖـع  ) (a.i.c. hatarāt) : tehlike.  

ḫātır ( عآـ ) (a.i. hutūrʼdan) : 1. zihin, fikir. 2. 

keyif, hal. 3. gönül. 4. tas. kalbe gelen mānevḭ 
hitap. 

hātif ( ُاتق ) a.s. : 1. sesi iĢitilip de kendisi 

görülmeyen [kimse], seslenici, çağrıcı. 2. i. 

gaipten haber veren melek. 

ḫaṭṭ ( ٔع ) (a.i.c. : hutūt) : 1. cizgi. 2. satır. 3. 

yol. 4. yazı. 5. pādiĢah yazısı, ferman, buyruk. 

6. sıra, saf. 7. gemiler için hareket istikameti 

olarak  belirtilen taraf. 8.geo. yalnız uzunluğu 

olan buut, *boyut. 9. gençlerde yeni terleyen 

bıyık veyā sakal. 10. parmağın on ikide biri 

olan bir ölçü. 

ḥattā ( صتی ) a.zf. : bundan baĢka, fazla olarak, 

dahḭ, bile, hem de, üstelik de.  

ḫātūn ( عاتْى ) (a.f.c. : havātḭn) : kadın. 

ḥayāʾ ( صیاء ) a.i. : 1. utanma, sıkılma. 2. ār, 

nāmus, edep. 3. Allah korkusu ile günahtan 

kaçınma.   

ḥayf ( صیق ), ḥayfāʾ (  صیلا ) a.e.: 1. haksızlık, 

cevir, zulum. 2. yazık ki, heyhat, vah!. 3. 

ilenç, ah, debbua. 

havā ( ُْا ) a.i. : 1. hava. 2. müz. saz veyā söz 

müziğine āit olup da husūsḭ bir isimle 

belirtilmeyen parçadır.  

hāven ( ُاّى ) a.i. : havan. 

ḥavıç ( صْیذ ) : ete katılan sebze. 

ḥavż ( ُْص ) (a.i.c. hiyāz) : havuz. 

hāy (  ُای ) f.n. : vay!, eyvah! 

ḫayrān (  صیـاى ) a.s. : 1. ĢaĢmıĢ, ĢaĢa kalmıĢ, 

ĢaĢırmıĢ. 2. çok tutkun. 3. afyon ĢarhoĢu. 

ḥayż ( ِصی ) a.i. : aybaĢı [kadınlarda].  

ḥāżır ( صاّـ ) (a.s.c. huzzār, hāzırūn, hāzırin) : 

1. huzurda, meydanda, gözönünde olan, bizzat 

bulunan. 2. yapılmıĢ bir halde satılan [elbise, 

ayakkabı gibi Ģeyler], fr. confection. 

ḥażret ( صْـت ) (a.i. huzūrʼdan. c. : hazerāt) : 

1. [asıl mānāsı “kurb”, “piĢ-gāh” dır] . 2. saygı 

saymak üzere büyüklere verilen ünvan. 3. 

[evvelce] büyük sayılan kimselerin adlarının 

sonuna “hazretleri” Ģeklinde getirilir. 4. 

kalenderce bir sesleniĢ Ģekli. 

helāḳ (  ُلاک ) a.i. : 1. mahvolma, ölme. 2. 

harcanma. 3. çok yorulma.  

ḥelāl ( صلال ) a.i. : 1. kullanılması Ģerʼan cāiz 

olan, dḭnin hükümleri bakımından 

kullanılabilen , haram olmayan Ģey. 2. nikāhlı 

kadın.  
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ḥelvā ( صلْا ) a.i. : unlu, yağlı, Ģekerli 

maddelerle yapılan bir tatlı. 

hemān ( ُواى ) f.zf. : 1. hemen, derhal, o anda, 

çarçabuk. 2. öylece, böylece. 

hem-ān-dem ( ُواًؼم )(f.b.zf.) : hemen, 

çabucak, o anda. 

hemḭşe ( َُویي ) f.zf. : dāimā, her vakit, her 

zaman.   

hemyān ( ُویاى ) f.i. : heybe, dağarcık, çanta, 

büyük kese. 

Hennād bin es-Serḭ b. Musʾāb et-Temḭmḭ 
ed-Dārimḭ : Kūfeʼde yetiĢen hadḭs 

ālimlerindendir. Doğumu hakkında kesin bilgi 

yoktur. 243 (m. 857) senesinin Rabḭ-ül-evvel 

ayında vefāt etti.  Birçok ālimden ilim aldı. 

Onlardan rivāyet ettiklerini toplayıp kitap 

hāline getirdi. (Kitāb-üz-zühd) eserinin 

sahibidir.  

hergāh ( ٍُـ کا ) f.zf. : her zaman, her vakit.  

hesāb ( صناب ) : (bkz. hisāb) 

hergiz ( ُـکق ) f.zf. : aslā, katiyyen, hiç bir 

vakit, hiç bir sūretle. 

heybet ( ُیثت ) a.i. : korku ile saygı 

duygularını birden uyandıran hal veyā 

gösteriĢ. 

hevā ( ُْا ) a.i. : hava. 

ḫılki ( علوی ) a.s. : hilkate mensub, hilkatle 

ilgili. 

ḫışm ( عين ) f.i. : kızgınlık, öfke. 

Ḫızr ( عْـ ), Ḫıżır ( عْـ ) a.h.i. : içenlere 

ölmezlik veren āb-ı hayātʼı içmiĢ bulunan ve 

kul sıkıldığı zaman imdādına yetiĢmekle 

meĢhur olan peygamber. 

ḥicāb ( صزلة ) (a.i.c. : hücüb) : 1. utanma, 

sıkılma. 2. perde. 

hḭç ( ُیچ ) f.zf. : 1. yok denecek kadar az olan; 

yok olan. 2. s. ehemmiyetsiz, değersiz. 3. 

Neyzen Tevfikʼin bir Ģiir kitabının adı. 

hidāyet (  ُؼایت ) a.i. : 1. hak yoluna, doğru 

yola kılavuzlama, 2. erkek adı. 

ḫilāf ( علاف ) a.i. : 1. karĢı zıd. 2. yalan. 

ḫilʿat ( علؼت ) (a.i.c. : hilaʿ) : eskiden, pādiĢah 

veyā vezir tarafından takdḭr edilen, beğenilen 

kimseye giydirilen süslü elbise, kaftan.   

hilkat ( علوت ) a.i. : 1. yaratılma, yaratılıĢ. 2. 

tabḭat. 

ḫilḳıyye (  َعلوی ) a.s. : [hılkḭʼnin müen.]. 

ḥilm ( صلن ) a.i. : insanın tabatında olan 

yavaĢlık, yumuĢaklık. 

himmet ( ُوت ) (a.i.c. : himem) : 1. gayret, 

emek, çalıĢma, çabalama. 2. yüksek irāde. 3. 

ermiĢ kimsenin teʿsiri 

hindḭ ( ٌُؼی ) (a.h.i.c. Hünūd) : 1. Hindli. 2. 

Hindistan ile veyā Hintliler ile ilgili olan.  

ḥisāb ( صناب ) (a.i.c. hisābāt) : hesap, sayma, 

aritmetik. 

ḫiṭāb ( عٖاب ) a.i. : 1. bir veyā bir çok 

kimselere ağızdan veyā yazı ile söyleme. 2. 

Kurʼān.  

hizmet ( عؼهت ) a.i. : iĢ, iĢ görme, vazḭfe, 

memurluk.  

ḫod ( عْػ   ) f.zm. : 1. kendi. 2. i. baĢ zırhı, 

miğfer.  

ḫor ( عْؿ ) f.i. : 1. GüneĢ. 2. ıĢık, aydınlık. 

ḫor ( عْؿ ) f.s. : ehemmiyetsiz, değersiz, 

bayağı, ādḭ [kimse]. 

ḫorlamaḳ ( عْؿلون ) : hor görmek. 

Horasan ( عـاماى ) f.h.i. : Īrānʼın doğusunda 

bulunan bu geniĢ arazḭ: hūr = Güneş + āsān = 

doğan kelimelerinden mürekkep olup “doğan 

GüneĢ memleketi” mānāsına geldiği kitaplarda 

yazılıdır. 

Hudāvend ( عؼاًّؼ ) f.h.i. : 1. Allah, Tanrı. 2. 

s. efendi, sāhip, mālik. 3. i. hākim, hükümdar. 

ḫulḳ ( علن ) (a.i.c. : ahlāk) : huy, tabḭat. 

hulle ( َصل ) (a.i.c. : hulel) : 1. cennet elbisesi. 

2. belden aĢağı ve belden yukarı olmak üzere 

iki kısımdan ibāret elbise  

hulüvv ( ْعل ) a.i. : hālḭlik, boĢluk, boĢ olma. 

2. huk. [eskiden] vaziyet ve kıdemden 

mütevellit olup kendisinden itiraz caiz 

olmayan mücerret bir hak.  

ḫurma ( عـها ) a.i. : hurma ağacının yemiĢi.  

ḫus ( عل ) : huy, mizaç. 

ḫūy ( عْی ) ḫū ( ْع ) f.i. : tabḭat, mizaç, ahlāk; 

ādet. 

hürmet ( صـهت ) a.i. : 1. saygı. 2. haramlık. 

hüccet ( صزت ) a.i. : 1. senet, vesḭka, delil. 

[eskiden, Ģerḭat mahkemesinden verilen bir 

hak veyā bir sāhiplik gösteren resmḭ vesḭka 

(*belge)]. 2. Ģeçkin ālimlere verilen ünvan. 

 

I  
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ılḳı ( ایلوی )[ ılḳu, yılı, yılḳı ] : 1. hayvan. 2. at 

sürüsü.  

ıraḳ ( اؿام ), [ıraġ, ıraḫ, yıraḳ] : uzak. 

ısıcaḳ ( امیزن ), ıṣıcaḳ ( اٍنزن )[ıssıcak]: 1. 

sıcak. 2. sıcaklık, hararet. 3. hamam. 

ısıtma ( َامتو ) ( امتوا ) (tıb.): sıtma. 

ısmarlamak ( امواؿلون ): 1. tevdi etmek, 

emanet etmek. 2. tenbih etmek, tavsiye etmek. 

ıssı ( امی ) : 1. sıcaklık, hararet. 2. sıcak.  

ʿıyāl ( ػیال ) a.i.: 1. bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler. 2. kadın, eĢ.  

 

İ  

ibrişim ( اتـىین ) : ince ipek bükülesi Fārisḭde 

ebriĢḭm, tulaka ipek. 

ibrḭsüm ( اتـینن ) a.i. : ibriĢim.   

iblḭs ( اتلیل ) (a.i.c. ebālḭs, ebālise) : 1. Ģeytan. 

2. s. hḭlekār. 

ʿibret ( ػثـت ) (a.i.c. : iber) : 1. kötü bir 

hādiseden (*olay) alınan ders. 2. acāyip, tuhaf. 

3. Ġskender Efendi  tarafından, 31 Mayıs 

1870ʼden 5 Nisan 1873ʼe kadar Ġstanbulʼda 

yayımlanmıĢ olan günlük Türkçe gazete.  

içre ( اچـ ),( اچـا ),( ٍاچـ ) : içinde, arasında, 

içine, ... vaktinde, -de. 

içün ( ایچْى ) : 1. için. 2. ... diye, amacıyla. 

idmek ( ایؼهک ) : etmek, yapmak. 

idinmek ( اػًوک ) : yapınmak. 

idügi [ıduġı, idigi] ( ایؼّکی ) : olduğu. 

ḭfā ( ایلاء ) (a.i. vefāʼdan) : 1. ödeme, yerine 

getirme. 2. bir iĢi yapma. 3. iĢ görme.  

iglemek ( اکلؼهک ), [iylemek] : hastalanmak, 

hastalık getirmek. 

iḥlāṣ ( ًاصلا ) (a.i. hulūsʼdan. c. ihlāsāt) : 1. 

hālis, temiz, doğru sevgi. 2. gönülden gelen, 

samḭmiyet, doğruluk, bağlılık.  

iḫlāṣ ( ًاعلا ) (a.i. hulūsʼdan. c. : ihlāsāt) : 1. 

hālis, temiz, doğru sevgi. 2. gönülden gelen 

dostluk, samimiyet, doğruluk, bağlılık. 

iḥrām ( اصـام ) (a.i. haremʼden) : 1. hacıların 

Kābeʼyi tavāf için Mekke hāricinde örtündüğü 

mecbūr oldukları dikiĢsiz bürgü. 2. Arapların 

büründükleri büyük yün çarĢaf. 3. sedire veyā 

yere serilen yün yaygı.  

iḥsān ( اصناى ) (a.i. hasenʼden. c. ihsānat) : 1. 

iyilik etme. 2. bağıĢ, bağıĢlama. 3. verilen, 

bağıĢlanan Ģey. 4. lūtuf, iyilik.  

iḥtiyār ( اعتیاؿ ) a.i. : 1. seçme, seçilme. 2. 

katlanma. 

iḳāmet ( اهاهت ) (“ka” uzun okunur. a.i. 

kıyāmʼdan) : 1. oturma. 

ikileyin (  َیياکل  ) [ikiledin, ikileyden, 

ikileydin] : 1. ikinci kez, ikinci olarak. 2. 

ondan sonra. 

İkrām ( اکـام ) (a.i. keremʼden. c. ikrāmāt) : 1. 

hürmet, saygı gösterem. 2. ağırlama. 3. bir 

Ģeyi hediye, armağan olarak verme. 4. hesap 

dıĢı yapılan indirme. 

iḳrār ( اهـاؿ ) ( a.i. kararʼdan ) : 1. saklamayıp 

söyleme. 2. dil ile söyleme, bildirme. 3. tasdḭk, 

kabul. 4. huk. birinin, baĢka birinin olan 

hakkını, alacağını haber vermesi.  

il ( ال ) (I), [el] : 1. memleket, ülke, yurt, diyar, 

iklim, vilayet. 2. halk, ahali, kendisine yabancı 

olanlar, baĢkası. 3. hısım, akraba, yabancı 

olmayan, dost. 4. oba , aĢiret. 

ile ( َایل ) : 1. için. 2. -e. 

illā ( الا ) a.e. : 1. .... den baĢka, meğer. 2. aksi 

halde. 3. ille, mutlaka. 4. yalnız. 

ʿilm ( ػلن ) (a.i.c. : ulūm) : 1. bilme, biliĢ; bir 

Ģeyin doğrusunu bilme. 2. okuyarak öğrenilen 

bilgi, nazarḭ bilgi. 

iltifāt ( التلات ) a. : 1. yüzünü çevirip bakma. 2. 

dikkat. 3. hatır sorma, gönül alma. 4. sözü, 

baĢka bir Ģahsa çevirme; fels. fr. 

concomitance.  

imām ( اهام ) (a.i.c. : eimme) : 1. namazda, 

kendisine uyulan kimse. 2. önde bulunan, 

önayak olan kimse. 3. halḭfe olan kimse. 4. bir 

mezhep kuran zāt. 5. Hz. Ali neslinden gelen 

zevat. 

ʿimāret ( ػواؿت ) a.i. : 1. umran, bayındırlık. 

2. yoksullara yiyecek dağıtılmak üzere 

kurulmuĢ olan hayır evi. 

imisse → imişse  

imişse, [imisse] ( َاهن ) : olsaydı, idiyse. 

inʿām ( اًؼام ) (a.i. niʿmetʼden. c. : inʿāmāt) : 1. 

nḭmet verme, iyilik etme. 2. tar. Yeniçerilerin 

aylıklarına yapılan zam.  

ʿināyet ( ػٌایت ) a.i. : 1. dikkat, gayret, 

özenme. 2. lūtüf, ihsan, iyilik. 

ince ( َاًز ) : dikkatle, dikkatlice. 

iñil ( اکل ) : yavaĢ.  
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iñildemek ( اکلؼهک ) : inlemek. 

iñilemek ( اکیلاهک ) : inlemek, sızlanmak. 

irādet ( اؿاػت ) a.i. : 1.irāde, dileme. 2. gönül 

isteği. 

iʿrāz ( ُاػـا ) a.i. : 1. yüz çevirme, baĢka 

tarafa dönem. 2. çekinme, sakınma. 

irgürmek ( اؿکْؿهک ) → irürmek ( اؿّؿهک ) 

irki  ( ایکی )→ erki  

irmek ( اؿهک ) → ermek ( اؿهک ) 

irürmek ( اؿّؿهک ) [ergirmek, ergürmek, 

irgirmek, irgürmek] : ulaĢtırmak, eriĢtirmek. 

irte, [erte] ( َایـت ) : ertesi, gelecek sabah, 

Ģafak sökme zamanı, yarın. 

irte namāzı ( ایـتَ ًوافی ), [erte namāzı] : 

sabah namazı. 

is, [issi] ( امی ) : sahip, malik  

issi → is ( اك )  

ʿiṣmet ( ػَوت ) a.i. : 1. maʿsumluk, 

günahsızlık, temizlik. 2. haramdan, nāmusa 

dokunur hallerden sakınam. 3. erkek ve kadın 

adı. 

İsrāʾil ( امـائیل ) a.h.i. : Hz. Yākupʼun lākabı. 

istemek ( امتوک ) : 1. aramak, araĢtırmak. 2. 

beklemek, gözetmek, kollamak. 3. sormak, 

tahkik etmek. 

istiğfār ( امتـلاؿ ) (a.i. gufrān) : 1. Allahʼtan 

günahın bağıĢlanmasını isteme. 2. 

“estağfirullah” deme. 3. tövbe etme. 

işāret ( اىاؿت ) (a.i.c. iĢārāt) : 1. bir Ģeyi (kaĢ, 

göz, el, parmak, baĢ ile) göstermek. 2. iz, 

alāmet, niĢan. 3. tas. doğrudan doğruya değil 

de, hatırlatmak nevʼinden verilen emir. 

iş ( اه ) (II) : hal, durum, vaziyet. 

işirgenmek →  eşirgenmek ( اىـکٌوک ) 

işitmezlenmek ( اىتوافلٌوک ) : duymazlıktan 

gelmek. 

işlemek ( اىلوک ) : 1. yapmak. 2. imal etmek, 

yapmak. 3. çalıĢmak. 4. etkilemek.  

ʿitāb ( ػتاب ) a.i. : azarlama, tersleme, 

paylama; darılma. 

ittifāḳ ( اتلام ) (a.i. vifākʼdan. c. ittifākat) : 

birleĢme, uyuĢma; sözleĢme.  

iʿtiḳāt ( اػتواػ ) (“ka” uzun okunur. a.i. 

akdʼden. c. : iʿtiḳadāt) : 1. düğümlenip kalma, 

bir Ģeye bağlanma. 2. inanma, gönülden tasdḭk 

ederek inanma. 

izār ( افاؿ ) a.i. : belden aĢağıya mahsus örtü, 

peĢtemal. 

izār ( افاؿ ) f.i. : suyun dibi. 

iʿzāz ( اػقاف ) (a.i. izzʼden) : 1. aziz kılma, aygı 

gösterme. 2. ikrām etem, ağırlama. 

ʿizzet ( ػقت ) a.i. : 1. değer, kıymet; yüzelik, 

ululuk. 2. kuvvet, kudret. 3. hürmet, saygı; 

ikram, ḭzāz. 4. erkek adı.   

ʿivāż ( ُْػ ) a.i. : bedel, karĢılık, karĢılıklı 

olarak verilen Ģey. 

 

K  

kābin ( هاتن ) ḳābḭn ( هاتیي ) f.i. : güveğinin 

geline verdiği ağırlık, para, eĢyā, kalın. 

ḳaçan ( هچي ), [ḫaçan] : ne zaman, ne zaman 

ki, her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne suretle. 

ḳaḍḭ (هاّی ) (“kā” uzun okunur. a.s. kazāʼdan. 

c. : kuzāt) : 1. yapan ,yerine getiren. 2. i. Ģerḭat 

hākimi. 

Ḳadir ( هاػؿ ) ("kā" uzun okunur) : 1. kudret 

sāhibi; kudretli, kuvvetli, güçlü. 2. h.i. Allah. 

3.i. Abdülkadirʼden bozma erkek adı. 

Ḳadḭr ( هؼیـ ) (a.s. kudretʼden) : tükenmez 

kudret sāhibi olan Allah. [Allah 

adlarındandır]. 

ḳādir ( هاػؿ ) ("ka" uzun okunur.) : 1. kudret 

sāhibi, kudretli, kuvvetli, güçlü. 2. h.i. Allah. 

3. i. Abdülkadirʼden bozma erkek adı. 

ḳadr ( هؼؿ ) a.i. : 1. değer, ḭtibār. 2. onur, Ģeref, 

haysiyet; meziyet. 3. rütbe, derece. 4. astr. 

kadir, yıldızları parlaklık derecesine göre 

birbirinden ayırdetmek için yapılan tasnifte 

her dereceden biri. 

ḳadem ( هؼم ) (a.i.c. : akdām) : 1. ayak. 2. 

adım. 3. yarım arĢın uzunluğunda bir ölçü. 4. 

uğur.  

ḳaḍḭ ( هاّی ): (“ka” uzun okunur. a.s. 

kazāʼdan. c. kuzāt) : 1. yapan, yerine getiren. 

2.i. Ģeriat hākimi. 

ḳāfir ( کاكـ ) (a.i. ve s. küfr ve küfrānʼdan. c. 

:kāfirun, kefere, küffār) : 1. hakkı tanımayan, 

bilmeyen. 2. Allahʼın varlığına ve birliğine 

inanmayan. 3. küfreden, küfredici. 4. iyilik 

bilmeyen, nankör. 

kāġad ( کاؿؼ ) f.i. : (bkz. kāgaẕ) 

kāğaẕ ( کاؿؾ ) f.i. : kāğıt. 
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Ḳahhār ( هِاؿ ) (a.s. kahrʼdan) : ziyādesiyle 

kahreden, kahredici; yok edici, batırıcı. 

[Allahʼın sıfatlarındandır].  

kāhil ( کاُل ) (a.s. kühūletʼden c. : kevāhil) : 1. 

kühūlet sāhibi, olgun, orta yaĢlı[kimse], 30-50 

yaĢ arasında bulunan [kimse], eriĢkin. 2. 

hareketi ağır, gayretsiz, tenbel; durgun, rākid  

ḳaḥṭ ( ٔهض ) a.i. : kıtlık, kuraklık; kuraklıktan 

dolayı mahsūlün yetiĢememesi. 

ḳaḳmaḳ ( هوون ),( هاهون ) [ḳaḫmaḳ] : 1. 

kalkmak, kabarmak. 2. çalmak, vurmak, 

itmek, tepmek. 3. çakmak, saplamak. 

ḳaḳımaḳ ( هویون ) [ḳaḫımaḳ] : 1. öfkelenmek, 

kızmak. 2. itiraz etmek, karĢı gelmek. 3. 

azarlamak, tekdir etmek.  

ḳalʿa ( َهلؼ ) (a.i.c. kılāʿ) : 1. kale, hisar. 2. 

ask. askerin tālim veyā savaĢta, arkaları 

birbirine gelmek üzere dört saftan ibāret bir 

kare meydana getirerek aldığı vaziyet. 3. mec. 

bir Ģeyin esasının, temelinin, güvenliğinin 

sürdürüldüğü nesne: O eser ilmin kalʿasıdır. 

ḳalaba ( َهلث ) (← Ar. ġalebe) : sayıca çok. 

ḳalan (هلي ) : 1. öbür, öteki, baĢka, geri, geri 

kalan, sonraki. 2. artık, gayri, bundan sonra. 

kāmil ( کاهل ) (a.s. kemālʼden) : 1. bütün, tam, 

noksansız eksiksiz. 2. kemāle ermiĢ, olgun. 3. 

yaĢını baĢını almıĢ, terbiyeli, görgülü, piĢmiĢ 

[kimse]. 4. ālim, bilgin, geniĢ bilgili[kimse]. 5. 

i. aruz bahirlerinden birinin adı. 6.i. erkek adı. 

[müen. “kāmile”] 

ḳamu ( ْهاه ), [ḫamu] : 1. bütün, hep, her. 2. 

herkes. 

kān ( کاى ) f.i. :1. māden ocağı, māden kuyusu. 

2. bir Ģeyin menbaı, kaynağı. 

ḳanāat ( هٌاػت ) a.i. : 1. kısmete rāzı olama,  

bir Ģeyi yeter görüp fazlasını istememe. 2. 

kanma, kanıĢ. 3. görüĢ, tahmin. 

ḳancarı ( هٌزاؿی ) → ḳancaru ( ّهٌزاؿ )  

ḳancaru ( ّهٌزاؿ ),[ḳançarı, ḳançaru] : 1. 

nereye, neresi, ne tarafa. 2. nereye ait(?). 

ḳanda ( ٍهٌؼ ),(هٌؼا ) [ḫanda] : nerede, nereye.  

ḳanı ( هٌی ) : hani, nerede. 

ḳaniʿ ( هاًغ ) (“ka” uzun okunur. a.s. 

kanāatʼden. c. : kaniūn, kaniḭn) : 1. kanaat 

eden, yeter bulup fazlasını istemeyen. 2. 

inanmıĢ, kanmıĢ. 

ḳanġı ( هٌـی ), [ ḳanḳı] : hangi. 

ḳanḳı (  ( هٌـی ) ḳanġı → (  ویهٌ

ḳapmaḳ ( هپون ) : kaplamak, istila etmek. 

ḳapu ( ْهاپ ) : 1. kapı. 2. divan, toplantı yeri, 

huzur. 

kār ( کاؿ ) f.i. : 1. iĢ güç, iĢ. 2. kazanç, 

temettuʿ. 3. meĢguliyet; sanat. 4. iĢleme, teʿsir. 

5. savaĢ.  

kār ü bār  ( کاؿ ّ تاؿ   ): iĢ güç, kazanç. 

ḳarañu ( ْهـک ).[ḳaraġu, ḳarañılıḳ, ḳaranuġ, 

ḳarañuluḫ, ḳarañuluḳ] : karanlık. 

ḳaravaş ( هـّه ) : cariye, hizmetçi. 

ḳardaş (  هـػه ) → ḳarındaş ( هـًؼاه )  

ḳargı ( هاؿؿی ) → ḳarġu ( ْهـؿ ) 

ḳarġu ( ْهـؿ ) [ḳarġı] : kamıĢ, kalın kamıĢ. 

ḳarı ( هـی ) : 1. ihtiyar, yaĢlı. 2. eski, köhne. 

ḳarıcıḳ ( هـرن ) [ḳarıcuḳ] : ihtiyar, yaĢlı 

kadın. 

ḳarındaş ( هـًؼاه ) [ḳardaş, ḳarınṭaş, 

ḳarṭaş] : kardeĢ. 

kārvān ( کاؿّاى ) f.i. : kervan, kafile, yolcu 

katarı.  

ḳaṣd ( هَؼ ) a.i. : 1. niyet, kurma. 2. bile bile 

yapma. 3. bir iĢe bilerek, isteyerek giriĢme. 4. 

dövme, öldürme, yaralama gibi iĢlere 

kalkıĢma. 

ḳaşanmaḳ ( هيٌون ) : (büyükbaĢ hayvanlar) 

iĢemek. 

kāşk ( کاىک ) f.e. : (bkz : kāĢ, kāĢā, kaĢkḭ) 

kāşkḭ ( کاىکی ) f.e. : keĢke, dilek anlatan 

cümlelerin baĢına getirilerek : “ne olurdu” 

gibi, özleme veyā piĢmanlık anlatır. 

ḳat ( هٖغ ) (a.i.) : 1. kesme, kesilme; biçme. 2. 

halletme, karar verme, sona erdirme, bitirme. 

3. geçme, ilerleme, yol alma. 4. g.s. kağıtları 

oymak sūretiyle dantel gibi süslü Ģekiller 

meydana getirme sanatı. 5. ed. sözün teʼsirini 

artırmak ve dinleyenin anlayıĢına bırakmak 

için lākırdıyı bitmeden kesiverme: "imtihan 

geliyor, çalıĢın, yoksa..." gibi.  

ḳatar dutmaḳ (← Ar. ḳaṭar) ( هتـ ػتون ) : 

katar oluĢturmak, sıra sıra dizmek. 

ḳatı ( هتی ),( هاتی ) : 1. çok, çok fazla, pek 

Ģiddetli, iyice, sıkı sıkı, gayet. 2. ağır, acı. 3. 

haĢin, Ģiddetli, sert, kırıcı.  

ḳatıraḳ ( هاتـم ) : 1. daha çevik, daha çabuk. 

2. kuvvetlice, hızla, hızlı hızlı. 3. çok Ģiddetli, 

çok güç, çok ağır, pek sert. 

ḳatre ( ٍهٖـ ) (a.i.c. kater, katarāt) : damla, 

damlayan Ģey.  

ḳav ( ّها ) (II) : kavlanmıĢ yılandan çıkan deri. 
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ḳavḭ ( هْی ) (a.s. kuvvetʼden) : 1. kuvvetli, 

güçlü. 2. güvenilir, sağlam. 

ḳavl ( هْل ) (a.i.c. : akvāl) : 1. lākırdı, söz. 

ḳavm ( هْم ) (a.i.c. : akvām) : 1. insan 

topluluğu. 2. bir peygamberĢn gönderildiği 

topluluk.  

ḳavuşmaḳ ( هْىون ) : birleĢmek. 

ḳayırmaḳ ( هیْؿهن ),[ḳayrımaḳ, ḳayurmaḳ]: 

1. mukayyet olmak, ilgilenmek, önem vermek. 

2. kaygılanmak, tasalanmak. 3. sakınmak, 

çekinmek. 4. hazırlanmak. 

ḳayġu ( ْهیـ ) : üzüntü, tasa, endiĢe. 

ḳaynamaḳ ( هیٌون ) : 1. fokurdamak, 

kaynamak. 2. çoĢmak. 

Ḳayser ( هیَـ ) (a.i.c. kayāsıra) : Eski Roma 

ve Bizans imparatorlarının lākabı; fr. César. 

ḳayu ( ْهی ), [ḳayı (II)] : kaygı, endiĢe, tasa.  

ḳayurmaḳ ( هیْؿهن ) → ḳayırmaḳ ( هیـهن )  

ḳażḭ ( هاّی ) (“kā” uzun okunur. a.s. 

kazāʼdan.) (bkz. ḳaḍḭ) 

kebāir ( کثائـ ) (a.i. kebḭreʼnin c.) : büyük 

günahlar. [adam öldürme veyā zinā gibi].  

kehl ( کِل ), kehle ( َکِل ) o.i. : bit. 

keleci (   .söz, laf, lakırdı : [geleci] ,(  یکلز

keleve ( ٍْکل ) : 1. iplik çilesi 2. iplik yumağı.  

kelḭm ( کلین ) (a.s. : kilāmʼdan) : 1. söz 

söyleyen, konuĢan. 2.i. ikinci Ģahıs. 3. Tūr-ı 

Sḭnāʼda Cenābıhakʼla konuĢması dolayısıyla 

Hz. Mūsāʼnın ünvanı. 

kelim ( کلن ) (a.i. : kelimeʼnin c.) : lākırdılar, 

sözler.  

Kelḭmullah ( کلین الله ) a.h.i. : Tūr-ı Sḭnāʼda 

Allahʼın hitābını duyan Hz. Mūsa. 

kemter ( کوتـ ) f.b.s. : 1. daha aĢağı, aĢağıda 

bulunan, hakir, ḭtibarsız. 2. eksik, noksan. 

kemişmek ( کويوک ) : 1. koymak, bırakmak, 

atmak. 2. atılmak, düĢmek. 

kendü ( ّکٌؼ ) : kendi, kendisi. 

kendüyi ( کٌؼّیی ) : kendini, kendisini. 

kendüzi, [gendüzü, kendü özi, kendözi, 

kendözü, kendü özi, kendüzü] ( کٌؼّفی ): 
kendisi, zatı, Ģahsı, nefsi.   

kepenek ( کپٌک ) : keçeden yapılan kolsuz 

çoban yağmurluğu. 

kerāmet ( کـاهت ) (a.i.c. kerāmāt) : 1. kerem, 

bağıĢ. 2. ikram, ağırlama. 3. vellerin lüzūmu 

ānında gösterdikleri fevkalāde hal. 4. 

ermiĢcesine yapılan iĢ, hareket veyā söylenen 

söz.  

kerāhet ( کـاُت ) a.i. : 1. iğrenme, tiksinme. 2. 

istemeyerek, baskı ile yapma. 3. [Ģerʼḭ ıstılah 

olarak] birhālin, bir hareketin sarih ve katʿḭ 
Ģekilde değil, delālet sūretiyle menʼ olunması. 

kerem ( م کـ  ) a.i. : 1. asālet, asillik, soyluluk. 

2. cömertlik, elaçıklığı, lūtuf, bağıĢ, bahĢiĢ. 

kermān ( کـهاى ) : (kāfʼın fethiyle ve baʿzen 

kāfʼı meksūr olur yāhūd kāfʼın  kesri lahndır) 

Īranʼda Fāris ile Sicistān beyninde bir iklḭm-i 

ʿörfḭ adıdır.Ve Gazne  ile Mekrān kurbünde 

bir belde adıdır. Ve Kirmānḭ b. ʿAmr ki kāfʼın 

kesriyle, muhaddisdir.  

kerpiç ( کـپیچ ) : sabun kalıbı Ģeklinde kesilüp  

kurudulmuĢ olan çamur. 

kerr ( کـ ) : bir Ģeyden vazgeçtikten sonra 

tekrar ona, o iĢe yönelme. 

kesb ( کنة ) a.i. : 1. çalıĢıp kazanma. 2. 

edinme, peydahlama, kazanma. 

kesek ( کنک ) : 1. parça, kıta. 2. saban ya da 

belin çıkardığı iri toprak parçası. 

keşf ( کيق ) (a.i.c. : keĢfiyyāt) : 1. açma, 

meydana çıkarma. 2. gizli bir Ģeyi bulma. 3. 

bir sırrı öğrenme. 4. bir Ģeyin olacağını 

önceden anlama. 5. Allah tarafından ilham 

olunma. 6. bir yapı için harcanacak paranın 

aĢağı yukarı hesaplanması. 7. [ask. düĢmanın 

durumunu anlamak üzere gönderilen erlere 

"keĢif kolu" denilir]. 

keşḭş ( کيیو ) (f.i.c. : keĢḭĢān) : papaz, 

karabaĢ,kilise papazı. 

kez ( کق ) [gez(II)] : defa, kere. 

ḳıġırmaḳ ( هــهن ) : çağırmak, davet etmek, 

seslenmek, haykırmak. 

ḳıġırtmaḳ ( هــتون ) : 1. tellal çağırtmak, nida 

ettirmek. 2. çağırtmak, davet ettirmek. 

ḳılınmaḳ ( هلٌون ) (I) : herhangi bir tavır ve 

hareket takınmak 

ḳılınmaḳ ( هلٌون ) (II) : yapılmak, edilmek. 

ḳılmaḳ ( هلون ) : yapmak, etmek, eylemek. 

ḳırañ ( هـاک ), [ḳıraḳ] : 1. kenar, kıyı, uç, 

sınır, çevre. 2. ufuk. 

ḳırmaḳ ( هـهن ) : öldürmek, yok etmek, imha 

etmek. 
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ḳıṣṣa ( ََه ) (a.i.c. : kısas) : 1. fıkra, hikāye, 

rivāyet. 2. vakʿa, mācerā.  

kıyām ( هیام ) a.i. : 1. kalkma, ayağa kalkma, 

ayakta durma. 2. namazın iftitah tekbḭriyle 

rükū arasındaki ayakta durma kısmı. 3. bir iĢe 

kalkıĢma, baĢlama. 4. ayaklanma. 5. ölümden 

sonra dirilip ayağa kalkma.  

ḳızıl ( هقل ) : 1. altın (para). 2. bakır 

ḳızġıl ( هیق ؿین ) : kırmızımtırak  

ḳızlıḳ ( هقلن ), [ḳızıllık, ḳızlıġ, ḳızlıḫ] : 1. 

kıtlık, pahalılık. 2. kurak giden yıl. 

kici ( کزی ) → kiçi ( کچی ) 

kiçi ( کچی ), [giçi, kici] : küçük. 

kilem ( کلن ) (a.i. kelimeʼnin c.) : kelimeler, 

lākırdılar, sözler. 

kilit ( کلت ) [- dili] : anahtar. 

kilte ( َکلت ) a.i. : demet, deste. 

kim (II) ( کن ) : ki. 

kirā ( کـاء ) a.i. : kirā, bir Ģeyin kullanılmasına 

bedel olarak verilen ücret. 

kirde ( ٍکـػ ) (← Far. girde) : tandır ekmeği, 

pide. 

kirmān ( کـهاى ) f.i.c. : kurtlar. 

ḳoca ( هْرا ), ( هزا ) : yaĢlı, ihtiyar. 

ḳocmaḳ ( هْرون ),[ḳoçmaḳ, ḳoşmaḳ(II)] : 

kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 

ḳoḫu ( ْهْع ), [ḳoġu] : koku. 

ḳomaḳ ( هْهن ), [ḳoymaḳ] : 1. bırakmak, 

terketmek. 2. izin vermek, müsaade etmek, 

serbest bırakmak, salı vermek. 3. alıkoymak. 

4. tesir etmek, etkilemek.  

ḳoma itmek ( هْهَ ایتوک ) : koymayın, 

bırakmayın komutunu vermek. 

ḳonşu [ḳonşı, ḳoñşı, ḳonşu, ḳoñuşu] ( ْهًْي ) 

: komĢu 

ḳonuḳ ( هٌن ), [ḳonuġ] : misafir. 

ḳopmaḳ ( هپون ) : 1. ayağa kalkmak, 

haĢrolmak. 2. meydana çıkmak, zuhur etmek, 

çıkmak. 3. harekete geçmek, fırlamak, 

kalkmak. 

ḳopuz ( هْپق ), [kobuz] : ut biçiminde eski bir 

Türk sazı.  

ḳotarmaḳ ( هتـهن ), [ḳortarmaḳ] : 1. 

boĢaltmak, tahliye etmek. 2. yemeği bir laptan 

baĢka kaba boĢaltmak. 

ḳoz ( هْف ) : ceviz  

körlük ( کْؿلک ) : birinin inadına hareket 

etme. 

kufḭ ( کْكی ) a.s. : 1. "Kūfe" Ģehrine mensup, 

bu Ģehirle ilgili olan. 2. (hatt-ı kūfḭ).  

ḳulaġuz, [ḳulavuz] : kılavuz, rehber. 

ḳulun ( هلي ) [ḳuluñ] : tay. 

ḳumāş ( هواه ) (a.i.c. : akmiĢe) : ipek, yün, 

keten vesāireden yapılan dokuma. 

ḳurṣ ( ًهـ ), ḳurṣa ( ٍَهؼ ) (a.i.c. : akrās) : 1. 

yuvarlak, ve yassı nesne, teker, tekerlek nesne, 

ağırĢak, çörek;  küre, dāire ve her türlü dāire 

Ģeklinde nesne. 2. bir yıldızın görünen yüzü. 

ḳurṣaḳ ( هْؿٍن ), kursaḳ ( هْؿمن ) : 1. mide 

2. idrak, zekā. 3. göğüs.   

ḳuṭb ( هٖة ) (a.i.c.: aktāb, kutūb) : 1. dönen 

bir çarkın aksi. 2. dünyā yuvarlağının 

ekvatordan en uzak olan ve yer *ekseninin 

geçtiği varsayılan iki noktasından herbiri. 3. 

elektrik cereyānnını meydana getiren 

potansiyel farkının en yüksek derceyi bulduğu 

iki noktadan her biri. 4. bir mıknatıs demirinin 

iki ucundan herbiri. 5. bir tarḭkatin 

uluʼsu[Gavsʼten sonra gelir]. 6. bir mevzūda 

geniĢ bilgisi ve salāhiyeti olan kimse. 7. bir 

grubun, bir kavmin baĢı, uluʼsı, büyüğü. 

ḳuvvet ( هْت ) (a.i.c. kuva[y]) : 1. güc, kudret, 

tākāt; sıhhat, sağlamlık. 2. bir hükūmetin 

askerḭ gücü. 

kūy ( کْی ) f.i. : 1. köy. 2. mahalle ve iĢlek 

yol; sokak. 3. sevgilinin bulunduğu yer. 

küd( کْػ ) : kötürüm. 

külli ( کلی ), külliyye ( َکلی ) a.s. : 1. umūmḭ, 
bütün. 2. çok. 3. mant. *tümen.  

küngüre ( ٍکٌکـ ) f.i. : kubbenin tepesi, en 

yüksek yeri. 

 

L  

lā ( لا ) a.e. : menfḭ (olumsuzluk) edātıdır. 

lā-cerem ( لا رـم ) a.s.zf. : Ģüphesiz, besbelli, 

elbette. [aslında : "lā-cereme : inkıtaʼ yok" 

demektir]. 

lāḥz ( ٘لض ), lāḥzān ( لضظاى ) a.i. : göz ucu ile 

bakma. 

lāʿnet ( لؼٌت ) a.i. : 1. Allahʼın mağfiretinden 

(yarlıgamasından) mahrumluk; bedduā, ilenç. 

2. fenā, köt, uğursuz [yer, kimse]. 
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lāṭif  ( لٖیق ) a.s. : 1. Allah adlarındandır. 2. 

yumuĢak, hoĢ, güzel; nāzik. 3. i. 

[abdüllātifʼten kısaltılarak erkek adı]. 

lā yezāl ( لا یقال ) a.b.s. : zevalsiz, bitimsiz. 

lem yezel ( لن یقل ) a.b.s. : zeval bulmaz, zāil 

olmaz, bākḭ, kalıcı. [Allahʼın sıfatlarındandır]. 

len terānḭ ( لي تـاًی ) a.cü. : [sen] beni 

görmeyeceksin.( Hz. Mūsāʼnın Cenâb-ı 

Hakkʼı görme talebine verilen “Sen beni 

göremezsin” anlamında karĢılık.) 

 

M  

maġrib ( هــب ) (a.i. garbʼden c.: magarib) : 1. 

garb, batı. 2. akĢam. 

maḥabbet ( هضثت ) a.i. : sevgi.  

maḥaffe ( َهغل ) a.i. : deve, katır gibi 

hayvanların sırtına konulan ve içine iki kiĢi 

oturabilen kapalı vāsıta, mahfe. 

mahāfil ( هضاكل ) (a.i. mahfilʼden) : 1. 

oturulacak, görüĢülecek yerler, toplantı 

yerleri. 2. büyük cāmilerde hükümdara veyā 

müezzinlere ayrılmıĢ ve etrāfı parmaklıkla 

çevrilmiĢ olan yerler.  

māl ( هال ) (a.i.c. emvāl) : 1. bir kimsenin 

tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli 

Ģey. 2. varlık, servet. 3. para, nakit, gelir.  4. 

tüccar eĢyāsı . 5. eroin, esrar ve benzeri 

uyuĢturucu Ģeylerin ortak adı.  

maʿmūr ( هؼوْؿ ) (a.s. umrānʼdan) : bayındır, 

Ģenlikli. 

mānend ( هاًٌؼ ) f.i. : benzer, eĢ. 

manṣūr ( هٌَْؿ ), manṣūre ( ٍهٌَْؿ ) (a.s. 

nusretʼden) : 1. nasrolunmuĢ, Allahʼın 

yardımıyla galip, üstün gelmiĢ. 2. müz. Türk 

müziğinde diyapazon "lā" sını düğāh olarak 

alan āhenk ki, eskiden bu āhenk ile okunurdu. 

3. aynı esāsa dayanan ney çeĢidi. 

maʿrifet ( هؼـكت ) (a.i.c. maārif) : 1. herkesin 

yapamadığı ustalık; her Ģeyde görülmeyen 

husūsiyet, ustalıkla yapılmıĢ olan Ģey. 2. 

bilme, biliĢ. 3. hoĢa gitmeyen hareeket. 4. 

vāsıta, aracı, ikinci el. 

masḫara ( ٍهنغـ ) a.s. : 1. maskara, soytarı. 2. 

gülünç, komik. 3. eğlenme, zevklenme. 

maʿsiyet ( هؼَیت ) a.i. sül. asā. c. : maāsḭ) : 
āsḭlik, itāatsizlik, isyan, günah. 

maşrıḳ ( هيـم ) (a.i. Ģarkʼdan. c. : meĢārık) : 

GüneĢʼin doğduğu taraf, doğu. 

mā-verd ( ها ّؿػ ) a.f.b.i. :  gülsuyu. 

māye ( َهای ) f.i. : 1. maya, asıl ve lüzumlu 

madde; asıl, esas. 2. para, mal. 3. iktidar, güc. 

4. bilgi. 5. diĢi deve. 6. müz. Türk müziğinde 

bir makam adı. 

maʿẕūr ( هؼؾّؿ ) (a.s. özrʼden) : özürlü, özürü 

olan. 

mecāl ( هزال ) a.i. : 1. güç, kuvvet, tākat. 2. 

fırsat, imkān.  

mefātiḥ ( هلاتش ) (a.i. miftāhʼın c.) : anahtarlar. 

meges ( هکل ) f.i. : sinek. 

meḥcūr (هِزْؿ ) mehcūre ( ٍهِزْؿ ) (a.s. 

hicr'den) : 1. hecrolunmuĢ, terk olunmuĢ, 

bırakılmıĢ, kullnılmaz olmuĢ, unutulmuĢ. 2. 

uzaklaĢmıĢ, ayrılmıĢ. 

meh-rū ( ّهِـ ) (f.b.s.c. : mehrūy-ān) : ay 

yüzlü, güzel.  

Mekke ( َهک ) a.h.i. : Hicazʼda Hz. 

Muhammedʼin doğduğu ve Kābeʼnin 

bulunduğu Ģehir. 

mekr ( هکـ ) (a.i.c. mükūr) : 1. hḭle, düzen. 2. 

hḭle ile aldatma, maksadından vazgeçirme 

[birini]. 

melek ( هلک ) (a.i.c. : melāik, melāike) : 1. 

Allahʼın, halleri diğer canlılara benzemeyecek 

Ģekilde nurdan yarattığı varlıklar. 2. mec. yüzü 

ve huyu güzel, çok temiz olan kimse. 3. kadın 

adı 

melik ( هلک ) (a.i.c. mülūk) : 1. pādiĢah, 

hākan, hükümdar. 2. Allah adlarındandır. 

melūl ( هلْل ) (a.s. melālʼden) : 1. melālli, 

usanmıĢ, bukmıĢ, bezmiĢ. 2. mahzun. 3. i. 

erkek adı. 

menzil ( هٌقل ) (a.i. nüzūlʼden c. : menāzil) : 1. 

yollardaki konak yeri. 2. ev. 3. bir günlük yol, 

konak. 4. mesāfe. 5. astr. benātünnaʼĢ yıldızı.  

merdūd ( هـػّػ ) (a.s. reddʼden) : 1. 

reddolunmuĢ, kovulmuĢ. 2. hamiyet, insanlık. 

Merv ( ّهـ ) : Mervüʾr-rūd Mervezḭler vilayeti 

Horasan'da kadḭm hükūmet merkezi.   

mesraḥ ( هنـس ) (a.i.c. mesārih) : otluk, 

çayırlık. 

meşāyiḫ ( هيایظ ) (a.i. Ģeyhʼin c.) : Ģeyhler. 

[Ģeyhʼin gayri kıyāsı cemidir]. 

meşġūl ( هيـْل ) ["gu" uzun okunur. a.s. 

Ģuglʼden) : 1. bir iĢle uğraĢan, iĢ görmekte 

olan, 2. iĢgal edilmiĢ, doldurulmuĢ , tutulmuĢ. 

3. tutuk, dalgın, dolgun. 
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meşhūr ( هيِْؿ ) (a.s. Ģöhretʼden. c. : 

meĢāhḭr) : Ģöhretli, Ģöhret kazanmıĢ, ün almıĢ, 

ün salmıĢ. 

meṭaʿ ( هتاع ) (a.i.c. emtia) : 1. satılacak mal, 

eĢyā. 2. sermāye, elde bulunan varlık. 

mevc ( هْد ) (a.i.c. : emvāc) : dalga. 

meyyit ( هیت ) (a.i. mevtʼden. c. emvāt) : 1. 

ölmüĢ. 2. çok zayıf [kimse]. 

mısmıl, mıṣmıl, [bismil, muṣmul] ( هنول ) : 

1. temiz, pak. 2. ağır, gevĢek. 

mıṣmıllamaḳ ( هَول لون ) : temizlemek. 

mihr ( هِـ ) f.i. : 1. güneĢ. 2. sevgi. 3. eylül 

ayı. 

miḥrāb ( هضـاب ) a.i. : 1. cāmilerde, 

mescidlerde yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene ayrılmıĢ olan oyuk, 

girintili yer. 2. mec. ümit bağlanan yer. 3. 

mec. savgilinin kaĢları. 4. g. s. halının bordür 

çerçevesi içinde yalnız bir tarfta bulunan, 

kemer görünüĢlü motif. 5. *sunak, fr. autel. 

miḥnet ( هضٌت ) (a.i.c. mihen) : 1. zahmet, 

eziyet. 2. gam, keder, sıkıntı, dert. 3. belā, 

muzḭbet. 

mihterḭ ( هِتـی ) f.i. : büyüklük, ululuk. 

minber ( هٌثـ ) (a.i.c. menābir) : 1. cāmilerde 

hatḭbin çıkıp hutbe okuduğu merdiven kürsü. 

2. 1919 da Ġstanbulʼda yayımlanmıĢ olan 

günlük siyasḭ ve ticarḭ gazete.  

mḭrāŝ ( هیـاث )(a.i. verāset ve irsʼden c. : 

mevārḭs) : ölenin hısımlarına veyā kanunen 

verilmesi gereken kimseye bıraktığı mal, 

mülk, para. 

Mḭkāḭl ( هیکائل ) a.i. : dört büyük melekten 

rızkların taksḭmine meʼmur olan biri. 

muʿabbir ( هؼثـ ) (a.s.i. ibāretʼden) : rüyā tābir 

eden, görülen rüyālardan mānā çıkaran 

[adam].  

muʿadd ( هؼؼ ) (a.s. addʼden) : ḭdād olunmuĢ, 

hazırlanmıĢ. 

muʿallaḳ ( هؼلن ) (a.s. alākaʼdan) : 1. taʼlik 

edilmiĢ, asılmıĢ, asılı. 2. havada , boĢta duran 

[bir yere dayanmadan] 3. sürüncemede kalmıĢ 

[iĢ]. 4. bağlı. 5. ed. açık hece, yāni bir vokal 

vāsıtasıyla okunan  tek harf: "bā" hecesi gibi. 

6. g.s. bir yazı stili. 

muʿallim ( هؼلن ) (a.s. ve i. ilmʼden c. : 

muallimḭn) : 1. tālim eden, öğreten,*öğretmen, 

hoca. 2. Muallim Naciʼnin 1886ʼda bazılmıĢ 

Tercümān-ı Hakḭkat gazetesinin edebḭ 
sayfasındaki Ģiirlere yazdığı tenkitleri 

topladığı bir eseri. 

muʿayyen ( هؼیي ) a.s. (aynʼden) : 1. tāyin 

edilmiĢ, belli , belirli. 2. kararlaĢtırılan. 

muʿaẓẓam ( هؼظن ), muaẓẓama ( َهؼظو ) (a.s. 

azmʼden) : 1. kocaman, koca. 2. ulu, koskoca. 

3. mühim, ağır. 

muʿcizāt ( هؼزقات ) (a.i. muʿcizeʼnin c. ) : 

tansıklar, mūcizeler. 

Muḍar (Benḭ Muḍar) ( هْـ ) : Arapların dört 

ana kolundan biri. 

muġaylān ( هـیلاى ) f.i. : bot. deve dikeni. fr. 

acacia Arabica  

muḥabbet ( هضثت ) a.i. : [doğrusu : 

"mahabbet" dir]. (bkz: mahabbet). 

muḥaḳḳıḳ ( هضون ) (a.s. hakkʼdan c. : 

muhakkıkḭn) : tahkḭk eden, hakḭkati, gerçeği 

arayıp meydana çıkaran; soruĢturucu.  

muḥāl ( هضال ) a.s.: mümkün olmayan, olamaz, 

olmaz, olmayacak. 

muḥālif ( هغالق ) (a.s. muhālefetʼden) : 1. 

muhālefet eden, aykırılık gösteren, uymayan, 

uygun olmayan. 2. birinin düĢüncesine zıt 

düĢüncede bulunan. 

muḥanneŝ ( هضٌج ) a.s. : korkak, alçak, kadın 

tabḭatlı, kalleĢ. 

muḥibb ( هضة ) (a.s. hubbʼdan) : 1. seven, 

sevgi besleyen, dost. 2.i. erkek adı. 

muidd ( هؼؼ ) (a.s. addʼden) : ḭdādeden, 

hazırlayan. 

muḳaddem ( هوؼم ) (a.s. kıdemʼden) : 1. 

takdḭm edilen, sunulan[küçükten büyüğe-]. 2. 

önde olan, önden giden. 3. önce gelen, 

önceki[zamanca-]. 4. değerli, üztün. 5. mant. 

*önerti. 6.ask. redif askerinin iki kısımdan 

birincisi.  

muḳarreb ( وـبه  ) (a.s. kurbʼdan c. : 

mukarrrebān, mukarrebḭn) : takdḭredilmiĢ 

yaklaĢmıĢ, yakın 

muḳarrir ( هوـؿ ) (a.s. karārʼdan. c. : 

mukarrirḭn) : 1. takrḭr eden, yerleĢtiren, sābit 

kılan. 2. anlatan, bir maddeyi etreflıca anlatan. 

3. i. medrese, dersi tekrar ederek anlatan 

müderris(profesör) muāvini. 4. i. huzur hocası 

[ramazanda pādiĢāhın huzūrunda ders vermek, 

Kurʼānʼı tefsir etmekle vazḭfeli bulunan 

müderris, ders-i āmm]. 
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mūr ( هْؿ ) (f.i.c. : mūrān ) : 1. karınca. 2. 

yoksulluk, fukaralık sembolü. 3. pas hastalığı. 

muraḳḳaʿ ( هـهغ ) a.s. (rukʼaʼdan) : terkḭ 
edilmiĢ, yamanmıĢ, yama vurulmuĢ, yamalı. 

muraḳḳaʿ-pūş ( پْه هـهغ  ) a.f.b.s. : yamalı 

hırka giymiĢ olan [derviĢ] 

murdār( هـػاؿ ) f.s. : 1. mundar, kirli, pis. 2. 

Ġslāmḭ Ģerḭat hükümlerine göre kesilmemiĢ 

[hayvan]. 

musaḫḫir ( هنغـ ) (a.s. sahrʼdan) : teshḭr 
eden, zapteden, boyun eğdiren, elde eden. 

musallaṭ ( ٔهنل ) (a.s. salātenʼden) : teslḭt 
olunmuĢ, birinin üzerine düĢmüĢ, sataĢmıĢ, 

iliĢmiĢ, sataĢan, rehat bırakmayan. 

muṣḥaf ( هَضق ) (a.s. sül. : sahafe. c. 

mesāhif) : 1. sahife haline getirilmiĢ Ģey, ktap. 

2.i. Kurʾan.  

musḭbet ( هَیثت ) (a.i.c. mesāib) : 1. felāket, 

ansızın gelen belā, sıkıntı. 2. mec. uğursuz. 

muṭāʿ ( هٖاع ),muṭāa ( َهٖاػ ) (a.s. tavʼdan) : 

itāat olunan, boyun eğilen, baĢkalarının 

kendisine itāat ettikleri.  

muʿtaḳ ( هؼتن ), muʿtaḳa ( َهؼتو ) (a.s. 

atakʼdan) : iʿtāk olunmuĢ, azādedilmiĢ, azatlı 

[köle].  

muʿtekid ( هؼتوؼ ) (a.s. akdʼden) : ḭtikad eden, 

inanan, dḭni bütün [kimse]. 

muʿtezil ( هؼتقل ) (a.s. azlʼden) : ḭtizāl eden, 

cemaatten ayrılıp bir tarafa çekilen. 

muṭrib ( هٖـب ) (a.s. tarabʼdan) : 1. ıtrāb eden, 

çalgı çalan, çalgıcı. 2. Ģarkıcı, Ģarkı okuyan 

muvāfaḳat ( هْاكوت   )  a.i. (vekfʼden) : 1. 

uygunluk, uyma. 2. uzlaĢma, rāzı olma, peki 

deme. 

muvāfıḳ ( هْاكن ) (a.i. vekfʼden) : 1.uygun, 

yerinde. 2. müz. Ali ġah bin Hacı Bükeʼnin 

edvarında (XV.yy.) andığın makam. 

mübāriz ( هثاؿف ) (a.s. bürūzʼdan. c. : 

mübārizān, mübārizḭn) : 1. döğüĢe, güreĢe 

kalkıĢan. 2. kuvvetli münākaĢaya giriĢen. 

mübtelā ( هثتلی ) (a.s. belāʼdan) : 1. düĢkün 

[fenā Ģeylere] . 2. tutkun, tutulmuĢ.  

mücāhede ( ٍهزاُؼ ) (a.i. : cehdʼden) : 1. 

uğraĢma, savaĢma. 2. nefsi yenmeye olan 

çalıĢma. 3. din düĢmanlarıyla savaĢma. 

mücāhid ( هزاُؼ ) (a.s. cehdʼden. c. 

mücāhidḭn) : 1. cihād eden, din düĢmanlarıyla 

savaĢan. 2. savaĢan, uğraĢan, savaĢçı. 3. i. 

erkek adı. 

mücāvir ( هزاّؿ ) (a.s. civārʼdan) : 1. komĢu. 

2. mābet veyā bir tekke yakınlarına çekilip 

oturan. 3. yurdunu ve diyārını terkederek 

zamānını Harameyn-i ġerḭfeynʼde ibādetle 

gaçiren. 

müddeʿḭ ( هؼػی ) (a.s.: daʾvāʼdan) : 1. iddia 

eden, dāvācı. 2. bir hükümde ayak direyen. 3. 

inatçı. 

müʾeẕẕin ( هؤؽى ) (a.s. ve i.  ezānʼdan. c. : 

müezzinḭn) : ezan okuyan. 

müftḭ ( هلتی ) (a.s. ve i. fetvāʼdan) : 1. fetvā 

veren. 2. vilāyet ve kazālardan din iĢlerine 

bakan kimse, müftü. 

mühlet ( هِلت ) a.i. : bir iĢin yapılması için 

verilen zaman; bir iĢi belli bir zaman için geri 

bırakma. 

mühr ( هِـ ) f.i. : 1. mühür; imzā. 2. ed. 

sevgili ağzı 

mükerrem ( هکـم ) (a.s. keremʼden) : 1. 

muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer, sayılan; 

ululandırlan, hürmet ve taʿzḭme eriĢmiĢ. 2.i. 

erkek ve kadın adı. 

müʾmin ( هؤهي ) (a.s. ve i. emnʼden. c. 

müʾminḭn, müʾmḭnūn) : 1. ḭmān etmiĢ, Ġslām 

dḭnine inanmıĢ, Ġslām, Müslüman. 2. 

Kurʾānʼın 40 ıncı sūresi. Mekkeʼde nāzil olan 

ve 85 āyetten oluĢan bu sūre: Allahʼın birliğini 

ve peygamber aracılığı ,le kitap indirdiğini, 

yarlıgayıcı olmakla birlikte suçluların cezasız 

kalmayacaklarını açıklar. 

münādḭ ( هٌاػی ) (a.s. nidāʼdan) : 1. nidā eden; 

tellāl. 2. müezzin. [Kurʼan tābirlerindendir]. 

münācāt ( هٌارات ) (a.i. necvʼden) : 1. Allahʼa 

duā etme, yalvarma. 2. Allahʼa duā mevzūʼlu 

manzūme: Hak taālā azamet aleminin pādĢehi 

/ Lā- mekāndır, olamaz devletinin tahtgehi. 

(ġināsi) ... gibi. 

münāfıḳ ( هٌاكن ) (a.s. nifākʼdan. c. : 

münāfıkḭn) : 1. nifak sokan, ikiyüzlülük eden, 

iki yüzlü. 2. Hz. Muhammed zamānında, 

kāfirlikte devām ettiği halde kendisini 

Müslüman gösteren. 

münāsib ( هٌامة ) (a.s. nisbetʼden) : 1. uygun, 

yerinde. 2. yakıĢık, yaraĢır. 

Münker ( هٌکـ ) (a.s. nekrʼden) : 1. inkār 

edilmiĢ, edilen, kabul ve tasdik edilmeyen, 

reddedilen. 2. Ģerḭatde yapılması cāiz 

görülmeyen. 
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Münkir ( هٌکـ ) (a.s. nekrʼden. c. : münkirḭn) : 

1. inkār eden, kabūl etmeyen. 2. ḭmansız, 

inanmayan, dinsiz. 3. h.i. mezarda sual 

soracak olan iki melekten biri  

mürd ( هـػ ) f.s.: 1. ölmüĢ. 2. gebermiĢ. 

mürüvvet ( هـّت ) (a.i. merʼden) : 1. 

insāniyet, mertlik, yiğitlik. 2. cömertlik, 

iyilikseverlik. 3. kadın adı. 

müsaḫḫar  ( هنغـ ) (a.s. sihriyyeʼden) : 1. 

teshḭr olunmuĢ, elde edilmiĢ, ele geçirilmiĢ. 2. 

tutkun, itāat etmiĢ, boyun eğmiĢ. 3. huk. 

Vekḭl-i müsahhar : maznun(sanık) için 

mahkemece tāyin olunan avukat. 

müsaḫḫir ( هنغـ ) (a.s.  sihriyyeʼden) : teshḭr 
eden, ele geçiren.  

müselmān ( هنلواى ) f.i. : (bkz : müslim). 

müslim ( هنلن ) (a.s. ve i. selāmetden. c. : 

Müslimḭn, Müslimūn) : Ġslām dḭninden olan.  

müslimān (هنلواى ) (a.s. ve i. selāmetʼden, c. : 

Müslimānān) : 1. Ġslām dḭninde olan. 2. mec. 

doğru, insaflı, merhametli[kimse]. 3. Ġslām 

dḭnine bağlı, dindar. 

müstaʿmel ( هنتؼول ) (a.s. amelʼden) : 1. 

kullanılmıĢ. 2. eski, köhne. 

müstaġrıḳ ( هنتــم ) (a.s. garkʼdan) : 1. gark 

olmuĢ, dalmıĢ, daldırılmıĢ, batmıĢ. 2. kendini 

bilmeyecekderecede dalgın, düĢüngen. 

müstecāb ( هنتزاب ) (a.s. cevābʼdan) : isticābe 

edilmiĢ, kabūl olunmuĢ [dileği]. 

müsterāḫ ( هنتـاس ) (a.i. rāhatʼdan) : 1. rahat 

edecek yer. 2. aptesāne 

müşāhede ( ٍهياُؼ ) (a.i. Ģuhūdʼdan. c.: 

müĢāhedāt) : 1. bir Ģeyi gözle görme. 2. tas. 

Allah ālemini görme. 

müşkil ( هيکل ), müşkile ( َهيکل ) (a.s. 

Ģeklʼden. c. : müĢkilāt) : 1. güç, zor, çetin. 2. i. 

engel, güçlük, zorluk, çetinlik. 

müştak ( هيتام ) (a.s. Ģevkʼden. c. : müĢtākḭn) 

: 1. iĢtiyaklı, özleyen, göreceği gelen, can 

atan. 2. i. erkek adı.  

müşteri( هيتـی ) (a.s. ve i. Ģirāʼdan. c. : 

müĢterḭḭn) : 1. iĢtirā eden, satın alan, alıcı. 2. 

alıĢveriĢte bulunan. 3. istekli. 

müttaḳḭ ( هتوی ) (a.s. vakyʼden e vikayeʼden) : 

1. ittika eden, sakınan, çekinen. 2. Allahʼdan 

korkan. 

mütemekkin ( هتوکي ) (a.s. mekānetʼden) : 

temekkün  eden, mekānlanan, yerleĢen, 

yerleĢmiĢ olan [bir yere], oturan. 

mütevekkil ( هتْکل ) (a.s. veklʼden) : tevekkül 

eden, iĢini Allahʼa veyā oluruna bırakan, 

kadere boyun eğen. 

mütevellḭ ( هتْلی ) (a.s. ve i. velyʼden) : 1. 

birinin yerine geçen. 2. bir vakfın idāresi, 

kendisine verilmiĢ olan kimse  

müzd ( هقػ ) f.i. : 1. ücret, karĢılık. 2. kirā. 3. 

mükāfāt. 

 

N  

nā- ( ًا ) f.e. : baĢa gelerek kelimeyi 

menfḭleĢtiren bir edat. 

nā-gah ( ًٍا کا ) f.b.s. : 1. vakitsiz. 2. zf. 

ansızın, birdenbire.  

nafaḳa ( ًَلو ) a.i. (nefkʼden. c. : nafakat) : 1. 

yiyecek parası, geçimlik. 2. birinin kanūnen 

geçindirmek mecbūriyetinde bulunduğu 

kimselere mahkeme karārıyla bağlanan aylık. 

naḳd ( ًوؼ ) (a.i.c. : nukud) : 1. akçe, māden 

para. 2. para olarak bulunan servet. 3. peĢin 

para. 

naḳl ( ًول ) a.i. : 1. bir Ģeyi baĢka bir yere 

götürme. 2. taĢıma, aktarma, geçirme. 3. 

aynını baĢka bir Ģey üzerine alma. 4. anlatma, 

söyleme [hikaye, masal ....] 5. tersüme etme. 

6. coğr. *taĢın, fr. transport. 

naʿl ( ًؼل ) a.i. : 1. ayakkabı, papuç. 2. nal. 3. 

oturacak yerlerin en aĢağısı. 

nāme ( ًَاه ) f.i. : 1. mektup. 2. sevgiye ve 

aĢka dāir yazılmıĢ mektup. 3. kitap, mecmūa.  

naṣḭb ( ًَیة ) a.i. : 1. pay, hisse. 2. birinin 

elde edebildiği Ģey. 3. Allahʼın kısmet ettiği 

Ģey. 

naṣḭḥat ( ًَیضت ) (a.i. nushʼdan c. : nasāyif) : 

öğüt. 

Naṣrānḭ ( ًَـاًی ) (a.i.c. : nasārā) : Hıristiyan. 

[Hz. Īsāʼnın oturduğu “Nasıra” köyüne 

mensup demektir]. 

naẓar ( ًظـ ) (a.i.c. : enzār) : 1. bakma, göz 

atma. 2. düĢünme. 3. göz değme. 4. iltifat. 5. 

ḭtibar. 6. yan bakıĢ. 7.s. güzel, dilber. 

necāset ( ًزامت ) a.s. : 1. pislik, murdarlık. 2. 

ters, kazūrat. 

necd ( ًزؼ ) (a.s.c. : encād, nicād, nücād) : 1. 

yüksek yer. 2.i. yiğitlik hāli. 3.i. gamlılık. 4.i. 

yol. 
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Neciyullah ( ًزی الله ): Hz. Nuh aleyhisselām 

neçün [neşün, neyçün, nişün] ( ًچْى ) : niçin, 

ne için. 

nedāmet ( ًؼاهت ) a.i. : piĢmanlık. 

ne ki ( َک ًَ ), [- kim] : 1. neyi, her ne. 2. ne 

kadar.  

ne kim ( ًکن ) → - ki  

Nekḭr ( ًکیـ ) (a.h.i. nekreʼden) : 1. mezarda 

ölüleri sorguya çekecek olan iki melekten 

birinin adı . [ötekinin adı : "Münkir"dir]. 2. 

tanınmamıĢ, inkār edilmiĢ. 

nem ( ًن ) : bütün varım. 

nergis ( ًـکل ) f.i. : *nergisgillerden, çiçekleri 

veyā köksap üzerinde Ģemsiye  

neseb ( ًنة ) (a.i.c. : ensāb) : nesil, soy. 

nesne ( ًٌَن ) [nesdane, nese, nesene, neste] : 

1. Ģey, nesne. 2. bir Ģey, hiçbir Ģey. 

nevfel ( ًْكل ) a.i. : 1.deniz. 2. i. erkek adı.  

nevmḭd ( ًْهیؼ ) (f.s. :"nā-ümḭdʼden) : ümitsiz, 

ümḭdi kırık. 

nezʿ ( ًقع ) a.i. : 1. bir Ģeyi yerinden koparma, 

sökme. 2. kaldırma, yok etme. 3. can çekiĢme. 

Nezḭr (ًؾیـ ) (a.i. nezrʼden. c. : nüzerā, nüzür) : 

1. birini, doğru yola sokmak için gözdağı 

vererek korkutma. 2. Hz. Muhammedʼin 

adlarındandır.  

neẕr ( ًؾؿ ) (a.i.c. : nüzūr) : adak, adama.  

nice ( ًَز ), [niçe] : 1. nasıl. 2. çok, birçok, 

hayli. 3. çok kez. 4. ne. 5. ne zaman. 6. kaç, ne 

kadar. 7. hangi. 8. ne kadar, ne darece. 9. ne 

vakta kadar. 

nice ( ًَز ), [niçe] - ki, [-kim] : 1. madem ki, 

her ne kadar, 2. nasıl ki. 3. her ne vakit.  

niceler ( لـًز  ), [neçeler,niçeler] : çok 

kimseler, birçokları.  

niceme ( ًزوا ), -kim, niçeme, niçeme kim] : 

ne kadar, her ne kadar. 

niçeme ( ًچوا )→ niceme  

niçe ( ًَچ )→ nice  

nidesin ( ًیؼٍ میي ) : ne yapacağını   

nikāḥ ( ًکاس ) a.i. : nikāh, kanūnḭ evlenme 

töreni. [asıl mānāsı : vaty dır] 

niʿmet ( ًؼوت ) (a.i.c. niam) : 1. iyilik, lūtuf, 

ihsan, bahĢiĢ. 2. azık, yiyeceği, içeçeğe dair 

Ģeyler; ekmek. 3. saādet, mutluluk.  

Nisābur ( ًناتْؿ ) : “niĢābur” maddesine 

müracāt buyurıla. 

nisbet ( ًنثت ) a.i. : 1. bağlılık, ilgi. 2. 

kıyaslama, ölçü. 3. mat. fels. * oran, fr. 

rapport. 4. inat olsun diye yapılan iĢ. 5. zf. 

inat olarak.   

Nḭşābur ( ًیياتْؿ ) : Ġranda tarihi bir Ģehir. 

nişān ( ًياى ) f.i. : 1. niĢan, iz, belirti. 2. iĢāret, 

fabrika iĢāreti. 3. yara izi. 4 . amaç, hedef, 

vurulması istenilen nokta. 5 . vurulacak 

noktaya silāhı çevirme. 6. yavukluluk iĢāreti. 

7. bu iĢāreti takmak üzere yapılan tören. 8. 

hātıra için dikilen taĢ. 9. tuğra. 10. taltif için 

verilen madalya. 11. ferman. 

nite ( ًَت ) : nasıl. 

nitesi ( ًتَ می ) : ne suretle, ne Ģekilde, nasıl, 

ne türlü. 

nitmek ( ًتوک ) : ne etmek, ne yapmak. 

nola ( ًْلا ), [ne ola] : 1. ne olur, ne çıkar, 

ĢaĢılır mı. 2. ne dir, ne olabilir. 

nusret ( ًَـت ) (a.i. nasrʼdan) : 1. yardım. 2. 

Allahʼın yardımı. 3. baĢarı, üstünlük. 4. erkek 

adı. 

nūş ( ًْه ) f.i. : 1. tatlı, bal. 2. içki, iĢret. 

nübüvvet ( ًثْت ) (a.i. nebeʼden) : nebḭlik, 

peygamberlik, Tanrı haberciliği. 

nüsḥa ( ًَنغ ) (a.i.c. : nüsah) : 1. yazılı, 

yazılmıĢ Ģey, yazılı bir Ģeyden çıkarılan sūret. 

2. gazete ve dergilerde sayı. 3. muska. 

 

O  

od ( اّػ ) (I), [ot (III)] : ateĢ. 

oġlan ( اّؿلي ) : 1. (erkek olsun, kız olsun) 

evlat. 2. erkek çocuk, yavru  

oġlancıḳ ( اّؿلاًزن )→oġlancuḳ (اّؿلاًزْم) 

oġlancuḳ (اّؿلاًزْم ) [oġlancıḳ] : 1. 

çocukluk. 2. çocuk havalesi. 

oġlanlık ( اّؿلٌلن ) : 1. çocukluk. 2. çocuk 

havalesi. 

oġul ( اّؿل ), [oġıl] : 1. erkek evlat. 2. yavru 

oḳımaḳ ( اهون ) → oḳumaḳ ( اهون )  

oḳumaḳ ( اهون ), [oḫımaḳ, oḫumaḳ, oḳımaḳ] 
: 1. çağırmak, ad verilmek. 2. söylemek, 

demek. 3. anmak, yadetmek. 

oñat ( اّکت ), [ oñad, uñat] : doğru, uygun, 

iyi, mükemmel, layıkıyla, tamam. 
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oran ( اّؿى ) : 1. ölçü, nispet, had, derece, 

miktar, hesap, tahmin. 2. ölçülü, hesaplı. 

orun ( اّؿى ), [urun] : makam, mevki, menzil, 

yer. 

oṭun ( آّي ): odun 

ovmaḳ ( اّهن ) : okĢamak. 

 

Ö  

ög ( اّک ) [ök] : akıl, hatır, zihin. 

ödüncce ( َاّػًذ ر ) : ödünç olarak. 

ögmek ( اّکوک ) : övmek. 

ögülmiş ( اّکلوو ) : övülmüĢ. 

ögmeklik (  اّکوکلک ) : medih, sena, övme.  

ök, [ög] ( اّک )( اک ): akıl, hatır, zihin  

öküş ( اّکْه )[ögüş (II)] : çok, fazla. 

öñdin [öñdün] ( اکؼیي ): 1. önce, ilk önce, 

önceden, önden, daha önce. 2. avans. 

öñdün ( اکؼّى )→ öñdin 

öñe ( َاّک ) : önce. 

ören ( اؿى ) ( اّؿٍ ى ): virane, harabe.  

örü ( ّاّؿ ) (I)[öri(I)] : 1. kalkık, dik. 2. 

yükseklik. 

örü turmaḳ [-durmaḳ] ( اّؿّ ػؿهن ) : Ayağa 

kalkmak, ayakta durmak. 

ötrü, [ötri, ötüri, ötürü] ( ّاّتـ ) : dolayı, 

sebebiyle, naĢi. 

ʿözr ( ّؽؿ ) (a.i.c. aʿzār) : 1. bir kusur veyā 

suçun hoĢ görülmesini gerektiren sebep. 2. 

suçun bağıĢlanması. 3. engel. 4. kusur, 

eksiklik. 

 

P 

pāk ( پاک ) f.s. : 1. temiz, arık, pāk. 2. saf, 

hālis; hḭlesiz. 3. kutsal, mubārek. 

pāre ( ٍپاؿ ) f.i. : 1. parça. 2. sayı, bölük. 3. 

para. 

pās-bān ( پامثاى ) f.b.i. : gece bekçisi. 

pās-vān ( پامْاى ) f.i. : gece bekçisi. 

pāyān ( پایاى ) f.i. : 1. son, nihayet. 2. uc, 

kenar. 3. tas. sofḭnin ulaĢacağı birlik ālemi. 

pāyendān ( پایٌؼاى ) : kefil ve zāmin olar ve 

rehin ve pabuclık  

pelās ( پلاك ) f.i. : 1. eski kilim, keçe. 2. aba, 

çul. 

pençşenbe ( َپٌچيٌث ) [zebānezdi perĢenbe] : 

haftanın beĢinci günü, cumadan evvelki gün. 

yevmüʾl ḥamḭs : pençĢenbe 

güni,bençĢenbeden pençĢenbeye. 

penç-şenbḭh ( َپٌچيٌث ) f.i. : “beĢinci gün” : 

perĢenbe.  

peşḭmān ( پيیواى ) f.s. : piĢman. 

peşmin ( پيویي ), peşmine ( ٌَپيوی) f.i. :1. 

yünden, yapağıdan yapılma. 2. sof elbise; 

sofuların giydiği sāde, süssüz elbise. 

pil ( پل ) f.i. : 1. ökçe, topuk. 2. çadır eteği 

tutturmada kullanılan küçük ağaç parçaları. 3. 

çelik çomak oyunu. 

pḭr ( پیـ ) (f.s.c. pḭrān) : 1. yaĢlı, ihtiyar  

pḭşe ( َپیي ) (f.i.c. pḭĢe-gān) : 1. sanʿat, meslek. 

2. iĢ. 3. huy, tabḭat, ādet, alıĢkanlık. 4. kaval. 

piyāz (پیاف ) f.i. : 1. soğan. 2. zeytinyağlı ve 

sirkeli fasulye haĢlaması. 

puthāne ( ًَپْتضا ) : i. (Fars. but > put ve ḫāne 

“ev, yer” ile put-ḫāne) Putların bulunduğu 

tapınak 

puḫl ( پغل ) : bahḭl, tamakar, kaza nā-sāz, puhl 

olarak tesādüf acep nā-sāzkār nekam 

manasında.  

 

R  

rağbet ( ؿؿثت ) (a.i.c. : ragabāt) : 1. istekle 

karĢılama. 2. istek, arzu. 3. iyi kabūl etme. 

raḥḭm ( ؿصین ) (a.s. rahmetʼden c. : ruhamā) : 

1. merhametli, esirgeyen, koruyan, acıyan, 

āhirette müʼmin kullarına keremiyle 

muāmelede bulunan Cenāb-ı Hak [Allah 

adlarındandır]. 2. i. erkek adı.  

Raḥmān ( ؿصواى ) ( ؿصوي ) : dünyāda her 

canlıya, müʼmin, kāfir ayırdetmeksizin 

herkese merhamet eden Allah [Allah 

adlarındandır]. 

raḥmet ( ؿصوت ) a.i. : 1. acıma, esirgeme, 

koruma, yarlıgama. 

raḫt ( ؿعت ) (f.i. Arapça c. : ruhūt) : 1. at 

takımı 2. yol levāzımı. 3. döĢeme ve ev takımı. 

4. kapı ve pencere kanatlarının menteĢe 

takımı. 

ramażan ( ؿهْاى ) a.i. : kamer takvḭminin 

dokuzuncusu,üç ayların sonuncusu, oruç ayı. 

2. erkek adı.[çok defa bu ayda doğmuĢ 

olanlara verilir]. 
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raʿnā ( ؿػٌا ) a.s. : 1. güzel, lātif, hoĢ görünen. 

2. i. kadın adı. [erkek adı olarak da 

kullanılmıĢtır]. (Arapçada "erʿan" kelimesinin 

müennesi olup : "ahmak, sünepe kadın" 

mānāsınadır.] 

rāst ( ؿامت ) f.s. : 1. doğru. 2. sağ. 3. c.rāstān 

: haklı, doğru, gerçek. 4. uygunluk. 

rāst ( ؿامت ) f.s. : 1. doğru. 2. sağ. 3. c. rāstān 

: haklı, doğru, gerçek. 4. uygunluk. 5.i. müz. 

Türk müziğinin en eski makamlarındandır. 4 

numaralı basit makam olan rast, rast baĢlisi ile 

rast dörtlüsünden müteĢekkildir. Durağı rast 

(sol) ve güçlüsü-beĢli ile dörtlünün birleĢmiĢ 

olduğu beĢinci derece- nevā(re) dir. Makam 

çıkıcıdır. Mülāyim olup dizisinde nisbet-i 

Ģerḭfeʼden 8 tāne vardır. Donanımına si koma 

bemolü ile fa bakıyye diyezi konulur. Orta 

sekizlisindeki sesleri pestten tḭze doğru olmak 

üzere Ģöyledir: rast, dügāh, segāh, çargāh, 

nevā, hüseynḭ, evic ve gerdāniyye. Rast en çok 

kullanılmıĢ makamlardandır; en eski 

devirlerden zamānımıza kadar bu 

ehemmiyetini ve rağbetini muhāfaza etmiĢtir. 

ravża ( َّّؿ ) (a.i.c. : ravzāt, riyāz) : ağacı, 

çayırı, çimeni bol olan yer, bahçe. 

rāḭ ( ؿاػی ), rāiye ( َؿاػی ) (a.s. raʿyʼdan) : 1. 

çoban, sığırtmaç. 2.ed. *çobansı, çoban ve kır 

hayātını anlatan [Ģiir].  

rāḭ ( ؿائی   ), rāiyye (  َؿائی ) a.s. : 1. rüʼyeteden, 

görücü, gören. 2. "r" harfine mensup, "r" ile 

ilgili.  

rāz ( ؿاف ) f.i. : sır, gizlenilen Ģey.  

rāżḭ ( ؿاّی ), rāżiyye ( َؿاّی ) (a.s. rızāʼdan) : 

2. rızā göstern, kabūl eden, boyun eğen. 2. 

[birincisi] erkek, [ikincisi] kadın adı. 

renc ( ؿًذ ) f.i. : 1. ağrı, sızı. 2. zahmet, eziyet, 

sıkıntı.  

rencūr ( ؿًزْؿ ) f.s. : sıkıntılı, incinmiĢ, 

rahatsız, hasta, dertli. 

reng ( ؿًک ) f.i. : 1. renk. 2. müz. türlü 

sazların ses benzerliği; meselā: nefesli 

sazlardan flüt ile trombon ayrı ayrı reng 

arzederler. Ney ile girift yakın rengde sese 

māliktirler. Soprano, alto vb. klarnetler, aynı 

rengin nüanslarıdır. 3. hḭle, oyun. 4. sūret, 

Ģekil. 5. iskanbil kāğıdı üzerindeki dört değiĢik 

iĢāret olup genellikle iki renkten oluĢur: 

kırmızı ve siyah. 

reḭs ( ؿئیل ) a.s. : baĢ, baĢkan.  

resm ( ؿمن ) a.i. : 1. yazma, çizme, desen, 

pentür. 2. eser, iz, niĢan, alāmet. 3. sūret. 4. 

tertip, plān, taslak. 

revān ( ؿّاى ) f.s. : 1. yürüyen, giden, akan su 

gibi akıp giden [söz]. 2. i. ruh,can; nefs-i 

nātıka. 3. i. müz. vaktiyle Türk müziğinde 

kullanılıp zamānımıza nümūnesi intikal 

etmemiĢ usullerden biri. 4. hemen, derhal : 

["Su gibi ezberlemiĢ okur revān / Mācera-yı 

dehri her dem sū-be-sū"]. 

reyn ( ؿیي ) a.i. : 1. kir, pas. 2. gönül sıkıntısı, 

iç üzüntüsü, [iĢlenen bir günahtan dolayı].  

revā ( ؿّا ) f.s. : yakıĢır, uygun, yerinde. 

Rezzāḳ ( ؿفام ) (a.s. rızkʼdan) : 1. bütün 

mahlūkların rızkını veren Allah. 2.i. 

[Abdürrezzakʼdan kısaltılarak] erkek adı. 

rızḳ ( ؿفم ) (a.i.c. erzāk) : 1. azık, yiyecek 

içecek Ģey. 2. Allahʼın herkese bahĢettiği 

nḭmet. 3. Osmanlı Ġmparatorluğu devrinde 

sipahilere verilen maaĢ 

ribā ( ؿتاء ) a.i. : 1.bir Ģey artma, çoğalma. 2. 

tefecilikle alınan fāhiĢ fāiz. 

risālet ( ػمالت )a.i. : 1. elçilik, sefāret. 2. 

gamberlik. 

riyāzet ( ؿیاّت ) a.i. : nefsi kırma, dünyā 

lezzetlerinden ve rahatından sakınma, 

perhizle, kanaatle yaĢama.  

rūḥanḭ ( ؿّصاًی ) (a.s. rūhʼdan) : 1. rūhʼa āit, 

ruh ile ilgili. 2. gözle görülemeyen, cismi 

olmayan. 3. mezhep iĢlerine āit, āhiretle ilgili 

olan. 4. i. ruhtan meydana gelmiĢ olan melek. 

Rūḥullah ( ؿّس الله ) a.b.i. : Müslümanlar 

tarafından Hz. Ġsā için kullanılan bir terim  

rūmḭ ( ؿّهی ) a.s. : 1. (bkz : rūm
2
) 2. i. rum 

ülkesinden; Anadolulu. 3. i. g. s. süslemede 

(tezhip) sitilize edilmiĢ yaprakları andıran ve 

umūmiyetle zıd kıvrımlı iki parçacıktan, bāzan 

tek parçadan ibāret olan motiflerle bir göbeğe 

bağlı olarak spiral kıvrımları hālinde yapılan 

süsleme nevʼi ve süslemedeki motiflerden her 

biri. 

rūşen ( ؿّىي ) f.s.  : 1. aydın, parlak. 2. belli, 

meydanda. 3.i. erkek adı.  

ruṭab ( ؿٓة ) a.i. : hurma, olgun hurma.  

rūz ( ؿّف ) (f.i.c. : rūzān) : 1. gün. 2. gündüz. 

rūzġār ( ؿّفکاؿ ) f.i. : (bkz. rüzgār)  

rüsvā[y] ( [ی] ؿمْا ) f.s. : rezil, ḭtibarsız, 

haysiyetsiz. 

rüzgār ( ؿّفکاؿ ) f.i. : 1. zaman.devir. 2.dünya. 

3. yel. 

 

S 
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ṣadaḳ ( ٍؼم ) a.i. : 1. doğruluk, doğru olma. 

2. tasdik edilen, * onaylanan Ģey. 

ṣadaḳa ( ٍَؼه ) (a.i.c. : sadakat) : 1. sadaka. 2. 

zekat. 

ṣadr ( ٍؼؿ ) (a.i.c. sudūr) : 1. göğüs. 2. yürek. 

3. herĢeyin önü, baĢı, ilerisi, en yukarı, en baĢ. 

4. oturulacak en iyi yer. 5. baĢ, baĢkan. 6. 

kazasker. 7. sadrāzam sözünün kısaltılmıĢı.  

ṣāfḭ ( ٍاكی ), ṣāfiyye ( ٍَاكی ) (a.s. safvet ve 

safāʼdan) : 1. duru, temiz, katıksız; bir Ģeyle 

karıĢık olamyan, katkısız. 2. samḭmḭ, saf. 3. 

net [sayı için]. 4. zf. sadece, yalnız. 

ṣafiyy ( ٍلی ) a.s. : temiz, pāk, saf, arı. 

ṣaġalmaḳ ( ٍـلون ) saġalmaḳ ( ماؿلون )  : 

hastalıktan kurtulmak, Ģifa bulmak, iyileĢmek. 

saġış ( ماؿو ) ṣaġış ( ٍـو ) ( ٍاؿو ) : sayı, 

adet, miktar, hesap.  

ṣaġḭr ( ٍـیـ ) (a.s.c. : sigar) : 1. küçük, ufak. 2. 

bülūğa ermemiĢ, ergenlik çağına gelmemiĢ 

çocuk. 

saʿḭd ( مؼیؼ ) (a.s. saʾdʼden) : 1. mutlu, uğurlu. 

2. āhiretini hazırlamıĢ [kimse]. 3. i. erkek adı. 

sāʾil ( مائل ) (a.s. suālʼden) : 1. suāl eden, 

soran. 2. i. dilenci. 3. (seyelānʼdan) akıcı, 

akan. 

ṣaḳa ( ٍوا ) (II) : a. hay. b. Saka kuĢu  

ṣaka kuşu ( ٍوا ): a. hay. b. Serçegillerden, 

baĢında ve boynunda kırmızı, sarı tüyler 

bulunan, güzel öttüğü için kafeste beslenen 

küçük bir kuĢ, kutan, saka(II), ökse kuĢu. 

ṣaḳf ( موق ) (a.i.c. : sukuf) : tavan, çatı, dam. 

saḳınıḳlu ( ْموٌول ) → saḳnuḳ ( موٌن )  

saḳınmaḳ ( موٌون )( ٍوٌون ) : 1. uzaklaĢmak. 

2. saklamak, muhafaza etmek. 3. esirgemek. 

ṣaḳḳa ( موا ) ("ka" uzun okunur. a.i. saky'dan) 

: su dağıtan; saka. 

ṣaḳlanmaḳ ( ٍولاًون ) saḳlanmaḳ : 1. 

korunmak, muhafaza olunmak. 2. riayet 

edilmek, gözetilmek. 

saḳnuḳ (I) (ْموٌول )[saḳınıḳlu] : Tanrıʼdan 

korkan, dinin buyruklarını yerine getiren. 

saḳnuḳlıḳ ( موٌولن ) : uyanıklık, teyakkuz. 

ṣalāvāt ( ٍلْات ) (a.i. salāt
2
nin c.) : 1. 

namazlar. 2. Hz. Muhammedʼe ve Onun 

soyundan gelenlere okunan dua : [Allahümme 

salli alā seyyidinā Muhammedin ve alā āli 

seyyidinā Muhammed = efendimiz 

Muhammedʼe ve onun soyuna sopuna salāt ve 

selām olsun].  

ṣalmaḳ ( ٍلون ) salmaḳ ( مالون ): 1. 

göndermek, sevketmek. 2. bırakmak, 

salıvermek, terketmek, baĢıboĢ bırakmak. 3. 

atma, havale etmek. 4. ertelemek, tahir etmek. 

5. yaymak, sermek, saçmak. 6. vergi 

çıkarmak. 7. sallamak. 8. koymak, bırakmak, 

atmak. 9. defetmek, sürmek, uzaklaĢtırmak. 

10. kaldırmak. 11. uzatmak. 12. atılmak, 

saldırmak, hücum etmek. 

sālik ( مالک ) (a.s. sülūkʼdan. c. sālikān, 

sālikḭn) : 1. bir yola giren, bir yolda giden. 2. 

bir tārikata girmiĢ bulunan. 

ṣāni (  ٍاًغ ) (a.s. sunʿdan) : 1. yapan, iĢleyen, 

yapıcı. 2. yaradan, sanʿat eseri olarak meydana 

getiren. 3. (h.i.) : Allah. 4. huk. istisna akdinin 

borçlusu. 

ṣataşmaḳ ( ٍتَ ىون ) sataşmaḳ ( ماتاىون ) : 

1. hoĢlanılmayan bir Ģeyle karĢılaĢmak, 

istenmeyen bir hale uğramak, duçar olmak. 2. 

rastlamak, tesadüf etmek. 

ṣavmaa ( ٍَْهؼ ) (a.i.c.  savāmiʿ) : 1. ibādet 

yeri, tekke, *özel tapınak. 2. Nesārā 

rāhiplerinin halktan inkıtaʿ ve inzivāsı için 

teʼsis edilmiĢ olan hücre. 

ṣavulmaḳ ( ٍْلون ), [ṣavılmaḳ] : 1. 

savuĢturulmak, geçiĢtirlmek, atlatılmak, 

bertaraf edilmek. 2. dağılmak, uzaklaĢmak, bir 

tarafa çekilmek, yol vermek üzere çekilmek. 

3. çağı, vakti gelmek.  

ṣayru ( ٍّیـ ), sayru, [ṣayrı] : hasta. 

sebaḳ ( مثن ) (a.i. sebekʼden. c. : esbāk) : 1. 

ders. 2. öndül. 

segirdim ( مکـػم ) : 1. akın, hücum. 2.koĢma, 

koĢuĢ. 3. bir koĢuĢta alınan yer, mesafe.   

segirmek (مکـهک ) : 1. koĢmak. 2. hafif 

kımıldamak, kıpırdamak, seğrimek. 

segirtmek ( مکـتوک ) : 1. koĢmak. 2. 

yürümek. 3. koĢturmak. 4. saldırmak, akın 

etmek, çapul için hücum etmek.  

seher ( مِـ ) a.i. : hek. uykusuzluk, gece 

uyuyamama hastalığı.  

seher ( مضـ ) (a.i.c. eshār) : 1. tan yeri 

ağarmadan biraz önceki vakit. 2. kadın adı. 

sehl ( مِل ) a.i. : 1. kolay. 2. sāde. 

sekkāk ( مکاک ) a.i. : bıçakçı, çakıcı 

sekākḭn ( مکاکیي ) : sikkḭnler, bıçaklar. 

selāme ( َملاه ), selāmet ( ملاهت   ) a.i. : 1. 

sālimlik, eminlik, korku ve endiĢeden uzak 

olma. 2. selāmete çıkma, kurtulma. 3. iyi 

netḭce. 4. kurtulma. 5. ed. cümlenin düzgün ve 

doğru olması. 6. esenlik. 
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selvā ( ملْی ) a.i. : 1. bal. 2. Ġsrāiloğullarının 

Tih sahrāsında bulunduğu müddetçe "menn" 

ile Allahʼın ihsānı olan [bıldırcına benzer) bir 

kuĢ. 

ŝemer ( حوـ ) a.i.c. (esmār, simār) : 1. meyva, 

yemiĢ. 2. mahsul, verim. 3. netḭce.  

ŝenāʾ ( حٌاء ) (a.i.c.: esniye) : övme, övüĢ. 

señek ( مکک ) : ağaçtan ya da topraktan 

yapılmıĢ su kabı, testi.  

seniyy ( مٌی ), seniyye ( َمٌی ) a.s. : yüksek, 

yüce. 

ser ( مـ ) f.i. : 1. baĢ,kafa, kelle. 2. baĢ, 

baĢkan. 3. tepe, doruk. 4. uç kenar. 5. nihāyet, 

son. 

sermek ( هکمـ  ) f.s. "baĢ, baĢkan" 

mānālarıyla baĢa gelerek *birleĢik kelimeler 

yapar.   

serāsime ( َمـامو ) f.s. : sersem. 

serāy ( مـای ) f.i. : 1. saray. 2. büyük konak. 

3. hükūmet konağı. 

ser-gerdān ( مـکـػاى ) f.s. : serseri, yersiz, 

yurtsuz, sefil.  

ser-gerdān ( مـکـػاى ) : 1. baĢı dönen, sersem, 

ĢaĢkın. 2. perḭĢan.  

serheng ( مـٌُک ) (f.i.c. : serhenān) : 1. 

çavuĢ; kavas; yasakçı. 2. müz. Türk 

müziğinde bir kaç asırlık bir mürekkep makam 

olup zamānımıza kalmıĢ nümūnesi yokdur. 

sermāye ( َمـهای ) f.b.i. : 1. anamal. 2. 

anapara. 

server ( مـّؿ ) (f.i.c.: serverān) : 1. baĢ, 

baĢkan, reis, ulu. 2. erkek adı. 

seyrān ( میـاى ) a.i. : 1. gezinme. 2. bakıp 

seyretme. 

seyyḭde ( ٍمیؼ ) a.i. : [muhterem] kadın  

Seyyidüʾl-mürselḭn ( میؼّالوـملیي ) 

(peygamberlerin efendisi, baĢı) : Hz. 

Muhammed. 

ṣıddḭḳ ( ٍؼین ) : a.s. (sıdkʼdan. c. : sıddḭkun) : 

1. pek doğru, sözünün eri [kimse]. 2. Ġslām 

āleminin ilk halḭfesi ve Hz. Muhammmedʼin 

vefālı dostlarından Hz. Ebūbekrʼin lākabı.[Hz. 

Ebūbekr, yaĢlı erkeklerden ilk Müslüman olan 

ve AĢere-i MübeĢĢereʼden birincisidir (571- 

634). 3. i. erkek adı. [müen. : “sıddḭka” 

dilimizde "sıddıka" Ģeklinde kadın adı olarak 

kullanılır].  

ṣıdḳ ( ٍؼم ) a.i. :  1. doğruluk, gerçeklik. 2. iç, 

yürek temizliği.  

ṣıfat ( ٍلت ) (a.i. :  vasfʼdan. c. sıfāt) : 1. hal, 

keyfiyet, sūret, Ģekil, varlık. 2. niĢan, alāmet. 

3. yüz ve kılık. 4. bir Ģahıs veyā Ģeyin hāli. 5. 

lākab, ünvan. 6. gr. sıfat, bir Ģahsın veyā Ģeyin 

hal ve Ģānını, renk veyā sayısını, derecesini 

gösteren kelime. 7. gr. [terkiplerde] *belirten. 

8. gibi.  

ṣıġamaḳ ( ٍـاهن ) sıġama ( مـَ هن ) : 1. 

sıvamak. 2. okĢamak. 3. meshetmek. 

ṣımaḳ ( ٍون ), sımaḳ : 1. kırmak. 2. bozmak, 

nakzetmek. 3. yenmek, mağlup etmek, 

tepelemek. 4. aĢağı görmek. 5. gereğini 

yapmamak, bertaraf etmek, reddetmek, hiçe 

saymak, kabul etmemek. 6. yıkmak, harap 

etmek.   

ṣınamaḳ ( ٌٍون ), sınamaḳ ( مٌون ) : 

denemek, tecrübe etmek, yoklamak, tevdi 

etmek, emanet etmek. 

ṣınāʿāt ( ٌٍاػت ) (a.i.c. : sınāāt, sanāyiʿ) : 

sanʿat, zanaat, ustalık, mahāret. 

ṣınmaḳ ( ٌٍون ), sınmaḳ ( مٌون ) : 1. 

kırılmak, parçalanmak, 2. zayıf düĢmek, āziz 

kalmak. 3. yenilmek, mağlup olmak, bozguna 

uğramak. 4. kaybolmak, yitmek. 5. bozulmak. 

6. azalmak, Ģeddetle yitirmek. 

ṣınıḳ ( ٌٍن ), sınıḳ → ṣınuḳ, sınuḳ  

ṣınuḳ ( ٌٍن ), sınuḳ [ṣınıḳ, sınıḳ] : 1. kırık. 2. 

mağlub, yenik, bozguna uğramıĢ. 

sırr ( مـ ) (a.i.c. esrār) : 1. gizli tutulan, 

kimseye söylenmeyen Ģey. 2. Allahʼın akıl 

ermeyen hikmet. 

ṣırāṭ ( ٍٓـا ) a.i. : 1. yol. 2. sırat köprüsü, 

üstünden geçip Cennete gitmek üzere 

Cehennemʼin üzerine kurulacak olan çok dar 

ve geniĢ geçilir köprü.  

Sḭlḭ ( میلی ) f.i. : 1. Ģamar, tokat. 2. belā, 

musıybet, felāket.  

sille ( َملل ) (yāhud sḭlle) : açık el ile ve el 

ayasıyla urılan tokat.sille atmak, urmak. 

simār ( حواؿ ) a.i. (semerʼin c.) : meyvalar, 

yemiĢler. 

simsim ( مونن ) a.i. : susam.  

sin (I) ( مي ) : mezar, kabir.  

sin (II) ( مي ) : sen    

Sincar ( مٌزاؿ ) : Irakʼın kuzeyinde yer alan 

Ģehir.  

sipāhḭ ( مپاُی ) (f.i.c. : siyāhiyān) : timar 

sāhibi süvāri askeri. [eski Osmanlı ordusunda 
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bir sınıf süvāri olup, öĢrünü aldıkları arāziye 

karĢılık, savaĢa kendi yetiĢtirdikleri hayvanları 

ile katılırlar, fakat cephāneyi  hükūmetten 

alırlardı]. 

ṣoġulmaḳ, soġulmaḳ, [ṣoġalmaḳ, soġalmaḳ, 

ṣoġılmaḳ] ( ٍـْلون ) : 1. suyu çekilmek, 

kaynağı yitmek ya da kurumak, feri gitmek, 

solmak, sönmek. 2. darlaĢıp çukurlaĢmak. 

ṣormaḳ ( ٍـهن ), sormaḳ ( مـهن ): 1. soru 

sormak. 2. emmek.  

ṣovuḳ, sovuḳ  ( ٍْم ) [ṣavıḳ, ṣavuḳ, savuḳ] : 

soğuk. 

sögmek ( مکوک ) : sövmek, küfretmek. 

sökel ( مکل ), ( مْکل ) : hasta.  

söyünmek ( میٌوک ) [sögünmek, sövünmek] 

: sönmek, parlaklığı gitmek. 

söyündürmek ( مْیٌؼفهک ) : söndürmek. 

suʾāl ( مؤال ) (a.i.c. esʼile, suālāt) : 1. sorma, 

sorulma, soruĢturma, soru. 2. (c. esʼile) 

sorulan Ģey. 3. dilenme, dilencilik. 

ṣuci ( ٍْری ) : Ģarap.  

ṣūf ( ٍْف ) (a.i.c. esvāf) : 1. sof, yün, yapağı. 

2. yün dokuma. 

ṣūfḭ ( ٍْكی ) (a.i. ve s.c. :sūfiyyūn) : 1. 

tasavvuf ehli. 2. sofu.  

ṣulḥ ( ٍضل ) a.i. : 1. barıĢ, barıĢma, barıĢıklık. 

2. rahatlık. 3. uyuĢma, uzlaĢma.  

ṣunʿ ( ٌٍغ ) a.i. :1. yapıĢ, yapma. 2. teʼsir, 

kudret. 

ṣunmaḳ ( ٌٍون ). sunmaḳ ( مٌون ) : 1. 

uzatmak. 2. el uzatmak, uzanmak. 3. 

saldırmak, hamle etmek, hüzum etmek. 

sūre ( ٍمْؿ ) (a.i.c. süver) : Kurʾānʼın ayrıldığı 

114 bölümden her biri. 

Sübḥān-Allah ( ماصاى الله ) a.i.n. : 1. “Allahʼın 

her türlü azarlardan, kusur, ayıp ve 

eksikliklerden tenzḭh ederim” mānāsınadır. 2. 

ĢaĢma anlatmak için kullanılır. 

süci ( مْری ), [sücü, süçi] : 1. Ģarap. 2. içki 

içme. 

süçi ( مْچی )→ süci  

sünnet ( مٌت ) (a.i.c. : sünen) : 1. iyi ahlāk, 

iyi tabḭat. 2. Hz. Muhammedʼin sözleri, iĢleri 

ve tasvibleri [misvak kullanma, cemaatle 

namaz kılma v.b.  gibi].  

süūl ( مؤل ) a.i. : etbeni. 

süñü ( ْمْک ), [süni] : sübgü, kargı, mızrak.  

süñük ( ْکمک  ) : kemik. 

sürme ( َمـه ) f.i. : sürme.  

 

Ş  

şād ( ىاػ ) f.s. : sevinçli.  

şahādet ( ىِاػت ) a.i. : 1. Ģāhitlik, Ģāhitlik 

etme, *tanıklık. 2. bir Ģeyin doğrusuna 

inanma. 3. delālet, alāmet, iĢāret. 4. “eĢhedü 

en lā ilāhe il lallāh ...” cümlesini söyleme. 5. 

Ģehitlik, Ģehit olma. 6. gözle görülen Ģeyler, 

varlıklar, dünyā.  

şākird ( ىاکـػ ) (f.i.c. Ģākirdān) : 1. talebe 

(*öğrenci). 2. çırak, yamak. 3. stajer [aslı : 

"Ģāgird" olduğu halde "Ģākird" Ģekli yaygındır. 

şar ( ىـ ) : Ģehir, kent. 

şavḳ ( ىْم ) : ıĢık, parıltı, Ģule. 

şāyed ( ىایت ) f.e. : ağer, olaki, olabilir ki, olur 

ki. 

şāẕẕ ( ىاؽ ), şaẕẕe ( ٍىاؽ ) a.s.c. (şüzūz) : kaide 

(*kural) dıĢı, kaideye (*kurala) uymayan. 

şefāat ( ىلاػت ) a.i. : birinin suçundan 

geçilmesi veyā dileğinin yerine getirilmesi 

için edinilen aracılık. 

şefaḳat ( ىلوت ) (a.i.c. eĢfāk) : 1. Ģafkat, 

acıyarak ve esirgeyerek sevme. 2. kadın adı 

olup "Ģefkat" Ģeklinde kullanılır. 

şefḳat ( ىلوت ) a.i. (bkz : Ģefaḳat) 

şekk ( ىک ) (a.i.c. : Ģülūk) : Ģüphe, zan, 

tereddüt. 

şerbet ( ىـتت ) (a.i. Ģürbʼden) : 1. Ģerbet, 

içilecek tatlı Ģey. 2. bardakla müshil olarak 

içilen ilāç. 3. bāzı maddelerin suda eritilmiĢi 

[suda eritilmiĢ çimento, suda eritilmiĢ gübre.. 

gibi]. 

şerḭf ( ىـیق ) (a.s. : Ģerefʼden. c. eĢrāf) : 1. 

Ģerefli, mübārek, kutsal. 2. soylu, temiz. 3. 

(a.s.c. : Ģürefā) Hz. Muhammedʼin torunu 

Hasanʼın soyundan ve Mekke emirlerine 

verilen bir ünvan. 4.i. erkek ve kadın adı. 

[müen. “Ģerife”]. 

şerḭk ( ىـیک ) (a.s.  ve i.c. : Ģükerā) : 1. ortak. 

2. ders, mektepi medrese arkadaĢı. 

şerr ( ىـ ) (a.i.c. :Ģürūr) : 1. kötülük, fenālık; 

kötü iĢ [zıddı : "hayr" dır]. 2. kavga, gürültü.  

şerr ( ىـ ) (a.s. ve i.c. : eĢrār) : 1. fenā, fenālık 

eden adam, kötü adam. 2. daha(pek, en) kötü. 

şeşmek ( ىيوک ), [şişmek] : çözmek. 

şeyṭān ( یٖاىى  ) (a.i.c. Ģeyātḭn) : Ģeytan. 
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şimden girü ( ّىوؼى کیـ ) [şimden gerü] : 

bundan sonra, bundan böyle, artık. 

şirk ( ىـک ) a.i. : müĢriklik, Allahʼa Ģerik, 

ortak koĢma, Allahʼdan baĢka bir Allah 

bulunduğuna inanma. 

şol ( ىْل ) : Ģu, o  

şoloḳ  sāʿat (  ماػتىلن  ) : o saatde, tam o 

anda. 

şūm ( ىْم ) f.s. : Ģom, uğursuz.  

şūrḭde ( ٍىْؿیؼ ) f.s. : 1. karıĢık, perḭĢan. 2. 

āĢık, tutkun. 

şükrāne ( ًَىکـا ) a.i. : Ģükrān alāmeti, iyilik 

bilme niĢānesi. 

 

T  

tā ( تا ) f.e. : kadar, dek, değin.   

taʿalluḳ ( تؼلن ) (a.i. alakʼdan. c. : taallukat) : 

1. asılı olma, asılma. 2. iliĢiği, ilgisi olma. 3. 

sevme. 4. tas. dünyā ilgisi.  

ṭaʿām ( ٓؼام ) (a.i.c. : etʼime) : yemek, aĢ 

ṭāʿat ( ٓاػت ) a.i. : Allahʼın emirlerini yerine 

getirme, ibādet.   

ṭabanca ( َٓاتاًز )[ṭapanca] : tokat, Ģamar, 

sille.  

ṭabanca urmaḳ ( َٓاتاًز ) [-çalmak, -

vurmaḳ] : tokat atmak. 

tābiʿ ( تاتغ ) (a.s. tebʼden. c. : tābiḭn, tābiūn, 

tebea, tevābiʿ) : 1. birinin arkası sıra giden, 

ona uyan. 2. boyun eğen, bağlı kalan; birinin 

emri altında bulunan. 3. a. gr. kendinden 

evvelki kelimeye göre hareke alan [kelime].  

ṭabḭb ( ٓثیة ) a.i. tıbbʼdan. c. etibbā, tabḭbān : 

hekim, doktor. 

taḥiyyat ( تضیات ) (a.i. hayyʼden) : “Allah 

ömürler versin!” demeler; selamlar, hayır 

duālar. 2. namazın kaʼdelerinde okunan 

"etteyiyyātü" duāsı. 

ṭaġar ( ٓــ ) [daġar] (← Far. teġār) : kap, 

çanak, küp, çömlek. 

ṭaġarcuḳ ( ٓــچْم ) : tulumdan yapılan 

dağarcık. 

taġayyür ( تـیـ ) (a.i. gayrʼden) : 1. değiĢme, 

baĢkalaĢma. 2. rengi değiĢme. 3. bozulma, 

kokma. 

ṭahāret ( ِٓاؿت ) a.i. : 1. temizlik. (bkz. 

nezāfet). 2. temizlenme. 

taḥiyye ( َتضی ) a.i.(hayyʼden. c. tahiyyāt.) : 1. 

“Allah ömür versin!” deme. 2. selām verme, 

hayır duā etme. 3. mülk, mālikiyyet.  

ṭāife ( َٓائل ) (a.i.c. tavāfʼdan) : 1. bölük, 

takım, güruh, fırka. 2. kavim, kabḭle, 3. tayfa, 

gemi iĢçisi. 

ṭāḳat ( ٓاهت ) a.i. : güc, kuvvet. 

taḳdḭr ( توؼیـ ) (a.i. kaderʼden. c. takdirāt) : 1. 

beğenme, değer biçme, değer verme; verilme. 

2. [değerini, ehemmiyetini, lüzūmunu] 

anlama. 3. ezelde Allahʼın olmasını istediği 

Ģeyler. 

taḳvā ( توْی ) (a.i. : vikayeʼden) Allahʼdan 

korkma, Allah korkusuyla dḭnin yasak ettiği 

Ģeylerden kaçınma. 

ṭalaḳ ( ٓلام ) a.i. : boĢama, nikāhlı kadını 

bırakma.  

ṭam, [dam] ( ٓام ) : ev, üzeri örtülü yer, dam. 

ṭāmʿ ( ٓوغ ) (a.s. tamʼdan) : tamaʿ eden, 

tamaʿcı. 

ṭaʿm ( ٓؼن ) (a.i.c. : tuūm) : 1. yeme. 2. tad, 

lezzet, zevk. 

ṭamaʿ ( ٓوغ ) a.i : doymazlık, çok isteme; aç 

gözlülük. 

ṭamʿa ( ٌٓغ ) (a.s. tamʼdan) : tamaʿ eden, 

tamaʿcı. 

ṭammaʿ ( ٓواع )(a.i. tamaʿdan) : son derece 

tamah eden. 

ṭammaḳ ( ٓوون ) [dammaḳ] : damlamak, 

damla damla akmak. 

ṭamu ( ْٓاه ) (← soğd. tmw) : cehennem. 

ṭañ ( ٓک ) (II) [dañ, [II) ]: 1. hayret, ĢaĢmak, 

ĢaĢırma. 2. ĢaĢılacak Ģey, hayret edilen Ģey. 

ṭanıḳ ( ٌٓن ), ( ٓاًن   ) → ṭanuḳ ( ٌٓن ),(ٓاًن) 

ṭanmaḳ ( ٌٓون ), [danmaḳ] : danıĢmak, 

istiĢare etmek. 

ṭañlamaḳ, [dañlamak] (ٓکلون ) : 1. hayret 

etmek, ĢaĢmak, garip bulmak. 2. ĢaĢırtmak. 

ṭanuḳ ( ٌٓن ) ( ٓاًن   ), [danuḳ, ṭanıḳ, ṭanuḫ] : 

1. Ģahit, 2. kanıt, delil, hüccet. 

ṭap ( ٓاپ ) [ṭab] : 1. yetiĢir, kāfi. 2. doğru, 

yanlıĢsız. 3. tamamen, büsbütün, bütünüyle, 

hep. 4. eĢit. 5. hemen, derhal. 

ṭapu ( ْٓث ) ( ْٓپ ) : 1. huzur, nezd, makam, 

kat. 2. zat, zat-ı āli, hazret. 3. hizmet, görev, 

ibadet, yüceltme, saygı. 4. af dileme töreni. 

ṭar ( ٓاؿ ) : 1. dar. 2. darlık, sıkıntı. 

ṭar dirlik (  ػؿلکٓاؿ  ) : zaruret içinde yaĢama. 
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ṭarḭḳ ( ٓـین ) (a.i.c. : turuk) : 1. yol. 2. usūl. 3. 

meslek. 4. vāsıta, sebep. 5. tas. bir velḭnin 

Tanrıʼya ulaĢması için tuttuğu yol.  

ṭarrāḳa ( َٓاؿه ) (a.i. tarrʼdan) : gümbürtü.  

ṭartmaḳ ( ٓـتون ) (II) : esirgemek, menetmek, 

alıkoymak. 

ṭartmaḳ ( ٓـتون ) (III) : saklamak. 

ṭaru ( ّٓـ ) : darı. 

taṣnḭf ( تٌَیق ) (a.i. sınıfʼdan. c. tasnifāt) : 1. 

sınıf sınıf, takım takım ayırma, sınıflama, 

bölümleme. 2. eser ve kitap haline getirme.  

ṭast ( ٓنت ) : tas ve leğen denilen kab.  

ṭaşra ( ٓيـا ) [daşra,daşra, dışra] : dıĢarı. 

ṭaṭ ( ٓٓا ) : tad.   

ṭavar ( ْٓؿ ) ) ( ْٓاؿ  [davar] : 1. binek 

hayvanı 2. dört ayaklı çiftlik hayvanı. 3. mal. 

ṭayanmaḳ ( ٓایٌون ) : güvenmek, itimat 

etmek. 

ṭayanmaḳ ( ٓایٌون ) [ṭayrınmaḳ] : kaymak, 

sürçmek.  

ṭayınmaḳ [ṭayrınmaḳ] ( ٓایٌون ) : kaymak, 

sürçmek.   

Ṭayfūr ( ٓیلْؿ ) : bir küçük kuĢun ismidir ve 

Bāyezḭd-i Bestāmḭ hazretlerinin nāmeleridir. 

(Bāyezḭd-i Bestāmḭʼnin adıdır.) 

Tayfūriyye ( َٓیلْؿی ) a.h.i. : tas. Ebū Zeyd 

Tayfur bin Īsā bin SurūĢān el- Bistāmḭ 
tarafından kurulan tarḭkat.  

ṭayı ( ٓایی ) : dayı.  

ṭayyār ( ٓیاؿ ) (a.i. tayerānʼdan) : 1. uçucu, 

uçan. 2. fiz. gaz olan, havada gaza değiĢen. 3. 

i. erkek adı.  

taʿziye ( َتؼقی ) (a.i. azvʼden) : 1. baĢsağlığı 

dileme. 2. Caʼferḭ mezhebinde olanların 

Muharrem ayında yaptıkları mātem merāsimi.  

taʿziyet ( تؼقیت ) f.i. : (bkz. : taʿziye) 

tecellḭ ( تزلی ) (a.i. celā ve celvʼden. c. : 

tecelliyāt) : 1. görünme; belirme. 2. kader, 

tālih. 3. Allahʼın lūtfuna nāil olma. 4. tas. hak 

nūrunun tesḭriyle makbul kulların kalbinde 

ilāhḭ sırların  ayān olması hāli.[zıddı : “setr”].  

televvüm ( تلْم ) : muntazır ve müterabbıs 

olmak ve müteʿarrız olmak. 

teferrüc ( تلـد ) (a.i.c. teferrücāt) : 1. açılma, 

ferahlama. 2. gezinti. 3. gezintiye çıkıp gam 

dağıtma. 

tefāvüt ( تلاّت ) (a.i. fevtʼden) : 1. iki Ģeyin 

birbirinden farklı olması. 2. iki Ģey arasındaki 

fark. 

teḳażā ( تواّا ) ("ka" uzun okunur. a.i.) : 1. 

alacaklının borçluyu sıkıĢtırması. 2. sıkıĢarak 

söz söyleme. 3. baĢa kakma.  

tekebbür ( تکثـ ) (a.i. kibr'den) : kibir 

gösterme, büyüklük satma.  

tekellüf ( تکلق ) (a.i. :külfet'den c. :tekellüfāt) 

: 1. külfetli, zahmetli iĢ görme. 2. özenme, bir 

iĢi gösteriĢli bir hāle koymak için uğraĢma. 3. 

gösteriĢ, yapmacık. 

temāşā ( تواىا ) f.i. : 1. bakıp seyretme. 2. 

gezme. 

temme ( تن ) a.fi. : “bitti, tamam oldu” 

mānāsınadır. [kitābların sonuna yazılmak ādet 

idi]. 

temmet ( توت ) a.fi. : ["temme" nin 

müennesidir]. 

tenaʿum ( تٌؼن ) (a.i. niʿmetʼden. c. : 

tenaʿumāt) : nḭmet içinde, bolluk içinde 

bulunarak rahat etme. 

teneffuʿ ( تٌلغ ) (a.i. nefʼden. c. : teneffuāt) : 

faydalanma, yararlanma. 

tersā ( تـما ) (f.i.c : tersāyān) : Hıristiyan.  

teslḭm ( تنلین ) (a.i. sül. seleme. c. teslḭmāt) : 1. 

bir emāneti yerine verme. 2. bir Ģeyi yeni 

sāhibine verme. 3. hakikat olduğunu söyleme. 

4. (bkz : iʿtirāf). 5. dayanamayıp pes deme. 6. 

tas. kendini Allahʼın kaderine bırakma. 7. 

müz. bir saz eserinde asıl hāne ile mülāzimeyi 

bağlayan nağmeler olup be nağmeler her 

hānede tekrar edilmekle berāber mülāzimeye 

dāhil edilmez. Eskiden buna "terkib-i intikal" 

de denilirdi. Fakat terkip-i intikalʼin yalnız 

hāneleri bağlayan ve az çok tādḭlāt ile tekrār 

edilen nağmeciklere verilen bir ad olup 

mülāzime ile hāne arasındaki nağmeye tevsḭ 
edilmemiĢ olmak ihtimāli de vardır. 8. selām 

verme; selāmetle duā etme. 9. āfetten masūn 

kılma. 

teşvḭş ( تيْیو ) (a.i. sül. seveĢe. c. : teĢviĢāt) : 

karıĢtırma, karmakarıĢık etme. 

teşevvüş ( تيْه ) (a.i. sül. seveĢe. c. : 

teĢevvüĢāt) : karıĢma, karmakarıĢık olma, 

karıĢıklık. 

teṭavvuʿ ( تْٖع ) a.i.: farzolmayan ibādette 

bulunma [nāfile namaz kılma, kurban 

bayramının arefe gününde oruç tutma gibi]. 
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tevbe ( َتْت ) a.i. : tövbe, iĢlenmiĢ bir günah 

veyā suçun bir daha iĢlenmeyeceğine dāir 

verilen söz. 

tevekkül ( تْکل ) a.i. : iĢi Allahʼa bırakıp 

kadere rāzı olma.  

Tevrāt ( تْؿات ) a.h.i. : dört mukaddes kitaptan 

Hz. Mūsāʼya ineni. 

Tevrḭt (تْؿیت ) : Mūsā aleyhisselama nāzil 

olan kitāb-ı mukaddes 

tevriye ( َتْؿی ) (a.i. verāʼdan) : 1. merāmını 

gizleme. 2. ed. birkaç mānāsı kasdetme. 

ṭıfl ( ٓلل ) (a.i.c. etfāl) : küçük çocuk  

ṭınmaḳ ( ٌٓون )[dınmak] : ses çıkarmak, söz 

söylemek. 

tḭmār ( تیواؿ ) f.i. : 1. yara bakımı. 2. ağaç 

bakımı. 3. hayvanı temizleme, tımar. 4. tar. 

beslediği sipāhilerle harbe giden beylere -

öĢrü-nü almak üzere- ayrılan arāzḭ. 

tizde ( ٍتیقػ ) [tezden, tizden] : çabucak, pek 

çabuk, hemen, az zamanda. 

tiz ( تیق ) (← Far. tḭz ) : çabuk.    

tḭz ( تیق ) f.s. : 1. tez, çabuk. 2. keskin. 3. sık.  

tizcek ( تـرک ) [tizce, tizcecük, tizcegez, 

tizcegin, tiziye, tizle] : çabucak, derhal, 

hemen. 

ṭoġrı ( ٓــی ) [ doġrı, ṭoġru, ṭorġu]: doğru 

ṭutı ( ْٓتی ) → ṭutu ( ْْٓت )  

ṭon ( ْٓى ) [don (I)] (← Saka dili . thauna) : 

1. elbise, kılık kıyafet. 2. renk. 

topra (  تْپـا ), ṭopra ( ْٓپـا ) [tobra, ṭobra, 

ṭorva] : torba. 

tor, ṭor ( تْؿ ) ( ْٓؿ ) : 1. toy, acemi.    

ṭorva ( ٍّْٓؿ ) → topra, ṭopra  

ṭūbā ( ْٕتى –ْٕتا ) i. (Ar. ṭūbā) : Cennette 

bulunduğuna ve bütün cennete gölge saldığına 

inanılan, kökü yukarıda, dalları aĢağıda büyük 

ağaç.  

ṭūl ( ْٓل ) a.i. : 1. uzunluk, boy. 2. zaman 

çokluğu, uzun müddet. 3. astr. *boylam, fr. 

longitude. 

ṭūr ( ْٓؿ ) : 1. (cebel, kūh). 2. Kurʾānʼın 52. 

sūresi. 49 āyettir, Mekkeʼde naazil olmuĢtur.  

ṭurı ( ْٓؿی ) → ṭuru  

ṭurmaḳ ( ْٓؿهن ) [durmaḳ] : 1. ayağa 

kalkmak, kıyam etmek. 2. vazgeçmek, geri 

durmak. 3. kurulmak, yapılmak. 4. karĢı 

durmak, karĢı koymak. 5. bağlanmak, kendini 

vermek, mülazemet etmek. 6. kopmak, 

meydana gelmek. 7. yaĢamak, çok yaĢamak. 8. 

eriĢmek, yerleĢmek.   

ṭuru , [durı, duru, ṭurı] ( ّْٓؿ ) : 1. saf, 

temiz, berrak. 2. durgun, sakin. 

ṭuṭaḳ ( ْٓٓام ) (I) [dutaḳ (I)] : dudak. 

ṭutu ( ْْٓت ) [duta, dutı, dutu(I), ṭutı] : rehin. 

tü [dü, tüğ, tük] ( ْت ) : tüy, kıl, yün. 

Türk ( تْؿک ) ( تـک ) t.h.i. : Türk. [bu kelime 

Araplara ve Farslara Türk ( رشک ) Ģeklinde 

geçmiĢ, Araplar, kelimeyi "etrāk", Farslar ise 

“Türkān” olarak cemḭlendirmiĢlerdir]. 

Türkistān ( تْؿکنتاى ) t.f.b.i. : Türklerin ana 

yurdu bbe TaĢkent, Hḭve, Fergana, 

Semerkand, Buhārā, Kırgız Ģehirlerini içine 

alan büyük bölge.  

tüsi oñmamak ( تْمی اّکوون ): tüyü 

düzelmemek, iĢi yolunda gitmemek. 

U  

uçmaḳ ( اّچون )(I), [uçmaġ, uçmaḫ] : ( ← 

Soğd. uĢtmaḫ) cennet 

ud, ( اّػ ), [ut, uṭ] : 1. haya, edep, ar, hicap, 

utanma, utanç. 2. kaygı, tasa. 3. Ģeref, onur. 

uġur ( اّؿْؿ ): 1. ön, yön. 2. yol. 

uġurlayın (اّؿْؿلیي) → uġrulayın (اّؿـلیي) 

uġurluḳ ( اّؿْؿلن )  → uġrulıḳ ( اّؿـلن )  

uġrı ( اؿـی ), [uġru] : hırsız. 

uġrulayın ( اّؿـلیي )  [uġırlayın, uġrılayın, 

uġurlayın] : hırsız gibi, gizlice, sessizce. 

uġrulıḳ ( اّؿـلن )[uġrılıḳ, uġurluḳ] : 

hırsızlık. 

ulu, [ulı] ( ْاّل ) : 1. zengin. 2. ağır. 3. çok 

büyük, pek önemli. 4. Ģerefli, saygıdeğer. 

ʿulūm ( ػلْم ) (a.i. ilmʼin c. ) : ilimler, bilgiler.  

ummaḳ ( لْهون ) : beklemek, temenni etmek. 

urmaḳ ( اّؿهن ): 1. vurmak, çarpmak. 2. 

baskın yapmak, gasp ve yağma etmek. 3. belli 

bir sesi yüksek olarak çıkarmak, haykırmk. 4. 

giydirmek, giyinmek, takmak. 5. vazetmek, 

koymak. 6. sokmak, batırmak, delmek, 

yaralamak. 7. niĢan alarak atmak. 8. ifade 

etmek, beyan etmek, bildirmek. 9. sürmek. 10. 

etkilemek. 

uṣ, us ( اك ), ( ًا ) : akıl, fikir. 

uşacuḳ ( اّىزن ) ( اّىزْم ) [uşacıḳ, uşacuḫ] 

: 1. uĢakçık, küçük çocuk. 2. ufacık. 
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uşanmaḳ ( اّىٌون ) : kırılmak, parçalanmak, 

ufalanmak, dağılmak, kopmak, toz haline 

gelmek. 

uşbu, [işbu]  ( ْاىث ): bu, iĢte bu. 

uşbunı, [işbunı] ( اىثًْی ) : bunu  

uyundı ( یاّیٌؼ  ) [uyundu, uyuntı] : 1. kendi 

baĢına hareket edemeyip baĢkasına uyan. 2. 

tüfeyli, asalak. 

uyundu ( ّاّیٌؼ ) → uyundı ( یاّیٌؼ  )  

ʿuzlet ( ػقلت ) a.i. : bir yana çekilip kendi 

kendine tenhada yaĢama, yalnızlık köĢesine 

çekilme. 

uzun ( اّفى ) : uzunlık.  

uzunı uzunı ( اّفًّی اّفًّی   ) : uzun parçalar 

halinde, uzunlamasına 

 

Ü  

üleşmek ( اّليوک ) : paylaĢmak, bölüĢmek.   

ülü, [üli,üliş, ülüş]  ( ْال ) : hisse, pay, kısmet, 

kısım, bölük. 

ümḭd ( اهیؼ ) f.i. : 1. umut, umma. 2. erkek ve 

kadın adı.  

ün ( اّى ) : 1. ses, yüksek ses, nida, avaz, sada. 

2. Ģöhret, Ģan. 

üründi ( اّؿًؼی ) → üründü ( ّاّؿًّؼ ) 

üründü ( ّاّؿًّؼ ) [üründi] : seçilmiĢ, seçkin, 

güzide, mümtaz, en iyi.  

üründilemek ( اّؿًؼلوک ) → üründülemek ( 

 ( اّؿًؼّلوک

üründülemek ( اّؿًؼّلوک ), [üründilemek] : 

iyisini seçmek, iyisini yeğlemek. 

üstād ( تنتاػ ) f.i. : 1. muallim, *öğretmen; 

usta, sanatkār. 2. bir ilim veyā sanʼat alanında 

üztün yeri olan kimse. 3. üniversite profesörü. 

4. mason locasının baĢkanı. 

üşenmek ( اّىٌوک ) 1. üzülmek, sıkılmak, 

tedirgin olmak. 2. çekinmek, sakınmak, 

korkmak. 3. usanmak, bıkmak üşmek ( اّىوک 

) : tolanmak, yığılmak, baĢına üĢüĢmek. 

üzilmek ( اّفیلوک ) → üzülmek ( اّفّلوک ) 

üztāz ( امتاؽ ) (a.i.c. esātḭz; esātize). (bkz. 

üstād)  

üzülmek ( اّفّلوک ) [üzilmek] : 1. kopmak, 

koparılmak, kırılmak, kopup dağılmak, 

bozulmak, kesilmek, sökülmek, uzaklaĢmak. 

2. yüzülmek. 3. ilgiyi iliĢkiyi kesmek. 4. 

iyileĢmeğe yüz tuttuğu halde yeniden 

hastalanmak. 

 

V  

vācib ( ّارة ) (a.s. vücūdʼdan) : 1. terki cāiz 

olmayan, yapılması gerekli. 2. yapılması 

Ģerʼan lüzumlu olan, farz derecesine yakın 

bulunan. [Kurʼanʼda zımnḭ delille emredilen : 

bayram namazları, adaklar gibi]. 3. fels. 

zorunlu. 

vāhid ( ّاصؼ ) vāḥide ( ٍّاصؼ ) (a.s. vahdetʼden) 

: 1. tek, bir. 2. i. erkek adı.  

vaḥy ( ّصی ) a.i. : bir fikrin veyā bir emrin 

Allah tarafından bir peygambere bildirilmesi, 

fr. révélation. Emḭnüʼl- vahy : Cebrāil 

Aleyhisselām [Allah tarafından peygamberlere 

meʼmur büyük melek]. 

vaḳf (  ّهق ) (a.i.c. evkaf) : 1. durdurma, 

alıkoyma. 2. duruĢ, durma; kımıldanmama. 3. 

ayırma, bağlama. 4. bir malı veyā mülkü-

satılmamak kaydıyla- bir hayır iĢine 

bağıĢlama, bırakma. 5. gr. Arapça bir 

kelimenin sonunda harekesiz olarak okuma. 

vakfe ( َّهل ) a.i. : 1. dırak, duracak yer. 2. 

hacıların Arafatʼta durmaları. 3. duraklama 

ānı. 

vāḳıf ( ّاهق ) (a.s. vakf ve vukufʼdan) : 1. 

duran, ayakta duran. 2. Arafatʼda vakfeye 

duran. 3. bir Ģeyi elde eden; bir iĢten haberli 

olan. 4. bir Ģeyi vakfeden. 

vāḳiʿ ( ّاهغ ) (a.s. vukuʼdan) : 1. vukuʼ bulan, 

olan, düĢen; olagelen, rastlayan. 2. geçen, 

geçmiĢ olan. 

varıbilmek ( ّاؿ تلوک ) : varabilmek.  

varmak ( ّاؿهن ) : 1. geçmek, meziye 

karıĢmak. 2. gitmek, yürümek. 3. yok olmak, 

zail olmak. 4. hücum etmek, saldırmak. 

vaḳıʿa ( َّاهؼ ) (a.i.c. vākıāt) : 1. vukuʿ 

bulmuĢ, olmuĢ bir iĢ, gerçek. 2. rüʿya, düĢ. 3. 

cenk, savaĢ. 

vārid ( ّاؿػ ),vāride ( ٍّاؿػ ) (a.s. vürūdʼdan. 

c. vāridḭn) : 1. gelen, vāsıl olan, eriĢen. 2. 

hatıra gelen, içe doğan Ģeyler. 

vaṣf  ( ٍّق ) (a.i.c : evsāf) : 1. *nitelik, bir 

kimsenin veyā Ģeyin taĢıdığı hal, sıfat. 2. bir 

kimsenin veyā Ģeyin durumunu, anlatarak tārif 

etme. 3. övme. 4. gr. sıfat. 

vaṣiyyet ( ٍّیت ) (a.i.c. vesāyā) : bir kimsenin 

öldükten sonra yapılmasını istediği Ģey. 

vaʿẓ ( ّ٘ػ ) a.i. : 1. bir kimseye, kalbini 

yumuĢatacak, kendisini iyiliğe sevk edecek 

sūrette söz söyleme. 2. dḭnḭ öğüt. 
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vech ( َّر ) a.i.c. 1. yüz, surat, çehre. 2. üst, 

satıh, düz, yüz. 3. ön, alın, 4. üslūp, tarz. 5. 

sebep, vesḭle, münāsebet. 6. vāsıta. 

veliyy ( ّلی )  (a.i.c. : evliyā) : 1. Allahʼın 99 

adından biri. 2. sāhip. 3. bir çocuğun her türlü 

hareketinden ve hālinden sorumlu olan kimse. 

4. ermiĢ, eren. 5. erkek adı. 

veribimek ( ّؿتوک   ) → viribimek ( ّؿتوک ) ( 

 ( ّؿتویک

vesvese ( ّمْمَ   ) a.i. : iĢkil, Ģüphe; kuruntu. 

vezḭr ( ّفیـ ) (a.i. vezrʼden. c. : vüzarā) : 1. 

vālilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan 

"paĢa" ünvānını taĢıyan kimse. 2. satranç 

oyununda Ģahtan sonra gelen en değerli taĢ.  

vire ( ٍّؿ ) : amana gelme, yenilgiyi kabul 

etme, üzerinde savaĢılan Ģeyi verme. 

viribimek ( ّؿتوک ) ( ّؿتویک ) [biribimek, 

verbimek, veribimek, virbimek] : 

göndermek, irsal etmek. 

virmek ( ّؿهک ) 1. vermek. 2. göndermek. 

vurmak ( ّؿهن ) : 1. koymak, yerleĢtirmek, 

yapıĢtırmak, takmak. 2. dövmek, yağme 

etmek. 

 

Y  

yā ( یا ) f.e. : o halde, öyle ise. 

yād ( یاػ ) f.i. : 1. hatırlama, anma. 2. hatır, 

gönül. 

yağma ( یـوا ) f.i. : 1. çapul, zorla mal kapma. 

2. bir Türk boyu. 

yaġı( یـی ) : düĢman. 

yaġır ( یــ ) : 1. hayvanların sırtında çıkan 

yara. 2. sırtı yaralı (hayvan). 

yāḫud ( یاعْػ ) f.e. : 1. veyā; isterseniz. 2. 

iyisi, daha doğrusu. 

yaḳin ( یویي ) (a.i. yaknʼdan) : sağlam bilgi, 

iyi, katʿî olarak bilme. 

yaḳmak ( یوون ) : 1. yaklaĢmak. 2. 

yaklaĢtırmak. 

yalıñ ( یالک ) (II), [yalın] : çıplak, açık, 

kapsız, örtüsüz. 

yalañuz ( یلاکْف ), [yalavuz, yalġuz, yaluñuz] 

: yalnız. 

yalavaç ( یلاّد ) : peygamber, haberci, elçi. 

yaluñuz ( یلکْف ) → yalañuz ( یلاکْف ) 

yandırmaḳ ( یٌؼؿهن ) ( یي ػؿهن ) →  

yandurmak ( یٌؼّؿهن )  

yandurmak ( یٌؼّؿهن ) : 1. yakmak, 

tutuĢturmak. 2. tutuĢturmak, verivermek. 

yanınca ( یاًٌزا )( َیاًٌز ) : yanında, 

beraberinde. 

yapaġılu ( ْیپاؿل ) : sık, birbirine girmiĢ. 

yapışdırmaḳ ( یپيؼؿهن ) : yamamak, 

yakınlaĢtırmak.  

yapulu ( ْیاپْل ) : örtülü, kapalı. 

yār ( یاؿ ) (f.i.c. yārān) : 1. dost. 2. sevgili. 3. 

tanıdık, ahbap. 4. yardımcı 

yaraġ ( یاؿم ) → yaraḳ ( یاؿم )  

yaraḳ ( یاؿم ) [yaraġ, yaraḫ] : 1. hazırlık, 

levazım, teçhizat. 2. silah. 3.(at hakkında) 

piĢkin ve idmanlı.  

yāren ( یاؿى ) i. (Fars. yārān “dostlar”dan) : 

ArkadaĢ, dost  

yarıḳ ( یاؿم ) ( یـم ) (I) : zırh. 

yarın ( یاؿیي ) : ahiret günü  

yarındası ( یاؿیٌؼٍ می ) : ertesi, ertesi gün. 

yārḭ ( یاؿی ) f.i. : 1. dostluk, 2. yardım. 

yarlıġamak ( یـلـاهن ) : suç bağıĢlamak, 

mağfiret etmek. 

yaṣduġ ( یاٍؼؽ ) : yastık 

yaṣtanmaḳ ( یَتٌون )yastanmaḳ ( ینتٌون ), 

[yaṣdanmaḳ, yasdanmaḳ, yaṣṣanmaḳ] : 

yaslanmak, dayanmak kendine yastık 

edinmek. 

yaşar ( یيـ ) : yaĢında. 

yaşıl ( یاىل ) : yeĢil.  

yatlu( ّیاتا ), yaṭlu ( ْیآل )[yadlu, yatlı] : 

kötü, uğursuz, adi, fena. 

yava ( ٍّیا ) [yavu] : 1. zayi, yitik, kaybolmuĢ, 

kayıp. 2. baĢıboĢ gezen, sahipsiz. 

yava varmak (یاّا ّاؿهن ) [yavı varmak] : 

kaybolmak, zayi olmak, yitmek. 

yavı ( یاّی ) → yavu ( ّّیا ) 

yavı varmak ( یاّی ّاؿهن ) → yavu 

varmak( یاّّ ّاؿهن ) 

yavlaḳ ( یْلن ) : pek, çok, gayet.  

yavu ( ّّیا ) → yava ( ٍّیا ) 

yavu varmak ( یاّّ ّاؿهن )→ yava varmak 

  ( یاّا ّاؿهن)

yavuz ( یْف ) ( یاّف ) [yavız] : 1. kötü, fena. 2. 

sert, azgın, keskin, güçlü, çetin, yaman, 

Ģiddetli. 3. kötülük, fenalık.  

yavuzıraḳ ( یاّفیـم ) → yavuzraḳ ( یْفؿم ) 
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yavuzraḳ ( یْفؿم ) [ yavuzıraḳ ] : en fena, 

çok kötü, daha kötü. 

yazmaḳ ( یافهن ) (I) : 1. nakĢetmek, 

resmetmek, süsleyip bezemek. 2. yaymak, 

dağıtmak, açmak. 

yazı (یافی )(I) [yazu(I)] : ova, sahra, ıssız kır. 

yazı ( یافی ) (II), [Yazu (II)] : talih, nasip, 

kader, alın yazısı. 

yazıcı ( یافری ) : ḳātip.   

yazuḳ ( یافم ), [yazıḳ] : günah, cürüm, uç.  

yedmek ( هکیؼ  ) → yidmek ( ییؼهک ) 

yeg ( یک ) → yek ( یک ) 

yeg ( یک ) → yig (I) ( یک ) 

yeglemek ( یکلوک ) → yiglemek ( یکلوک ) 

yegirek → yigrek ( یکـک )  

yek ( یک ) f.s. : 1. bir, tek. 2. i. birlik, bir oluĢ. 

yekūn ( یکْى ) a.i. : *toplam.  

yeñ ( یک ) [yeñ] : elbise kolunun el üzerine 

gelen kısmı. 

yeñmek ( یکوک ) : dayanmak, tahammül 

etmek, galebe etmek, karĢı durmak. 

yerinmek ( یـًوک ) → yirinmek ( ییـًوک ) 

yetmek, [yitmek (III)] : 1. yetiĢmek, eriĢmek, 

ulaĢmak, vasıl olmak. 2. olgunlaĢmak.  

yetürmek( یتْؿهک ),[yetirmek, yitürmek(II)] 

: 1. ulaĢtırmak, eriĢtirmek. 2. yetiĢtirmek, 

büyütüp yetiĢtirmek.   

yeyni ( ییٌی ) [yiyni] : 1. hafif, ağır olmayan. 

2. itibarsız, önemsiz. 3. kolay. 

yıġmaḳ ( یــ ) : 1. menetmek, engel olmak. 2 . 

esirgemek, yoksun bırakmak. 

yılḳı ( یلوی ) → ılḳı ( ایلوی ) 

yıraḳ ( یـم )→ ıraḳ ( اؿام ) 

yidmek ( ییؼهک ),[yedmek] : çekmek, yedekte 

götürmek. 

yig (I) ( یک ), [yeg, yiy] : 1. daha iyi, üstün. 2. 

kuvvetli, baskın. 

yiglemek ( یکلوک ) : üstün tutmak, tercih 

etmek.  

yigrek ( یکـک ) [yegirek, yegrek, yigirek] : 

Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. 

yil [yel] ( یل ) : rüzgar.  

yilmek ( یلوک ) [yelmek] : 1. koĢmak, acele 

yürümek, esmek. 2. (hayvan) tırıs gitmek, 

eĢkin yürümek, hızlıca yürümek.   

yimiş ( یوو ) : yemiĢ, meyve  

yiñi ( یکی ), [yeñi] : yeni, taze. 

yir ( یـ ), [yer] : 1. yer, arz, zemin, toprak. 2. 

ülke, yurt, diyar, memleket. 

yirinmek ( ییـًوک ), [yerinmek] : 

kederlenmek, üzülmek, mehzun olmak, 

tasalanmak. 

yitirmek ( یتـهک )→ yitürmek (  یتْؿهک)  

yitmek ( یتوک ) (III) → yetmek  

yitürmek ( یتـهک )(II) → yetürmek (یتْؿهک) 

yiyesi ( یییامی )[yeyesi]  : yiyecek Ģey, yemek. 

yiylemek ( ییلون ), [yıylamaġ, yıylamaḳ, 

yiyilemek] : koklamak. 

yoḫsul ( یْعنل )[yoġsul] : fakir, yoksul. 

yol uran ( یْل اّؿاى ) [-basan, - urucı] : yol 

kesen, eĢkiya. 

yol urucı ( یْل اّؿری ) → yol uran ( یْل اّؿاى )  

yorġa ( َیْؿؿ ) : rahvan. 

yoyulmak ( یلونی  ), [yuyulmak, yüyülmek] : 

zail olmak, silinmek, bozulmak. 

yöre ( ٍیْؿ ) : etraf, çevre, civar, daire, muhit, 

havali. 

yörenmek ( یـًوک ) : 1. dolaĢmak, yaklaĢmak, 

bir Ģeyin çevresinde dolaĢmak. 2. hatıra 

gelmek, gönlü kaplamak. 

yudmaḳ ( یؼهن ) : yutmak. 

yudunmak ( یؼًون ) [yuṭunmak] : yutmak, 

içmek, yavaĢ yavaĢ yutmak, zoraki yutmak, 

yutkunmak. 

yudurmaḳ ( یؼؿهن ) : yıkatmak.  

yuḳurmaḳ ( یوـهن ) : yoğurmak.  

yumaḳ, [yuġmaḳ, yuymaḳ] (I) ] ( یْهن ) : 

yıkamak. 

yurt ( یْؿت ) [yurd]: oturulan yer, mesken; 

memleket. 

yuvalanmaḳ ( یْلٌون ),(I) [yuvlanmaḳ, 

yuvlunmaḳ, yuvnulmaḳ] : yuvarlanmak. 

yügürmek ( یْکـهک ) [yüyürmek] : koĢmak, 

hızlı gitmek. 

yügürü ( ّیکـ ) : koĢarak. 

yüñ ( یک) : tüy, kuĢ tüyü. 

yürek ( یْؿک ) : 1. mide. 2. cesaret. 

yürümek ( یْؿهک ), [yürimek] : 1. gezmek, 

dolaĢmak. 2. hareket etmek, iĢ yapmak. 3. 

tedavül etemk, geçer olmak. 4. hareket etmek, 
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dönmek. 5. hücum etmek, saldırmak. 6. 

ayrılmak, uzaklaĢmak. 7. sözü geçmek.  

yürütmek ( یْؿتوک ) : 1. akıtmak. 2. 

gezdirmek, dolaĢtırmak. 3. çevirmek, 

döndürmek. 4. sevketmek. 5. tedavül ettirmek. 

yüz ( یْف ) : 1. karĢı, nezd, yan. 2. cihet, yön, 

taraf. 

 

Z 

zāhid ( فاُؼ ) (a.s. zühdʼden. c. : zühhād) : çok, 

aĢırı sofu; kaba sofu. 2. [alevḭlerce] KızılbaĢ 

olmayan. 3. i. erkek adı. 

zāhide ( ٍفاُؼ ) a.s. : 1. "zāhid"in müennesi. 2. 

i. kadın adı. 

ẓāhir ( ٗاُـ ) (a.s. zuhūrʼdan) : 1. görünen, 

görünücü, açık, belli, meydanda. 2. zf. elbette, 

Ģüphesiz, öyledir ya. 3. zf. galiba, zannederim, 

umulur ki. 4. zf. görünüĢe göre, anlaĢılan, 

meğer. 5. i. dıĢ yüz, görünüĢ. 

żaʿḭf ( ّؼیق ) (a.s. zaʿfʼdan. c. : zuafā) : 1. 

zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, tākatsız, kansız, arık. 

2. gevĢek. 3. tenbel. 

zāil, zāile ( فائل ), ( َفائل ) (a.s. zevl ve zevālʼ-

den) : 1. sona eren, devamlı olmayan. 2. 

geçen, geçmiĢ olan. 

zaḫm ( فعن ) a.s. : iri, kalın, büyük. 

zaḥm ( فصن ) a.i. : sıkıĢtırma. 

zaḫm ( فعن ) f.i. : yara. 

zaḥmet ( فصوت ) a.i. : 1. sıkıntı, eziyet, 

rahatsızlık. 2. zor, güç. 3. yorgunluk. 

zar ( فاؿ ) i. (Kökü belli değildir) 1. Ġnce örtü, 

perde. 2. anat. Vücūdun çeĢitli yerlerindeki 

ince deri. 3. Bitkilerin çeĢitli yerlerini saran 

ince tabaka.  

zār ( فاؿ ) f.s. : 1. [sesle] ağlayan, inleyen. 

zārḭ ( فاؿی ) f.i. : ağlayıp sızlama. 

zavālḭ ( فّالی ) a.s. : zevāle āit, zeval ile ilgili. 

żāyiʼ ( ّایغ ) a.s. (ziyāʼdan) : elden çıkan, 

kaybolan, yitik; zarar, ziyan  

zehr ( فُـ ) f.i. : zehir, agu.  

zenbḭl ( فًثیل )(a.i.c. : zenābḭl) : zenbil. 

zengi ( فًکی ) f.i. : 1. zenci, siyah adam. 2. 

XIV. ve XV. (hicri VIII ve IX) asırlarda ġiraz 

ve havālisinde hüküm süren beğliğin adı.  

zennūn ( ؽًْى ) a.s. : sümüklü. 

ẕerre ( ٍؽؿ ) (a.i.c. :  zerrāt) : pek ufak parça, 

monekül. 

zevāl ( فّال ) a.i. : 1. yerinden ayrılıp gitme. 2. 

zāil olma, sona erme. 3. GüneĢʼin baĢucunda 

bulunma zamānı, öğle vakti, saat tam.  

zihḭ ( فُی ) a.e. : 1. ne güzel, ne hoĢ. 2. āferin, 

bravo!. 

ẕikr ( ؽکـ ) (a.i.c. ezkār) : 1. anma, anılma. 2. 

bildirme. 3. Kurʼān-ı Kerḭm.  

zillet ( ؽلت ) a.i. : hakirlik, horluk, alçaklık. 

zindḭḳ ( فًؼین ) (a.s.c. : zenādḭk, zenādıka) : 

zındıklar, münāfık, āhirete inanmayan, 

Allahsız. zinhār ( فًِاؿ ) f.e. : sakın! aslā, 

olmaya, aman!  

zḭrek ( فیـک ) f.s. : zeyrek, anlayıĢlı, uyanık. 

żiyāʾ ( ّیاء ) a.i. : 1. ıĢık, aydınlık. 2. erkek 

adı.  

żiyād ( فیاػ ) a.i. : fazlalık, çokluk.  

ziyān ( فیاى ) f.i. : zarar, kayıp [kazançtan]. 

zühre ( ٍفُـ ) a.h.i.: astr. Çobanyıldızı, 

Çulpan, Kervankıran, Venüs. 

zümürrüd ( فّؿػ ) a.i. : 1. zümrüt. 2.s. mec. 

pek yeĢil [renk]. 

zünnār ( فًاؿ ) (a.i.c.: zenānḭr) : papazların 

bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme 

kuĢak. 

Ẕüʾn-nūn ( ؽّالٌْى   ) a.i. : Yūnus Peygamberʼin 

lākabı. 

Ẕüʾn-nūn Mısrḭ ( ؽّالٌْى هَـی ) : 

evliyāullahʼtan bir zat.


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SONUÇ  

Eski Türk Edebiyatında önemli bir yere sahip olan eserlerden birisi de 

tercüme eserlerdir. HerĢeyden önce dilin konusu olan tercüme, yüzyıllardır kültür ve 

bilgi taĢıyıcılığını ifa etmektedir. Muallim Naciʼnin ifade ettiği üzere tercüme etmek, 

bir dilde düĢünülmüĢ bir Ģeyi baĢka bir dilde tekrar düĢünmektir. Bu durum ise 

medeniyetlerin geliĢmesinde etkili olan etkenlerden birinin tercüme eserler olduğunu 

bize düĢündürmektedir. Türk edebiyatında tercüme faaliyetleri geçmiĢi eskilere 

dayanmakla birlikte Ġslam dininin kabul edilmesinden sonra önem kazanmıĢ ve 

geliĢmiĢtir. Kurʼan baĢta olmak üzere daha çok dini, ahlaki eserlerin Arapça ve 

Farsçadan tercümeleri yapılmıĢtır. Devam eden süreç içerisinde dini temelli eserlerin 

yanında çeĢitli konuların yer aldığı eserler de tercüme edilmiĢtir. Eski Türk 

edebiyatının Ģekillenmesinde tercüme eserlerin önemli bir yerinin olduğu âĢikârdır.  

Üzerinde çalıĢtığımız eserde Ferîdüddîn Attâr tarafından kaleme alınan 

Tezkiretüʼl-Evliyâ adlı eserin tercümelerinden bir tanesidir. Eser birçok defa 

Anadolu Türkçesine tercüme edilmiĢtir. Eser latin alfabesine aktarılmıĢ ve noktalama 

iĢaretleri kullanılarak metnin cümle dizimi sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. 17. yüzyılda 

istinsah edildiği sanılan eserde bugün kullanılmayan fakat o dönem kullanılan arkaik 

kelimelerin yer alıyor olması eserin dil hususiyetlerinin çeĢitlilik arz ettiğini 

göstermektedir. Eserde yer alan ayetlerden ve Arapça ifadelerden sonra genellikle 

Türkçe açıklamaların verilmiĢ olması eseri istinsah-veya tercüme-edenin Türkçe 

ifade etme hususunda hassas olduğunu göstermektedir. Eserin dini-ahlaki değerlerin 

yanında sosyal ve kültürel değerlerin de topluma kazandırılmasında etkileyici bir 

yapıya sahip olduğunu söyleyebilmemiz mümkündür. 
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